
ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы ходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.
№ 53.

СУББОТА, Іюля 2 дня, 1832 г о д а .

Цѣпа годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до« 
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Садовникъ, яблоко отнявъ у обезьяны, 
Вскричалъ: «опо .мое! я — И тотчасъ раскусилъ.

а Неправда, а мое! Вы сильны, такъ и рьяны!» 
Изъ яблока ему червь бѣдный возразилъ.

Д м и т р і е в ъ .

ПЕРЕ СМЪ Ш И И К Ъ.
П О Н Я Т ІЯ  Т У Р О К Ъ  о  Е В Р О П Е Й С К И Х Ъ  

Г О С У Д А Р С Т В А Х Ъ .

Въ смѣси No 45-го Молвы напечатано : 
«кто бы повѣрилъ, назадъ тому нѣсколько 
лѣтъ, что  въ Константинополѣ будетъ вы
ходить одна изъ самыхъ либеральныхъ га
зетъ въ Европѣ? И  однако увѣряю тъ, ч то  
Moniteur turqué_ точно таковъ.»

Ч то  безпечное и непредусмотрительное 
Турецкое правительство позволяетъ разду
вать вредныя страсти , проповѣдывать пра
вила разрушительныя, не унимаетъ издателя- 
головорѣза: это ни чуть ие забавно.

Радуйтесь лучше распространенію въ Тур
ціи истиннаго просвѣщенія, что  доказывает
ся терпимостью вѣръ, полезными преобразо
ваніями, уравненіемъ правъ Христіанъ съ Ма- 
гоммеданами, переводомъ на Турецкій языкъ 
книгъ полезныхъ.

А т о  не далѣе, какъ за десять лѣтъ предъ 
симъ самые .Визири ихъ, Паши, Сераскиры 
были закоснѣдымн невѣждами.

В отъ кацовы были ихъ понятія о Евро
пейскихъ государствахъ:

«Нѣмецкіе язычники, иначе называемые Ав
стрійцами. Они наши ближайшіе сосѣди*, до
ставляютъ намъ сукно, сталъ и стекло. ІІхъ 
Ммпыратуръ, т о  есть, Султанъ, гордится 
своимъ происхожденіемъ о тъ  одного изъ дре
внѣйшихъ невѣрныхъ родовъ, и присылаетъ 
къ намъ своего посла, съ тѣ м ъ , чтобъ мы 
его кормили и одѣвали. Эти Нелісе народъ по 
истинѣ добрый, трубкокуривый, безвредный? 
мы имъ неоднократно мяли кости, и ходили 
войною подъ нхъ столицу.

Русскіе невѣрные {Мосновъ Гяуру) самое 
нечистое и опасное племя. Они отняли у 
насъ Очаковъ, Крымъ и многія другія обла
сти, выжали намъ мозгъ изъ костей.

Трапдавулъ Г яуру , (Бранденбургъ) называв* 
мые также Пуруссіе. Посолъ ихъ живетъ въ 
Буюкъ-дерѣ*, но Аллахъ вѣсть, ч то  онъ тамъ 
дѣлаетъ, и зачѣмъ сюда пріѣзжаетъ. Мы не 
знаемъ даже, гдѣ ихъ государство.

Е сть  еще на сѣверѣ два поколѣнія невѣр
ныхъ, именуемыя Шиверъ и Данеліарка, ко
ихъ послы часто пріѣзжаютъ бить челомъ 
на порогѣ Сераля, но только для того, чтобъ 
получать о тъ  насъ жалованные ка-ыпаны. Д а- 
нылюрка (Данія) мы незнаемъ, что  загородъ.
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Касательно же Шиверъ (Шведовъ) : шо мы 
познакомились съ ними по случаю Короля ихъ 
Карлоса, который бѣжалъ въ Турцію отъ  
сабли Московскаго Царя Д ели Петруна (Пе
т р а  Великаго). Иначе мы не зналибъ и о ихъ 
существованіи.

филеліенгъ Гяуру пли Голландцы. Между 
Франками они т о  же, ч то  въ нашихъ стра
нахъ Армяне ; исключительно заняты т о р 
говлею, и, кромѣ денегъ, ничего не пони
маютъ.

Еще одно поколѣніе, называемое Мнгилизъ 
(Англичане): народъ самый дивный и непости
жимый. Инглнзы живутъ на острову, стро
я т ъ  прекрасные корабли, дѣлаютъ отмѣнные 
часы , перочинные ножики , сукно и многія 
другія хитрости и ш туки, но, относитель
но къ государственному управленію, они сто 
я т ъ  ниже Татаръ и Курдовъ. Ихъ Король не 
смѣетъ даже выколотить своего Визиря пал
ками, ни истребить его рода и семейства, 
ни даже описать на себя его имѣнія. Э то  су
щая безладпца, а не правительство.

Кромѣ вышеупомянутыхъ земель въ Авру- 
пть (Европѣ), есть на югѣ тр и  дома невѣрія: 
Испаиьолъ (Испанцы), Португизъ (Португаль
цы) и Талъянъ (Италіанцы). Но это  племена 
ничтожные.

('Извлечено. J

Да не подумаютъ читатели , будто это  
выдумано для того , чтобъ пошпынять надъ 
бѣдными Оттоманами: совсѣмъ нѣть. Т у тъ  
еще преувеличены ихъ географическія свѣ
дѣнія.

СЛОВЕСНОСТЬ.
С Ч А С Т Л И В А Я  В С Т Р Ѣ Ч А .

Ч т о  можетъ быть восхитительнѣе вечер
ней картины Палермо, при шумѣ морекихъ 
волнъ, послѣ знойнаго лѣтняго дня, посреди 
пылкаго и дѣятельнаго на.рода, который въ 
тысячу кратъ оригинальнѣе и извѣстенъ ме
нѣе классической касты Неаполитанскихъ Абба
товъ, придворныхъ и лазарони. Благодаря ро
манамъ и театральнымъ представленіямъ, Не

аполь слишкомъ устарѣлъ въ глазахъ моихъ: 
онъ потерялъ для меня цѣпу; его небо и мо
ре не имѣютъ уже очарованія. Напротивъ, 
Сицилія имѣетъ всю прелесть новости; она 
носитъ на себѣ отпечатокъ Аравіи и Испа
ніи. Передъ вами возвышаются Срацпнскія 
твердыни; у оконъ домовъ іі на набережныхъ 
вы видигпе Испанскіе костюмы. Всё это ка
ж ется Китайскими тѣнями! Какой благосло
венный климатъ! Воздухъ растворенъ душис
тыми испареніями ; вдали слышны пѣсни па
стуховъ, которые заключаютъ въ себѣ что- 
т о  дикое и вмѣстѣ нѣжное! Вы воображаете 
себя посреди цвѣтниковъ; куда ни обрати
тесь , взоръ вашъ встрѣчаетъ обломки мра
мора и остатки храмовъ. Прибавьте къ то
му странное сближеніе протнвуположностей: 
бѣдность и богатство дворянства; прелест
ныхъ, подобно древнимъ Спракузянкамъ, жен
щинъ, одѣтыхъ такъ  точно, какъ онѣ одѣва
лись .за сорокъ лѣтъ; толстаго монаха по
среди толпы пѣвцовъ и гуляющихъ, кото
рый подноситъ вамъ черный крестъ съ мерт
вою головою, и съ улыбкою проситъ у васъ 
подаянія, безпрестанно повертывая передъ 
вами свою урну; тихо движущіеся по Палерм
ской набережной (Marina) экипажи, занятые 
Аббатами, которые дарятъ прохожихъ улыб
ками, опахиваются перьями, опрыскиваются 
духами, курятъ  табакъ и пьютъ шербетъ. 
Рядомъ съ Аббатами вы увидите вельможъ, 
подавляемыхъ своею знатностью и томимыхъ 
скукою, отживающихъ славу предковъ своихъ 
посреди неизвѣстности и бѣдности. Одни изъ 
нихъ предаются благочестію, другіе разврат 
my, а иные искуствамъ. Я  зналъ одного Па
лермскаго вельможу, который разорился отъ 
произведеній ваянія особеннаго рода; онъ за
казывалъ себѣ мраморныя бутылки вышиною 
въ тридцать Футовъ, огромныя шашки, кои
ми уставленъ былъ обширный дворъ его чер
тоговъ; у  него былъ полишинель величиною 
съ А тланта, изъ агата и оникса; посреди 
парка его возвышался шутовской жезлъ чер
наго дерева въ видѣ пирамиды. Всѣ сіи стран
ныя затѣи стоили всего имѣнія Князю N ., 
который умеръ въ богадѣльнѣ. В отъ слѣд
ствія праздности, соединенной съ глупостью 
и богатствомъ!
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В ы , владѣющіе даромъ описывать живыми 
красками природу, представьте намъ картину 
движенія на набережной Палермо, э то тъ  шумъ 
тамошняго народа, для котораго чувство 
жизни есть уже наслажденіе , эти взаимныя 
привѣтствія, мѣняемыя съ ловкостію сидящи
ми въ экипажахъ, н звонъ колокола на крѣпо
сти св. Ангела, раздающійся подъ сводомъ 
прекраснаго неба, коего темная лазурь пере
ливается въ изумрудъ: картина самая пре
красная и обворожительная! Немногіе уди
влялись ей и рѣдко она была описана. П уте
шествіе въ Римъ и Неаполь Сдѣлалось обыкно
веннымъ*, одна только Сицилія еще не вошла 
въ моду.

Я восхищался симъ зрѣлищемъ, п чтобы 
лучше насладиться онымъ, я смотрѣлъ облоко- 
тясь на низкіе перилы, украшенные пилястра
ми Арабской архитектуры, и простирающіе
ся вдоль морскаго берега ; здѣсь утомленные 
продолжительною прогулкою могутъ отдох
нуть на д ли н н о й  и удобной мраморной скамьѣ, 
истертой о тъ  времени. Я  сѣлъ на сію скамью. 
Вѣтерокъ съ моря развѣвалъ мои волосы; жи
вая картина двигалась передо мною.

Одинъ Капуцпнскій монахъ съ длинною боро
дою сѣлъ подлѣ меня; на лицѣ его видны бы
ли слѣды страданія; обхожденіе его было про
сто и вовсе не показывало излишняго смиренія, 
свойственнаго его званію. Онъ былъ лѣтъ 
пятидесяти и казался болѣе заслуженнымъ вои
номъ. Въ его ф н зіо г н о м іи  ничего не было Сици
лійскаго. Вмѣсто обыкновенной живости, въ 
ней изображалась холодность, твердость, 
самоотверженіе. Вы вѣрно встрѣчали лица, 
которые съ перваго взгляда внушаютъ довѣ
ренность; не правда ли, ч то  мы иногда не
вольно принимаемъ участіе въ человѣкѣ , во
все намъ незнакомомъ? Не красота влечетъ 
насъ къ нему; мы говоримъ сами себѣ: «онъ 
страдалъ и на лицѣ его остались слѣды стра
даній; у него не желѣзное сердце, не камен
ная душа; онъ существо слабое и чувстви
тельное; онъ выдержалъ сильную борьбу. И  
онъ устоялъ противъ рока; какая-то симпа
т ія  сближаетъ насъ; мы хотимъ собствен
нымъ чувствомъ измѣрить пучину его бѣд
ствій. Рокъ избралъ его въ жертвы; онъ былъ 
предметомъ его гоненія и атлетомъ. »

Желая завести разговоръ съ своимъ сосѣ
домъ, я спросилъ у него: который часъ? Онъ 
посмотрѣлъ на меня пристально, вѣроятно 
отгадавъ по произношенію моему, ч то  я ино
странецъ, и отвѣчалъ мнѣ по Англійски:

аВосемь часовъ.»
Потомъ онъ всталъ и удалился.
Я  зналъ по Англійски ; судя по его выго

вору, нельзя было обмануться, ч то  онъ при
родный Англичанинъ. Но какъ зайти Англи
чанину въ Палермо? Еще страннѣе было ви
дѣть его въ Сициліи и въ Капуцинскомъ платьѣ. 
Т утъ  скрывалась тайна, которую мнѣ хотѣ
лось узнать. На другой день я  прихожу на 
прежнее мѣсто, надѣясь съ нимъ встрѣ ти ть
ся; въ самомъ дѣлѣ онъ былъ тамъ. Въ слѣду
ющіе дни т а  же встрѣча. Мало по малу онъ 
сдѣлался обходительнѣе ; я говорилъ съ нимъ 
по Англійски; это  пріобрѣло мнѣ его довѣ
ренность. Онъ видѣлъ, ч то  я ищу его зна
комства и старался предупредить меня. Онъ 
былъ человѣкъ образованный и довольно зналъ 
свѣтъ и людей; чрезъ двѣ недѣли послѣ пер
вой пашей встрѣчи, онъ разсказалъ мнѣ ис
торію  своей жизни.

Ничто не можетъ быть трогательнѣе ис
тинной скорби страдальца, который въ лицѣ 
своемъ соединялъ строгаго судію и преступни
ка. Голосъ монаха былъ твердъ; на глазахъ его 
не видно было слезъ; но это  спокойствіе до
рого ему стоило. Онъ разсказалъ исторію 
своего не счастія, подобно храброму воину, 
повѣствующему о сраженіи, въ которомъ онъ 
потерялъ руку пли ногу. Прежде, нежели онъ 
началъ свой разсказъ, я спросилъ его, съ ко
тораго времени носитъ онъ эту  одежду.

«Не судите по ней обо мнѣ. Вы меня не 
узнаете тогда, отвѣчалъ онъ. Я  избралъ мо
настырь мѣстомъ спокойствія и уединенія , 
а э т у  одежду щитомъ о тъ  жизни и ея пре
вратностей; я не принадлежу къ ордену св. 
Франциска. Здѣшніе монахи, которыхъ столь
ко порицаютъ, отличаются рѣдкою терпи
мостью; они позволяютъ мнѣ носить одина- 
кую съ ними одежду, вести одинакій образъ 
жизни, нимало не вмѣшиваясь въ мои поня
т ія 'о  вѣрѣ; они любятъ меня, хотя  я и про
тестан тъ . Не удивляйтесь этому: наши фи
лософ ы , Французскіе и Англійскіе, не знаютъ
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того , ч то  въ монастыряхъ Ишаліанскпхъ п 
Испанскихъ вы найдете отличное просвѣще
ніе и разсудительность. Никогда братья оби
тели нашей не надоѣдали мнѣ спорами; я веду 
между ими спокойную жизнь.»

На семъ послѣднемъ словѣ онъ остановился; 
онъ не смѣлъ назвать себя сгастливымъ. На 
челѣ его изобразилось мрачное уныніе. Нѣ
сколько минутъ онъ молчалъ, опершись на 
руку бритою головою; потомъ началъ:

«Я родомъ изъ Графства ГерФордскаго. Ко
гда армія наша возвращалась изъ Александріи, 
транспортное судно, на которомъ я  нахо
дился съ нѣсколькими другими Офицерами, 
потребовало починки, почему мы зашли въ 
Мессинскую гавань. Измученные безчисленны
ми неудобствами восточнаго образа жизни, 
отвратительными квартирами въ Каиро и 
продолжительнымъ плаваніемъ , мы вступили 
въ лазаретъ; онъ показался намъ весьма по
койнымъ и удобнымъ. Вы знаете, ч то  такое 
лазаретъ? грязный дворъ, съ кладбищемъ въ 
срединѣ онаго. Отдѣленный о тъ  общества, 
безъ всякаго сообщенія съ людьми, больной 
не имѣетъ здѣсь другаго утѣш енія, кромѣ 
надежды скорѣе изъ него выйти. Товарищи 
мои не скучали своимъ положеніемъ; получае
мые нами Англійскіе журналы доставляли пи
щу ихъ любопытству и веселости. Они жили 
припѣваючи; я  былъ печаленъ, не зная о тъ  
чего. Какое-то предчувствіе тяготило меня. 
Въ журналѣ ничего не упоминалось о моемъ 
семействѣ и Друзьяхъ; листки ихъ также бы
ли для меня пусты , какъ это  море съ свои
ми гладкими волнами, какъ желтыя и печаль-' 
ныя стѣны, меня окружавшія. Товарищи мои 
старались развеселить меня; я не зналъ, ч то  
имъ отвѣчать. Наконецъ карантинъ нашъ кон
чился.

«Вамъ извѣстно, безъ сомнѣнія, устрой
ство Месйтскихъ театровъ: они походятъ на 
стойла , гдѣ каждый находитъ себѣ мѣсто , 
какое случится, такъ, что  вы должны быть 
иногда отдѣлены отъ  своихъ товарищей т р е 
мя пли четырьмя рядами слушателей. Тоже 
случилось со мною въ день моего выхода изъ 
лазарета. Всѣ ложи были заняты; мы вошли 
въ партеръ и принуждены были сидѣть на 
большомъ разстояніи другъ отъ  друга. Во;

время антрактовъ , нѣсколько Сицилійцевъ, 
сидѣвшихъ подлѣ меня, вышло вонъ, и мѣста 
ихъ заняты были другими Англійскими Офи
церами, вошедшими вмѣстѣ съ молодымъ Ан- 
гличанпнмъ въ партикулярномъ, платьѣ. Они 
говорили очень громко, и изъ разговоровъ ихъ 
узналъ я, ч то  бывшій съ ними молодой чело
вѣкъ только ч то  прибылъ въ Мессину на 
пакетботѣ.

а Э то былъ человѣкъ средняго р о с та , съ 
голубыми, неподвижными глазами , съ прони
цательнымъ пли болѣе наглымъ взоромъ: на- 

• стоящій образчикъ Англичанина новой шкоТ 
лы. Э та секта, только что  образовалась въ 
т о  время; въ Каиро и Александріи я не имѣлъ 
случая'узнать её: вы можете себѣ предста
вить съ какимъ любопытствомъ я разсмат
ривалъ и слушалъ его. Изъ словъ Офицера, 
къ которому онъ обращался, и съ которымъ 
онъ былъ, по видимому, очень коротокъ, я уз
налъ, что  они воспитывались въ Этонскомъ 
училищѣ. Шейной платокъ у новопріѣзжаго 
былъ такъ  крѣпко за т я н у т ъ , лпце его по
дернулось такимъ красивымъ шафраннымъ цвѣ
томъ, глупый разговоръ такъ  забавно противо- 
рѣчилъ принужденной важности лица, что 
я  совсѣмъ забылъ спектакль и занимался имъ 
однимъ.

— «Послѣ нашихъ Этонскпхъ проказъ, гово
рилъ онъ своему товарищу, - со мною случи
лось много перемѣнъ. Вы можете по пальцамъ 
перечесть видѣнные вами города и сраженія, въ. 
которыхъ вы отличились: всё это  прекрасно 
и дѣлаетъ вамъ честь; за т о  я могу вамъ по
хвастаться , сколько загонялъ я лошадей на 
охотѣ, н сколько несчастныхъ мужей" осыпа
ю тъ  меня проклятіями. Прошу не прогнѣ
ваться, если э т о т ъ  списокъ покажется вамъ 
слишкомъ длиннымъ. Послѣдній подвигъ мой въ 
этомъ родѣ надѣлалъ столько шума, что  я при
нужденъ былъ удалиться въ Мессину и долженъ 
теперь видѣть э т о т ъ  несносный спектакль. 
Дѣло шло о прекрасной замужней дамѣ, которая 
въ кокетствѣ превзошла всѣхъ Француженокъ 
и Испанокъ. Разумѣется, ч то  я не назову её 
изъ скромности. Мы должны были вести себя 
очень осторожно; но не смотря на всѣ уловки, 
мы были откры ты . Хозяйка постоялаго двора 
на Батской дорогѣ, за которою мнѣ вздума-
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дось тогда приволокнуться, обнаружила нашу 
преступную связь и хотѣла разгласить о 
ней. Это могло кончиться дурно: у  дамы моей 
есть родственники, люди строгіе; а вы знае
те , какой тяжкій штрафъ положен* у  насъ 
за любовныя шалости. Хозяйкѣ постоялаго 
двора я заткнулъ ротъ  золотомъ, а самъ на
мѣренъ пробыть нѣсколько времени въ Месси
нѣ, пока отсутств іе  мое не возвратитъ до
браго имени моей любезной.»—

«Разговоръ сей сначала не произвелъ во мнѣ 
никакого впечатлѣнія.— Мнѣ бросились въ глаза 
только двѣ вещи: безсты дство молодаго Фран
т а  и развращеніе сердца его возлюбленной. 
Я отправился домой. Войдя въ свою кварти
ру, я нашелъ на егполѣ пакетъ съ письмами и 
журналами. Я  узналъ почеркъ жены моей и 
поспѣшилъ распечатать письмо. Мы связаны 
были съ моею Маріею нѣжнѣйшими узами: 
нельзя п и та ть  живѣйшей привязанности къ 
любовницѣ, супругѣ, сестрѣ , какую я питалъ 
къ ней. Письмо ея было отпечаткомъ непо
рочной души ея. Съ т ѣ х ъ  поръ, какъ Марія 
сдѣлалась моей ж ен ою , я  не видѣлъ о т ъ  ней 
ни малѣйшаго огорченія. Бывъ молодою дѣви
цею, воспитанною въ одномъ изъ отдаленнѣй
шихъ о т ъ  столицы ГраФСтвъ въ Англіи, при
надлежа къ знатнѣйшей Фамиліи, она соединя
ла въ себѣ всѣ прелести и достоинства, при
личныя дѣвицамъ высокаго происхожденія. »

Капуцинъ всталъ; солнце склонялось къ за
паду, мы направили шаги къ его обители. Онъ 
ввёлъ меня въ свою келью, и когда сумракъ, 
Постепенно сгущаясь, скрывалъ всѣ предметы, 
онъ продолжалъ слѣдующее:

«Жена моя упоминала въ письмѣ своемъ о 
поѣздкѣ въ В атъ  и о скоромъ возвращеніи 
оттуда въ Лондонъ, по причинѣ болѣзни ея 
матери. Въ сихъ трогательныхъ строкахъ 
мнѣ открывалась Ангельская душа е я , и я 
вполнѣ наслаждался счастіемъ, имѣя такую 
жену; какъ вдругъ протянувъ руку къ жур
наламъ , я почувствовалъ какое-то волненіе. 
Слово Ватъ,' которое такъ часто повторялъ 
молодой повѣса въ своихъ разговорахъ, нахо
дилось и въ письмѣ жены моей; это  сблпже- 
нхе привело меня въ невольный ужасъ. Нельзя 
назвать этого сомнѣніемъ, или подозрѣніемъ,

н ѣ т ъ , это  былъ какой-то неопредѣленный, 
печальный и далекій свѣтъ. Тоска ревности 
сжала мнѣ сердце, и я трепеталъ какъ листъ. 
Я  перебиралъ въ мысляхъ всю прошедшую 
жизнь своей жены, ея строгость въ исполне
ніи своихъ обязанностей, ея безхитростную 
и откры тую  привязанность ко мнѣ и дѣ
тямъ; я долженъ былъ упрекать себя въ не
справедливости; но я  не могъ разсѣять свое
го безпокойства. Мнѣ казалось, что  какой-то 
злой духъ находился между ея добродѣтелями 
и моею увѣренностію, и старался затмить 
первыя, распространяя вокругъ меня глубо
кій мракъ.

«Мною овладѣло горькое н ѣдкое чувство, 
подобное угрызенію. Наконецъ я  успокоился, 
и снова зажегши ламцу, загашенную вѣтромъ, 
принялся за связку журналовъ, на которые 
прежде не обращалъ вниманія.

« Пробѣжавъ слегка нѣсколько политиче
скихъ и литературныхъ статей , я принялся 
за смѣсь, гдѣ подъ заглавіемъ : городскихъ и 
придворныхъ слуховъ, помѣщаются безъ раз
бора всѣ соблазнительныя исторіи, случаю
щіяся въ гостиныхъ и въ гостинницахъ. Я  
съ изумленіемъ остановился на слѣдующей 
статьѣ , и вы не можете себѣ представить, 
Съ какимъ мучительнымъ безпокойствомъ пере
читывалъ я сіи строки:

« Дѣтская любовь молодой и прекрасной Г-жи 
Ос. . . .  сдѣлалась теперь общимъ предметомъ 
разговоровъ. Э та любовь заставила её раз
статься  вдругъ со всѣми удовольствіями г. 
Б ата  и поспѣшить- къ больной своей матери. 
Г оворятъ , что  доброе имя дочери виситъ 
также на волоркѣ, какъ и жизнь маминьки.»

«Журналъ выпалъ изъ рукъ моихъ. Моя Фа
милія Оспрей. Начальныя буквы, напечатан
ныя въ журналѣ, какъ-будто нарочно были 
подобраны, чтобы увѣрить меня, ч то  дѣло 
идетъ -о моей женѣ.

«Еслибы грудь моя вдругъ поражена была 
двадцатью пулями: т о  страданія мои не пре
вышали бы настоящихъ. Эти строки жур
нала придали моимъ подозрѣніямъ смертельную 
отраву и ужасную вѣроятность. Я  не въ 
силахъ описать тогдашнее мое положеніе; вре-



—  422 —

мя уходило*, на башнѣ ближняго монастыря 
пробило четыре. Я  взялъ машинально другой 
нумеръ газеты и въ смѣси нахожу слѣдующее 
извѣстіе :

«Соблазшпельные и обидные слухи на счетъ 
Леди О . . . .  и ея Фамиліи, оказались ложными 
и совершенно опровергнуты особами, заслу
живающими полное вѣроятіе.»

«Я разсуждалъ долго о сихъ словахъ; они 
казались мнѣ слабымъ свидѣтельствомъ невин
ности оскорбленной дамы; я болѣе видѣлъ въ 
нихъ одну только хитрую уловку и неоспо-

Епмое доказательство потерянной уже чести.
[ритомъ молодой повѣса не повторялъ ли 

нѣсколько разъ, что  любовница его утончен
ная кокетка, умѣющая скрывать свои про
казы, что  нельзя быть ея притворнѣе, хи
трѣе, вѣроломнѣе?—Чѣмъ болѣе предавался я 
мечтамъ, тѣмъ сильнѣе тревожился; я чув
ствовалъ необыкновенную дрожь. Мучитель
ное положеніе! П оутру я бросился въ по
стель и обливался слезами. То представлялъ 
я  жену свою Ангеломъ, возбудившимъ воинѣ 
первую любовь, т о  ненавистнымъ чудови
щемъ. Тысячи мыслей въ головѣ моей тѣсни
лись; я  не зналъ, на которой изъ нихъ оста
новиться; дабы разрѣшить свои сомнѣнія, я 
не могъ обратиться къ тому, который сло
вами своими лишилъ меня спокойствія. Слово 
Ватъ , подобно гробовому звуку, отзывалось 
въ моихъ ушахъ.

«Въ і і  часовъ я  вышелъ изъ своей квар
тиры; не знаю самъ, что  влекло меня къ Бе
недиктинскому монастырю, гдѣ жилъ мой 
знакомецъ, котораго я  узналъ въ бытность 
мою прежде въ Мессинѣ. Онъ назывался отецъ 
Ансельмъ, и былъ одаренъ рѣдкою проница
тельностью; онъ совершенно опровергалъ со
бою общее, хотя  смѣшное и несправедливое 
мнѣніе, будто монастыри служатъ убѣжи
щемъ невѣжества и праздности.

«Я имѣлъ къ нему большую довѣренность, 
и онъ, кажется, любилъ меня.

«Я открылъ ему причину своего безпокой
ства ; не утаилъ отъ  него ни малѣйшей по
дробности, ни одного происшествія, случив-- 
шагося со мною въ жизни. Выслушавъ меня 
спокойно, онъ сказалъ:

— « Ступайте теперь домой ; но послѣ 
сіесты приходите опять въ монастырь. Мо
ж етъ с т а т ь с я , я  въ состояніи буду тогда 
подать вамъ нѣкоторые совѣты.

ÇПродолженіе въ елпд. лиспікп.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Б Л А Г О Д А Т Н Ы Й  М И Г Ъ .

Съ чудесной, дивною прохладой,
Съ неизглаголанной отрадой 

На мигъ явилась мнѣ весна,
Но не къ землѣ она слетала:

Мнѣ ароматы навѣвала
Не наша, дальняя страна!

О , какъ я ими услаждался!
Какъ въ счастьѣ, утопалъ я въ нихъ 

И слышалъ, какъ съ души смывался,—
Въ чудесный, благодатный мигъ,— 

Нагаръ стр астей  и мукъ земныхъ !
Ѳ. Глинка.

П Р О С В Ѣ Т Ъ .

Таинственныхъ судебъ завѣтная звѣзда 
Мнѣ новый въ жизни путь внезапно озарила 

И бурной ю ности нѣтъ болѣе слѣда. 
Исчезла сладкихъ сновъ магическая сила;

Разсѣялся въ душѣ сомнѣній мракъ густой. 
Разрушилось мечты моей очарованье 

При осіяніи денницы золотой,
И благодатное слетѣло упованье

Съ небесъ—уврачевать сердечную печаль, 
К оторую  тоска безсмертія смѣнила.

Яснѣе для меня синѣющая даль 
И не страш итъ теперь унылая могила.

Тогда дута , рубежъ перелетя земной,
Какъ Фениксъ въ бы тіи чистѣйшемъ возродится, 

И , обновленная, ни суетой мірской,
Ни алчной клеветой уже не омрачится.

Пусть время убѣлитъ маститой сѣдиной 
Главу мою, для бурь житейскихъ обнаженну;

П усть опытъ долгихъ лѣтъ нарушитъ мой
покой,
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Я сохраню въ душѣ надежду неизмѣнну, 
Единственный залогъ другаго бы тія,

И въ грудь, отъ  дальнихъ бурь и бѣдъ изнеможенну, 
Прольётся свѣтлая спасенія струя!

Н. Баталинъ.
Нижиці - Новгородъ. _____

РА ЗВ А Л И Н Ы  ЗАМ КА ВЪ  БА Л А К Л А В® .

( П -п  Крыліспій Сонетъ Мицкевиъа.)

Гдѣ-жь замокъ? предо мной развалинъ здѣсь громада-, 
Защитники твои , неблагодарный Крымъ, 

Торчатъ какъ черепы гигантовъ*, гадъ по нимъ 
Ползетъ, или живутъ въ нихъ люди, хуже гада. 

*

Поищемъ здѣсь гербовъ; вотъ камень — подпись
зримъ,

Быть можешь, витязя т о  имя—прежде имъ 
Онъ страхъ вселялъ-, а днесь забыто—вотъ награда: 

Оно, какъ червь, листомъ обвилось винограда. 
*

Здѣсь украшенья Грекъ на камнѣ высѣкалъ;
Отсѣль сынъ Генуи въ Монголовъ громъ бро

салъ ;
Здѣсь пѣлъ изъ Мекки гость спокойно пѣснь Намаза-,

*
А нынѣ вьётся вранъ развалинъ надъ грядой: 

Какъ будто гибелью, дохнула здѣсь зараза ,
И поднятъ чёрный Флагъ на башнѣ вѣстовой»

Юрій Потанспій»
Кіевъ. і 8 3 і.

Л И С И Ц А .
(Басил.)

Одна лисица,
На всѣ увертки мастерица,

Хвалила до небесъ 
Т отъ лѣсъ,

Въ которомъ цѣлый годъ постилась-у 
Но вдругъ она перемѣнилась, 
Ругаетъ безъ пощады всѣхъ,

И говоритъ, что  жить въ лѣсу томъ—грѣхъ; 
А скоро и въ другой переселилась.

Собака у Лисы кумой была,
И навѣстить её пошла-,

О томъ, о сёмъ поговорила,
И наконецъ спросила:

Ч то  не по нраву ей у нихъ въ лѣсу,
И к т о  обидѣть смѣлъ отшельницу-лису?

а Эхъ, видишь ч то  сестрица;
Бывало звѣри всѣ меня всѣхъ выше ч т у т ъ , 

Такъ отвѣчала ей Лисица;
Совѣта попросить, всегда ко мнѣ идутъ ,

И мнѣ, т о  маслица дадутъ,
То хлѣбца, т о  шубёнку,

И даже мнѣ состроили избёнку,
Гдѣ я могла безбѣдно жить;

А нынѣ стали всѣхъ учить,
И мнѣ давать, своихъ избытковъ перестали, 

Меня же осмѣяли;
И я , чтобъ жить на счетъ чужой, 

Должна была пуститься въ лѣсъ другой,
Гдѣ я питаюся безбѣдно между братій.

О просвѣщеніе! достойное проклятій! 
Завопила Лиса.

Какъ терпятъ сей развратъ благія небеса?
Какъ терпятъ  сихъ нечестій море;

Меня такъ осмѣять, о верьхъ жестокихъ золъ! 
О, горе вамъ безбожнымъ, ropé!

Одинъ остался лишь Оселъ, 
Который сохранилъ межъ вами 

Упрямство древнее съ старинными ушами!»
*

Примѣры басни сей видалъ я и межъ нами: 
Иной Дервишъ бранитъ за просвѣщенье всѣхъ; 

Но лучше замолчу, а т о  сочтутъ  за грѣхъ.

М. Делшдовъ.
Нижній - Новгородъ.

А Н А Г Р А М М А .
Несчастный счастливъ мною;

Я вѣрный путь къ покою. 
Возьми-жь на оборотъ:

К то безъ меня—уродъ.

Въ No За, номѣщешіая шарада значитъ : Ccir-ncivaL
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M O D E S .
Aux derniers jours de beau temps, le Bois de Bou

logne était suivi, et nous ayons pu y remarquer de 
charmantes toilettes negligees dont nous donnerons le 
détail.

Dans l’ensemble on trouvait beaucoup de chapeaux 
de paille de riz. Ces chapeaux., qui se voient en très- 
grand nom bre, sont de la première élégance. Ceux 
qui sont surtout le plus recherchés ont pour orne
ment deux branches de marronniers et lort peu de 
rubans.

Une capote, demi-négligée, d’un goût parfait, était 
en gros-de Naples rose, doublée entièrement de crêpe 
blanc; aucun rouleau, aucun biais au bord de la passe. 
Une calotte étroite, une forme anglaise peu évasée, et 
de côté une touffe de noeuds de rubans disposée en 
deux parties. Ce ruban de gaze rose à mille raies sati
nées blanches, semblait glacé ; de même que l ’étoffe 
du chapeau, qui paraissait d’un blanc rosé. Cette 
charmante capotev dont l’ensemble frais est des plus 
grac’ , venait des magasins de madame Hocquet.

On rencontre des capotes de paille cousue, grossiè
res, très-grossières, aussi grossières que possible, 
autant que les chapeaux de glaneuses ou de porteuses 
d’eau. Eh bien! quelles soient coupées d’une pure 
forme anglaise, doublées sous la passe de florence cou
leur paille, une touffe de fteurs des champs, ou une 
verdure, ou enfin toute autre fleur simple, posée, éle
vée sur le côté de la tête, et elles seront d’une élégan
ce recherchée. Quelques personnes les portent avec 
un seul ruban. Mais alors rien ne décèle une fantaisie 
dégoût; elles, doivent, au contraire, avoir la fleur 
extrêmemerçt fine, et un large ruban faisant un nœud 
simple.

PL No ig . Chapeau de paille de riz.—Robe de 
mousseline à raies grainetées.— Pelerine de blonde.

М О Д  Ы.
Булонской лѣсъ былъ весьма посѣщаемъ въ по

слѣдніе дни хорошей погоды, и мы замѣтили тамъ 
прелестныя одежды за просто, которыя опишемъ 
подробно.

Вообще много было басшовыхъ шляпокъ. Шляп
ки с іи , которыхъ вездѣ видно ыноГо, отлично 
щеголеваты. Болѣе другихъ употребляются съ

вѣтками каштановаго дерева, и весьма мало отдѣ
ланныя лентами*

Полу-нарядный капотъ, отлично сдѣланный изъ 
розоваго гроденапля, весь подложенъ былъ бѣлымъ 
крепомъ: по краю поля никакого руло, ни полос
ки. Узкая тулья , поля на Англійскій манеръ, ма
ло откры ты , а съ боку кустикъ изъ лентъ, раз
дѣленный на двѣ части; лепты газовыя, розовыя 
съ мелкими бѣлыми атласными полосками, каза
лись двуличневыми, какъ и матерія шляпы, кото
рая казалась розовато-бѣлою. Э тотъ  прелестный 
к ап отъ , вообще чрезвычайно красивый, дѣланъ 
въ магазинѣ Г-жи Hocquet.

Видны капоты сшивные соломенные, толстые, 
весьма толсты е , сколько возможно толсты е, 
точно какъ шляпы самыхъ простыхъ женщинъ. 
Но если они вырѣзаны настоящею Англійской 
Формою, поля подложены таздю ю  соломеннаго цвѣ
т а , съ кустикомъ полевыхъ цвѣтовъ, или зелени, 
или какимъ другимъ простымъ цвѣткомъ, пришпи
леннымъ впрямь съ бок у , т о  всегда будутъ от
лично щеголеваты. Иныя дамы носятъ ихъ про
с т о  съ лентою. Но тогда ничто не означаетъ 
прихоти моды; они должны, напротивъ, быть от
дѣланы самымъ легкимъ цвѣткомъ и простымъ 
бантомъ изъ широкой ленты.

Карт. No І 9. Шляпа изъ соломы риса.—Платье 
съ полосами.—Блондовая пелерина.

С М Ѣ С Ь .
(Выбойгатал газета.)— Для избѣжанія не

помѣрной подати, наложенной на газеты, въ 
Лондонѣ теперь выходитъ газета , которая 
печатается на выбойкѣ. Законъ, подвергшій 
всѣ газеты подати, говоритъ только о News
papers, ч то  значитъ въ буквальномъ переводѣ 
бужаги новостей ; а законы Англійскіе имѣ
ю тъ  силу только въ буквальномъ смыслѣ. 
Чтобы подвести сію повую газету подъ по
шлину: нуженъ новый, Парламентами утвер
жденный законъ. Остроумный изобрѣтатель 
на сей разъ не Англичанинъ, а Нѣмецъ.

При семъ нумерѣ прилагается Оглавленіе шестой хаешь 
 ̂ Литер . Прибавленій къ Русса. Инвалиду.

С. П, Бургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. — Печатать позволяется: 28 Іюня 1832 года.
Цензоръ Гсьевсаъй»
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«Онъ ввелъ меня въ церковь н остановись 
позади главнаго'алтаря, продолжалъ:

__«Сынъ мой, х о тя  мй разнаго исповѣда
нія , но преклони колѣна. Я  старецъ и слу
житель алтаря, примите увѣщанія, какія мо
жетъ подать человѣкъ и пастырь ; вы пре
клоняете колѣна не передо тиною, а передъ Бо
гомъ, Который избавляетъ и караетъ насъ... 
Соединимъ наши молитвы.. .  » —

«Я былъ въ смущеніи, и исполнилъ  т о , что  
мнѣ приказывали. Послѣ нѣсколькихъ молитвъ 
онъ произнесъ:

—((Подозрѣнія ваши справедливы.»—
а Тяжкій вздохъ вырвался изъ моей груди ; 

болѣе діичего я не могъ отвѣчать.
— «Поѣзжайте въ Англію, напишите къ же

нѣ вашей, не давая замѣтить' ей своего подо
зрѣнія-, расположите путь вашъ чрезъ г. Батъ, 
гдѣ живетъ жегіщпна, которая знаетъ всю 
исторію, но скрываетъ за деньги; о тъ  васъ 
зависитъ развязать ей языкъ, если вы пред
ложите ей большую Цѣну. Вы легко уговори
те  её, чтобы она скрыла до времени намѣре
ніе ваше, пока не подтвердятся всѣ ваши по
дозрѣнія. Открывъ истину, вы поступите, 
какъ прилично честному человѣку: предадите 
виновную собственнымъ угрызеніямъ, или воз
вратите любовь и довѣренность вѣрной су
пругѣ.» —

«Въ эту  минуту нѣсколько человѣкъ во
шло въ церковь ; мы находились въ такомъ 
мѣстѣ, откуда могли все видѣть, не бывъ за
мѣчены.

— Это онъ! воскликнулъ я.—
«Въ самомъ дѣлѣ, вошелъ въ церковь съ 

своими пріятелями извѣстный молодой Англи
чанинъ, называвшійся Орлюн^ъ Мондевиль. Ни
чего, не было мудрёнаго, тотчасъ  по пріѣздѣ 
въ Мессину, посѣтить внутренность сего за
мѣчательнаго храма, какъ самую живописную 
рѣдкость сей страны. Отецъ Ансельмъ при
мѣтивъ мое движеніе, удержалъ меня.»

— «Я гораздо спокойнѣе васъ, сказалъ онъ: 
предоставьте мнѣ поговорить съ нимъ.»—Мо
нахъ привѣтствовалъ Сира Орлюнда и обра- 
пшлъ вниманіе его на прекрасную древнюю 
бронзовую с т а т у ю , стоящую по правую 
сторону главнаго алтаря. Я  хотѣлъ также 
завести разговоръ съ однимъ изъ Офицеровъ,

т у т ъ  бывшихъ; не помню, ч то  говорилъ я , 
но увѣренъ , что  онъ счелъ меня за глупца 
или сумасшедшаго, ибо я не въ состояніи 
былъ связать двухъ словъ и двухъ мыслей.

((Анселъліъ изъяснялся свободно и пріят
но ; меня не мало удивила его вѣжливость^ съ 
какою онъ обращался съ Сиромъ Ормондомъ. 
Ые смотря на разстроенное состояніе свое , 
я не могъ надивиться странному его поведе
нію. Мнѣ казалось однакожъ, ч то  онъ хочетъ 
испытать сего послѣдняго. Холодность его 
сообщилась и мнѣ ; я  послѣдовалъ за нимъ 
безмолвно, и почувствовалъ въ^ себѣ болѣе 
твердости.

« Я  сообщилъ уже прежде Ансельму подроб
ное описаніе жены моей, ея характера, на
ружности, голоса, цвѣта волосъ, очерка лица' 
и выраженія ф и зіо г н о м іи . Разговоръ его съ Ор- 
ліондоліъ становился живѣе ; онъ обратилъ 
его вниманіе на изображеніе мужей, отличив
шихся благочестіемъ, коими украшены были 
стѣны храмы; пользуясь Италіанскою воль
ностію , онъ дѣлалъ свои замѣчанія о харак
терѣ сихъ л и ц ъ ; " желалъ знать мнѣніе моло- 
даго человѣка объ относительной красотѣ 
ихъ и слышать его умозаключенія, выводимыя 
изъ строгаго или задумчиваго, лица каждаго. 
Напрасно Анселъліъ старался пробудить чув
ство въ молодомъ человѣкѣ и расположить 
душу его къ сообщительности, оживить въ 
немъ нѣжныя воспоминанія. У нашего повѣсы 
по временамъ вырывались признаки холоднаго 
и грубаго разврата, смѣшеннаго съ глупымъ 
тщеславіемъ. Потомъ, вовсе не чувствуя, ч то  
открылъ чужеземцу жалкую внутренность 
души Своей, онъ поблагодарилъ Анселълш за 
его добродушіе и удалился.

— а Теперь вы его узнали, сказалъ мнѣ мо
нахъ; женщина, забывшая для него себя, не 
стои тъ  сожалѣнія, ибо и онъ не чувствуетъ 
угрызеній. Любовная проказа, которую онъ 
открылъ вамъ неумышленно, есть ничто 
иное, какъ шалость молодаго человѣка; если, 
къ сожалѣнію, супруга ваша виновна, вы дол
жны навсегда забыть её.» —

«Она умретъ!» говорю я ему.
Онъ взглянулъ на меня сурово.
— «Подобное заблужденіе не заслуживаетъ 

вашего гнѣва и освобождаетъ васъ о тъ  вся
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кой привязанности. Опытъ, которому я  под
вергъ сего молодаго человѣка, уничтожаетъ 
Всякое сомнѣніе; онъ не любилъ, не любитъ 
п не былъ любимъ. Повѣрьте мнѣ, эти  люди 
впали въ преступленіе, не оскорбивъ васъ. 
Если подозрѣніе ваше справедливо, т о  благо
дарите Небо, ч то  оно освободило васъ о тъ  
спутницы, которая обезчестила бы васъ рано 
или поздно.» —

«Я  принялъ сіи слова Ансельма за предска
заніе; я  не старался разбирать ихъ. Мнѣ ну
женъ былъ вожатый, и я  слѣпо шелъ за нимъ.

«Но постараться забыть Марію , это  на
прасно; могъ лн я  вырвать изъ сердца пер
вую й единственную любовь мою ? Все мнѣ 
напоминало о ея красотѣ, простодушіи, бла
гочестіи, скромности, которыхъ никакъ нель
зя было согласить съ грубымъ порокомъ и 
поступками, приписываемыми любовницѣ Сира 
QpMOHfla. Между тѣмъ первый гнѣвъ мой 
у ти х ъ ; бѣшенство уступило мѣсто тихой 
скорби. Но какъ мучительны были послѣдніе 
дни пребыванія моего въ Мессинѣ! Ч т о  могло 
сравниться съ горестью, лишась такого, у т ѣ 
шенія, такой отрады, любви, словомъ всей 
надежды въ здѣшней жизни!

«Черезъ два дни я  сѣлъ на корабль и о т 
правился въ Англію ; вышедъ на берегъ въ 
Фальмутѣ, я пустился, нимало не медля, въ 
Ватъ. Сіи-то мѣста были свидѣтелями пре
ступленія невѣрной, и здѣсь-mo я надѣялся со
вершенно въ томъ удостовѣриться. Я  подъ
ѣзжаю къ гостинницѣ, названной Сиромъ Ор~ 
мондоліъ; вхожу, дрожа всѣмъ тѣломъ. Мнѣ 
представилась , небольшаго р о с т а , довольно 
пригожая собою женщина: это  хозяйка. Мнѣ 
подали чай. Подъ предлогомъ, будто бы я 
давно оставилъ Англію и нетерпѣливо желаю 
знать Подробности, случившіяся въ моемъ 
отечествѣ во время моего отсутствія , я  ве
лѣлъ служанкѣ попросить хозяйку откуш ать 
со мною чаю.

«Я достигъ своей цѣли, и завезъ разговоръ 
съ хранительницею роковой тайны. Но слова 
мои были такъ  несвязны, что  трактирщица 
съ перваго взгляда не знала, ч то  обо мнѣ по
думать* Я  столько занятъ былъ своцмъ пред
метомъ, ч то  всѣ прочіе слова мои не заклю

чали въ себѣ никакого смысла. Я  перебѣгалъ 
о т ъ  одной матеріи къ другой, тщ етно ста
раясь сказать ч то  нибудь путн ое, чтобы 
внушить довѣренность хозяйкѣ.

(( Наконецъ видя, ч то  она все еще смотритъ 
на меня съ изумленіемъ, я  отвѣчалъ ей: я не 
въ силахъ скрыть о т ъ  васъ моего безпокой
ства. Я  долженъ увѣриться въ жестокихъ по
дозрѣніяхъ , въ невѣрности обожаемой мною 
жены. В отъ  ч то  разстроиваетъ всѣ мои 
мысли.

«Я замѣтилъ, ч т о  трактирщица беретъ 
участіе въ моей горести и мучится любо
пытствомъ.

— Увы, подхватилъ я , самое это  мѣсто 
еще болѣе умножаетъ мое безпокойство. Ес
ли вѣрить дурнымъ слухамъ, дошедшимъ до 
меня въ чужихъ краяхъ, въ самомъ г. Батѣ на
чалась постыдная связь, которая приводитъ 
меня въ отчаяніе.—

«Въ продолженіе сего разговора я наблюдалъ 
трактирщ ицу, которая приходила часъ отъ 
часу въ большее замѣшательство.

— Я  мало знакомъ въ здѣшнемъ городѣ, 
продолжалъ я  равнодушно, и потому мнѣ 
трудно собрать точныя свѣденія о семъ про
исшествіи. Мнѣ извѣстно только имя того, 
который нанесъ пятно моей Фамиліи; eFO зо
вутъ  Орлющъ $е Мондевилъ.—

«Трактирщица поблѣднѣла; я  сдѣлалъ видъ, 
будто бы того  не замѣтилъ.

— Я  находился въ чужихъ краяхъ по обя
занностямъ службы ; жена моя съ своею ма
терью  расположилась провесть нѣсколько вре
мени въ Б атѣ . Отсюда начинается исторія 
моего позора и несчастія : Сиръ Орлющъ 
ожидалъ нхъ въ гостинницѣ, находящейся въ 
самомъ городѣ, или въ окрестностяхъ....... —

«Трактирщица, державшая въ рукахъ чаш
ку съ чаемъ, въ невольномъ смущеніи, весь 
чай почти пролила на столъ.—Молодая жен
щина, к то  бы она ни была, подъ предлогомъ 
сильной болѣзни, потребовала особой комна
ты . Въ полночь, трактирщ ица, привлечен
ная шумомъ, вошла въ сію комнату; она за
стала тамъ Сира Ормощща Монррвиля : сен 
послѣдній предложилъ трактирщицѣ ЮОФуя. 
ст., и она обѣщала хранить сіе въ тайнѣ.
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«Мнѣ казалось, ч то  трактирщицѣ сдѣла

лось очень дурно.
«Доставленныя мнѣ отцемъ Ансельмомъ 

свѣдѣнія были такъ  вѣрны ; я притворился 
такъ искусно, будто ничего не знаю, какую 
важную роль играла почтенная трактирщ и
ца въ семъ приключеніи ; наконецъ мнѣ все 
было такъ извѣстію, ч то  она не могла долѣе 
скрываться, и призналась, ч то  это  происше
ствіе случилось въ ея трактирѣ, л  не хо
тѣлъ продолжать своихъ изысканій, и на дру
гой день отправился въ Лондонъ, не открывъ 
ей своей Фамиліи. Мнѣ оставалась еще послѣд
няя , слабая надежда : можетъ быть т у т ъ  
скрывается ошибка, обнаруженіе коей дока
жетъ невинность Маріи и возвратитъ мнѣ 
счастіе. Можно вообразить, съ какимъ тре
петомъ вступилъ я  въ свое жилище!

« Марія , увидѣвъ меня, кинулась въ мои 
объятія со всѣми признаками нѣжнѣйшей при
вязанности; сначала меня это  тронуло; по
томъ вспомнивъ о ея вѣроломствѣ, я  вообра
зилъ, что вокругъ меня обвивается змѣя, и я  
чуть не оттолкнулъ её,-—но скрѣпилъ сердце. 
Съ какою материнскою нѣжностію разска
зывала она мнѣ о дѣтяхъ нашихъ, какъ они 
похорошѣли, какъ умны и какъ много обѣща
ютъ своими способностями! Сколько причиня
ло мнѣ мученій все т о , что, безъ сего гибель
наго открытія, составило бы для меня верхъ 
блаженства! Каждое біеніе пульса производило 
во мнѣ болѣзненное ощущеніе; каждое слово 
уязвляло меня. Она плакала о тъ  радости о 
моемъ возвратѣ, н когда я смотрѣлъ на неё 
съ мрачнымъ видомъ, мнѣ показалось, будто 
въ глазахъ ея блеснуло ч то -то  странное ; 
исключая сіе, все дышало въ ней нѣжностью 
и непорочностью. Ч т о  касается до меня, я 
видѣлъ во всемъ томъ одну хитрость и об
манъ. Она съ торжествомъ, свойственнымъ 
матери, привела ко мнѣ дѣтей: взирая на неё, 
нельзя было имѣть и тѣни подозрѣнія ; но 
она отвернулась; я  старался замѣчать каж
дое движеніе ея; она украдкою отирала сле
зы, выкатившіяся изъ глазъ ея; я  почелъ это  
Дѣйствіемъ угрызенія, которое- невольно из
мѣняло ей,—доказательствомъ- внутренняго- 
волненія, причиненнаго раскаяніемъ,, сроднымъ 
душѣ, не совсѣмъ еще -испорченной.

«Не знаю, замѣтила ли жена моя принуж
деніе и  безпокойство мое; нѣсколько минутъ 
прошло въ молчаніи и замѣшательствѣ; нако
нецъ я  ободрился.

(  О ко manie въ слѣд. листкѣ.)

Т И Ц ІА Н О В А  В Е Н Е Р А .
Предмѣстникъ Луціана Бонапарте, во вре

мя пребыванія своего въ Мадршпѣ, старался 
нарочно отличаться грубостію республикан
скихъ нравовъ, оскорбляя пгѣмъ гордость вель
можѣ; назначеніе Посланникомъ брата перваго 
Французскаго Консула еще болѣе встрево
жило Испанскую знать, которая предполага
ла найти въ немъ еще болѣе грубости и высоко
мѣрія. Но Луціанъ повелъ себя совсѣмъ иначе; 
онъ представлялся ко Двору неиначе, какъ въ 
башмакахъ, шелковыхъ чулкахъ', строго на
блюдая всѣ правила этикета ; придворные и 
Князья были обворожены его поступками ; 
самъ Король и всѣ окружающіе его отвѣчали 
Послу особеннымъ благорасположеніемъ й лас
ковостью. Впрочемъ, Луціанъ оказывалъ ис
креннюю Преданность къ Испанскому Двору, 
ибо онъ нерѣдко предохранялъ Короля о т ъ  
Князя Мира и отъ  ненасытнаго честолюбія 
своего царственнаго брата; но все. сіе нимало 
не уменьшило довѣрія, которое Король имѣлъ 
къ великому другу своему Наполеону.

Чтобы болѣе придать блеска своему о тъ 
ѣзду изъ Мадрйта, Луціанъ за нѣсколько дней 
передъ тѣмъ далъ пиръ, какихъ давно не бы
ваю въ Испаніи,.ибо оный стоилъ около 400,000 
Франковъ. Королевская Фамилія  ̂ первые чинЫГ 
Двора и множество другихъ знатныхъ особъ 
погтили сей пиръ своимъ Присутствіемъ. Ко
роль и Принцы не упустили засвидѣтельство
вать Послу пріятное изумленіе свое и высо
кую признательность, не находя словѣ къ вы
раженію своего благоволенія.

Чрезъ нѣсколько дней всѣ чиновники по
сольства получили богатые подарки ; одинъ 
только Посолъ былъ забытъ; это  подало по
водъ нѣкоторымъ, даже въ самыхъ чертогахъ 
Луціана, расточать на счетъ'его ѣдкія остро-, 
ты . Послѣ прощальной аудіенціи все было 
изготовлено1 Къ отъѣзду на другой день, какъ 
вдругъ явился къ Послу Офицеръ Королевской
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гвардія съ нѣсколькими служителями, принес
шими большую, уложенную въ ящикъ, карти
ну, которая назначена была Испанскимъ Ко
ролемъ въ подарокъ Наполеону.

«Это Венера Тиціанова, сказалъ онъ, кото
рой я  неоднократно имѣлъ случаи удивлять
ся во Дворцѣ. Картина эта  конечно стоитъ 
дорого ; но её неудобно везти съ собою, а 
лучше отправить особо въ Парижъ. »

Между тѣмъ Офицеръ принятъ былъ очень 
вѣжливо, и Луціанъ снявъ съ груди своей доро
гую булавку, подарилъ ему.

«Теперь, сказалъ онъ, надобно развернуть 
э т у  картину и вынуть изъ рамы? послѣднюю 
можно оставить здѣсь, а первую уложить 
сверху кареты.»

Тотчасъ начали раскрывать картину ? но 
едва сняли обертку съ угла картины , какъ 
вмѣсто прекрасной Венеры Тиціановой, о т 
крылся портретъ  Короля , который , какъ 
извѣстно, не имѣлъ ничего красиваго. По о т 
крытіи картины, доложили Послу, ч то  рама 
кругомъ осыпана брилліантами. Луціанъ о т 
мѣнилъ приказаніе, и рама также отправлена 
въ Парижъ. Неизвѣстно, приказалъ ли онъ 
уложить раму и картину особо; мы знаемъ 
только т о , что  Луціанъ 'прОдалъ въ Парижѣ 
алмазовъ на четыре милліона Франковъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Р А В Н О Д У Ш І Е .

Меня не льститъ ужь больше слава! 
Мнѣ не заманчивъ звукъ ея трубы ;

Нд легкокрылая забава,
Ни медленно грядущія судьбы

Дряхлѣющей земли на обновленье:
Ни ратей стройное движеніе,

Ни рать небесная—пылающихъ свѣтилъ. 
Я  ко всему, какъ будто сталъ бездушенъ: 

Живу межъ людства одинокъ,
Л  къ красотѣ я равнодушенъ :

Жив а-ль еще дута моя? —
Но ерли предо мной незримое заблещетъ, 

Мгновенно весь перерождаюсь я:
Душа воскреснетъ и трепещ етъ—

И брызжетъ изъ очей горящая струя.
Ѳ. Глинка.

П Ѣ С Н Я .
Волны стон утъ , вѣтеръ воетъ ,

Лить деревья гнутся!
Сердце бьётся, сердце цоетъ,

Сами слёзы лью тся!
*

Другъ не видитъ, другъ не слышитъ, 
Даромъ слёзы трачу!

Только грудь вольнѣе дышитъ,
Какъ по нёмъ поплачу!

*
О мой милый, сиротствую ;

Гдѣ ты ?  отзовися!
Какъ горюю, какъ тоск ую ,

Приди, подивися!
*

Или скрой меня въ могилѣ 
О тъ тоски глубокой!

Гдѣ мнѣ взять орлипыхъ крылій?
До небесъ далёко!

*

Не святаго воздаянья 
Я душой хотѣла-бъ,

Но для друга, для свиданья 
Къ небу полетѣла-бъ.

Трилунпый.

М О Р Е .
Шумятъ валы, идутъ валы 

Одітъ другому вслѣдъ,
И разбиваясь о скалы—

Ихъ лѣпится хребетъ.
Лазурь вдали, валы вдали

Гдѣ-гдѣ мелькнутъ сребромъ.
И вотъ равнтюю легли;

И вотъ встаю тъ бугромъ.
Вдали туманъ, вдали темно,

Темнѣіатъ небеса,
Дрожитъ поверхность, ти хо  дно;

Яснѣетъ полоса;
Вдругъ вѣтръ возсталъ, вдругъ вѣтръ погналъ 

Валы крутой горой,
Предъ нимъ весь Понтъ затрепеталъ, 

Могучій сынъ земной.



—  431 —

Кипитъ волна, реветъ волна,
Пучину роетъ вѣтръ:

Мгповенпо выброшенъ со дна 
Испуганный осетръ ;

Вдали плывуіцъ, вдали летятъ  
Суда безъ парусовъ,

А волны все еще кипятъ 
И рвутся изъ бреговъ.

Л. Якубовичъ»
1818. Одесса.

Ю. И. П - У .

Въ странѣ Аракса дикой, знойной,
Орлу Россійскому покорной,

Но сердцу Русскаго чужой—
Судьба свела меня съ тобой;

Съ привѣтомъ дружбы неизмѣнной 
Твоя простерлась мнѣ рука— 

Соединила пасъ тоска
По нашей родинѣ безцѣнной;

Родная намъ еще милѣй
Изъ-за Кавказскихъ горъ казалась»

Q на чужбинѣ въ жертву ей
Слеза моя не разъ мѣшалась 

Аракса съ шумною волной,
Гдѣ скалы дикою громадой 

Обстали брегъ ея крутой.
Какъ часто тамъ мнѣ былъ отрадой 

И вѣтра съ сѣвера порывъ,
Онъ разсѣвалъ мою кручину;

Мечталъ я слышать въ немъ призывъ: 
Отъ матери къ страдальцу -сыну,

Иль дѣвы, милой мнѣ, привѣтъ.........
Еще обманчивой надеждѣ 

Мнѣ сладко вѣрить, ч т о  какъ прежде 
У ней другаго друга нѣтъ,

Что носитъ цвѣтъ она печальной 
И ждетъ возврата моего—

И отъ меня лишь одного
Возметъ свой перетекъ обручальный. 

Но нѣтъ надеждъ, чтобъ милой взглядъ, 
Воспламененный страстью  пылкой, 

И рѣчь съ привѣтною улыбкой 
Мнѣ счастье отдали назадъ.

Родной страны за рубежами,
Всѣ жизни испытавъ бѣды,

Подъ чуждыми мнѣ небесами,
Въ шатрѣ кочующей *орды, 

i l  кончу дни мои унылы:
В отъ мой удѣлъ—мой близокъ часъ (*)! 

Н икто, друзья мои, изъ васъ 
Не посѣтитъ моей могилы.

И шы, изъ родины святой,
Военной бурей занесенной 

Въ край чуждый, ты  грустишь д у т о й ,
Отъ скорби вянешь потаенной,

Какъ цвѣтъ страны иноплеменной 
На почвѣ сохнетъ неродной!

И для т еб я  здѣсь слово: радость
Былъ звукъ безсмысленно-пустой;

И понялъ ты  креста всю тя го ст ь ,
Несл т  мнѣ даннаго судьбой;

И , какъ посланникъ Провидѣнья,
Какъ добрый Геній примиренья, 

Печальный самъ, меня мирилъ
И съ небомъ, и съліодьми, и съ счастьемъ: 

Прямымъ и дружескимъ участьемъ
Ты вѣру въ нихъ мкѣ возвратилъ.

А . Гвоздевъ.
3 àM0Kb Ахсуглапъ.

E N I G M E .
Tout à la fois mâle et femelle,

J’habite et sur terre et sur mer;
Je puis sans ballon et sans a ilé ,

Paraître, quand je veux en Pair..
Tout ceci n’est point un mystère 5 

On me connait fort aisément,
En voyant la jeune bergère 

Me fouler avec son amant.

B b N o 5 3 , помѣщенная анаграмма зпачшпъ: Сонъ п 7юсъ.

(*) Это послѣднее стихотвореніе А. И . Гвоздева и по
слѣдняя о немъ вѣешь изъ-за Кавказа. Онъ вѣрно пред
рекъ свою участь,— Ю. Л — скій.
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M O D E S .
Les femmes portent pour sortir de leur lit , avant 

toute toilette, des robes de chambre qui ne dçivent 
en rien gêner les mouvemens. Elles sont ordinaire
ment en percale imprimée. La taille est froncée der
rière sur une ceinture, mais les devans sont ceux d’un 
peignoir. Une pèlerine en çliâle vient çaeher la taille, 
elle est retenue par la ceinture d’étoffe pareille qui 
ferme avec des agrafes. Un col carré garnit le haut. 
Il est noué par deux petites brides d’étoffe. Les man
ches sont larges, froncées au bas par un poignet.

Les robes d’enfans se font beaucoup à larges man
ches courtes 5 mais Ц fait un temps si incertain, qu’on 
y ajoute souvent des bouts de manches longs, quel
quefois pareils à la robe, quelquefois blancs, un petit 
poignet, large d’un bon doigt. Le mancheron dojt 
être extrêmement bouffant, et le bout de manche un 
peu large.

On voit des canezous de batiste dont les garnjtures, 
festonnées et à petits p lis , semblent une étoffe rayée. 
Les plis sont séparés de distance en distance par des 
intervalles unis.

Од porte peu de ruches de cou. Des cols arrondis, 
droits par devant.

Une des jolies imitations nouvelles sont les applica
tions d’Angleterre. Sur un fond de tulle on fixe des 
fleurs de dentelle. On donne ainsi à un col, à une pè
lerine, la forme qui convient, sans qu’il soit nécessaire 
de couper, joindre des parties., de même que lorsque 
cette dentelle ne se faisait qu’en bandes.

М О Д Ы .
Дамы надѣваютъ, вставая съ постели, преж

де всякаго одѣванья, шлафроки, которые оста
вляютъ полную свободу всѣмъ движеніямъ 5 они 
обыкновенно бываютъ ситцевые. Л и ф ъ  сзади со
бранъ на поясъ, и спереди какъ у  пеньуара (pei
gnoir). Пелеринка, сдѣланная шалью, прикрываетъ 
талію; она прихвачена поясомъ изъ такой же ма
тер іи , застегнутымъ на крючки; вверху четверо- 
угольный вор отшічекъ завязанъ завязками изъ т а 
кой же матеріи. Рукава широкіе, внизу собраны 
на обшивку.

Дѣтскихъ платьевъ дѣлаютъ много съ корош 
кими широкими рукавами. Но время такъ непо
стоянно, ч то  часто къ нимъ пришиваютъ длин
ные, иногда изъ такой же матеріи, тюгда бѣлые 
съ узенькой обшивкою въ палецъ. Рукавчики Дол
жны быть чрезвычайно пышны, и длинные рукава 
также довольно широки.

Видны батистовыя канзу, у  которыхъ оборки, 
выметанныя короткими и сложенныя мелкими 
складочками, кажутся сдѣланными изъ полосатой 
матеріи. Складочки отдѣлены одна отъ другой 
гладкими промежутками.

Р ю тей  около шеи мало н ося тъ , а болѣе въ 
употребленіи округленные воротнички, спереди 
прямые.

Весьма красивы новыя Англійскія нашивки. На 
гладкой тю ль нашиваютъ кружевныя цвѣты. Та
кимъ образомъ, воротнику, пелеринкѣ даютъ Фор
му , какую угодно, не имѣя необходимости кро
и т ь , соединять части , какъ, когда кружево сіе 
дѣлалось полосами.

С М Ѣ С Ь .
( Вспомогательным средства импровизато

ровъ. J—В отъ  сужденіё одного Италіанца объ 
удивительной въ самомъ дѣдѣ легкости, съ 
какою его соотечественники сочиняютъ сти
хи. Прежде всего нуженъ извѣстный запасъ 
предметовъ, которые можно, приспособить 
какъ къ смерти Адониса или Цесарл, такъ и 
къ цѣломудренности Лукрёціи или къ тира
ніи Нерона.—Потомъ импровизаторъ, кромѣ 
пылкаго воображенія, долженъ имѣть большое 
присутствіе духа; сверхъ того  онъ может» 
заимствовать мѣста изъ классическихъ поэ
товъ; при чемъ Впргплій и Горацій могутъ 
приносить ему великую пользу. Риѳмы въ та
комъ гибкомъ и звонкомъ языкѣ, каковъ Италі- 
анскій, почти сами собою нанизываются. При 
первомъ взглядѣ, кажется, труднѣе всего им
провизировать трагедію , а на самом» дѣлѣ 
нѣтъ  ничего легче этого для стихотворца, 
одареннаго хорошею памятью И пылкимъ во
ображеніемъ.

С. П. Бургъ. — Въ Типографія Главнаго Управленія П. С. — П ечатать позволяется: 2 Ію ля 1852 года»

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ ц 

Субботамъ.
№ 55.

СУББОТА, Іюля 9 дня, 1832 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104» N0. 
съ 36-го картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Когда у золота скупой ни ѣстъ, ни пьешь,
Не домоврму-ль онъ червонцы бережетъ?

К  р ы л о в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ЗАКОНЪ О ВЗЯТІИ ПОДЪ СТРАЖУ, ВЪ АНГЛІИ.

Въ Гамбургѣ находился купецъ, по имени 
Мейеръ. Онъ былъ добрый человѣкъ, услуж
ливый другъ, милостивъ къ бѣднымъ, п такъ  
богатъ, что , несмотря на превосходныя его 
душевныя свойства, всѣ его любили и почитали. 
Въ той части Мейерова капитала, которая 
отдана была имъ въ руки разныхъ частныхъ 
лицъ , и извѣстна подъ названіемъ долговъ , 
заключалось пятьсотъ Фунтовъ стерлинговъ, 
занятыхъ у  сего купца Капитаномъ одного 
Англійскаго корабля. Э то тъ  заёмъ сдѣланъ 
уже былъ такъ  давно, ч то  добрый Мейеръ 
началъ желать обратнаго полученія своихъ 
денегъ. Въ слѣдствіе сего, онъ рѣшился ѣхать 
въ Портсмутъ, гдѣ жилъ Капитанъ Джонъ, и 
воспользоваться тою  свободою, которой, по 
нашему мнѣнію , не надлежало бы существо
вать въ странѣ свободной, а нменно, свобо
дою потребовать назадъ свою собственность. 
И вотъ почтенный наигь купецъ былъ одна
жды утромъ въ Портсмутѣ. Онъ вовсе не 
зналъ этого города, но говорилъ хорошо по 
Англійски. Онъ тотчасъ  освѣдомился о Капи
танѣ Джонтъ.

«Ч то это  за корабль?» спросилъ онъ у 
одного человѣка, котораго взялъ проводить 
себя въ домъ Капитана.

— Э т о т ъ  корабль, сударь, получилъ онъ 
въ о т в ѣ т ъ , называется Роллъ-Салли, и на
н ятъ  въ Калькутту; но вотъ здѣсь живетъ 
Капитанъ Джонъ, онъ самъ разскажетъ вамъ 
всё лучше.—

Купецъ п о кл о н и л ся  въ знакъ благодарности, 
и постучался у  воротъ одного дома, выстро
еннаго изъ краснаго кирпича ; ворота были 
зелёнаго цвѣта, молотокъ'у нихъ изъ блестя
щей мѣди. Капитанъ отличался высокимъ ро
стомъ. На нёмъ былъ синій Фракъ, съ корот
кими полами; скулы у  него чрезмѣрно выдава
лись, и весь онъ носилъ на себѣ отпечатокъ 
т о г о , что  вообще называютъ крутымъ и 
открытымъ прямодушіемъ моряка. Капитанъ 
нѣсколько смутился при видѣ своего друга. 
Онъ попросилъ его обождать еще нѣсколько 
времени уплаты долга. Купецъ обнаружилъ 
неудовольствіе; уже минуло т р и  года, съ тѣхъ 
поръ, какъ заняты были деньги. Капитанъ 
настоятельно домогался отсрочки ; купецъ 
отказалъ въ оной; Капитанъ сталъ кричать, 
а купецъ разсердился и началъ грозишь. Вдругъ 
гнѣвъ Капитана прошелъ; казалось, морякъ 
нѣсколько времени совѣтовался самъ съ со
бою; потомъ разсыпаясь въ извиненіяхъ, ска
залъ, ч то  ему легко достать сумму, нужную 
для расплаты. Вмѣстѣ съ тѣмъ, онъ просилъ 
купца идти спокойно домой, и далъ обѣщаніе
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принесши ему деньги въ т о т ъ  же день. Воз
вратясь къ себѣ, добрый Мейеръ велѣлъ при
готовишь хорошій обѣдъ. Однако время про
ходило , а другъ его не являлся. Мейеръ т е 
рялъ терпѣніе, и надѣлъ уже шляпу, чтобы 
опять идтп къ Капитану: но вотъ вошелъ 
лакей, и до л о ж и лъ  , ч то  его спрашиваютъ 
какіе-то два господина.

— А! вотъ и деньги мои,—сказалъ Мейеръ 
про себя. Вошли два неизвѣстные ему чело
вѣка. Одинъ изъ нихъ держалъ бумагу, кото
рую Мейеръ почёлъ квитанціею. «Покорнѣй
ше благодарю, Милостивые Государи, сказалъ 
Мейеръ; я сей-часъ распишусь*, покорнѣйше 
благодарю. »

— Распишетесь, сударь ! возразилъ одинъ 
изъ нихъ; зачѣмъ это? потрудитесь только 
идти съ нами. Бумага эта  предписаніе о взя
т іи  васъ подъ арестъ за долгъ* домъ мой чрез
вычайно крѣпокъ*, его посѣщаютъ молодые 
люди съ именемъ*, цѣна, право, очень умѣрен
ная: не болѣе гинеи въ сутки ; угощу васъ 
славнымъ виномъ.—

«Я васъ не понимаю, Милостивые Госу
дари;» учтиво отвѣчалъ Мейеръ. «Мнѣ весьма 
хорошо и здѣсь; покорно благодарю васъ.»

— Полно-me, полно-me, сударь, сказалъ дру
гой изъ пришедшихъ, не открывавшій еще 
р та ; ненужно столько изъясненій; вы нашъ 
арестантъ. В отъ  предписаніе о взятіи васъ 
подъ арестъ за неуплату 10,000 фун. с т .,  
должныхъ вами Капитану Георгу Джону.—

Купецъ оцѣпенѣлъ; однако взялъ у  нихъ бума
гу, и чпіо же? онъ увидѣлъ, что  слова Незнаком- 
цевъ были сущая истина. Капитанъ Георгъ 
Джонъ,который дол женъ былъ Мейеру 500 Фун. 
ст ., требовалъ взятія его подъ караулъ, за то , 
Что купецъ сей будто бы должепъ былъ ему 
±0,000 фун. cm.; ибо, какъ всякому извѣстно, 
въ Англіи всякой, у  кого достанетъ духа 
утвердить клятвенно, что  мы ему должны, 
можетъ посадить насъ въ тюрьму. Такъ какъ 
Мейеръ былъ въ Портсмутѣ человѣкъ чужой, 
и не могъ представить, поручительства:, т а  
онъ взятъ подъ стражу , и отведёнъ въ 
тюрьму.

—В отъ чудный способъ расплачиваться съ 
своими заимодавцами ! — говорилъ самъ себѣ 
Мейеръ. Купецъ нангь любилъ быть въ обще

ствѣ , и теп ерь, не зная , какъ сократишь 
вріемя, сталъ сводить знакомство съ заклю
ченными.

« За ч то  вы въ тюрьмѣ ? » спросилъ онъ 
у  одного изъ нихъ, который казался человѣ
комъ честнымъ , и былъ , по видимому, въ 
сильномъ гнѣвѣ. «За какую вину взяты вы 
подъ стражу? »

— За какую вину! отвѣчалъ арестантъ; я 
готовился подать голосъ при выборахъ въ 
Ливерпулѣ въ пользу одного кандидата, какъ 
вдругъ, по домогательству одного изъ друзей 
другаго кандидата, взятъ подъ стражу за 2,000 
Фун., с т .—Прежде, нежели я буду въ с о с т о яніи 
представить поручительство, выборы кон
чатся.—

((Что вы говорите! возразилъ честный 
Германскій купецъ. Какъ! неужели васъ аре
стовали только для того, чтобы вы не могли 
подать законнымъ образомъ голосъ! И это 
правосудіе! »

—Не правосудіе, воскликнулъ арестантъ, а 
законъ о взятіи подъ стражу.—

«А вы за ч т о  лишены свободы?» спросилъ 
нашъ купецъ у  одного бѣдняка, который до 
такой степени истощалъ, ч то  могъ показать
ся привидѣніемъ, и безпрестанно платкомъ 
утиралъ глаза, о т ъ  слёзъ потемнѣвшіе.

— Одинъ стряпчій обѣщался одпому изъ 
моихъ друзей сдѣлать ему уступку по вексе
лю, ежели онъ найдетъ нѣсколько такихъ 
людей, которые бы надписали оный. По несча
стію , я  подписался на оборотѣ сего векселя. 
Срокъ прошелъ, а заплаты по векселю не по
слѣдовало: и вотъ , на другой день, всѣ над
писавшіе его, взяты подъ караулъ; насъ было 
осьмеро, а по закону, стряпчій былъ въ пра
вѣ требовать о т ъ  каждаго изъ насъ по гинеѣ. 
И  вотъ, сударь, ѳтопгь бездѣльникъ получилъ 
шестнадцать гиней, а мое семейство умрётъ 
съ голоду прежде, нежели выпустятъ меня 
изъ тюрьмы. Е сть , Милостивый Государь, 
шайка мошенниковъ, извѣстныхъ подъ именемъ 
стряпчихъ - уступщиковъ , и живущихъ на 
счётъ несчастныхъ, засаженныхъ ими въ 
тюрьму.—

«Боже мой! не уже ди это  правосудіе?»’ 
вскричалъ Нѣмецъ.
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— Алъ! нѣтъ, сударь, не правосудіе, а за
конъ о взятіи подъ стражу.—

«Но, возразилъ честный Мейеръ, оборачи
ваясь къ одному правовѣдцу , находившемуся 
тогда съ жертвами людей его ремесла, гово
рятъ, ч то  въ Англіи всякой почитается не
виннымъ до тѣхъ поръ, пока-приговоръ, об
виняющій его , не будетъ объявленъ ; и, не 
смотря на 'то , я здѣсь только потому, что  
какой-то безчестный морякъ, который дол
женъ мнѣ 500 фуя. cm., утвердилъ подъ при
сягою, будто бы я  занялъ у него сумму въ 
двадцать разъ большую. В отъ  и заперли меня 
въ тюрьму повѣря одной присягѣ этого него
дяя. Развѣ это  называется признавать человѣ
ка невиннымъ дотолѣ, пока судебный приго
воръ не объявитъ противнаго? Не понимаю!»

— Для васъ иностранцевъ это  тёмно; о т 
вѣчалъ правовѣдецъ, кусая себѣ губы, но для 
насъ Англичанъ, это  ясно. Насъ не берутъ 
подъ стражу только по уголовнымъ дѣламъ; 
если же кто  вошелъ въ долги—и не платитъ: 
тогда дѣло совсѣмъ другое. Въ Англіи законы 
не столь строго караютъ преступленіе, какъ 
бѣдность.—

«Но, Боже мой, не уже ли это  правосу
діе!» вскричалъ честный купецъ.

— Ч то за вздоръ несёте вы! К то  вамъ гово
ритъ, что  это  не правосудіе; это  законъ о 
взятіи подъ страж у;— бѣгло замѣтилъ ему 
адвокатъ, повернувшись на одной ножкѣ.

Мейеръ скоро былъ выпущенъ, потому что  
истецъ n e  я в л я л с я  и  не просилъ о заплатѣ 
своего долга. Вырвавшись на волю, онъ побѣ
жалъ къ Судьѣ, объяснилъ ему свое дѣло , и 
требовалъ удовлетворенія за безчестный по- 
сщупокъ Капитана Джона.

— Капитана Джона? хладнокровно произ
несъ Судья, нюхая табакъ; вы конечно гово
рите о Капитанѣ Георгтъ Джонѣ?—

«Точно такъ , Боже мой!» отвѣчалъ ку
пецъ.

—Капитанъ Георгъ Джонъ, возразилъ Судья, 
отправился вчера въ Калькутту. Онъ утвер
дилъ подъ присягою, ч то  вы должны ему 
десять тысячъ Фунтовъ стерлинговъ; безъ 
сомнѣнія только для того, чтобъ избавиться 
отъ васъ до тѣхъ поръ, пока ваши преслѣдо

ванія для него не перестанутъ быть опасны
ми. Георгъ Джонъ плутъ и хитрецъ.—

«Чтобы провалиться ему сквозь землю ! 
вскричалъ Мейеръ. Не уже ли не осталось для 
меня никакого средства получить свои деньги 
и удовлетвореніе за обиду?»

— Конечно осталось; вы можете обвинить 
его во лжи;—отвѣчалъ Судья, понюхавъ опять 
табаку.

« Но къ чему послужитъ мнѣ это  ? возра
зилъ купецъ; вы говорите, ч то  онъ уѣхалъ 
въ Калькутту, за тр и  тысячи миль отсюда; 
слѣдовательно, мнѣ нельзя никакими средства
ми добиться заплаты моихъ пятисотъ фун
товъ стерлинговъ!»

— Думаю, ч то  нельзя.—
«И меня взяли подъ караулъ, вмѣсто моего 

должника, посадили въ тюрьму, какъ злодѣя!»
— Точно так ъ , въ силу закона.—
«Позвольте мнѣ сдѣлать вамъ еще одинъ

вопросъ: не ужели это  правосудіе?»
— Безъ всякаго сомнѣнія; это  законъ, за

конъ о взятіи подъ стражу. —
При сихъ словахъ Судья ему откланялся, 

а Мейеръ, видя, что  ему оставалось только 
идти домой, вышелъ изъ горницы.

Съ Франц. И . Покровскій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
С Ч А С Т Л И В А Я  B C T P È 4 A .

(  O/co/nanie.J
— Отведите дѣтей въ ихъ комнату.—
«Ихъ отвели; я хранилъ молчаніе: при ухо

дѣ дѣтей Марія не сказала имъ ни слова, не 
обласкала ихъ ; это  болѣе подтверждало мое 
подозрѣніе. Когда мы остались одни, я взгля
нулъ, на неё; она была блѣдна; она смотрѣла 
на меня съ изумленіемъ и не говорила ни слова.

— Отвѣчайте мнѣ, сударыня, на нѣкото
рые вопросы. —

«Она молчала.
—Когда вы познакомились съ Сиромъ Ор- 

мондомъ Мощзрвиле-мъ?—
«О твѣта не было.
—Не во время ли поѣздки вашей изъ Лон

дона въ В атъ?—
«То же молчаніе.
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— Отвѣчай мнѣ, злополучная; х о тя  бы 
весь свѣтъ очернилъ теб я , я  готовъ истор
гнуть теб я  о тъ  безславія. Отвѣчай! —

«При сихъ словахъ я всталъ; она также 
встала, протянула ко мнѣ руки; вдругъ раз
дался дикій хохотъ; мнѣ страшно было смо
т р ѣ т ь  на неё; какой видъ! какой пронзитель
ный голосъ ! Одно воспоминаніе о томъ за
ставляетъ меня трепетать. Потомъ она 
торжественно посмотрѣла на меня, и замер
тво  грянулась на полъ. Я  велѣлъ людямъ о т 
нести её въ свою комнату. Сердце мое еще 
защищало её; я  принялъ объ ней попеченіе, 
и какъ скоро она была приведена въ чувство, я 
пошелъ къ отцу  ея. Это былъ одинъ изъ 
почтенныхъ старыхъ вельможъ Англіи; чело
вѣкъ твердаго характера, непоколебимой че
стности, и обладающій необыкновенною си
лою разсудка. Я  такъ  былъ растроганъ, что 
при видѣ его не могъ удержаться о тъ  слёзъ.

«Холодность его меня удивила. Она совер
шенно противорѣчила моей, чувствительно
с ти , и казалось, упрекала меня въ томъ. Съ 
важнымъ и величественнымъ видомъ спросилъ 
он ъ , ч то  привело меня въ Англію; давно ли 
я  возвратился и какъ долго пробуду въ оте
чествѣ. Я  былъ увѣренъ, что  онъ зналъ уже 
о поведеніи своей дочери, и нарочно припялъ 
на себя холодный , видъ, чтобы избавиться 
о тъ  моихъ упрековъ. Правда, онъ всегда былъ 
холоденъ и важенъ, что  непріятели приписы
вали его надменности и барской спѣси. Но въ 
моемъ разстройствѣ холодность его показа
лась мнѣ обидною. Я  вооружился смѣлостью, 
осушилъ слёзы, и въ свою очередь принявъ 
спокойный и твердый видъ, разсказалъ ему о 
своемъ приключеніи въ Мессинѣ и о случив
шемся, въ Батѣ. Я  не скрылъ о тъ  него ни 
малѣйшей подробности, ни чтенія роковой 
статьи  въ журналѣ г ни совѣтовъ отцй Ан
сельма , ни "разговора моего съ трактирщ и
цею.

«Онъ безмолвно меня выслушалъ. Дочь его 
казалось смущенною; напротивъ того  отецъ 
ея обнаруживалъ одно вниманіе. Онъ прошелъ 
нѣсколько разъ по своей галлереѣ, погружен
ный въ размышленіе; часто прикладывалъ ру
ку ко лбу, но не изъявляя никакого внутрен
няго движенія ни словами,. ни жестами.

— «Это невозможно;»—сказалъ онъ потомъ 
сложивъ руки и остановись передо мною.

«Э тотъ  старикъ съ сильнымъ характеромъ, 
умѣющій владѣть собою при всѣхъ обстоя
тельствахъ, который, выражая одну мысль 
большую часть оныхъ скрываетъ въ душѣ! 
Впрочемъ онъ продолжалъ:

— ((Разсказъ вашъ довольно страненъ; по
смотримъ.»—

«Слеза выкатилась изъ глазъ его, которую 
онъ поспѣшилъ отереть. Горесть сего по
чтеннаго мужа, это  сугубое страданіе гор
дости и любви отеческой, эта  слеза, истор
гнутая у  старика, столь твердаго и спокой
наго , потрясли меня до глубины сердца Я 
всталъ поспѣшно; все, казалось, подтверждало 
мои подозрѣнія.

— Н скоро уѣду отсю да, сказалъ я ; до 
отъѣзда моего я  переберусь къ моей матери, 
гдѣ намѣренъ я  помѣстить и дѣтей моихъ.—

— « Вы не напрасно здѣсь провели время, 
а такъ  спѣшите отъѣздомъ: впрочемъ я на
дѣюсь еще бы ть у  васъ.»—

«Мы холодно разстались. Я  рѣшился какъ 
можно скорѣе 'выхлопотать разводъ съ же
ною своею и ни мало не сомнѣвался въ спра
ведливости своихъ подозрѣній. Х о тя  недоста
вало законныхъ уликъ въ преступленіи, но 
довольно нравственныхъ доказательствъ: сму
щенія Маріи, продолжительнаго молчанія от
ца ея, замѣшательства и признанія трактир
щицы, сходства первоначальныхъ буквъ съ 
моей Фамиліею, помѣщенныхъ въ роковой 
статьѣ  журнала, поѣздки въ Б ат ь , о которой 
разсказывалъ молодой повѣса , сама жена моя 
писала ко мнѣ, и упоминалось въ журналѣ. 
Голова моя пылала; я  дрожалъ, когда пришелъ 
къ своей матери; ласки приведенныхъ туда 
дѣтей моихъ меня не трогали. Мать моя 
узнавъ о состояніи жены моей и моемъ ско
ромъ отъѣздѣ, уѣхала неизвѣстно куда. По
слѣ узналъ я , ч т о  она была у  меня ; но въ 
первую минуту отсутств іе  ея показалось 
мнѣ страннымъ. Не страш ится ли она, гово
рилъ я  самъ себѣ, видѣть сына своего не
счастнымъ; не упрекаетъ ли себя въ томъ ; 
ч то  не отвратила моей горести своими стро
гими совѣтами и бдительнымъ надзоромъ? Увы. 
я  былъ не правъ; я  могъ забыть, что: пер-
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вымъ движеніемъ машери обыкновенно быва
етъ—обнять страждущаго сына.

«Я лежалъ на софѢ в ъ  безпокойномъ ожи
даніи. Не успѣлъ я в с т а т ь , какъ возврати
лась мать моя, и скоро потомъ доложили о 
пріѣздѣ Лорда Барндаля, опща Маріи. Мать 
моя успѣла только сказать слѣдующія слова:

— «Я теперь только о тъ  васъ : невѣстка 
моя уѣхала въ наемной каретѣ , не сказавъ, 
куда.»—

«Лордъ Бартщаль былъ также у  меня въ 
домѣ; на лицѣ его написана была рѣшимость и 
уныніе.

— «Я довольно разсуждалъ обо всемъ, ска
занномъ вами, говорилъ онъ*, не надобно шу
тишь своимъ счастіемъ и спокойствіемъ. Мо
жетъ с та ть с я , т у т ъ  скрывается ошибка. 
Мы отправимся вмѣстѣ въ почтовой коляскѣ 
и найдемъ трактирщ ицу, я увѣренъ, что  она 
насъ не проведетъ. Мы можемъ смягчить её 
золотомъ, но съ тѣ м ъ , чтобы она сдѣлала 
полное признаніе. Пойдемъ-те. »—

«Руки его сжимались судорояшо. Я  взялъ 
свою шляпу. Мы отправились, и во всю доро
гу не говорили ни слова. Мы еще засвѣтло ос
тановились въ извѣстномъ трактирѣ. Каково 
же было мое изумленіе, или лучше сказать, 
досада, когда я  нашелъ здѣсь Марію? Разу
мѣется, что  она хотѣла еще болѣе склонить 
трактирщицу на свою сторону, и самое при
сутствіе ея здѣсь, явно изобличало ея въ 
преступленіи.

—Вы здѣсь, сударыня! сказалъ я ей*, какъ 
вы здѣсь очутились? Ч т о  привело васъ сюда?... 
Кто васъ предупредилъ о моемъ, намѣреніи 
сюда ѣхать? . . .  Не надѣетесь ли вы .. • .—

«Она прервала меня, позвонивъ поспѣшно 
въ колокольчикъ; вошла трактирщица. Марія 
хотѣла говорить, но я  остановилъ её, и ска
залъ первой:

—Леди Оспрей не имѣла ли въ вашемъ трак- 
пшрѣ ночлега въ одно время съ Сиромъ Ор- 
мощоліъ Монррвилеліъ?—

«'Трактирщица поблѣднѣвъ, нѣсколько ми
нутъ молчала.

— Вы сами мнѣ это  сказывали, подхватилъ 
я» ужели въ томъ запретесь?—

«Признаюсь, сударь, я  говорила это.»—
* Какъ Фамилія то й  дамы, отвѣчайте.—

—«Вы наименовали её.»—
— Леди Оспрей?—
— «Такъ точно.»—
«Дайте мнѣ сказать нѣсколько словъ этой 

женщинѣ*»—произнесла Марія прерывающимся 
голосомъ, прижавъ руку къ сердцу, ибо она 
съ малолѣтства всегда страдала сильнымъ біе
ніемъ сердца. Она встала, едва держась на 
ногахъ, и взглянувъ на трактирщ ицу, спроси
ла её :

«Я ли Леди Оспрей?-»
«Трактирщица молчала и нѣсколько минутъ 

была въ нерѣшимости*, потомъ отвѣчала:
— «Нѣтъ, сударыня.»—
— Вы не проведете меня сею хитростію , 

М арія; это  безполезная уловка. Сколько вы 
заплатили сей женщинѣ? Сиръ Орлюндъ Мон- 
девиль подарилъ ей 100 гиней.—

« Марія смотрѣла на меня. При имени Ор- 
лющща, трактирщица затрепетала, и я обра
тился къ Лорду Барндалю.

— Думаете ли вы, спросилъ я его, ч то  мож
но какою бы то , нибыло платою заставить 
э т у  женщину говорить правду?—

— «Конечно, нѣтъ;»—отвѣчалъ отецъ.
«Твердость его истощилась.
— « Марія, сказалъ онъ, я  воспиталъ и лю

билъ тебя! Возможно ли? Отвѣчай мнѣ, т ы  
предалась этому человѣку?»—

«Вы не увѣрены въ томъ? сказала Марія. 
Я  хочу, чтобы всѣ мы отправились въ Ватъ. 
Исполните мою просьбу; эта  женщина долж
на ѣхать съ нами. Вы, мой родитель; я  нахо
жусь подъ вашею защитою.»

«Слова сіи стоили ей большаго усилія.
— «Исполнимъ просьбу ея, сказалъ Лордъ 

Барндаль, мы рѣшимъ послѣ.»—
«Сначала трактирщ ица не хотѣла съ нами 

ѣхать, но Марія приняла повелительный тонъ, 
который удивилъ меня:

«Ты должна съ нами ѣхать!»
«Внезапная перемѣна, произшедшая въ Ма

ріи, оскорбила мою разборчивость. Я  не узна
валъ въ ней болѣе кроткой и нѣжной супру
ги, которой совершенно было чуждо высоко
мѣріе и оскорбительный тонъ. Мы отправи
лись.

«Лордъ Барщщалъ сидѣлъ съ дочерью въ по
чтовой коляскѣ, а я съ трактирщицей въ
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другомъ экипажѣ. Три раза мы останавлива
лись, чтобы прервать сильные обмороки Ма
ріи; трактирщ ица была очень встревожена 
и не могла отвѣчать на мои вопросы.

«Когда мы останавливались на пути, Марія, 
казалось, во все не занималась мною. На лицѣ 
ея написана была' какая-то рѣшимость. По 
пріѣздѣ въ Б атъ , она велѣла ѣхать постильо- 
ну прямо къ одному назначенному ею дому, 
въ улицѣ Пултней. Когда мы подъѣхали, Ма
р ія  прежде всѣхъ вышла изъколяскп, посту
чалась, и велѣла человѣку попросить къ себѣ 
хозяйку, сдѣлавъ знакъ, чтобы мы слѣдоваіи 
за нею. Мы вошли въ гостиную вовсе незнако
маго намъ дома? и только ч то  показалась хо
зяйка, какъ трактирщица выступивъ впередъ 
н окинувъ её глазами, вскричала:

— «Вотъ Леди Оспрей! »—
«Дама поблѣднѣла, отступила назадъ, и ка

залось, узнала трактирщицу.
—Вы обманываетесь, сказала она ей, Фами

лія моя Леди Гатстопъ.—
— ((Нѣтъ, нѣтъ, вопила трактирщица, вы 

сами назвали себя Леди Оспрей въ т у  ночь, 
которую вы провели въ моей гостинницѣ съ 
Лордомъ Мондевилеліъ, и когда я васъ заста
ла вмѣстѣ! Э та  молодая дама, примолвила она, 
указывая на Марію, находившуюся въ жало
стномъ положеніи во время сей развязки, въ 
т о  время также останавливалась у  меня? она 
видѣла и даже кланялась вамъ утромъ, когда 
вы отправились съ Лордомъ Мон^евіілеліъ.»— 

—Здѣсь должна бы ть ошибка, подхватила 
Леди Гатстопъ; ч то  вы х о ти те  этимъ ска
зать?—

«Я подошелъ къ Ледп Гатстопъ, прося Лор-, 
да Б а р н д а л л  позаботиться о своей дочери.

— Сиръ Орлюндъ, котораго я имѣлъ удо
вольствіе видѣть въ Мессинѣ, сказалъ я  этой 
дамѣ, не безъ причины выставлялъ вашу лов
кость и тонкость? впрочемъ они теперь без
полезны. Возвратите, сударыня, Леди Оспрей 
ея имя и честь.—

; « Она' кинулась на софу и закрывая лице 
руками, вскричала:

—Какъ! вы его видѣли въ Мессинѣ? —
■—((Оставимъ эту  женщину?»—глухо произ

несъ Лордъ Барибалъ, который не могъ при- 
весть въ чувства дочь свою.

«Мы перенесли её въ почтовую карету 
умирающею , почти бездыханною и не спо
собною чувствовать радость, о то м ъ , что 
невинность ея совершенно прояснилась.—Что 
мнѣ остается ехце сказать вамъ? ^ва мѣсяца 
она таяла? она простила меня и кончила 
жизнь о тъ  аневризма въ сердцѣ, произведен, 
наго жестокими душевными потрясеніями.

«Горестный отецъ не хотѣлъ меня болѣе 
видѣть. Я  имѣлъ несчастіе пережить обоихъ 
дѣтей своихъ. Ничто не удерживало меня въ 
свѣтѣ? я  поспѣшилъ въ Сицилію, въ надеждѣ 
найти Лорда Моп^евилл и отм стить ему за 
всѣ мои несчастія: онъ отправился въ Индію 
по порученію Правительства.—Благодаря от
цу Анселъліу, я нашелъ убѣжище въ сей оби
тели. Для меня вездѣ равно! Одна горесть и 
ненависть занимаютъ меня. Супружество ! 
супружество! Имѣть жену, любить её, вѣ
ри ть ей н вмѣстѣ т р еп етать , думать, что 
она не отдала тебѣ сердца своего съ рукою, 
ч то  оно принадлежитъ другому? воображать, 
ч то  ласки и пламенные обѣты ея, расточают
ся не для теб я  одного? хранить для удоволь
ствія другихъ сіи слабыя и нѣжныя созданія, 
которыхъ обожая, мы разрушаемъ, и кото
рыхъ мы осыпаемъ незаслуженными нѣжно
стями послѣ всѣхъ несправедливыхъ оскорбле
н ій ,— вотъ участь мужа

СТИХОТВОРЕНІЯ.
В А Р И Н Ъ  в ъ  П О М І С Т Ь И .

Весна цвѣтами нарядила 
Поляны, пивы и луга,

И холмики и берега
Муравкой свѣжей опушила 

Въ одеждѣ Майской красоты.
Природа вся весельемъ дышетъ,

И вѣтерокъ чуть, чуть колышетъ 
Въ лугахъ душистые цвѣты.

По рощамъ на зарѣ румяной
Свистятъ дрозды и соловьи;

По камешкамъ журчатъ ручьи,
Съ горы ключъ к ати тся отрадной; 

Ивнякъ раскинулъ надъ водой 
Свои зеленые побѣги.

Въ часы весенней, сбльской нѣги, 
Пріѣхалъ баринъ молодой,

Въ усадьбу—старое Залѣсье—
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Въ свое любимое помѣстье 
Въ дубовой прадѣдовскій домъ.

Гулянье манитъ яснымъ днемъ, — 
Идутъ, гдѣ озимь зеленѣетъ;

Кипятъ крестьяне вкругъ работъ, 
Тамъ к то  боронитъ, пашетъ, сѣетъ;

Овечекъ пастушокъ пасетъ;
Рогатыя на всемъ привольѣ—

Гуляютъ, рѣзвятся—шумятъ!
Друзья любуясь говорятъ:

Какая красота!—Раздолье!
Вездѣ цвѣтетъ, шумитъ, поётъ:

Мнѣ все большой оброкъ даётъ! 
Помѣщикъ счастьемъ похвалился.

Ахъ! посмотрика черезъ лугъ—
Въ селеньи домъ какъ наклонился,

Полураскрытъ! промолвилъ другъ» 
Идутъ поляной,—разсуждаютъ.

Зашли въ селенье,—строй дѣтей, 
Старухи, старики встрѣчаютъ,

Въ домъ просятъ съ ласкою гостей , 
И управитель т о й  порою,

Стоитъ съ откры той головою ,  
Прислуживая барамъ шутъ»

Помѣщикъ смотритъ на прію тъ; 
Вокругъ себя бросаетъ взоры,—

Худые видитъ онъ затворы*
Осиной подперты столбы ,

Узорной гребешокъ съ трубы  
И крылья съ дому обвалились;

Намёты надъ дворомъ раскрылись,
Въ саду разрешетился тынъ!

Спросилъ нахмурясь господинъ:
Давно ли такъ вы обѣднѣли?

Все кажетъ горькой нищетой! 
Потрясъ Онуфричь сѣдиной:

Мы безъ тебя  осиротѣли;
Осьмой ужъ протекаетъ годъ,

Какъ поселился управитель.. .

Б а р и н ъ .

Вотъ что надѣлалъ мой походъ!
Довелъ до нищеты смотритель 

Ему вся вотчіша сдана,—
Какъ измѣнилося селенье! —

Скажи мнѣ правду старина:
Съ чего такое разоренье? —

Старикъ сквозь слёзъ заговорилъ*
Я Дѣду вашему служилъ,

—тебѣ душой радѣю,
Богъ видитъ! лгать я не умѣю,,

И самъ прикащикъ т у т ъ  с т о и т ъ ,
Скажу передъ его глазами,

Пусть поперечитъ,—обличитъ 
Мою неправду передъ вами;

Беретъ мукой, холстомъ, зерномъ;
А сколько челеди при немъ: 

Прислужницъ-нлнюшекъ, старушекъ;
Завелъ онъ статныхъ рысаковъ,

Большую псарню, козъ, быковъ,
Заморскихъ птицъ, гусей, индюшекъ; 

Дворецкой, ключникъ, повара,
Таскаютъ всячиной съ двора.

Бояринъ здѣсь—защита съ нами!
Бурмистръ примолвилъ Пантелей.

Б а р и н ъ .

Небойся,—говори смѣлѣй!

П аіст елей .
Ч то  свадьба,—т о  ступай съ дарами,

За нимъ недѣли двѣ ходи;
Прогнѣвалъ чѣмъ—такъ худа жди!

Ему неси на именины,
Рѣдинки шитыя, холстины;

На Спасовъ день и на Покровъ,
Пять кринокъ меду приготовь;

А въ Новой годъ за честь въ подарокъ 
Паръ двадцатъ дикихъ куропатокъ, —- 

И каждой годъ ему къ Святой—
Ч тобъ былъ телёнокъ годовой!

Ч т о  праздникъ Божій,—Воскресенье,
Со всѣхъ сторонъ, какъ рой, гостей! 

Пойдетъ потѣха, да веселье;
Затѣю тъ травлю вкругъ полей;

За зайцами собаки мчатся,
Посѣвы наши топ ч утъ , мнутъ,

Цлетни и городьбы валятся,
А пораздорь—такъ знать дадутъ!.

Б а р и н ъ .

Ч т о  мнѣ объ этомъ не писали?

П а н т ел ей .

Да все тебя  кормилецъ ждали!
Столлъ прикащикъ, да блѣднѣлъ;

Въ отвѣтъ онъ не промолвилъ слова,
И волкомъ—изъ тен ет ъ  смотрѣлъ—

Онъ на Онуфрича сѣдова* —
Нахалу господинъ сказалъ:

За все тебѣ  спасибо другу ! —
Дубиной волка за услугу 

Съ помѣстья въ т о т ъ  же день прогналъ.
Ѳ. Слѣтьушкипъ.
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Ш А Р А Д А .
Мое чудесное устройство: 

Двулична я —и не имѣю лицъ; 
Закрыта у  мушршъ, откры та у  дѣвицъ. 

А двухъ слоговъ моихъ такое свойство,
Ч т о  каждымъ разговоръ веду;

Однимъ зову себя, другимъ другихъ зову,
И т о ,  когда учтиво обращаюсь,

А если за просто : т о  въ брата превращаюсь.
Шевердинскій.

Въ No 54* помѣщенпая загадка значитъ: Mousse.

M O D E S .
La température, qui n’est certainement pas celle 

des mois de juin ordinaires., permet encore de porter 
beaucoup de robes d’étoffe. Celles du matin doivent 
être négligées., en redingotes, croisées sur le côté, fer
mées avec des pates intérieures. Corsage croisé, plat 
devant et derrière ; plat de épaules et un peu froncé 
dans le bas. De grandes pèlerines simples ou doubles. 
Quelquefois on ajoute à ces doubles pèlerines un petit 
col carré, rabattant.

Les gros-de-Naples à carreaux, que quelques jour
naux ont désignés comme fort élégans, sont au con
traire beaucoup moins bien portés que le gros-de- 
Kâjues jiAis.

Une jolie capote remarquée aux Tuileries était en 
crêpe, rose-hortensia, doublée de gros-de-Naples ; 
elle était, comme les chapeaux de deuil, sans le 
moindre liseré ni ruban satiné. Le nœud, très-simple, 
fait en rosette, posé sur' le côté, était lui-même en 
crêpe; les brides eu taffetas rose; dessous, une ruche 
de blonde entourant le visage et le front. La femme 
qui portait cette capote avait une redingote de percale 
blanche à doubles pèlerines, dont les bords, ainsi que 
celui de devant du peignoir , étaient brodés d’une 
dent couchée à crêtes féstonnées ; une ceinture fond 
blanc à mille raiés vertes 5 une cravate verte et rose 
sur blanc.

De charmans et élégans rubans de ceinture, qui 
sont les plus de m ode, en vente chez B ardel, sont à 
gros grains, bordés d’un petit filet satiné et brochés 
dans le fond d’un très-léger dessin, bizarre et infor
me; des foudres de plusieurs couleurs; un quadrille 
en zig-zag; des racines, etc.

Puis: trois raies ; celle du milieu plus large, à gros 
grains, fond blanc, dessins chinés de toutes couleurs. 
Les deux extrémités de couleur unie moirées.

PI. N 0 20. Coiffure deM . Sergent; Fleurs de M. 
Nattier; Robe de moire garnie de blonde.

М О Д Ы .
Погода, какая обыкновенно не бываетъ въ Іюнѣ 

мѣсяцѣ, позволяетъ еще носить шелковыя платья. 
Утреннія дѣлаются п р осто , рединготами, пола 
на боку, загнута снизу застежками; л и ф ъ  кресто
образно, гладкой спереди и сзади, на плечахъ глад
кой, а къ низу немного собранъ. Дѣлаютъ боль
шія пелеринки простыя или двойныя. Иногда при
бавляютъ къ симъ двойнымъ пелеринкамъ неболь
шой, четвероугольной отложной воротничекъ.

Клѣтчатыя гроденапли, называемыя въ нѣкото
рыхъ журналахъ весьма щеголеватыми, напротивъ 
мепѣе въ употребленіи, нежели гладкія.

Мы замѣтили въ Тюльери красивый креповой 
капотъ, цвѣта розовой гортензіи, подложенный 
гродёнаплемъ ; капотъ сей сдѣланъ былъ, какъ 
траурныя шляпки, безъ атласной выпушки и 
атласистыхъ лентъ. Бантъ, весьма простой, сдѣ
ланъ репейкомъ изъ крепа, пришпиленъ на боку; 
завязки изъ розовой тафты; снизу блондовой рюшъ, 
вокругъ лица и лба. На дамѣ въ семъ калошѣ, 
былъ перкалевой бѣлый рединготъ, съ двойною 
пелеринкою; по краю пелеринокъ и перёдъ шлаф
рока, вышиты косыми зубцами, выметанными па 
подобіе пѣтушьихъ гребешковъ. Поясъ бѣлый съ 
мелкими зелеными полосками; галстукъ волнистый 
розовой съ зеленымъ по бѣлому.

У Барделя продаются прелестныя и щеголева
ты я ленты для поясовъ, которыя болѣе другихъ 
въ употребленіи; они сдѣланы рубчиками, по кра
ямъ узенькая атласистая сѣ тка, а въ срединѣ 
затканы весьма легкими, странными неправильными 
узорами, громовыми стрѣлами разныхъ цвѣтовъ, 
клѣткою зигь-загомъ, корнями и проч.

Еще пояса: т р и  полосы; средняя шире, сдѣла
на рубчиками, по бѣлому грунту волнистыя узо
ры всякихъ цвѣтовъ, а другія двѣ объяринныя 
одноцвѣтныя.

К арт. No 20. Прическа парикмахера Сержат; 
цвѣты отъ  Натье; объяринное платье, отдѣлан
ное блондою.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П, С. — Печатать позволяется: 5 Іюля 1832 года#
Цензоръ Гаейспли.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы ходитъ по 

Средамъ п 

Субботамъ.

СРЕДА,

№ 56.
Іюля 13 дня, 1832

Цѣпа годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. 6« 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Г О Д А .

Всякъ только своему разсудку въ слѣдъ идетъ;
А вѣруетъ бѣдѣ не прежде, какъ придетъ.

Д м и т ріевъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
У Л И К А .

Въ одномъ журналѣ увѣряютъ, будто бы 
въ предисловіи къ историческому роману, подъ 
заглавіемъ: Клятва при гробтъ Господнемъ, 
сочинитель онаго (онъ же Авторъ Исторіи 
Русскаго Народа, онъ же Издатель Москов
скаго Телеграфа),— « Николаи Алексѣевичъ ТІо- 
« левой отказывается о тъ  продолженія Не
сторіи Русскаго Народа и обѣщается разо- 
ft слать къ особамъ, благоволившимъ подпи- 
«сапгься на оную , обратно деньги сполна п 
« съ причитающимися на нихъ . за пять лѣтъ 
ft указными процентами.» —

Мы читали и перечитывали всѣ 64 страни
цы предисловія и, кромѣ пространныхъ по
хвалъ Николая Алексѣевича Нолевого, Николаю 
же Алексѣевичу Полеволгу воспѣваемыхъ, ни
чего не нашли.

Покорно просимъ господъ Издателей: въ 
первомъ нумерѣ ихъ журнала указать намъ 
страницу Клятвы, на которой напечатано 
обѣщаніе Г  Полеваго о возвратѣ субскри- 
беіцпамъ на Исторію Русскаго Народа под
писныхъ денегъ; въ противномъ случаѣ, мы 
назовёмъ нхъ по имени, уличимъ во лжи — и 
Имъ будетъ стыдно.

НІеверЪипскій.

ПУЛЯ ВЪ ЛОБЪ, ВСЕМУ КОНЕЦЪ!

Я  приставилъ уже къ груди гибельное ору
діе и приготовился спустить курокъ; я хо
тѣлъ застрѣлиться.

— Застрѣлиться? — спросятъ меня.
Да, вы сей часъ увидите, имѣлъ-ли я  при

чину рѣшаться на такую крайнобть; послу
шайте. Я  отъ  природы.. . .  но поговоримъ 
сначала о Г. Рандю.

Г. Рандю занималъ мѣсто главнаго сборщи
ка податей. Э то  былъ старый холостяга, 
веселаго нрава, съ свѣжимъ и румянымъ ли- 
цемъ, всегда чопорный, нарядный, и, можетъ 
быть, красавецъ въ свое время. Счастливый, 
безпечный Г. Рандю вертѣлся въ гостиныхъ, 
увивался около женщинъ и имѣлъ счастіе ни
когда не надоѣдать имъ; любилъ немного по
смѣяться, по злословить; впрочемъ безъ худа- 
го намѣренія; имѣлъ всегда на готовѣ остро
т у  и радовался, когда она возбуждала смѣхъ; 
кромѣ того лучше многихъ умѣлъ повязывать 
галстукъ и носить въ рукѣ тросточку; од
нимъ словомъ, Г. Рандю былъ человѣкъ уди
вительный, и весьма пріятно проводилъ холо
стую  жизнь свою.

Но вотъ однажды онъ сдѣлался мраченъ, 
задумчивъ; пересталъ вертѣться, острить, 
смѣяться; разлюбилъ танцы, рѣже сталъ по-
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брякивашь кошелькомъ своимъ по карточно
му столу. Молча, забивался онъ въ тёмный 
уголъ комнаты , чтобы скучать на свободѣ. 
Всѣ замѣтили э т у  перемѣну ; всѣ искали его . 
глазами въ тёмномъ углу. «Что съ вами сдѣ
лалось, Г. Ран^юР» говррятъ, безпокоятся, 
толкую тъ, жалѣютъ; сколько имѣетъ выгодъ 
старый холостягаГ Придумываютъ т о п  дру
гое, И наконецъ рѣшаютъ, ч то  Г . Рандю 
хочетъ жениться..

А почему я;ъ бы и не такъ? F -ну Ратщн> 
едва исполнилось девять пятилѣтій; онъ ода
ренъ еще такою же свѣжестію, такою же мяг
костію характера, какъ и молодой человѣкъ. 
Правда, что  иногда онъ любитъ поворчать, 
ч то  онъ немного капризенъ ; но это  можно 
извинить, и при томъ, кто-жъ безъ слабости? 
Можетъ б ы ть , что  въ излишней точности 
ёго наряда, въ излишнемъ стараніи повязы
вать галстукъ, и въ притворно-небрежныхъ 
пріемахъ, нашлась бы нѣкоторая страсть  
подражать молодымъ людямъ, ч то  показалось 
бы смѣшно въ его лѣта; можетъ быть,, ч то  
э т о т ъ  здоровый видъ..... Но ч т о  нужды? У 
Г. Раіщю пятьдесятъ тысячъ ливровъ дохо
да , мѣсто, которое приноситъ ему почти 
столько же: право, Г. Рапдю можетъ осчаст
ливить всякую женщину. По крайней мѣрѣ, 
такъ  думали многія матушки, поглядывая на 
своихъ дочекъ, когда заходила рѣчь о замуж- 
ствѣ..

Г. Рандю въ самомъ дѣлѣ желалъ женить
ся. Е сть люди, одаренные удивительною спо
собностію отгадывать въ другихъ такое на
мѣреніе. Онъ долго обдумывалъ э т о т ъ  пред
метъ; холостая жизнь начинала надоѣдать 
ему; онъ видѣлъ съ безпокойствомъ,, ч то  ско
ро стукнетъ ему пятьдесятъ лѣтъ, и какъ 
человѣкъ предусмотрительный, хотѣлъ' обез
печить свое положеніе на будущее время. 
Впрочемъ, ему казалось, что  онъ довольно 
насладился жизнію, и въ женитьбѣ искалъ онъ 
всего болѣе спокойствія. Получивъ съ лѣтами 
склонность къ сидячей жизни, онъ не нахо
дилъ пособій въумѣ своемъ, для того, чтобъ 
сдѣлать её себѣ сносною. Выѣзжать ему бы
ло очень трудно, а оставаясь дома, онъ ску
чалъ до безумія, и чувствовалъ ужасную пу
с т о т у ; п у с то ту , нераздѣльную съ эпохою

то й  перемѣны въ жизни холостяка, когда онъ 
начинаетъ скучать удовольствіями молодости 
и постепенно впадаетъ въ совершенную без
чувственность. Ему недоставало кого-то, съ 
кѣмъ-бы онъ могъ по вечерамъ играть въ пц. 
кетъ, не покидая своихъ креселъ п не нужда
ясь въ пріятелѣ, часто несносномъ; кого бы, 
цѣлуя въ лобъ, могъ онъ называть душенькою; 
кто-бы его ласкалъ, нѣжилъ, лелѣялъ. Вотъ 
почему, если вы того  не знали, хотѣлъ же
ниться Г . Рандю.

Но выбрать жену дѣло не легкое, а Г. Раѣ- 
(Д7о желалъ найти её со всѣми совершенствами. 
Правда, ч то  онъ. имѣлъ на это  право, и что 
съ пятью десятью тысячами ливровъ дохода 
позволительно, по крайней мѣрѣ, искать жену 
по своему вкусу. Онъ полагалъ однакожъ пре
дѣлы своей разборчивости, и если-бъ только 
удалось ему найти ж ену, которая была бы 
хороша собою, могла отличаться между дру
гими женщинами своимъ умомъ и пріятно
стями, имѣла дарованія; если-бъ онъ могъ 
бы ть увѣреннымъ найти въ ней my доброту 
сердца, которая составила-бы ихъ взаимное 
счастіе: т о  онъ мало заботился бы объ осталь
номъ, д не требовалъ о тъ  нея ни богатства, 
ни знатности,, довольствуясь собственно ею. 
Какъ в и д и т е Г .  Рандго былъ не слишкомъ 
взыскателенъ, и однакоже еще ни въ одной 
женщинѣ не нашелъ онъ. всѣхъ желаемыхъ ка
чествъ. Одна была хороша собою, но неболь
шаго ума; другая остроумна, но вѣтрена; сло
вомъ ,. во всѣхъ онъ находилъ какой нибудь 
недостатокъ, и не смотря на стараніе мате
рей выказать хорошую сторону въ дочеряхъ 
своихъ, онъ всегда открывалъ дурную. Ста
рые холостяки очень привязчивы.

Выбирайте,, выбирайте, Г. Р'ащіо, изъ 
всѣхъ красавицъ,, которыхъ природа создала 
конечно для главнаго сборщика податей; ста
райтесь найти себѣ между ними жену совер
шенную и будьте съ нею счастливы. Я, пра
во, никогда не пожелаю себѣ вашего счастія, 
никогда не позавидую данному вамъ судьбою 
праву выбирать изъ всѣхъ, тогда какъ мно
гіе несчастливцы бываютъ отвержены даже 
одною, ими любимою. О ставьте только мн 
мою Юлію, не думайте о ней, не считайте ее
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достойною раздѣлять съ вами богатство, и 
будьте счастливы, Г. Рандю.

Я создалъ себѣ идеалъ женщины прекрасной, 
съ черными глазами, съ стройнымъ станомъ, 
съ живыми и нѣжными взорами , съ томною 
улыбкою; женщины простой, чистосердечной, 
безъ всякаго порока. Но я не думалъ, что  т а 
кая красота могла существовать внѣ предѣ
ловъ моего воображенія; я не надѣялся найти 
дѣйствительно душу, подобную воображаемой 
мною. О Ю лія! въ тебѣ нашелъ я мой иде
алъ; ты  даже превзошла его своими божест
венными прелестями !

Въ первый разъ, я увидѣлъ её на балѣ. 
Начинала играть музыка. Рѣшившись негпаи- 
цовать, я усѣлся было въ углу залы, чтобы 
отдохнуть о тъ  бальнаго шума и насладить
ся весьма живописнымъ видомъ сей подвижной 
картины, но ко мнѣ подошла хозяйка дома, съ 
просьбою ста ть  вмѣсто недостающей пары. 
Лотъ я и не люблю этой роли, столько же 
затруднительной для кавалера, какъ утоми
тельной для дамы , всегда воображающей въ 
такомъ случаѣ, ч то  выборъ ея сдѣланъ по 
принужденію , однакожЬ всталъ, ища глазами 
особы, къ которой бы могъ обратиться съ 
запоздалымъ приглашеніемъ. На противной 
сторонѣ залы , я замѣтилъ двухъ молодыхъ 
женщинъ, сидящихъ на скамьѣ и какъ-бы за
бытыхъ веселою толпою танцующихъ. Тай
но упрекая себя въ судьбѣ то й , у которой 
я шелъ о тн ять  собесѣдницу, я  подошелъ къ 
нимъ и машинально обратился къ первой, пред
ставившейся глазамъ моимъ. Она поколебалась 
съ минуту, и бросила на свою сосѣдку взоръ, 
въ которомъ изобраяіались и опасеніе- огор
чить её, и нетерпѣніе воспользоваться пред
ставлявшимся случаемъ. Наконецъ, удовольст
віе одержало верхъ; сбросивъ съ шеи легкую 
ткань, её обвивавшую, она подала мнѣ руку. 
Начались танцы. Всѣ женщины, въ блестя
щихъ нарядахъ , алмазахъ и цвѣтахъ , каза
лось, занимались только тѣмъ, чтобы понра
виться. Мущины, ослѣпленные ихъ прелестя
ми , наслаяідались бесѣдою съ ними. Между 
тѣмъ, я думалъ о молодой женщинѣ, которая 
осталась одна на скамьѣ. Тщетно хотѣлъ я 
казаться внимательнымъ, тщ етн о  старался 
прислушиваться къ веселымъ словамъ моей

хорошенькой дамы. Мысли мои невольно обра
щались къ пустой скамьѣ. Наконецъ, я не 
могъ болѣе владѣть собою, инодъ опасеніемъ 
превратиться въ соляной столбъ, хотѣлъ 
непремѣнно видѣть незнакомку, такъ меня 
занимавшую. Я  оглянулся; она всё еще сидѣ
ла на прежнемъ мѣстѣ, опершись головою на 
руку. Взоръ ея, немного задумчивый, слѣдовалъ 
за движеніемъ веселой толпы , въ которомъ 
она не учавствовала. На Ией было простое 
бѣлое платье; волосы ея были убраны лента
ми, и всё показывало въ ней скромную моло
дую дѣвушку.

Не знаю о тъ  чего, но э т о т ъ  взоръ, э т о т ъ  
печальный видъ, это  бѣлое платье, э т о т ъ  
простой нарядъ, а всего болѣе это  одиноче
ство, въ которомъ она мнѣ явилась, сдѣлали 
на меня глубокое Впечатлѣніе. Я  отдалъ бы всё 
на свѣтѣ за т о ,  чтобы она могла учавство- 
вать въ танцахъ, а особливо за т о ,  чтобы 
опа танцовала со мною, О! какъ дологъ пока
зался мнѣ эт о т ъ  контрдансъ. Я  былъ въ 
восхищеніи , когда онъ кончился ; но вдругъ 
подошелъ къ ней. какой-то молодой человѣкъ, 
и съ живостію о чемъ-то заговорилъ съ нею. 
Она улыбалась, и я тотчасъ  понялъ, что  она 
дала ему слово танцовать съ нимъ. Э то меня 
раздосадовало; взявъ шляпу, я уже собирался 
уйти, какъ снова заиграла музыка. Я  равно
душно смотрѣлъ на молодыхъ людей, стано
вившихся по мѣстамъ, на веселыхъ и смѣю
щихся дамъ ихъ. Бѣлое платье всё еще оста
валось; это  была она. Я  тотчасъ  же подбѣ
гаю къ ней, и она принимаетъ мое приглаше
ніе.

Я  не зналъ, вѣришь ли мнѣ своему счастію. 
Она первая прервала молчаніе и сказала мнѣ, 
почему она отказала молодому человѣку, пре
жде меня её ангажировавшему.

«Какъ! вы меня поняли?» вскричалъ я.
— Конечно; я знала, ч то  вы идете ко мнѣ 

съ тѣ м ъ , чтобы ангажировать меня, и дала 
себѣ слово танцовать съ вами. —

« Какой Ангелъ! » подумалъ я.
— Чѣмъ болѣе я  на васъ смотрю , тѣмъ 

болѣе нахожу въ васъ сходства съ моимъ дво
юроднымъ братомъ 'Лизиньи. То же лице, 
т о т ъ  же взглядъ! Мой братъ былъ такъ  лю
безенъ! Я  его очень любила, особливо, когда
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онъ бывалъ въ своемъ прекрасномъ Кирасир
скомъ мундирѣ, въ блестящей каскѣ, въ боль
шихъ ботФоршахъ со шпорами. Можетъ быть, 
вы также военный?—

«Нѣтъ, сударыня, отвѣчалъ я со вздохомъ, 
который какъ будто говорилъ: для чего я не 
военный ! »

— Тѣмъ лучше; я терпѣть не могу воен
ныхъ, съ тѣхъ поръ, какъ они убили моего 
бѣднаго брата.—

«Вашъ братецъ былъ убитъ?»
— Да, на дуэли.—
Въ это  время контрдансъ кончился; я  о т 

велъ свою даму на прежнее мѣсто; она ска
зала мнѣ свое имя, и разговоръ нашъ прер
вался, потому что  по системѣ нашего обще
ства, дѣвица, продолжившая на минуту послѣ 
шанцевъ разговоръ съ молодымъ мущиною, 
котораго видитъ въ первый разъ*, обратила 
бы на себя всеобщее вниманіе.

Съ этой минуты, я  не думалъ ни о чемъ, 
кромѣ Ю ліи; не находилъ никакого удоволь
ствія тамъ, гдѣ не могъ её встрѣтить. У неё 
самой вырвалось нѣсколько словъ, которы е, 
какъ кажется, ничего не значатъ, но которымъ 
любовникъ умѣетъ придавать столько смысла, 
и которые дали мнѣ знать, ч то  я люблю не 
напрасно. На балахъ, она всегда предпочита
ла танцовать со мною; если я бралъ ея руку 
и жалъ оную съ большимъ чувствомъ, нежели 
бы должно, она не отнимала её; если она про
бѣгала по Фортепіано своими легкими пальчи
ками: т о  взоръ её, оживленный выраженіемъ 
-музыки, искалъ встрѣттпься съ моимъ, какъ 
будто-бы я одинъ былъ ея слушателемъ. Од
нимъ словомъ, мы любили другъ друга.

Мать е я , своимъ молчаніемъ и вниматель
ностію ко мнѣ, казалось, одобряла наши 
взаимныя чувства. Въ домѣ ихъ не давалось 
ни одного обѣда, ни одного бала, на кото
рый бы я т е  былъ приглашенъ. Въ прогул
кахъ я всегда пользовался правомъ вести подъ 
руку мать, и нести шаль дочери. Со мною 
обходились какъ съ другомъ, и въ этомъ ка
чествѣ сообщали мнѣ всякую добрую вѣсть, 
всякое несчастіе, случившееся въ семействѣ, 
въ увѣренности, ч то  я. приму въ оныхъ ис
креннее участіе. Такимъ образомъ, я считалъ

себя счастливѣйшимъ человѣкомъ въ свѣтѣ 
живучи близь обожаемой мною женщины, на
слаждаясь настоящимъ п имѣя огромный за
пасъ надеждъ на будущее.

Такъ прошелъ цѣлый годъ.
Однажды, мнѣ подали письмо отъ  Юліиной 

матери; она звала меня къ себѣ на вечеръ. 
Пріѣхавъ, я нашелъ у  неё гораздо болѣе го
стей, нежели ожидалъ. Сіи послѣдніе смѣялись, 
разговаривали, толпились около карточныхъ 
столовъ. Когда я подошелъ къ хозяйкѣ дома, 
она почти не обратила па меня вниманія. 
Э то меня не удивило; какъ я сказалъ уже, я 
былъ другъ дома и со мной обходились безъ 
церемоній. Я  хотѣлъ подойти къ Юліи, но 
увидѣлъ Г. Рандю , который облокогаясь на 
ея стулъ, велъ съ нею оживленный разговоръ. 
Э то  меня нѣсколько встревожило; но я зналъ 
Р. Ращу о , il зналъ, ч то  онъ обращался съ 
женщинами, и женщины обращались съ нимъ 
за-просто. Однакожъ, я замѣтилъ во всѣхъ 
домашнихъ особенную къ нему вниматель
ность; они улыбались словамъ его, и изъявля
ли ему видъ одобренія, который былъ, каза
лось , слѣдствіемъ условія. Онъ попросилъ 
Ю лію  пропѣть романсъ и она пропѣла. Ни
когда ея голосъ не былъ такъ  -чистъ, такъ 
пріятенъ ; никогда , думалъ я , она не пѣла 
такъ  хорошо для меня!—«Непотанцоваиіьлп 
намъ? вскричалъ Г. Ращю, и тотчасъ соста
вился кадриль. Ю лію  окружила толпа молодыхъ 
людей, оспоривавшихъ другъ у  друга честь 
танцовать съ нею; но она уже дала слово. 
Въ э т о т ъ  разъ, однакоже, не я получилъ его, 
не мой взоръ былъ встрѣченъ и понятъ ея 
взорами. Я  перенесся мыслями въ тотъ  ве
черъ, когда она была такъ  проста и одинока, 
и такъ прекрасна для меня. Теперь, когда всѣ 
расточали ей похвалы, она не помнила вѣро
ятн о  т о г о , к то  тогда одинъ о ней думалъ. 
Скоро я увидѣлъ, ч т о  съ ней танцуетъ Г. 
Ращуо; это  взбѣепло меня. Всё объясняется, 
сказалъ я самъ себѣ; для него стараются вы
казать эти  прелести, эти  дарованія. О! для 
чего я не богатъ? для чего у  меня нѣтъ то
же ста  тысячъ дохода? Чрезъ минуту доло
жили Г. Ращ/уо, ч т о  пріѣхала его карета* 
Ю лія  улыбнулась. Всё потеряно, подумалъ 
я, она никогда меня не любила.
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Тысяча печальныхъ мыслей волновали умъ 
мой. Я. думалъ о шомъ счастіи, которое я 
почиталъ столь прочнымъ, и которое такъ 
скоро разрушилось; думалъ о несправедливо
сти судьбы , о Ю ліи , которой я не зналъ 
хорошо до сихъ поръ, Ю ліи, теперь столь 
легкомысленной и тщеславной ! Я  приводилъ 
себѣ на память предположенія, обольщавшія 
меня сначала; надежды на спокойную и безвѣ
стную жизнь; мечтанія о счастливой будущ
ности, для осуществленія которыхъ доволь
но было бы одного Юліинаго слова. Теперь 
всё это было уничтожено, разрущено; всѣ 
предположенія опровергнуты, всё счастіе по
теряно, всѣ надежды истреблены. Наконецъ, 
я рѣшился вооружиться равнодушіемъ и по
забыть Юлію навсегда, такъ , навсегда.

Одно ея слово истребило мою рѣшимость. 
Такъ, немного нужно, чтобъ измѣнить человѣ
ческое сердце. Она устала и сѣла подлѣ меня. 
Она'сказала мнѣ, ч то  вечеръ показался ей 
слишкомъ долгимъ; прелестно упрекнула меня 
въ томъ, ч то  я больше о ней не думаю, что  
я принудилъ её дважды танцовать съ Г. Рпн- 
дю. Она проронила даже нѣсколько насмѣшли
выхъ словъ о главномъ сборщикѣ податей. 
Я былъ въ восхищеніи. Въ словахъ ея была 
какая-то простота, въ голосѣ какая-то т р о 
гательность, совершенно разсѣявшая мои опа
сенія. Я  даже сталъ обвинять себя за т о , что  
такъ встревожился, и вышелъ о тъ  нихъ го
раздо болѣе счастливый, нежели былъ когда 
нибудь.

Ç Окошаніе въ слтъд. листкѣ»)

СЛОВЕСНОСТЬ.
Г Е Г Б А Р Т Ъ  И С І Е Н А .

(  Скандинавское преданіе.)
На языкѣ любви, послѣ выраженія: жить 

влпъстть, есть самое пріятное и употреби
тельное: ул-іеретъ влтстгь. Э то  первая кля
тва молодыхъ любовниковъ, Мысль о взаим
номъ соединеніи столь неразлучна съ лю
бовью , ч то  если она не можетъ быть осу
ществлена въ здѣшней жизни : т о  воображе
ніе любовниковъ переноситъ её за предѣлы 
гроба.

Гегбартъ былъ тайно соединенъ брачными 
узами съ прелестною Сіеною, дочерью Сига
р а ; Сигаръ былъ непримиримъ: ибо двое сы
новей его погибли отъ  руки Гегбарта, коему 
навсегда запрещенъ былъ входъ въ его черто
ги; но Гегбартъ рѣшился проникнуть въ жи
лище прекрасной Сіены. Онъ переодѣлся въ 
женское платье и, выдавъ себя за одну изъ 
находящихся при дворѣ Шведскаго ( Короля 
Гакона Амазонокъ, посланную съ порученіемъ 
къ Королю Сигару, прокрался во Дворецъ его. 
Когда наступила ночь, онъ отправился на 
половину Сіены, гдѣ служанки омыли ноги его. 
Онѣ съ удивленіемъ спрашивали мнимую Ама
зонку , о тъ  чего ноги у ней въ волосахъ и 
грубыя руки?— Мудрено .іи, отвѣчала она,  
когда я  должна безпрестанно рыскать т о  по 
лѣсамъ, т о  по пескамъ около моря ? Когда 
должна дѣйствовать мечемъ, тогда какъ руки 
ваши управляютъ только веретеномъ.

Сіена узнала своего супруга; она старалась 
поддержать его, говоря: «что руки, привык
шія носить оружіе, не могутъ быть нѣжны; 
что  Амазонки. Короля Гакона обязаны зани
маться не женскимъ рукодѣльемъ и прислу
гою, но выѣзжать на поле битвы съ копьемъ 
и бердышемъ.» Сіена, будто бы желая поч
т и т ь  Шведскую посланницу, предложила ей 
раздѣлить съ нею постель.

«Другъ мой, сказалъ Гегбартъ, если отецъ 
твой узнаетъ и погубитъ меня! Сохранишь 
ли т ы  и по смерти ко мнѣ любовь?»

Сіена отвѣчала:
— Клянусь т е б ѣ , ч то  я умру вмѣстѣ съ 

тобою. Безъ тебя нѣтъ любви; я доброволь
но предамся на смерть. Могу ли оставить т о 
го, кого избрало мое сердце, и кто  былъ пер
вою моею любовію!—

Слова сіи возвышали счастіе Гегбарта: но 
прислужницы измѣнили его тайнѣ; тотчасъ 
.являются Сигаровы тѣлохранители; Гегбартъ 
защищается какъ левъ; онъ многихъ изъ нихъ 
убиваетъ у  дверей Сіены; наконецъ, должно 
было уступить силѣ, и его отводятъ въ на
родное собраніе. Смерть была его пригово
ромъ. Поставили висѣлицу.

Гегбартъ находился подъ висѣлицей. Онъ 
попросилъ пить.. «Пусть онъ утолитъ жажду 
изъ этаго рога, грозно произнесла Королева;
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эшошъ напитокъ будетъ для него горекъ.— 
Пей, гордый Гегбартъ, примолвила она, въ 
послѣдній разъ уста  твои прикоснутся къ 
краямъ рога ; это  будетъ для тебя  смерт
нымъ питіемъ ; т ы  низвергнешься въ адъ и 
тѣло твое растерзано будетъ хищными п ти
цами. »

Молодой человѣкъ твердою рукою принялъ 
питье.

«Видишь ли, Королева, ч то  рука моя не 
трепещ етъ; эта  рука поразила двухъ сыно
вей твоихъ. Я  отхожу въ царство мертвыхъ 
насладившись местію. Сыновья твои возвѣ
с т я т ъ  о моемъ приходѣ. Злополучная и без
дѣтная мать, я сожалѣю о тебѣ; _ каждая ми
нута, каяідый часъ, и самая смерть моя бу
дутъ напоминать тебѣ о твоей потерѣ!»

Сказавъ сіи слова, онъ бросилъ о тъ  себя 
рогъ съ питьемъ.
' Между тѣмъ Сіена спрашивала у  окружав

шихъ её женщинъ, желаютъ ли онѣ раздѣ
лять съ нею участь; онѣ отвѣчали, ч то  го
товы на всё, угодное ихъ повелительни
цѣ. Тогда она, проливая слезы, сказала имъ, 
ч то  она не переживетъ смерти то го , к то  
раздѣлялъ съ нею брачное ложе. Потомъ она 
велѣла одной женщинѣ взойти на башню, не 
подастъ Ли какого знака Гегбартъ, о чемъ 
тотчасъ  извѣстить её. Въ т о  же время она 
приказала наносить сухихъ прутьевъ въ свои 
комнаты, и свить покрывала въ видѣ петель. 
Петли сіи прикрѣплены были къ брусьямъ, 
съ тѣмъ, чтобы по первому знаку с т а т ь  на 
скамьи, вложить головы въ петлю , о т т о л 
кнуть скамьи и кончить всѣмъ жизнь вмѣстѣ 
съ принцессою. Для разсѣянія ужаса смерти 
Сіена приказала своимъ женщинамъ выпить 
нѣсколько вина.

(( Стражи, сказалъ Гегбартъ, повѣсьте' мой 
военный плащъ на это  дерево. П усть вѣтеръ 
развѣваетъ его: это  облегчитъ мнѣ сходъ въ 
могилу.»

Стражи исполнили просьбу Гегбарта. Жен
щина , стоявшая на подзорной башнѣ, увѣ
домила о семъ Сіену.

— Милыя подруги, вскричала Сіена , это  
знакъ, котораго я ожидала;—мгновенно въ ком
натахъ ея запылалъ огонь и всѣ женщины 
вмѣстѣ съ принцессою повѣсились.

Гегбартъ увидѣлъ пожаръ во Дворцѣ па 
половинѣ Сіены, коей комнаты столько были 
ему знакомы.

«Вѣрная моя подруга! вскричалъ онъ. Спѣ
шите стражи ! вѣшайте меня ! пусть тѣло 
мое также сдѣлается игрою вѣтра, какъ 
э т о т ъ  плащъ! Сіена! пріятно умирать съ 
тобою! э т о т ъ  пламень мнѣ понятенъ: онъ 
соединяетъ насъ. Ты сдержала свою клятву, 
т ы  слѣдуешь за мною и въ т у  жизнь; кто 
теперь разлучитъ насъ?»

Казнь совершилась ; Гегбартъ погибъ, по 
память его и Сіены сохранилась. На мѣстѣ, 
гдѣ повѣшенъ Гегбартъ, понынѣ находится 
селеніе, которое носитъ его имя.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Л А В А Н І Е  

Н а кораблѣ: И мператрица Марія.
( Отрывокъ шъ письма.)

Марія съ якоря снялась,
, Разверзла челюсти Перуна, 

Громыхнула и понеслась
По влажной области Нептуна; 

Прощай Турецкая земля!
Прощайте Русскія зюгилы.. •

Стою  на юпіѣ корабля
Облокотяся на перилы,

И къ Варнѣ устремивъ глаза.
Она скрывается . . .  сокрылась.. .  

Невольно грудь моя стѣснилась 
И въ море канула слеза.

О милый братъ! о другъ мой пѣжпой,
За чѣмъ оставилъ ты  меня?

Покойся въ сѣни безмятежной,
П рости до радостнаго дня ! . . .

Брожу на палубѣ пространной,
Подъ тѣнью вздутыхъ парусовъ; 

Громады скрыпъ безпересшаітой,
И вѣтра вой и плескъ валовъ 

'Мою задумчивость питаю тъ;
Уже Балканы исчезаютъ,

Уже не видно береговъ;
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Сокрылась Турція изъ вида;
Одинъ эѳирный неба сводъ

Сливается съ краями водъ ,
Какъ свѣтозарная хламида*

Шумитъ попутный Аквилонъ 
И мчится грозная Марія—

Надъ нею свѣтлый небосклонъ —
Подъ нею волны голубыя;

Матросы праздные лежатъ
Подъ тѣныо мачты величавой;

Иные пѣньемъ и забавой
Свои досуги золотятъ;

Морфей летаетъ по каютамъ,
И тихо всё па кораблѣ,—

Лишь у компаса передъ ютомъ 
Не дремлетъ стража на рулѣ;

Но шквалъ порывистый нагрянулъ;
На вахтѣ рупоръ заревѣлъ,

И всякой съ палубы воспрянулъ 
И на гротъ-мачту полетѣлъ.

И вотъ, съ искуствомъ непонятнымъ 
Бѣгутъ по лѣстницамъ канатнымъ> 

Одті взвились подъ небеса,
Другіе бросились на реи,

И обвиваются какъ змѣи,
Перебирая паруса- 

Одни на Марсовой площадкѣ,
Трудятся, дѣйствуютъ въ порядкѣ; 

Другіе бодро поднялись
Къ вершинѣ мачты колоссальной, 

Откуда видѣнъ берегъ дальной,
И тамъ работой занялись.

Но рупоръ снова раздается;
Призывный свистъ на вахтѣ льется,. 

И всѣ, съ каната на канатъ,
Опять на палубу летятъ.

Какое смѣлое? проворство !
Какое быстрое покорению!

Но, между тѣмъ, вокругъ меня
И шумъ и крикъ и стукотня;

Одни ворочаютъ кормило,
Другіе двигаютъ вѣтрило,

И понуждаютъ силу рукъ
Обычнымъ крикомъ: Валгіпу—вдругъ!

И вотъ , Марія лавируетъ,
И вотъ, утихли голоса;

Лить море Черное буш уетъ,
Да вѣтеръ треплетъ паруса.

Опять всё т и х о ;—опускаюсь 
Къ второму ярусу, и т у т ъ  

Его обширностью плѣняюсь 
И устроеніемъ каютъ.

Какая свѣжая прохлада
Сквозитъ изъ оконъ боевыхъ!

Иду—и вдругъ въ очахъ моихъ
Священный Образъ и лампада,

Кадило, ризы и алтарь у
Передъ которымъ Русскій Царь 

Верховному Царю молился,.
Когда при грохотѣ громовъ ,

Среди бунтующихъ валовъ
Подобно Кесарю носился.

Въ каютъ-кампанію вхожу—
Какое свѣтлое пространство!

Какое чистое убранство,
Какой порядокъ нахожу!—

Тутъ просвѣщенная бесѣда:
Нептунъ и Марсъ и Аполлонъ,,

Во ожиданіи обѣда
Играютъ въ вистъ или въ бостонъ;

Изъ трубокъ дымъ отрадный вьется,
И по каютѣ раздается 

Сопутницы гитары звонъ.
Иду отсюда въ т р е т ій  ярусъ:

Иное зрѣлище совсѣмъ.. .
К т о  плотиичитъ, к то  чинитъ парусъ, 

К то конопатитъ—и межь тѣмъ 
Овецъ плачевное блеянье,

Воловъ протяжное мычанье,,
И разногласный говоръ птицъ  

Среди рѣшетчатыхъ темницъ.
Опустимся въ этажъ четвёртый;

Опять разительный контрастъ:
Молчанье, мракъ и воздухъ спёртый, 

Канаты, порохъ и балластъ;
Нѣтъ пищи жадному, вниманью,

Спѣшу на верхъ въ каютъ-кампанью.
Василій Домоптовтъ.
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C H A R A D E .
Quand Tappétît m’aiguillonne et me presse,

De mon premier je fais mon déjeuner. 
Lorsque durant l ’hiver tombe une neige épaisse, 

Je me réchauffe auprès de mon dernier.
Et le soir à mon tout j’aime à me récréer.

Въ No 55, помѣщенная шарада зпачншъ: Вы-я.

M O D E S .
Les chapeaux d’étoffe, qui devaient attendre l ’au

tomne, ne sont pas déplacés maintenant. On en voit 
de différens genres5 ils sont négligés.

Les formes de calottes se font très-étroites du haut, 
cela donne infiniment plus de grâce à la tête que les 
formes rondes, qui sont lourdes.

Toujours la fleur posée droite*, plus du tout de fleur 
tombante.

Les bonnets habillés ont les garnitures beaucoup 
moins hautes que précédemment. Entre deux rangs 
de blonde, trois fleurs à égales distances, la tige peu 
longue ; en tout la garniture ne s’élève., autour du vi-r 
sage, qu’environ de la hauteur d’une main.

On fait des bonnets du matin descendant un peu 
sur les joues, mais pas jusqu’au menton 5 ils sont gar
nis de quatre rangs de dentelle à très-petits tuyaux. 
Sur le haut de la forme, qui est simple comme les bé
guins d’enfant, est une double rosette de ruban, dont 
deux bouts forment les brides nouant sous la gorge.

Une jolie forme de pèlerine, plus légère qu’une pè
lerine double, plus riche que les simples ordinaires, 
est ronde et grande. Autour est une broderie, au bord 
mie petite dentelle à tuyaux. Cette même disposition 
est répétée au-dessus. Une autre rangée de broderie, 
et plus bas une dentelle froncée à tuyaux. Le col est 
semblable.

Les Canezous de tulle ont souvent sur les bords des 
garnitures une broderie découpée en dents au lieu de 
petits tulles rapportés.

Une jolie couleur de ganj;s est écorce de bergamote. 
Elle se rapproche de l ’aventurine, mais d’un jaune plus 
rougeâtre.

Beaucoup de femmes attachent leurs ceintures de 
côté sous le bras, avec des épingles, pas même des 
coques plates., de manière qu’on ne Yoit nullement où 
sont renfermés les bouts du ruban.

М О Д  Ы.
Шляпки изъ матеріи, которыя по настоящему 

должны были показаться только осенью, и те
перь к ст а т и , сообразны съ погодою. Онѣ виры 
всякаго рода ; ихъ носятъ за-просто.

Тульи дѣлаютъ къ верху чрезвычайно узки; онѣ 
гораздо ловчѣе на головѣ, пежели круглыя, кото
рыя тяжелы.

Цвѣты все пришпиливаютъ впрямь ; висящихъ 
цвѣтовъ совсѣмъ не видать.

У парядныхъ чепчиковъ оборки дѣлаютъ не такъ 
широки, какъ прежде. Между двухъ рядовъ блон
ды прикалываютъ т р и  цвѣтка въ ровномъ раз
стояніи -, стебли не слишкомъ длинны ; вообще 
отдѣлка около лица пе шире руки.

Утренпіе чепчики дѣлаютъ спуская немного 
на пдеки, по пе до подбородка ; ихъ обшиваютъ 
въ четыре ряда кружевомъ, сложеннымъ мѣлкшга 
трубочками. На верху кройки, которая сдѣлана 
просто, какъ дѣтскія шапочки, пришпиленъ двой
ной репеекъ изъ лептъ, о тъ  котораго два конца 
завязываются подъ горло.

Мы видѣли пелеринку красивой Формы; она круг
лая, большая, несравненно легче двойпон и на
ряднѣе простой обыкновенной пелеринки; вокругъ 
шитье , а къ краю пришито узенькое кружево, 
сложенное трубочками. Точно также сдѣлано въ 
другой разъ повыше; рядъ шитья, а пониже круже
во, сложенное трубочками. Воротникъ такой же.

Тюлевыя канзу часто обшиваютъ вышитыми 
оборками, вырѣзапнымц зубцами, вмѣсто узенькаго 
тю ля съ узоромъ.

Для перчатокъ красивый цвѣтъ бергамота; онъ 
похожъ па a v e n tu n n C j  но немного красноватѣе.

Многія дамы зашпиливаютъ пояса па б о к у  подъ 
рукою , даже безъ гладкихъ петель, такъ, что 
совсѣмъ не видно, гдѣ спрятаны концы пояса.

CL П. Бургъ,—Бъ Типографіи Главнаго Управленія Д. С. — Печатать позволяется: 7 Іюля 1852 год3.
Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
к ъ  ру сс к о й ;  ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по

Средаась и ^  ^

роботамъ

СУББОТА, Іюля 1G дня, 185S г о д а .

Цѣпа годовому издапіго, 
состоящему изъ 104 ÎÎ0. 
съ Зб-го каршипками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Чтобъ критики людей, сколь можно, избѣжать,
Большому ихъ числу должны мы подражать. 

Безмѣрность намъ вредитъ какъ т а , такъ п другая,
И  умный человѣкъ, приличность соблюдая 

Бъ парадахъ и во всемъ, обязанъ безъ затѣй,
Съ разборомъ слѣдовать обычаю людей,

Д у и нпъ- БорковС7г і й.
3

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ПОПРАВКА Н И ЧЕГО  ГІЕЗНАЧУЩ ЕЙ О П ЕЧАТКИ .

Но Свѣтъ... Ж естокихъ осужденій 
Не измѣняетъ онъ своихъ.

Пушкинъ.

На заглавномъ листѣ на сихъ дняхъ по
лученнаго, здѣсь романа, изданнаго на иждиве
ніи Московскаго книгопродавца В. В. Логи
нова, оказалась неважная опечатка. На немъ 
напечатано : Шемякинъ судъ, историческій 
романъ, сочиненный Павломъ Петровичемъ 
Свиньиныліъ.

А надлежало бы добавить: и Николаемъ Ми- 
хайловигеліъ Каралізішыліъ.

Въ романѣ, который выдаютъ намъ за тво
реніе Павла Петровича, мы нашли простран
ныя выписки нзъ Николая Михайловича.

Развѣ потому Издатель романа Свипыіна 
присвоилъ ему сотню пли полторы сихъ вы
писокъ, что  П. П. Свинымъ, заимствуя коё- 
Что изъ Исторіи Государства Россійскаго, 
поправлялъ слогъ Каралізипа ; на пр: гдѣ у 
него написано пріѣхалъ, уѣхалъ , тамъ Свинъ-

инъ ставитъ: прибылъ, отбылъ; гдѣ Карам
зинъ написалъ уваженіе, уважаю, тамъ Свипъ- 
инъ ставитъ: погтеніе, погипгаю.

Намъ кажется однакожъ, что  во всякомъ 
случаѣ надлежало бы упомянуть, что  нѣко
торы я, весьма немногія (страницъ 100—все
го на все!) мѣста взяты Павломъ Петрови
чемъ нзъ Исторіи Государства Россійскаго.

За поправки же не только нельзя укорять, 
но напротивъ, Россія обязана благодарить 
Г. Свинъина. Благопріятель его, Г. Полевой, 
какъ 2X2-—4 доказалъ, ч то  языкъ Каралізи- 
на устарѣлъ, что  онъ не годится для на
шего времени. — «Не потому, говоритъ онъ: 
чтобы въ немъ находились ошибки противъ 
Грамматики, Синтаксиса, Логики? но пото
му , ч то  Каралізинъ былъ Дѣйствительный 
Статскій Совѣтникъ, а не литераторъ.

Еслибъ знаменитый Сочинитель Исторія 
Государства Россійскаго былъ еще живъ: т о  
онъ лично поблагодарилъ бы Сочинителя ро
мана: Шемякинъ судъ, за такое попеченіе о 
его славѣ.

НІевердинскт.
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ПУЛЯ ВЪ ЛОБЪ, ВСЕМУ КОНЕЦЪ!

(  Окончаніе.)
По уптру, на другой день, вошелъ ко мнѣ 

одинъ изъ мопхъ пріятелей.
— И  такъ! сказалъ онъ, она выходитъ за 

мужъ ! —
« К то , она?» спросилъ я съ живостію.
— Она, Ю ліл. —
« Ю ліл ! »
—  Она выходитъ за Г. Pantyo. Развѣ т ы  

небылъ вчера на вечерѣ, который они для 
него давали? У нихъ наперёдъ всё было сла
жено. Сегодня подписываютъ условіе. —

«Э то ложь, вскричалъ я , грубая клевета! 
Никогда Ю ліл  не пойдетъ за Г. Ра/щю; я 
въ атомъ увѣренъ.»

— Бѣдный! т ы  никогда не зналъ женщинъ.-—
« Развѣ т ы  утверждаешь, что  они смѣ

ю тся надо всѣмъ, ч то  есть священнаго въ 
мірѣ, ч то  у нихъ хитрыя и притворныя серд
ца, что  они дѣлаютъ игрушку изъ привязан
ности, изъ склонности; развѣ т ы  утвержда
ешь это?»

— Нѣтъ, я этаго не говорю. Они ни х и т
ры, ни притворны, но въ жизни есть иску
шеніе, противъ котораго ни ты , ни я, никто 
не можетъ у сто ять  въ нынѣшнее время: это  
бракъ. —

«Не ужь-ли т ы  думаешь, ч то  Ю ліл  нико
гда меня не любила?»

— Напротивъ, я думаю, ч то  она любила 
тебя такъ, какъ только можетъ любить жен
щина , т о  есть всею силою души своей. Но 
когда я увидѣлъ, ч то  т ы  связываешь судьбу 
свою съ этимъ чувствомъ, т о  пожалѣлъ о 
шебѣ. Я  зналъ, что  для того, чтобы разру
шить всѣ твои прекрасныя надежды, доволь
но было, малѣйщаго обстоятельства. Повѣрь 
мнѣ ,. что  искать въ любви чего-то инаго, 
нежели любовь, и требовать отъ  женщины 
болѣе, нежели она можетъ дать, болѣе нежели 
Сердца, есть ничто другое, какъ глупость.—

«И ты  хочешь, чтобъ я спокойно и равно
душно видѣлъ во власти другаго Юлію, ко
торая столько обѣщала мнѣ и допускала пи
т а т ь  къ себѣ страсть, безъ сомнѣнія ей из
вѣстную? Н ѣтъ, это  невозможно.»

—  Я  знаю, любезный другъ, ч т о  страсть  
ослѣпляетъ людей. Когда я говорилъ тебѣ 
ч т о  т ы  стремиш ься къ своей погибели, ты  
не повѣрилъ мнѣ то гд а , Эрисстъ.—

«Такъ т ы  говоришь, ч т о  она выходитъ 
за мужъ?»

— Да, теп ерь  э т о  ужь не тайна. —
« О п я ть  повторю  тебѣ , ч т о  т ы  ошибаешь

ся. Если бы т ы  слышалъ, съ какою нѣжностію 
она разговаривала со мной вчера вечеромъI 
Какъ былъ п р о ст ъ  ся голосъ, какъ откровен
но улыбалась она на мои вопросы ! Ты ne 
сталъ  бы обвинять её въ измѣнѣ. Впрочемъ, 
я  самъ всё знаю , и если она дѣйствительно 
меня обманывала, т о  я  о т ъ  неё хочу это 
услыш ать. »

Я  въ самомъ дѣлѣ вышелт. изъ дома. Голова 
моя была совершенно разстроена. Я  самъ не 
зналъ, чего хотѣлъ , ч т о  намѣревался сдѣлать, 
и мнѣ было-бы очень тр у д н о  объяснить при
чину моего выхода. Однакожъ , л явился къ 
Г-жѣ Р . но мнѣ сказали , ч т о  она и дочь ея 
уѣхали въ деревню. Онѣ отправились вмѣстѣ 
въ экипажѣ Г-на Раирю.

В озвратясь домой, я  нашелъ у  себя слѣду
ющ ую записку о т ъ  Г-жи Р . :

«В ы зн аете , Милостивый Г  осударь и любез
нѣйшій другъ, ч т о  я  всегда искала единствен
но счаспіія моей дочери. Э т а  причина должна 
была особенно руководствовать мною въ дѣлѣ, 
самомъ важномъ для нея: выборѣ мужа. Г- 
Раіщю просилъ у  меня руки ея; дѣло шло 
объ ея будущ ности; я  подумала и почла дол
жнымъ п р и н ять  его предложеніе. Знаю, что 
нѣкоторы мъ людямъ бракъ сей покажется въ 
нѣкоторы хъ отнош еніяхъ несоразмѣрнымъ; 
знаіо, ч т о  многіе б у д у тъ  охуж дать меня. Но 
я  твердо увѣрена, ч т о  мало людей въ свѣтѣ, 
которы е бы могли сдѣлать дочь мою болѣе 
счастливою. П ри том ъ  же, вы знаете, что мы 
не богаты . М ечты молодости проходятъ съ 
лѣтами, ничего по себѣ не оставляя, и тогда- 
пю мы начинаемъ ж ал ѣ ть , ч т о  повиновались 
внушенію с т р а с т и , ко то р о й  не одни быва
емъ ж ертвою . Вы очень хорошо меня знаете, 
Милостивый Г  осударь, для т о г о , чтобы оцѣ
н и т ь  справедливость причинъ, побудивших® 
меня къ сему выбору. П иш ите къ намъ; мы 
отправляемся въ деревню; намъ пріятно бу-
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депіъ имѣть объ пасъ извѣстія. Будьте увѣ
рены, что мы всегда сохранимъ къ вамъ нѣж
нѣйшую дружбу. »

Жаль, сказалъ я. Не желая быть свидѣте
лемъ сего брака, л подъ предлогомъ нездоро
вья, на другой же день отправился путеше
ствовать, и возвратясь черезъ нѣсколько мѣ
сяцевъ, нашелъ уже Юлію за мужемъ.

Пріѣхавши, я, слѣдуя свѣтскому обыкнове
нію, долженъ бы былъ къ ней явиться, но я | 
не сдѣлалъ того, а напротивъ избѣгалъ всѣхъ 
случаевъ съ нею встрѣчаться. Я  не хотѣлъ, 
чтобы между нами существовали какія ни- 
будь отношенія, и не оправдывая того, что 
казалось невѣжливымъ н неприличнымъ въ мо
емъ поведеніи, рѣшился не видать сё.

Однакожъ, въ одинъ вечеръ, не-будучи къ 
тому приготовленъ, я былъ приведенъ въ 
большое замѣшательство. Э то случилось у 
Г-жп Г. л;ены богатаго негоціанта. Доложи- 
ли о пріѣздѣ Г-жи Par/дю. Не могу опредѣ
лить вамъ впечатлѣнія, сдѣланнаго на меня 
симъ извѣстіемъ*, но если бы кто  нпбудь т о 
гда пристально посмотрѣлъ на меня, т о  за
мѣтилъ бы на лицѣ моемъ большую перемѣну, 
пропзшедшую отъ  изумленія и смущенія. Я  
не могъ однако же освободиться отъ  нѣкото
раго чувства удивленія. Какъ она была пре
красна! Формы ея выражались подъ одеждою 
съ большею нѣгою и прелестію, н яснѣе об
рисовывали стройный спіанъ ея. Въ ея осан
кѣ п пріемахъ было болѣе небрежности и 
равнодушія, неліели когда я зналъ её дѣвицею, 
а черты ея нн сколько не потерявъ нѣжпо- 
стп , сдѣлались болѣе важными. Когда она 
вошла, воцарилось молчаніе, за которымъ по
слѣдовалъ шопотъ удивленія. Калідый гово
рилъ: какъ она прелестна! Г. Ранрю велъ её 
подъ руку. Э то меня раздосадовало*, это каза
лось мнѣ неприличнымъ ; я никакъ не могъ 
убѣдить себя, что  это  очень естественно.

Я слышалъ о тъ  всѣхъ похвалы красотѣ ея, 
п со стыдомъ признаюсь, что  похвалы сіи 
раздирали мое сердце. Я  не могъ выносить 
того, что  всякому позволялось оспоривать у 
меня единственное оставшееся мнѣ право удив
ляться ей , пли лучше сказать, я не могъ 
привыкнуть къ той  мысли, что  будучи такъ 
прекрасна, она. принадлежитъ другому. Я  бы

отдалъ всё на свѣтѣ, чтобы кто  нибудь ска
залъ мнѣ, что  она нехороша, неумна и не 
любезна; -я желалъ бы самъ въ этомъ увѣрить
ся, п между тѣмъ невольно увлекался мнѣні
емъ другихъ.

Она меня замѣтила, и конечно по необду
манному движенію, подошла ко мнѣ. Я  не 
зналъ, что  дѣлать, что  говорить; но одинъ 
изъ тѣхъ людей, у которыхъ всегда вертит
ся на языкѣ комплиментъ, вывелъ меня изъ 
замѣшательства, обратившись къ ней съ во
просомъ. Мнѣ однако же было на него досадно. 
Я  желалъ впдѣпіь, какъ бы мы выпутались изъ 
этаго затрудненія. Когда онъ ушелъ, она на
клонилась ко мнѣ и сказала тѣмъ голосомъ , 
которому умѣла придавать такую  пр іят
ность: и Эрнестъ, вы сердитесь?» Я  соби
рался отвѣчать ей, но къ ней подошли знако
мые , и она успѣла только мнѣ промолвить: 
«пріѣзжайте ко мнѣ завтра, я многое имѣю 
сказать вамъ.»

На другой день я дѣйствительно къ ней о т 
правился. Приблнжпвшпсь къ воротамъ ея до
ма, я былъ въ такомъ волненіи, что  прину
жденъ былъ сдѣлать нѣсколько шаговъ на
задъ, чтобы немного оправиться. Я  никогда 
не могъ объяснить себѣ дѣтской робости, 
овладѣвшей мною въ т у  минуту, когда я го
товился увидѣться съ женщиною, съ кото
рою такъ долго былъ въ короткихъ отноше
ніяхъ. Не знаю, съ какимъ вопросомъ обра
тился я къ привратнику, но онъ вывелъ ме
ня изъ разсѣянности отвѣтомъ: не горнич
ную ли барыни я спрашиваю? Я  улыбнулся 
своей ошибкѣ, il стараясь по возможности' 
загладишь оную, спросилъ Г-жу Ран^ю. Меня 
впустили. Внутреннее убранство дома по
казывало богатство владѣльца, вездѣ блистали 
бронза, мраморъ; въ передней было множест
во слугъ. Я  удивлялся особенно порядку и 
ч и с то тѣ , господствовавшимъ въ домѣ ; всё 
было вычищено, выметено, вымыто, налоще
но. Но за т о ,  какое мученіе! не знаете куда 
плюнуть, боитесь ступить, чтобъ не зама
рать  мрамора, не затоп тать  ковра. Едва вы 
успѣли войти, какъ уже слуга идетъ за вами, 
чтобы загладить поврежденія, сдѣланныя ва
шими шагами, вашею рукою , даже вашимъ 
дыханіемъ !
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Во внутреннихъ покояхъ я былъ ослѣпленъ 
роскошью шелковыхъ обой, богатой драппров- 
кп мебели, отдѣланной золотомъ п разставлен
ной въ строгой снметріи. О Ю лія! я не могъ 
дать тебѣ всего э т о го , но въ замѣну далъ 
бы тебѣ сердце, которое бы понимало т е б я ’, 
посвятилъ бы тебѣ всѣ мои мысли, всю жизнь 
мою. По крайней мѣрѣ, т ы  была бы не одна 
среди этой тягостной роскоши. Ты могла 
бы пожалѣть о нѣкоторыхъ удобствахъ жи
зни; но развѣ наши надежды и предположенія 
не замѣнилибъ намъ сей жалкой существен
ности? Для счастія нашего такъ  немного бы
ло нужно.. . .

— Барыня въ своей комнатѣ; сказалъ мнѣ 
слуга, который велъ меня.—Въ своей комна
т ѣ ?  Я  начиналъ находить ч то -то  таинст
венное въ этомъ свиданіи. Да, конечно это  
было свиданіе. Ю лія  любила меня, и весьма 
естественно было полагать, ч то  она и т е 
перь еще меня любитъ. Она одна, говорилъ 
я  самъ себѣ, она думаетъ обо мнѣ, ждетъ ме
н я .. . .  При входѣ, л услышалъ шумъ; причи
ною онаго было т о ,  ч то  Г. Ран,.уо обнявъ 
одною рукою жену свою, ходилъ съ нею по 
комнатѣ. Увидѣвъ э т о , я  едва не ушелъ на
задъ. Э то  совершенно прервало нить моихъ 
идей. Какъ придти именно для того , чтобъ 
быть свидѣтелемъ супружеской нѣжности. 
Такъ-то Ю лія  обо мнѣ думала!

Разговоръ нашъ былъ весьма холоденъ, и 
мудрено-ли? насъ было трое и въ томъ числѣ 
одинъ мужъ. Однакожъ, Г. Ранд/о былъ очень 
любезенъ , и разсуждалъ весьма умно ; я со 
вниманіемъ его слушалъ. По временамъ, онъ 
смотрѣлъ на свою супругу глазами, исполнен
ными живости, а я долженъ былъ равнодушно 
переносить это. Никогда еще я не игралъ 
столь л;алкой роли. Да и могъ ли я быть по
койнымъ, когда меня сухо называли; сударь, 
а другаго ласкали нѣжными именами: мой другъ, 
мой милый ; -когда я съ почтеніемъ долженъ 
былъ произносить; сударыня, а другой смѣлъ 
осквернять имя Ю ліи? Я  былъ въ бѣшен
ствѣ; я какъ будто нарочно за гпѣмъ пришелъ, 
чтобъ увѣриться, что  F. Ращцю любитъ 
жену свою. Будучи, какъ вы можете судить, 
въ ужасномъ замѣшательствѣ, я  подошелъ кѣ 
камину и принялся разсматривать прибитые

подлѣ стѣнные часы. Случайно, я примѣтилъ 
ч то  за часами заткнута  какая-то бумажка, 
свернутая въ видѣ записочки, и не знаю отъ 
чего, но мнѣ пришло въ голову, что опа съ 
намѣреніемъ положена тамъ. Подстрекаемый 
любопытствомъ, я вынулъ её съ осторожно
стію , никому не давъ того замѣтить. (Пра
во, я краснѣю, когда вспомню объ этомъ). Я 
взглянулъ на адресъ и, о счастіе! увидѣлъ 
свое имя, имя Эрнеста, написанное ел рукою. 
Удивляюсь, какъ я не измѣнилъ себѣ въ эту 
м ин уту , до такой степени л былъ занятъ 
своею находкою. Съ ловкостію Спартанца, 
всунулъ я её въ карманъ , и возвратясь на 
прежнее м ѣсто , былъ уже такъ доволенъ, 
ч то  всею душою любилъ F. Ра/ну о ; отъ 
чистаго сердца хотѣлъ поліагпь ему руку, 
обнять его.

Я  вышелъ веселый, счастливый; сердце мое 
было полно о тъ  удовольствія. Я дѣлалъ раз
ныя прсдпололіеиія, и думалъ, что  теперь мнѣ 
всё позволено. Ахъ! сколько заключается въ 
письмѣ любимой женщины, особенно когда 
получаешь его въ первый разъ, когда въ каж
дой буквѣ видишь намѣреніе, въ каждомъ сло
вѣ ощущеніе; когда представляешь себѣ тре- 
петаніе руки ея, стыдливый румянецъ, по
крывающій ея щеки въ т у  минуту, какъ она 
начертываетъ это  слово: <Э'/шестъ. Такое пись
мо есть прямое сокровище. Ч то  до меня ка
сается, т о  я не промѣнялъ бы своего на цар
ство. Я  вынималъ его изъ кармана, клалъ сно
ва, вынималъ опять, прижималъ къ груди, сто 
разъ перечитывалъ адресъ, чтобы увѣрить
ся, ч то  я не обманулся, ч то  на немъ дѣйстви
тельно написано имя Эрнеста. Наконецъ, я 
хотѣлъ сломать печать, но остановился; я 
подумалъ, что  свободнѣе могу сдѣлать это 
въ своей комнатѣ, и дѣйствительно заперся 
въ ней; но мнѣ было тамъ слишкомъ тѣсно; 
мнѣ казалось, ч то  впечатлѣнія мои не могутъ 
развиться тамъ съ полною живостію. Нако
нецъ, я принялъ рѣшительное намѣреніе, п 
вышедъ изъ города, отправился въ поле, гдѣ 
воздухъ свободнѣе, мысль вольнѣе и менѣе раз
сѣяна. Выбравъ самое уединенное мѣсто, въ 
тѣни небольшой сосновой рощ и, я сѣлъ и 
взялъ въ руки письмо Юліи. Я  какъ будто 
страшился того  удовольствія, которое оно
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принесетъ мнѣ, н чтобы нѣсколько пригото
вишься къ оному, приподнялъ сложенные лист
ки письма , H старался разобрать какое ни- 
будь слово, по которому бы могъ догадаться 
ц объ остальномъ. Мнѣ удалось различить 
только первое слово; это  было т о  мѣсшо-нме- 
ніе, которымъ такъ дорожатъ влюбленные. 
Такъ, я твой, ты  принадлежишь мнѣ, вскри
чалъ я, h  въ восторгѣ взломалъ печать.

Начинаю читать: «мой мужъ, Милостивый
Государь, ........» Э то было приглашеніе къ
обѣду: вообразите!

Черезъ годъ послѣ того, какъ я былъ такъ 
жестоко одураченъ, Г. Рандго скончался отъ  
апоплексическаго удара. Юлія была искренно 
огорчена; она никуда не выѣзжала п не хотѣ
ла никого принимать. Ю лія любила своего му
жа. Но какъ всякой горести бываетъ конецъ, 
то  по прошествіи трехъ мѣсяцевъ, она нача
ла осушать свои слезы, и позволяла утѣш ать 
себя. Я  иногда посѣщалъ её. Однажды, она 
говорила мнѣ со слезами о кротости своего 
мужа, о добротѣ его въ отношеніи къ ней. 
Онъ предупреждалъ каждое мое желаніе, гово
рила она; готовъ былъ жертвовать всѣмъ 
ссопмъ богатствомъ для каждой моей прихоти.

«И такъ, вы бы.ш счастливы, сударыня?»
— Я  такъ думала прежде, но я ошибалась. 

Сначала, я видѣла въ замужсгпвѣ только пи
ры, балы, наряды. Довольная настоящимъ, я 
устремилась въ э т у  жизнь, которой не пони
мала и которая не имѣла для меня будущаго, 
потому что въ осьмнадцать лѣтъ не боятся 
его. Позднѣе, я увидѣла свою ошибку п по
чувствовала , ч то  мнѣ чего-то недостаетъ. 
Я думала особенно о тѣхъ счастливыхъ ми
нутахъ , которыя я проводила у  матушки, 
вмѣстѣ съ вами, Эрнестъ; о той  простой 
жизни, которая готовилась для меня, если 
бы .... О! я обманула васъ, Эрнестъ; я васъ 
.побила, не смотря на все, мною сдѣланное, 
для т о г о , чтобы заставить васъ въ этомъ 
сомнѣваться ; я васъ обманула.. . .  —

Я взялъ ея руку, н съ жаромъ цѣловалъ её; 
мы оба не говорили ни слова.

— Эрнестъ, сказала она накопецъ, только 
съ.вами могла я быть счастлива.—

И  я мечталъ о томъ счастіи, которымъ 
мы отнынѣ могли наслаждаться.

Я  еще продолжалъ мечтать, какъ мнѣ по
дали объявленіе о бракосочетаніи вдовы Г-на 
Раил.ю съ Г. Сен-Вик/поролгъ, Перомъ Фран
ціи, Генералъ-Лейтенашпомъ Королевской ар
міи, п проч., и проч.

Этаго недоставало еще къ моему несчастію. 
Теперь судите, не правъ ли я  былъ, когда хо
тѣлъ лишить себя жизни?

Пер. Tin. Глѣбовъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
З Е Р К А Л О .

(Разсказъ Г-жи Оберне.)
Четыре мѣсяца не видался съ т о ю , кото

рая въ теченіи года составляла мое счастіе 
и мою надежду; душа пламенная и страстная, 
сердце нѣжное п преданное; о, сколь блаженны 
дни, проведенные съ нею! Я  мечталъ подлѣ 
неё, и это  лучезарное, восхитительное ми
нувшее могло еще быть нашимъ будущимъ. 
Если она еще любитъ меня, думалъ я , т о  
она будетъ счастлива сегодня, увидѣвъ меня, 
увидѣвъ, ч то  я занятъ его.—А я! я былъ уже 
счастливъ, ощущая біеніе моего сердца.

Время шло для меня медленно, дорога по
казалась мнѣ утомительною. Мнѣ чудилось, 
ч то  никогда еще не наступалъ для меня сча
стливѣйшій день, никогда еще душа не насла
ждалась привлекательнѣйшею надеждою. Чего 
же ожидала она?—

Приближаюсь къ дому, встревоженный ка
кимъ-то безотчетнымъ , пріятнымъ чув
ствомъ ; я думалъ, ч то  не перенесу избыт
ка моей радости!—Душа, преисполненная бла
женства, питаетъ одну надежду, и для неё 
предчувствіе не имѣетъ ничего мрачнаго.

Усматриваю издали окна, въ которыхъ она 
можетъ появиться; они украшены цвѣтами, 
подаренными ей мною въ день именинъ ея. 
Она конечно сама за ними ухаживала; она не 
позабыла своего обѣщанія сохранить нхъ до 
слѣдующихъ именинъ.
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Если-бъ она появилась здѣсь, сказалъ я  самъ 
себѣ, я бы удовольствовался однимъ на неё 
воззрѣніемъ. Бѣдный другъ мои, ревность на
блюдаетъ за тобою , не стану тревожить 
твоего покоя!—Я  уже удалялся.

Но вотъ она. Увидѣвъ меня, она такъ  об
радовалась! щеки ея покрылись столь живымъ 
румянцемъ!—Нѣтъ,- я не могъ уйти!—Уви
дѣть её еще разъ , испросить у ней одинъ 
день, одну минуту, чтобъ проститься съ 
нею , потомъ предать жизнь ея холодной и 
мертвящей участи, оставить её, такъ  ска
зать, въ забытьѣ, въ которое оиа была ввер
гнута исполненіемъ тягостнаго долга.

Я  позвонилъ, и чрезъ нѣсколько минутъ 
находился въ комнатѣ, въ которой ожидалъ 
Аліеліто.

-Послѣ четырехъ - мѣсячнаго о т с у т с т в ія , 
находиться тамъ, гдѣ все наполнено магичес
кими воспоминаніями-, и' сохранить спокой
ствіе духа, это  не свойственно двадцати- 
тестплѣтнему сердцу, любившему со всею 
силою. Я  тихо говорилъ съ вещами, находив
шимися въ комнатѣ, съ картинами, съ часа
ми , которыхъ звонъ столь часто огорчалъ 
меня, возвѣщая часы разлуки. Но тогда, сколь 
блаженнымъ почиталъ я себя!

Аліеліл вышла въ сопровожденіи своего му
жа. Мы помѣнялись дружескимъ привѣтстві
емъ V ибо я и Эрнестъ обращаемся другъ съ 
другомъ по пріятельски.

Онъ отошелъ. Я  остался одинъ подлѣ Аліе- 
ліи. Минута, слѣдующая за стѣсненнымъ по
ложеніемъ, восхитительна, тогда, когда одинъ 
взглядъ обнаруживаетъ всю душу, тогда, ко
гда одно слово, сказанное отъ  сердца, напол
няешь всю пустоту , произведенную разлукою.

Аліеліл сидѣла въ креслахъ ; съ судорож
нымъ движеніемъ ощипывала она вѣтку си
рени.

Иногда приподымала она потихоньку голову 
и смотрѣла на меня съ выраженіемъ той  
дѣтской радости, которая столь сильно вле
четъ къ пей. Мы ничего не говорили. Эрнестъ 
стоялъ у окна*, онъ читалъ.

Я  сталъ подлѣ неё, облокотись на спинку 
дивана, позабывъ о неприличности нашего

молчанія и наслаждаясь симъ взоромъ, кото
раго я такъ  ждалъ.

« Вы измѣнились*,» сказалъ я  наконецъ.
— Я  была больна*, — отвѣчала она слабымъ 

голосомъ.
«Женскія прихоти, возразилъ Эрнестъ иро

нически, перешедъ на другое мѣсто*, у Аліе
ліи разстроены нервы, и я  мало о томъ со
жалѣю*, ненавижу, когда гр у стятъ  безъ при
чины.»-—

Аліеліл  потупила взоръ? потомъ обратила 
его па меня. Я  также взоромъ поблагодарилъ 

. её. Мы поняли другъ друга.
Мужъ ея ходилъ по комнатѣ, обращаясь къ 

намъ время о тъ  времени съ вопросами, на ко
торы е отвѣчать Аліеліл предоставила мнѣ. 
Мнѣ въ первый разъ представилось, что она 
должна бы ть несчастлива, и сердце мое об
лилось кровію.

Эрнестъ говорилъ съпею съ грубымъ выра
женіемъ , которое вооружило меня противъ 
него *, и чѣмъ болѣе находилъ я себя предъ 
нимъ виновнымъ, тѣмъ сильнѣе ощущалъ по
требность увеличивать его вину, дабы изви
н ять  себя предъ самимъ собою.

Опустивъ руку въ карманъ моего жилета, 
я  мялъ бумажку, на коей было начертано нѣ
сколько строкъ , для потрошенія у Аліеліи 
м инуты , которая бы принадлежала намъ, въ 
которую могъ бы л сказать ей хотя одпо 
слово любви, дать почувствовать ея юному 
сердцу, ч то  не вся жизнь преисполнена тос
кою и сожалѣніями.

Время текло; наступала пора разстаться, 
и прелестная будущность завтрешняго.дня 
исчезала для меня безъ надежды. Горящая ру
ка моя сильно сжимала бумажку. Я  трепе
талъ, чтобъ голосъ мой не обнаружилъ мое
го смятенія. Но Эрнестъ остановился у ка- 
дшна, держа въ рукахъ журналъ, который, 
по видимому, онъ читалъ со вниманіемъ.

«Завтра, сказалъ я  тихо Аліеліи, прнблп- 
зясь къ ней, завтра вы будет е  здоровы, не 
правда ли?»

Вмѣсто отвѣта она покраснѣла ; глаза ея, 
омоченные слезами, остановились на мнѣ съ 
выраженіемъ болѣзненной нерѣшимости; она
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старалась понять меня, я  желалъ и страшил
ся сего. Взоръ ея выражалъ всё: она благо
дарила меня о состраданіи.

Я  слаба, сказала она съ умоляющимъ взгля
домъ , который глубоко тронулъ меня. — Я  
страшился.

Если в ы  меня любите, т о  не просите ме
ня ни о,чемъ, сказала она понизивъ голосъ.

О! сіи слова разрушили нерѣшимость, про
изнесенную съ безпокойствомъ., Въ такихъ 
выраженіяхъ просить у меня жертвы! Про
стирая ко мнѣ объятія, требовать, чтобъ я 
удалился !

Я позабылся! Вмѣсто отвѣта я  схватилъ 
ускользнувшую изъ руки моей записочку и 
подалъ её Амеліи.

Въ э т у  минуту она пронзительно вскрик
нула. Мужъ ея одною рукою сильно сжалъ 
ея руку, а другою вырвалъ несчастную бу
мажку.

Зеркало, предъ которымъ стоялъ Эрнестъ, 
отражало всѣ наши движенія.

Онъ видѣлъ меня.
Пер. М . М ихайловъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
КЪ П О Р У Ч И К У  К Н Я ЗЮ  ГО Л И Ц Ы Н У .

Выздоравливай скорѣе,
Милый Князь! краса бесѣдъ 

И явись на батареѣ
Для веселья и побѣдъ*,

Вотъ наступитъ насъ тревоги,.
Заблистаетъ Русскій мечъ,

Загремятъ единороги
И посыплется картечь.

Ты ли съ саблею подъятой
Не прискачешь въ поле къ намъ,,

То картечью, т о  гранатой 
Не шарахнешь по врагамъ?

Ты-ль безъ треп ета  и страха  
На бунтующаго Ляха 

Какъ орелъ не полетишь
И, подъ вечеръ, послѣ драки,,

Нздщ; дымные биваки

Какъ звѣзда не озаришь?
Выздоравливай скорѣе,

Милый К нязь! краса бесѣдъ,
И явись на батареѣ

Для веселья и побѣдъ.
*

Забудешь ли о Баромелѣ,
Когда въ кровопролитномъ дѣлѣ 

Ты былъ врагами окруженъ,
Когда мятежный эскадронъ 

Подобно шумному Борею
Къ тебѣ влетѣлъ на батарею!

Ты не смутился передъ нимъ 5
Но межъ Драгуномъ и Гусаромъ,

Леталъ наѣздникомъ лихимъ,
И отражалъ ударъ ударомъ*

*
Нынѣ вновь себя готовь 

На кровавое сраженье;
Покажи Полякамъ мщенье

И къ Отечеству любовь..
Выздоравливай скорѣе,

Милый Князь! краса бесѣдъ,
И явись на батареѣ

Для веселѣя к побѣдъ !
в . л .

іо-го Маія 1851 года;
Лагерь прп с. М'е, 

въ Царствъ Польскомъ.

М У К А .
( И зъ стихотвореній Р и м л я н к и  Ф ауст инъі.)

Куда ни обращаю вѣжди,.
Повсюду сынъ единородный мой,

Д итя погибшее мое передо мной;
Но т о т ъ  ли въ немъ привѣтъ, съ которымъ прежде 
Смотрѣлъ онъ на меня? Нѣтъ, вижу я , какъ онъ 

Лежитъ и мучится; его я слышу стонъ,,
И не могу помочь. Онъ меркнущее око 

Мпѣ въ душу устремилъ глубоко.. . .  
Воспоминаніе! престань повѣствовать,

За язвой язву раскрывать!
О! слейтесь муки всѣ, и будьте мысль единаг 

Ч то  рано и навѣкъ утратила я сына.
Пер. И . П окровскій*
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Ш А Р А Д А .

Безъ перваго ничто не выдетъ изъ земли,
Ни изъ воды,
Ни изъ бѣды.

В т орой  слогъ въ розахь щеголяетъ;
Любимецъ розы соловей 

Въ его лѣсахъ цвѣтущихъ распѣваетъ,
И съ розой теп ч ется  ручей.

А т рет ій  есть богатый и убогій:
Оиъ въ плѣнъ беретъ кита, сельдей;

Не ускользпетъ ни слонъ, пи заяцъ быстроногій, 
Х оть  былъ бы въ семеро быстрѣй.

А всё—прозаики, поэты , журналисты:
Ихъ чистъ былъ слогъ и руки чисты;

О книгахъ судъ ихъ былъ прямой;
Не торговали ввѣкъ дутой.

Одипъ—теперь уже во мракѣ гроба; 
Д р у го й ... но, ахъ, они въ могилѣ оба!

Ш евердипспій .

Въ No 56, помѣщенная шарада зпдчшпъ: Thé-âtre.

M O D E S .
C’est à la Porte-Saint-Martin, quand on y joue la 

T o u r  d e  N e s le , que Гоп trouve réunies en plus grand 
nombre des femmes en demi-toilettesj en négligé du 
soir; cest là que nous avons recueilli quelques jolies 
toilettes dont voici l'ensemble:

Deux jeunes personnes, habillées de robes de mous
seline blanche, montantes, froncées, garnies de ruches 
de dentelle ̂  avaient des chapeaux de paille de riz, de 
lorme anglaise ; sur le devant., un peu haut, un bou
quet de réséda. Des ceintures chinées, abords en 
rouge-cerise; des écharpes de crêpe cerise.

Un joli chapeau de crêpe blanc avait sous la passe 
une cornette de blonde à deux rangs; ce chapeau était 
porté avec une robe de jaconas blanc, brodé de bou
quets semés; une écharpe de mousseline de Thibet, 
fond gris très-pâle, à semis de cachemire.

Quelques journaux ont annoncé des variétés dans 
la forme des manches. Nous pouvons affirmer que 
rien de nouveau ne se fait chez les principales coutu
rières, parce que les femmes élégantes ne veulent rien 
de nouveau. Il ne suffit pas de voir une fepime mise 
avec une sorte de recherche, pour erpire qu’elle don
ne ou reçoive la mode dans le. mondz  f a s h io n a b le .

Les robes restent sans le moindre changement; beau
coup de pèlerines pareilles ou blanches.

Avec des robes d’étoffe., et surtout en deuil, une jo
lie recherche de soins., qui sied parfaitement à la 
main, est une petite manchette, si cela peut porter ce 
nom. C’est une bande de batiste très-fine  ̂ haute de 
deux doigts avec un ourlet plat; elle est bâtie en de
dans de la manche et relevée en dehors, boutonnée 
par deux petits boutons de laiton et fil. Quelquefois on 
la borde d ’une petite Valencienne, aussi basse qu’elle 
se puisse trouver.

М О Д  Ы.
Дамъ въ полу-парядахъ или въ вечерпихъ негли

ж е  всего болѣе встрѣчаешь въ прсдмѣстіи Сепъ- 
Мартень (Saint-Martin), когда представляютъ тамъ 
Іа T o u r  d e  N e s le ;  тамъ замѣтили мы нѣсколько 
красивыхъ нарядовъ, которые здѣсь опишемъ.

Двѣ молодыя особы были въ бѣлыхъ кисейпыхъ 
платьяхъ, съ высокими собранными лиФами, обши
тыми вверху кружевнымъ рюшемъ, въ бастовыхъ 
шляпкахъ Англійской Формы ; спереди, къ верху 
тульи, букетъ резеды. Пояса волнистые, съ алы
ми каемками; шарфы алаго цвѣта.

Подъ красивой бѣлой креповой шляпкой былъ 
чепчикъ съ блондою въ два ряда; платье бѣлое 
жаконетовое, вышитое разбросанными букетами; 
шарфъ изъ Тибетской кисеи ; по свѣтло-сѣрому 
грунту Турецкіе узоры.

Въ нѣкоторыхъ журналахъ говорили о перемѣ
нѣ въ формѣ рукавовъ. Мы можемъ утвердить на
противъ , ч то  ничего пе д ѣлается но наго у пер
выхъ пашихъ швей, потому ч то  щеголихи не хо
т я т ъ  ничего новаго. Недостаточно видѣть ще
голевато одѣтую даму, чтобъ подумать, что 
она моды выдаетъ или перенимаетъ въ Модномъ 
Свѣтѣ. Платья остаю тся  безъ всякой перемѣны; 
пелеринокъ д ѣлаютъ мпого изъ такой же матерія 
какъ платье, или бѣлыя.

Съ платьями изъ матерій, особливо траурпыми, 
весьма щеголевато и очень украшаютъ руки не
большія манжетки, если можно ихъ такъ назвать; 
э т о  полоски, шириною въ два пальца, изъ весьма 
тонкаго бати ста , съ плоскимъ рубцемъ; онѣ под
шиты снизу рукавовъ и заворочены на верхъ, за
стегнуты  двумя малепькими пуговками, пзъ карка
су съ нитками ; иногда обшиваютъ ихъ самыми 
узенькими кружевами.

С. П. Бургъ.—Бъ Типографіи Главнаго Управленія Ц. С .—П ечатать дозволяется: 12 Іюля 1832 года.

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы ходитъ по 

Средамъ п 

Субботамъ.
№ 58.

СРЕДА., Іюля 20 д н я ,  1852 г о д а .

Цѣпа годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Обманчивѣй h сновъ надежды,
Чгпо слава? шопотъ ли чтеца? 

Гопенье-ль низкаго невѣжды,
Иль восхищеніе глупца?

А. П у ш к и н ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ПРЕДОСТЕРЕГАТЕЛЬНОЕ ИЗВѢСТІЕ.

Текущій, до половины, за половину протек
шій 1832 годъ—былъ несчастливѣе всѣхъ сво
ихъ девяти братьевъ на альманахи.

Уже давно Публика начала т е р я т ь  довѣ
ренность къ сему крошечному роду книлш- 
чекъ, изъ котораго барышники сдѣлали новую 
вѣтвь промышленности.

Злополучные сборники Сигова, Ала дыша , 
Макаи-иовига, Арапова , Новикова, Зейделя 
были единогласно ошиканы, освистаны, обру
ганы во всѣхъ журналахъ. I I  дѣльно!

Альманахъ Анекдотовъ утонулъ въ грязи, 
Которою закидали его читатели и журнали
сты,—Въ нынѣшнемъ году онъ уже не пока, 
зывался.

Ошъ чего же объ Элизіулітъ, альманахѣ, со
чиненномъ (такъ сказано въ заглавіи) П. Іов- 
скіимъ, упомянуто во многихъ періодическихъ 
изданіяхъ слегка, а въ другихъ, какъ на при
мѣръ: въ Руссколіъ Инвалидъ и Литератур
ныхъ Прибавленіяхъ къ оноліу совсѣмъ ниче
го не сказано?

Развѣ онъ лучше Кольетъц Нрнтіи, Зилгцер- 
лы, Радуги? Напротивъ, сіи послѣдніе забавнѣе.

Опасаясь, чтобъ Г. Іовскій и на будущій 
годъ не предпринялъ опять изданіе Элизіулт, 
мы спѣшимъ загладить вину Редактора Р. И. 
и Издателя Л. П. передъ Публикою и предо
стеречь её отъ  чтенія сего календарика.

Онъ плохъ, очень плохъ, весьма плохъ.
Онъ скученъ, очень скученъ, весьма скучепъ.

Сочинитель и Издатель онаго отличается 
бездарностью и безвкусіемъ.

Ш еверЪиискій.

ПЕРСИДСКІЯ ПОСЛОВИЦЫ, ПОГОВОРКИ, 
ПРАВИЛА, МЫСЛИ, СУЖДЕНІЯ.

1.
Хотябъ т ы  имѣлъ въ рукѣ силу тигра и крѣ

пость слона, но когда увидишь сраженіе, мо
жешь еще побѣжать такъ , ч то  въ порошокъ 
изобьёшь свои пяты.

2.
Я  поднялъ на улицѣ кошелёкъ съ деньгами; 

надлежало бы возвратить его хозяину; но 
видно такъ  было написано на доскахъ предо
предѣленія, чтобы ему потерять деньги, а 
мнѣ найти ихъ.
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3.
К т о  захочетъ выкупишь меня изъ неволи? 

мой сынъ? онъ будетъ радъ завладѣть мо
имъ имѣніемъ*, жена? она тотчасъ  сыщетъ 
себѣ другаго мужа.

4.
П оэты  живутъ тѣмъ, что  выманятъ у  дру

гихъ: это  народъ нищій.
5.

Всѣ Кадіи (Судьи) богатые люди: они про
даютъ совѣсть и правосудіе.

6.
Сынъ мой, всё на свѣтѣ въ рукахъ Аллаха 

(Божіихъ). Если Аллахъ создалъ лошака бѣ
лымъ: т о  можетъ ли погонщикъ сдѣлать его 
чёрнымъ? Невозможно противишься судьбѣ. 
Кури табакъ, утопай въ сладкой праздности 
и благодари Аллаха.

1.
Умѣй воспользоваться каждою минутою 

удовольствія: ибо, к то  знаетъ слѣдствіе вся
каго дѣла?

8.
Скорѣе лошакъ дастъ вырвать у себя изо- 

р т а  клочёкъ зелёной травы, которую стис
нулъ зубами, чѣмъ знатный сановникъ возвра
т и т ъ  тебѣ твои деньги, въ руки къ нему 
попавшіяся. На всё . это  есть предопредѣленіе.

9.
Ты обиженъ? Худо! Еслибъ, по крайней мѣ

рѣ, были у тебя сильные покровители: т о ,  
въ облегченіе своего горя, могъ бы выхлопо
т а т ь  для обидчика хотя  сотню палочныхъ 
ударовъ по пятамъ*, но въ твоемъ бѣдствен
номъ состояніи , безъ друзей , безъ родни, 
безъ знакомыхъ, ты  не имѣешь права надѣ
яться на это  удовольствіе, а подвергаешься 
опасности потерять въ судѣ и остальныя 
деньги.

10.
Тотъ худо знаетъ людей , к то  мыслитъ , 

ч то  нужны свѣдѣнія и таланты для успѣха 
въ Свѣтѣ. Смѣлость, наглость—вотъ всё, что  
для этаго нужно.

К то  дошелъ до того, что  никогда не кра- 
снѣетъ: т о т ъ  можетъ смѣло пускаться на 
великія предпріятія.

12 .
Противно благоразумію п совѣтамъ мудре

цовъ принимать лекарство, не бывъ убѣжде- 
ну въ его пользѣ, и пускаться въ неизвѣст
ный путь безъ каравана.

13.
Искуство хорошаго краснобая-сказочника 

состоитъ въ том ъ , чтобъ изъ простаго, 
коротенькаго приключенія сочинить длинную, 
забавную и трогательную повѣсть и тѣшить 
ею зѣвакъ, по крайней мѣрѣ, два часа сряду.

14.
Юношу надобно учить утонченной вѣж

ливости, гиперболическимъ привѣтствіямъ, 
льстить особамъ высшаго званія, пяти ежеднев
нымъ молитвамъ, ловко ѣздить верхомъ, вла- 
дѣть копьёмъ и стрѣлять на скаку изъ ружья.

15.
Въ лекарствахъ Франкскихъ врачей должны 

дѣйствовать нечистая сила, чернокнижіе, ду
хи , враждебные правовѣрію. Невѣрный Док
торъ  есть только ихъ орудіе: ибо невозмож
но, чтобъ поноситель нашей вѣры, называю
щій нашего Пророка плупюмъ, человѣкъ, ко
торый насмѣхается надъ предопредѣленіемъ, 
употреблялъ честныя средства въ отноше
ніи къ Мусульманамъ.

16.
Франкпстанцы (Европейцы) народъ глупыя, 

необразованный •, брѣю тъ себѣ бороду, пот- 
ращаютъ волосы на головѣ •, пьютъ ко>х>е съ 
молокомъ*, сидятъ на какихъ-то престолахъ) 
пловъ ѣдятъ ложками, а мясо желѣзными граб
лями, и пишутъ, вопреки природѣ, отъ дѣ
вой руки къ правой.

П.
Франки (Европейцы вообще, иногда Фран

цузы въ особенности) самыя грязнѣйшія п 
неопрятнѣйшія твари Аллаха (Божіи) на зем
лѣ: ничего не считаю тъ поганымъ*, ѣдятъ 
свиней, зайцевъ, черепахъ*, потрошатъ человѣ
ческіе трупы  и, послѣ естественныхъ нуждъ, 
не совершаютъ никакихъ умовеній, даже не 
моютъ рукъ пескомъ.

11.
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18.

Нѣтъ сомнѣнія, ч то  хптрые Франки вво
дятъ въ Персію прививаніе коровьей оспы 
изъ видовъ политическихъ. Иначе, какъ рас
толковать это  безкорыстіе, съ коимъ ихъ 
врачи посѣщаютъ больныхъ, раздаютъ лекар
ства безденежно?

19.
Франки изъ корыстолюбія продаютъ всё 

свое сукно Мусульманамъ, а себѣ шьютъ 
платье изъ обрѣзковъ и лоскутовъ — узкое, 
тѣсное, короткое, смѣшное.

20 .
Франки принимаютъ у  себя гостей, въ про

тивность всѣмъ правиламъ вѣжливости и благо
приличія , съ откры тою  головою н въ сапо
гахъ, а не въ колпакѣ п не босикомъ, какъ 
будто голова пхъ сей часъ вышла изъ бани, 
а ноги возвратились изъ дороги.

21 .
Намъ Мусульманамъ какая нужда до ядови

тыхъ лекарствъ Франкскихъ врачей, до ихъ 
дьявольскихъ навожденій и ухищреній? Какъ 
дѣлали наши отцы, такъ будемъ дѣлать и мы; 
чѣмъ они исцѣлялись, тѣмъ и мы будемъ здо
ровы.

22.
Въ томъ нѣтъ сомнѣнія, что  отъ  сотво

ренія міра до нынѣ , Иранъ славился умомъ 
своихъ жителей, мудростью и великолѣпіемъ 
своихъ Государей. О тъ  Кею.,перса, перваго 
повелителя рода человѣческаго, до благополуч
но нынѣ царствующаго Ш аха, Иранъ пред
ставляетъ безпрерывный рядъ такихъ вла
стелиновъ , какихъ ни одно государство по
казать у себя не можетъ. Индія имѣла свопхъ 
Падишаховъ, Аравія Халифовъ , Туркестанъ 
Хановъ, Китай Фагфуровъ, Турція имѣетъ и 
теперь своихъ Хункеровъ, плп Кровопролпв- 
цевъ; но что  касается до Франковъ, кои, Ал
лахъ вѣдаетъ откуда, пріѣзжаютъ въ Персію 
продавать и докупать товары и приносятъ 
Шаху дань подарками: т о ,  что  у нихъ за 
Шахи? Они, бѣдняжечкн, невѣрные, имѣютъ 
какихъ-то Кралей, коихъ имена даже не дохо
дятъ до слуха правовѣрныхъ Мусульманъ.

( П родолж еніе въ слѣд* лист кѣ. )

СЛОВЕСНОСТЬ.
П О Е Д И Н О К Ъ  Н А  Л Ь Д У .

(1 Января 1610 г.)
Ввечеру 31 Декабря 1609 года Король (Ген

рихъ IV) слишкомъ рано распустилъ собра
ніе , бывшее при Дворѣ , и отослалъ людей 
свопхъ спать. Нѣсколько мѣсяцевъ уже до
вольно часто случалось это  въ Луврѣ, когда 
не было пріема у Королевы. По данному Ко
ролемъ знаку, въ нѣсколько минутъ шумъ и 
голоса умолкли въ цѣломъ Дворцѣ; вскорѣ ни
чего не слышно было, кромѣ нѣсколькихъ роб
кихъ шаговъ по издающему унылый звукъ по
мосту ; въ галлереяхъ на площадкахъ лѣст
ницъ догорающія лампы изливали черное, 
дымное пламя; такимъ образомъ старый Лувръ, 
гдѣ изрѣдка только свѣтились блѣдные огонь
ки , снаружи казался утомленнымъ любите
лемъ пировъ, коего полузакрытые глаза и 
одышка, послѣ пресыщенія, призываютъ крѣп
кій сонъ.

Въ эт о т ъ  вечеръ Король вышелъ отъ  Ко
ролевы въ 10 часовъ. Взявъ за просто подъ 
руку сопровождавшаго его кавалера, бнъ уда
лился въ свой кабинетъ. Т утъ  Генрихъ по
садилъ любимца своего передъ каминомъ, ибо 
на дворѣ была сильная стужа; послѣ сего онъ 
вынулъ изъ старой портфели лоскутъ испи
санной съ одной стороны бумаги, Сѣлъ въ 
кресла, испустилъ тяжкій вздохъ, и оставал
ся нѣсколько минутъ въ угрюмомъ молчаніи, 
потомъ всталъ и подошелъ къ окну.

Небо покрывалось сѣрыми туманами , ибо 
съ вечера шелъ сцѣгъ; но не смотря на т о ,  
сквозь завѣсу оныхъ, при сильномъ холодѣ, 
проглядывали звѣзды. Луна, плавая надъ горо
домъ, озаряла окрестность блѣднымъ сіяні
емъ. Ликъ ея, подернутый легкими туманами, 
казалось, покрывался кровавыми пятнами. При 
всемъ т о м ъ , зданія синѣлись, какъ бы при 
обыкновенномъ срѣгпѣ лупы. Йодля воспален
наго и мрачнаго воображенія въ эту  минуту 
рисовались чудныя картины въ воздухѣ, и 
Король долго стоялъ у  окна, погруженный 
въ угрюмую задумчивость.

« Не правда ли, сказалъ онъ, опершись 
вдругъ на плечо Эммануэля, эта  блѣдная лу-
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на каж ется с м о т р и т ъ  на меня сквозь крова
выя слезы? Три дни т о м у  назадъ, бывъ вече
ромъ въ арсеналѣ, я  признавался Г-ну Сюлли, 
ч т о  она так ж е  смотрѣла на меня. . .  Не пред
став л яется  ли сей куполъ нашего предка Св. 
Людовика какъ бы обширнымъ свинцовымъ 
гробомъ? А  э т и  столбики и башенки б у д то  
злые духи, которы е силятся  сорвать крыш у 
съ сего гроба, ч то б ы  полояіить въ него но
вую ж ертву  смерти? »

— П овѣрьте, Государь, э т о  однѣ грезы, од
на игра воображенія, к о то р о й  и я  ч асто  пре
даю сь.. .  Не слышите ли, Ваше В — о , подъ 
спмъ окномъ к т о - т о  го во р и тъ ?—

Они приложили ухо и услышали слѣдую
щ ій ти х ій  разговоръ:

« Э т о  вы, Г . д ’АнгларъР»
— Да, моя милая. Всё готово, лошади ожи

даю тъ  насъ близь Нельской гостинницы* не- 
бойтесь ничего, сойдите внизъ.—

Эмлшнуэлъ осторож но отворилъ окно* къ 
стѣ н ѣ  к т о - т о  приставилъ лѣстницу.

«Б а! сказалъ К ороль, посмотримъ для за
бавы, ч то б ы  разсѣ ять  свои мрачныя мысли. 
Ещ е будетъ  время с х в ат и т ь  на дорогѣ В и
к о н та  ,д’ Англара  и прелестную  бѣглянку. К ля
нусь , э т о  пригожій и пылкій молодой чело
вѣкъ, и вѣрно ум ѣетъ  лю бить!»

—  Впрочемъ, Государь, дама ш и  дѣвица го
ворила изъ оконъ близь ком натъ Королевы?—

«Не думаю, ч т о б ъ  э т о  была дѣвица* Г-ну
А  нгларъ не стоило бы ничего получить ея 

руку.»
Говоря таким ъ образом ъ, они перестали 

см о тр ѣ ть  изъ окна, и незнакомка успѣла сой
т и  внизъ. Вдругъ дошли до слуха Короля и 
Эммануэля  два слова, произнесенныя въ испу
гѣ любовниками:

« Графъ ! »
— Перейдемъ черезъ рѣку! —
Послѣ сего послышался т и х ій  разговоръ , 

потом ъ раздался шумъ ш аговъ, и наконецъ 
о п я т ь  все утихло.

« Ахъ! вскричалъ Король, э т о  Графиня Крап- 
ce, жена одного изъ Офицеровъ моей Гвардіи. 
Они перерѣж утся. Надобно предупредить 
э т о , поспѣшимъ, мой другъ.))

Эліліануэлъ п р о в о р н о  вскочилъ н а  о к н о , и  
н е п одум ав ъ , ч то  до  зем ли б о л ѣ е 20 Ф у т о в ъ ,

ни о томъ, ч то  онъ легко могъ разбить себѣ 
голову, бросился внизъ и побѣжалъ къ рѣкѣ* 
онъ расчелъ, что  рѣка за четыре дтг предъ 
тѣмъ покрылась льдомъ, и ч то  Графъ Крансе, 
преслѣдовавшій съ обнаженною шпагою бѣгле
цовъ , не успѣетъ догнать ихъ прежде его, 
пустясь съ противоположной стороны Лувра, 
гдѣ онъ стоялъ въ караулѣ

Они встрѣтились посреди Сены, нѣсколько 
лѣвѣе о тъ  того  мѣста, гдѣ теперь находит
ся улица des Petits-Augustins. Странное, ра
зительное зрѣлище представлялъ это тъ  ноч
ной поединокъ на рѣкѣ, покрытой льдомъ и 
бѣлою пеленою снѣга, которая становилась 
еще блѣднѣе оптъ свѣта луны; но явленія сей 
драмы столь быстро смѣняли одна другую 
и развязка была такъ  внезапна, что  зрите
лямъ оной показалась она тяжкимъ сномъ, 
адскою Фантасмагоріей,. о тъ  коей при про
бужденіи ихъ ничего не осталось, кромѣ смут
наго воспоминанія.

Г. я ’ А  нгларъ несъ лежащую въ обморокѣ 
Графиню на рукахъ * не смотря на обыкно
венную крѣпость мускуловъ и чрезвычайныя 
усилія, которыхъ требовало его положеніе, 
онъ не могъ ускользнуть о тъ  ГраФа, и былъ 
настигнутъ имъ по срединѣ рѣки. Онъ по
спѣшно положилъ на ледъ несчастную свою 
даму, всё еще пораженную обморокомъ, вы
хватилъ шпагу и приготовился къ оборонѣ : 
ибо для него не осталось другаго средства* 
ему надлежало биться на смерть и не щадить 
жизни мужа, чтобы спасти жену.

Графъ обращенъ былъ тыломъ къ Лувру. 
Голова Графини, простертой на льду подлѣ 
своего любезнаго, находилась почти подъ но
гами соперниковъ* они того  не замѣчали, и 
едва не наступали на прелестную голову полу
мертвой красавицы, угрожая раздробить оную 
при каждомъ наносимомъ другъ другу УДаРѣ* 
/ц Атларъ не смѣлъ взглянуть подъ ноги, или 
о тсту п и ть  въ сторону, опасаясь открыть 
себя. Въ самомъ дѣлѣ ему нужно было имѣть 
чрезвычайное хладнокровіе и быть заняпгу 
сильною страстію , чтобы не предаться о111* 
чаянью и не лишить себя и любёзную свою 
жизни.

Раненый прежде въ шею, онъ занялъ опять 
свою позицію, тогда какъ Графъ отводилъ
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ш пагу, и самъ нанесъ ему легкую рану въ 
плечо.

Въ эшо время прибѣгаешь къ нимъ i/î Ĉï i Я * 
нуэлъ, за которымъ по пяшамъ слѣдовалъ дру
гой свидѣтель: ибо Король, не столь безраз
судный, какъ его любимецъ, но не менѣе о т 
важный, поспѣшно спустился изъ окна.

—Именемъ Короля, вскричалъ молодой че
ловѣкъ, схвативъ лѣвую руку Графа и тащ а 
его къ себѣ, вложите шпагу въ ножны ! —

« Ради Бога ! проворчалъ Графъ отчаян
нымъ голосомъ, пусть Король Не прибли
жается сюда, я  пылаю жаждою крови и хочу 
утолить её!»

Пока подходилъ Король, они успѣли нанести 
другъ другу рѣшительные удары, и Графъ 
палъ , пронзенный въ сердце ; но это  было 
только началомъ ужасной, неслыханной сце
ны, случившейся въ виду Короля! Оба сопер
ника вовремя поединка, сильно ударяя ногами 
въ ледъ, отбили довольно широкую, но слиш
комъ тонкую льдину , служившую ложемъ 
Графинѣ.. .  Въ т у  же минуту льдина, усту 
пая тяжести, погрузилась въ воду и несчаст
ная исчезла въ кипящей безднѣ прежде, не
жели успѣлъ схватить её д Англаръ , кото
рый , будучи истощенъ о тъ  потери крови, 
едва держался на ногахъ опираясь на шпагу; 
онъ одинъ только могъ помочь утопающей : 
ибо льдина перевернулась на его сторону, 
какъ бы для того , чтобы въ послѣдній разъ 
показать ему тѣло любезной и растерзать 
его сею картиною.

Эліліануэлъ кинулся въ воду, но Король вы
тащивъ его, вскричалъ :

«Несчастный! т ы  не поможешь ей, это  
невозможно ; скорѣе погибнешь самъ и меня 
увлечешь въ погибель.»

— Молодой человѣкъ, сказалъ Графъ уми
рающимъ голосомъ, т ы  ничего не можешь 
спасти ей, кромѣ жизни; для благородной да
мы смерть предпочтительнѣе безчестія!—

Это были послѣднія его слова. Онъ упалъ 
на ледъ и испустилъ духъ, истекши кровію.

«Добрый и вѣрный мой подданный!» вскри
чалъ Король.

Онъ поднялъ головуг Графа и т р и  раза по
цѣловалъ его, х о тя  лице его обрызгано было 
кровію; потомъ онъ всталъ почти внѣ себя, 
перескочилъ на другую сторону полыньи, ко
торая  покрыта была водою, и схвативъ за 
руку р,’ Англара, который за нѣсколько ми
нутъ  предъ тѣмъ упавъ на колѣна, опирался 
на шпагу:

« О ткройте глаза и успокойтесь: побѣда 
ваша ! »

При звукѣ Королевскаго голоса, Англаръ 
вскочилъ подобно т р у п у , приведенному, въ 
движеніе галваниз'момъ.

« Отдайте мнѣ вашу шпагу, благородный 
человѣкъ, продолжалъ Генрихъ IYV вы нару
шили долгъ службы!»

— Мою шпагу, подхватилъ Виконтъ съ твер
достію; я отъ  васъ, Государь, получилъ её, 
вотъ она! —

Король подалъ знакъ Люсинжу и нѣсколь
кимъ воинамъ , подоспѣвшимъ- т у д а , чтобы 
взять его.

— Мой трупъ! вскричалъ Англаръ, за нею, 
хотя  бы въ адъ ! ! !—

Воины не успѣли схватить его: онъ ныр
нулъ подъ лёдъ и исчезъ.

—Ч то  я  вижу? вскричалъ Элглшнуэлъ, по* 
раженный ужасомъ и удивленіемъ: какая пре
красная душа заключалась въ этомъ тѣ лѣ :—

«Воины, сказалъ Король, шЛнесите о т 
сюда остатки Графа и поспѣшите на Йель
скую башню, не всплывутъ ли тѣла несчаст
ныхъ утопленпковъ? »

Стражи повиновались. Генрихъ взялъ подъ

Syay мододаго Аюсинжа и пошелъ опять въ 
увръ.
Но, занятый размышленіями, онъ шелъ очень 

медленно, забывъ холодъ и не думая о томъ, 
ч то  бѣдный Эліліануэлъ весь измокъ, оледе
нѣлъ и не смѣлъ сказать объ этомъ Монарху.

«Мой истинный другъ, сказалъ Генрихъ съ 
живѣйшею горестью, и такъ  это тъ  шесть сотъ 
десятый годъ омылся благородною кровію.. .  
Чѣмъ-то онъ кончится ! . . .  Впрочемъ, не за
будь этаго ужаснаго и неслыханнаго урока и 
пОмнп, что  нарушеніе 8-й заповѣди есть вмѣ-
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сшѣ грабежъ, измѣна и убійство, тамъ это  
легкомысленно забываемъ. Если случится намъ 
говорить о женщинахъ, т о  помни для собствен
наго предостереженія : женщина страстная 
снабжена крыльями, а тщеславная одними ког
тями.

Р А З Н Ы Я  М Ы С Л И .
Изъ Болинброка.

Е сли невѣж да у з н а е т ъ  въ с е б ѣ  х о т я  о д н у  
д о б р о д ѣ т е л ь :  т о  д у м а е т ъ , ч т о  и м ѣ е т ъ  и х ъ  
с т о  ; а  имѣя т ы с я ч у  н е д о с т а т к о в ъ — н е  замѣ
ч а е т ъ  н и  о д н о го . *

Нравственность ухить жить, также какъ 
логика говоритъ; одна способствуетъ намъ 
управлять мыслящий души, а другая ея оке. ш- 
ніяліи. *

Гордый не одобряетъ ничего, опасаясь 
тѣмъ унизить себя*, легкомысленный одобря
етъ  всё, чтобы только избавить себя отъ  
труда разсматривать то', ч то  ему предлага
ю тъ.

*

Истина въ наше время преслѣдуется при
творствомъ и скрытностію; никто не имѣ
етъ  довольно искренности, чтобы говорить 
чистосердечно, ни довольно твердости, чтобъ 
бы ть справедливымъ,

Самая лучшая ф и ло со ф ія  есть умѣнье жить, 
т .  е. соображаться со временемъ, съ лицами 
и обстоятельствами; этаго требуетъ  разсу
докъ. *

Возвышенность сердца производитъ побѣди
телей страсти, возвышейность души—велико
душныхъ, возвышенность въ благоразуміи — 
великихъ политиковъ, возвышенность разума 
образуетъ тѣхъ необыкновенныхъ геніевъ, кои 
родятся для наставленія человѣческаго рода; 
возвышенность въ вѣрности творитъ тѣхъ 
истинныхъ друзей, которые такъ рѣдки въ 
обществѣ; возвышенность въ честности обра
зуетъ безкорыстные сердца, непреодолимо про
тивящіяся искушеніямъ, строгія въ соблю
деніи истины и постоянныя въ намѣреніяхъ.

Е сть  умы, для коихъ непремѣнно нужны 
занятіе и пища; ибо они не могутъ оста- 
ватьсл праздными и готовы лучше покушать
ся на предположенія самыя ложныя, мысли 
безразсудныя и намѣренія несбыточныя, не
жели ни о чемъ не думать. Они забавляются 
бреднями другихъ, когда не могутъ выдумать 
чего нибудь для своей забавы.

*

К о г д а  н е  въ с о с т о я н іи  б ы в а ю т ъ  изобрѣ
т а т ь  н о в ы я  мы сли : т о  н а х о д я т ъ  способы  
д а в а т ь  н ов ы я  Формы м ы слямъ с т а р ы м ъ , п 
ч т о б ы  с д ѣ л а т ь с я  а в т о р о м ъ , за  к ак ую -бъ  т о  
н п б ы л о  Ц ѣ н у ,— н а ч и н а ю т ъ  п ер ем ѣ н ою  словъ, 
а к о н ч а т ъ  и зм ѣ н ен іем ъ  ч у в с т в о в а н ій .

*
Заблужденіе находитъ послѣдователей болѣе, 

нежели истина. Тайное тщеславіе заставля
етъ  иногда нѣкоторыхъ одобрять т о , чего 
не одобряетъ нхъ разумъ.

Съ Англійскаго.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
С Т И Х И

Од/сой ЪааіѢу подаривш ей лить твореніе ТКанъ-Жака
Руссо.

Кому изъ васъ, и чѣмъ, и какъ—
Излить мое благодаренье?—

О восхитительный Жанъ-Жакъ!
О песравненное творенье!

Блаженъ, к т о  черпалъ изъ него 
Елей—для сердца своего! —

Я пожираю эти  строки,
Гдѣ чувства дышатъ и горятъ;

Гдѣ добродѣтель и пороки
Такъ остроумпо говорятъ;

Гдѣ авторъ, щедрый на уроки,
Такъ нѣженъ, милъ, витіеватъ,

И (правду молвить) заблуждался ;
Но я, читалъ и наслаждался,

Ч итаю  вновь и каждый разъ 
Благодарю его и васъ!—

В. А-
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О Т Р Ы В О К Ъ  И З Ъ  П О Э М Ы :  Д Е Р Е В Н Я .

Во всемъ я родину люблю,
И обезьянства не терплю .

Несносна мнѣ чужая мода,
Дурачься—только самъ собой,

А не по прихоти чужой.
Мила мнѣ грубая природа,

Какъ волку—дикая свобода.
Люблю я встрѣчу съ мужичкомъ!

Съ гайтаномъ пестрая рубушка,
Топоръ за краснымъ кушакомъ,

Брада курчавая клубкомъ,
И рукъ небрежная размашка:

Всё какъ-то п р о ст о , мило въ нёмъ!
Пускай Французы с у е т я т с я ,

А онъ идетъ себѣ тишкомъ;
За т о  при встрѣчѣ съ Русачкомъ 

И черти-некристп к р естя тся !
Какъ будто  чую тъ Божій громъ.—

Оігь прослылъ варваромъ, нахаломъ,
За т о  не колетъ онъ кинжаломъ,

Лишь ипогда, какъ подъ хмѣлькомъ: 
Благословляетъ кулакомъ.

За что-жъ его винишь такъ строго  ?
Онъ рѣдко веселъ, рѣдко пьянъ.

У насъ воды и хлѣба много,
Но дорогъ Бахусовъ стаканъ.

*

Бытъ Русачковъ не слишкомъ чиненъ,
За т о  онъ п р о ст ъ , за т о  невиненъ. 

Фрапцузъ задѣнетъ васъ ногой,
И сколько словъ ! пустыхъ поклоновъ !

Такъ падоѣстъ . .  . ч т о  Боже мой!
Мусьё, я человѣкъ п р остой ,

Толкни еіце меня ногой,
Но право душно о т ъ  пар доновъ! —

А православный нашъ идетъ,
И па прохожихъ въ усъ не дуетъ;

Онъ ухо лѣвое зажметъ,
Онъ по м осту м осту  поетъ.

И вкось и впрямь локтями суетъ .
Густа толпа? проломитъ путь!

А если пискнетъ к т о  нибудь—
Онъ молвитъ: «барская утроба!

Вѣдь я не выломилъ ребра!»
*

Въ немъ много вѣры и добра.
Отчизнѣ преданъ онъ до гроба.

Онъ съ высшимъ взглядомъ незнакомъ,
И сердцемъ п р остъ , и здравъ умомъ.

Живешь онъ въ хижинѣ убогой;

Его кушакъ, топ ор ъ , каштанъ,
Ему къ лицу—когда онъ пьянъ.

Пока въ Россіи лѣсу много,
П усть петиметры  Русачки,

На зло расчетливаго Сея,
Д уш истой липы не жалѣя

П л ету тъ : ДвѣпаЪцстсршпи. (*)
*

Но ч т о  сказать о васъ, лебёдки?
Вы—длшшоносыя красотки!

Какъ милъ кумачный сарафанъ!
Какъ безкорсетный строенъ станъ! 

Подъ дымкой сребреной мороза 
Алѣетъ и пылаетъ роза!

Она душ иста какъ ш ербетъ ,
Сладка—какъ липовой нашъ медъ;

Какъ подъ рѣсницей чорной, длинной,
‘ ‘Застѣнчивъ взоръ ихъ голубиной !

При встрѣчѣ съ сельскою красой—
Какъ Донкпшотъ склоня колѣно—

Я никогда мечтой презрѣнной
Не посрамлялъ любви святой.

Стыдливой дѣвы образъ кроткій  
Святыня для моей души!

*
Но вы, столичныя красотки

Въ одной гостиной хороши.
Не спорю я , вы смѣлы, ловки,

Н о, лицемѣрныя плутовки!
Два-три часа у  васъ провесть  

Я иногда поч ту  за честь;
П о т о м ъ . . .  потомъ съ поклономъ низкимъ 

Оставлю васъ—и былъ таковъ!
Кружась подъ бальный скрыпъ смычковъ, 

Дыханьемъ дѣвы жаркимъ, близкимъ, 
Взволнованъ прежде я бывалъ—

И , ручку пухленькую жалъ,
И . . .  счастливъ былъ въ сію минуту!

Но послѣ? снова т о т ъ  же хладъ; 
Дыханью, пальчикамъ не радъ,

Спѣшилъ я къ мирному п р ію т у , 
Бездушныхъ куколъ забывалъ,

И , скуку чаемъ запивалъ.
Трилуппый.

(*) Л а п т и  , п л е т е н ы е  въ г 2  л ы к ъ . У з о р ъ  и хъ  гораздо 
м ѣльче, и деревенскіе головогосы (щ еголи) н о с я т ъ  ихъ  

по праздникамъ.
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L O G Ö G R I P H E .

Je suis, avec six pieds, en France un nom de ville;
Sur cinq, j’offre celui d’un ânimal utile,

Qui ne peut éxister qu'au milieu des frimats,
Et qu’on n’a jamais vû dans nos heureux climats.

В ъ  N 0 . 6 7 ,  пом ѣ щ еппая ш а р а д а  з н а ч и т ъ : Пз-май-ловъ.

М О D Е S.

La première représentation de la Tentation a ra
mené du monde à l’Opéra. Les femmes y étaient géné
ralement élégantes, quoique toujours assez simples.

Robes. — Les robes blanches en majorité ; organdi 
ou mousseline rayée. Des corsages décolletés avec des 
tours de gorge en tulle^ou dentellera tuyaux, dent les 
rangs étagés tombent en s’étendant beaucoup sur 
l ’épaule.

Coiffures. — Avec une coiffure un peu recherchée, 
on porte des manches courtes, des gants longs*

Les coiffures en cheveux sont toujouts peu élevées; 
elles étaient pour la plupart en couronne, avec une 
natte tournée, au milieu de laquelle était un nœud de 
ruban. Les couleurs le plus remarquées sont rose vif, 
cerise ou bleu-ciel ; les autres perdent à la lumière. 
On pose sur le côté, sortant de la  natte, un nœud de 
ruban, auquel tient une fleur.

Une des coiffures grecques qui avaient le plus de 
goût est une couronne ronde très-basse. Il eh sortait 
une touffe débouclés. Les bandeaux, plats sur lè front 
et les tempes , tournaient ensuite comme -une corde 
lâche. Une chaîne plate <î’or émaillé entourait la tête 
comme un bandeau antique , en se perdant sous la 
natte.

Accessoires. — On revoyait aussi les ceintures en 
sautoir de MlleLatour. Des pointes devant et derrière, 
et sur les épaules des nœuds tombans.

Dans les manches d’étoffe ou d’organdi blanc, beau
coup de nœuds à trois longs pans.fj ;

Les écharpes en gaze étaient de couleur tout unie ; 
point de dessins brochés.

Toutes les femmes, dès qu’elles në sont pas en 
négligé, portent des bouquets et des éventails de peau 
peinte, à montures de bambou,

PI. N 0 2 1 . Bonnet de blonde de fil.—Porte-Gi*avure.

М О Д Ы .
Первое представленіе la Tentation привлекло 

опять въ Оперу множество зрителей. Дамы бы
ли вообще щеголевато одѣты, хотя , какъ обыкно
венно, довольно просто.

Платья.—Платья по большой части были бѣ
лыя, изъ органди или полосатой кисеи ; л и ф ы  от
крытые , съ борочками изъ тю ля или кружева ; 
оборки постепенно одна другой ниже, весьма спу
щены на плеча.

Пригеспи. — Если прическа немного отличнѣе 
т о  надѣваютъ короткіе рукава, и длинные пер
чатки.

Волосы всё продолжаютъ причесывать доволь
но низко; болѣе всего было сдѣланныхъ вѣнкомъ, 
изъ обвернутой косы, въ срединѣ которой бантъ 
изъ лентъ. Замѣчательнѣе другихъ цвѣта : ярко 
розовый, алый или небесно-голубой; другіе те-, 
рлю тъ при огнѣ. Съ боку пришпиливаютъ бантъ 
изъ лентъ, выпущенный изъ косы, къ которому 
прикрѣпленъ цвѣтокъ.

Одна изъ красивѣйшихъ Греческихъ причесокъ, 
какую мы видѣли, весьма низкій, круглый вѣнокъ, 
изъ средины возвышался кустикъ локоновъ. По
вязки , гладкія по лбу и на вискахъ, завернуты 
были потомъ какъ слабая веревка.—Плоская цѣпь 
изъ золота съ эмалью окружала голову, какъ древ
няя повязка, и скрывалась подъ косу.

Принадлежности. — Видны были также опять 
крестообразные пояса Г-жи Латуръ. Мыски сзади 
и спереди, а на плечахъ висящіе банты.

На короткихъ рукавахъ изъ матеріи или бѣла
го органди, мнрго бантовъ съ тремя длинными 
лопостями.

Газовые шарфы были одноцвѣтные гладкіе, безъ 
затканныхъ узоровъ.

Всѣ дамы, когда онѣ не за-просто, носятъ бу
кеты и вѣера изъ рисованной кожи, съ обдѣлкою 
изъ натуральной тр о ст и .

К арт. Ко 21. Чепецъ изъ нитяныхъ блондъ.— 
Ящикъ для гравюръ.

Поправка .
В ъ  N o  55-м ъ  Л и ш е р а ш . П р и б с к ъ  Р у с с к о м у  Инвалиду 

п а с т р а н . Д35 , въ і-м ъ  с т о л б ц ѣ  с т р к .  2 9 ,  ош ибкою  псь 
псч&тапо: ne п р аво суд іе , а с л ѣ д у е т ъ  гитать: правосудіе.

С. П. Бургъ,—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. G, — Печатать позволяется: І5 Іюля 1832 года.
Цензоръ Гаевскій*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
къ русском ;  и н ва ли ду .

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ
№ 59.

СУББОТА, І ю л я  23 д н я ,  1832 г о д а .

Цѣна годовому издапію, 
состоящему изъ 104 N0, 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою н пересылкою 
35 рублей.

П о  мнѣ т а л а н т ы  т ѣ  н егодн ы ,

В ъ  к о т о р ы х ъ  пользы  н ѣ т ъ }

Х о т ь  иногда и имъ д и в и т с я  С в ѣ т ъ .

К р ы л о в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.I
ПЕРСИДСКІЯ ПОСЛОВИЦЫ, ПОГОВОРКИ, 

ПРАВИЛА, МЫСЛИ, СУЖДЕНІЯ.
(  Продолженіе. )

23.
Кромѣ Англичанъ и Ф ранцузовъ, о к о т о 

рыхъ коё-чшо слышно, всѣ прочія Ф ранк
скія поколѣнія ѣ д ятъ  грязь въ совершенномъ 
забвеніи.

24.
Что касается до Русскихъ: т о  слава Ал

лаху, въ сравненіи съ нами, они менѣе, неже
ли—нттпо. Е с л и  ГІерсіанпнъ хорошенько раз
махнется: т о  можетъ закинуть свою шапку 
за сто Фарсаховъ (500 верстъ) по* т у  сторо
ну гробницы отца всѣхъ Русскихъ.

25.
Русскіе—дрянь! У  нихъ бы Да Ц арица, на

дѣвавшая солнце вмѣсто шапки (сіяющая сла
вою)*, она покорила много земель и положила 
основаніе мудраго законодательства; но ч т о  
это значитъ въ сравненіи съ нашимъ, напри
мѣръ, Джемисидожь или Рустаномъ, к о т о 
рый умертвилъ лю таго  дракона? Красноголо
вые (такъ  назы ваю тъ себя Персіане) были и

б у д у тъ  первымъ народомъ въ мірѣ, и если-бъ 
Русскій вздумалъ сдѣлаться дракономъ : т о  
Персіанинъ сядетъ  на него верхомъ и про
скачетъ по всей земной поверхности.

26.
О т ъ  чего одни Мусульмане, по сихъ поръ, 

умѣли покорить женщинъ подъ свою власть, 
принудить ихъ къ повиновенію и обезпечить 
себя на сч ётъ  ихъ вѣрности? О т ъ  т о г о ,  
ч т о  они любимцы Аллаха, ц вѣтъ  народовъ.

21.
Женщина у  Европейцевъ е с т ь  слово безъ 

значенія: ибо женщины не составляю тъ там ъ  
собственности.

28.
Ч т о  можетъ п роти въ  судьбы мудрость 

человѣческая? Врачи ум ѣю тъ исцѣлять бо
лѣзни ; но перемѣнить т о г о  , ч т о  написано 
на доскахъ предопредѣленія * они не власт
ны.

29.
Зн атн ы е  Персидскіе вельможи съ явнымъ 

соблазномъ и обильно подчиваютъ себя виномъ, 
отверженною  влагою, а П ророка Маголіме^ца, 
съ несомнѣнною его книгою , счи таю тъ  ме
нѣе собаки.
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50.
Русскіе должны передъ войсками Ш аха по

корно сн я т ь  шапку настоящ ей  жизни, п по
лож ить её подъ мышку будущей.

31.
Ч т о  значатъ  для насъ Персіанъ Русскіе? 

Прахъ! ничто! менѣе, нежели ничто! Правда, 
они отн яли  у  насъ Грузію  ; но всё они для 
Персидскаго Ш аха т о  же, ч т о  блоха въ ру 
бахѣ*, она иногда у к у си тъ  человѣка, но вѣр
н о , если человѣкъ захочетъ : т о  поймаетъ и 
раздавитъ её.

32.
Главноуправляющій по ч асти  благочинія 

получаетъ  жалованья 12 т .  рублей, а по мѣ
с т у  своему долженъ прож ивать въ десятеро 
болѣе: откуда онъ беретъ  э т и  деньги? О нъ 
д о с т ае т ъ  ихъ умомъ , смѣтною. Ш ахъ  при
каж етъ  вы колотить по пятам ъ какого ни- 
будь Хана и взы скать съ него пеню: несчаст
ный , для спасен ія. своихъ ногъ и остальнаго 
им ѣнія, долженъ подарить его порядочною 
суммою.

33.
Главноуправляющій по части  благочинія 

получа о т ъ  Ш а х а , у т ѣ х и  м іра, повелѣніе 
вы колоть глаза какому нпбудь Царевичу, Ви
зирю пли Намѣстнику, см отря  по цѣнѣ взя
то к ъ , данныхъ ему преступникомъ, Слѣпитъ 
его перочиннымъ ножичкомъ, или тупы м ъ кин
жаломъ.

34.
Х о т я  Ш ах ъ  велитъ вы щ ипать волосы пра

вовѣрному, а всё-таки для бритвы  о с т а ё т с я  
борода, на которой  росли они.

35.
Мы (Персіане) блескомъ побѣдоноснаго ору

ж ія ослѣпимъ глаза жителей Москвы.
36.

Армяне— собаки, Россіяне—т о  же собаки. 
Когда э т и  невѣрные сойдутся вмѣстѣ: тогда  
и самъ ч ё р т ъ  не разорвётъ  ихъ дружбы.

37.
Русскій  ничего не значитъ. Куда ему у с т о 

я т ь  противъ нашихъ? Одинъ Персіанинъ съ 
копьёмъ въ рукѣ переколитъ десять этихъ  
жалкихъ безбородыхъ тварей .

38.
К асательно Казаковъ : они сущая дрянь.

Н епріятно  только , ч т о  они вдругъ появляют
ся там ъ , гдѣ ихъ не ж д у тъ , и рука у  нихъ не 
дрогнетъ заколоть Мусульманина*, если-бъ пики 
ихъ были половчѣе, а т о  безобразно длинны, 
какъ ш есты , которы ми прасолы гон яю тъ  Во
ловъ.

39.
Казачьи лошади— коровы, въ сравненіи съ 

нашими лихими конями. Слава Аллаху, нашъ 
каждый конь с т о и т ъ  тр и д ц ать , сорокъ, пять
десятъ  червонцевъ—и мож етъ ускакать изъ 
виду прежде, нежели Казакъ разшёвелйтъ свою 
скотину.

40.
Казаки—точн ы е обезьяны верхомъ на мед

вѣдяхъ.
4і.

Нашъ повелитель, Ш а х ъ , убиваетъ людей 
не иначе, какъ десятками ты сячъ. Такъ должно 
бы ть: развѣ онъ хуже Рустема и Афрасіаба? 
П о милости П ророка, наши Ц ари Царей такіе 
кровопролпвцы, людорѣзы, львоѣды, какихъ 
нигдѣ не бывало *, впрочемъ, такъ , должно 
б ы ть , ч т о б ъ  содерж ать свой народъ.

( Продолженіе въ слѣд. листкѣ.)

СЛОВЕСНОСТЬ.
Д Ѣ В А  Г О Р О Д А  Л О Д И .

( ГІовтъстъ Адальберта фоліъ-Тале.)
В ъ п утеш ествіи  моемъ цо Швейцаріи и 

Верхней И таліи , перешедъ благополучно чрезъ 
Симплонъ и  миновавъ живописную долину. 
Домодоссольскую, я  наконецъ прибылъ въ 
Навару. Т у т ъ  нашелъ я  письма о т ъ  батюш
ки , которы й  звалъ меня въ Піаченцу. ■— До 
сихъ поръ не понимаю , ч т о  побудило меня 
ѣ х ать  на Миланъ, а не на Павію: ибо сія 
послѣдняя дорога гораздо ближе. Случаемъ 
нельзя назвать так о й  странны й  выборъ, но 
въ э т у  м и н у ту  не могу придумать другаго 
приличнаго слова. Я  ужь бывалъ въ Миланѣ, 
слѣдственно, н ел ю бо п ы тство  влекло меня къ 
сему великолѣпному городу.
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Я  могъ бы въ т о т ъ  же день весьма удобно 
доѣхать до Піаченцы; но близь самаго Лоди 
изломался мой лёгенькій экипажъ подъ т я 
жестью моей скромной поклажи и ея незначи
тельнаго хозяина, а хозяинъ сей, за изклю- 
ченіемъ испуга, невредимый лежалъ подлѣ шос
се въ канавѣ. О дальнѣйшей ъздѣ, по крайней 
мѣрѣ въ э т о т ъ  день, нельзя было п думать.

Между тѣмъ, какъ художественная И тал ія  
изобилуетъ художествами, она бѣдна ремесла
ми: починка моей коляски шла т и х о , и я  по
брелъ городомъ къ м осту  на Аддѣ, не пред
чувствуя , ч т о  нѣсколько л ѣ тъ  спустя , сей 
самый м остъ сдѣлается тріумфальными вр ата
ми для Атиллы  нашего вѣка.

У мостовыхъ перилъ сидѣлъ сѣдой старецъ 
въ лёгенькой шапочкѣ, правымъ локтемъ опер
шись на колѣно, ладонью подпирая щ еку, а 
въ правой рукѣ держа удочку, которою  спо
койно ловилъ ры бу себѣ на ужинъ. — Видя,, 
что к т о  нибудь уди тъ  рыбу, и н ѣ тъ  друга
го дѣла, берётъ  о х о та  позѣвать на ловлю. 
Такъ и я. С тарикъ , казалось, былъ мастеръ 
своего дѣла: ибо поминутно на крючкѣ его 
трепетала рыбка, которую  онъ преспокойно 
отвязывалъ и клалъ къ прочимъ въ пёстры й 
ш атокъ.

Рыба, к о то р ая  б а р ах та е тся  въ смертоно
сной для нея сти х іи , мож етъ — особенно въ 
литературномъ мірѣ — дать поводъ къ раз
нымъ глубокомысленнымъ разсужденіямъ*, мнѣ 
она только представила случай завязать раз
говоръ съ старикомъ. Я  узналъ, ч т о  онъ на
зывается Жибелло, ч т о  онъ гражданинъ го
рода Лоди, владѣлецъ маленькой виллы, упра
вленіе коею позволяетъ ему по нѣскольку ча
совъ въ день посвящ ать любимому занятію .— 
Теперь пришла моя очередь разсказывать. К о
гда я  объявилъ ему цѣль моего путеш ествія: 
онъ дотронулся до шапки; когда я  назвалъ 
ему моего о тц а  : онъ снялъ её ; когда же уз
налъ объ изломанномъ моемъ экипажѣ : , онъ 
всталъ съ сими словами: «Милоотпвый Госу
дарь! нашею гостинницею вы будете недо
вольны; во времена оны, въ т ѣ  времена золо- 
піыя, когда Миланъ еще былъ мѣстопребыва
ніемъ Двора, да, тогда  процвѣталъ нашъ горо
докъ! Теперь у  насъ останавливаю тся п у те 
шественники только  по неволѣ. Знаете ли ч то?

Б у д ь те  моимъ гостемъ. У меня вамъ будетъ  
лучше, нежели въ балаганѣ, которы й  называ
ю т ъ  гостинницею ! — Предложеніе стари ка 
было т а к ъ  искренно, ч т о  я  принялъ его безъ 
о тго во р к и , и приказалъ перенести къ нему 
мод вещи.

П ри самомъ входѣ уже въ домъ Лйібелло, 
семейство его сдѣлало на меня пріятное впеча
тлѣніе. Жена его привѣтствовала меня съ не
притворнымъ радушіемъ, ш естнадцатилѣтняя 
дочь, цвѣтуіцая красотою , искренно пожала 
мнѣ руку, какъ будто  ей знакомы были обы
чаи моего отечества. П о знаку о т ц а  она вы
шла изъ комнаты, но вскорѣ возвратилась съ 
виномъ и прохладительными плодами. Сей ра
душный пріемъ изумилъ меня тѣ м ъ  болѣе, 
ч т о  я  по собственнымъ опытамъ нигдѣ не 
находилъ въ И тал іи  ни гостепр іим ства , ни 
привѣта.

Г остиная стараго Жибелло украшена была 
многими картинами, изображавшими по боль
шой части предметы изъ Священнаго Писа
нія. Въ особенности обратила rià себя мое 
вниманіе одна старинная, хорошо сохранен
ная к ар ти н а , к оторая  висѣла надъ каминомъ 
въ выгодномъ освѣщеніи. Я  постараю сь опи
с ать  её подробнѣе.

К ар ти н а  сія была шириною около т р е х ъ  
Ф утовъ , вышиною два Ф ута съ половиною, 
Она изображала стр ан у  дикую , гористую  . 
заросшую густы м ъ лѣсомъ и, казалось, нѣ
сколько мнѣ знакомую. На переднемъ планѣ 
лежалъ блѣдный юноша, благородной, привле
кательной наруж ности, въ рыцарской одеждѣ 
среднихъ вѣковъ. Глаза его были сом кнуты ; 
изъ раны на груди струилась кровь по платью ; 
лѣвая рука повисла какъ мертвая, правая су
дорожно держала переломленный, обагренный 
кровію мечь.—Подлѣ него на колѣняхъ сто я 
ла дѣвушка Ангельской красоты , силилась ос
тан о ви ть  кровь своимъ шелковымъ платкомъ, 
которы й  дотолѣ служилъ покровомъ прелест
нѣйшимъ дѣвственнымъ персямъ. Я  никогда 
не видалъ прекраснѣйшаго и вмѣстѣ вырази
тельнѣйш аго лица. Живописецъ съ разитель
ною истиною  умѣлъ изобразить чувство, ко
т о р о е  въ э т у  м инуту должно было обуре
в а ть  дѣвушку. Чѣмъ долѣе всматривался я  въ 
прелестное лице, тѣ м ъ  виднѣе становился



— 468
каждый о тт ѣ н о к ъ  т о г о  чувства , которы м ъ 
сіе милое сущ ество казалось одушевленнымъ. 
С трахъ  и состраданіе, мужественная вааш ость 
и женская к р о т о с т ь , смущеніе и стыдливость, 
даже отблескъ т и х о  возникающей любви — 
всё, всё можно было п р о ч и тать  въ кротки хъ  
ч ер та х ъ  сей Ангельской головки. Живописецъ, 
одаренный необыкновенно пылкимъ вообраліе- 
н іем ъ , писалъ съ н а т у р ы , иначе не могло 
б ы ть : ибо э т а  разительная истина выше вся
каго вообраяіенія худолшика.—Нарядъ дѣвуш
ки былъ національный крестьянскій , но ще
гольской*, на головѣ п р о стая  соломенная шляп
ка; стройны й стан ъ  былъ з а т я н у т ъ  въ алый 
корсешецъ ; короткое платьице показывало 
маленькую ножку; ея колѣнопреклоненное по
ложеніе дышало дѣвственною стыдливостью ; 
на поясѣ у  ней висѣли п у ст ы я  ножны кин
жала, а самая сталь лежала у  ногъ молода- 
го Ры царя. Какая с тр ан н о сть ! Дѣвушка съ 
кинжаломъ! Подлѣ нея стоялъ  лошакъ, навью
ченный двумя корзинами, съ опущенными по
водами: онъ боязливо и почти  дико посматри
валъ на убитаго  рыцарскаго коня. — Меж
ду дѣвушкою и Рыцаремъ лежала больш ая, 
косм атая собака, п ласково лизала повисшую 
р уку  раненаго. Сквозь чащ у лѣса пробивался 
всадникъ съ загорѣлымъ о т ъ  солнца лицемъ, на 
котором ъ написанъ былъ смертельный ужасъ. 
Даль темнѣла въ глубинѣ сей удивительной 
картины . Внизу стояло  имя: фаустина.

фаустина? воскликнулъ я  съ живостью , и 
бросилъ вопрошающій взоръ на дочь Жибел- 
ло , которую , какъ я  слышалъ, называли симъ 
именемъ.

—  Н ѣ т ъ , не эта фаустина, возразилъ съ 
улыбкою стар ец ъ : сохрани Господи!— Э т а  
к ар ти н а , к аж ется , вамъ нравится?— примол
вилъ онъ.

«Н равится?» воскликнулъ я :  «только нра
вится? эшаго мало! она сильно меня поразила. 
Э т о  болѣе, чѣмъ д и тя  художественнаго во
ображенія, болѣе, неяіели идеальное созданіе; 
э т о  жизнь, живая, истинная жизнь.»

— Точно т а к ъ  ! — сказалъ Жибслло.
Л ю боп ы тство  мое достигло высочайшей

степени; я  не могъ о то р в а ть с я  о т ъ  дивной 
картины . Углубленный въ созерцанія, я  при
нималъ въ душу ч ер ты  колѣнопреклоненнаго

Ангела, негодуя на заходящее солнце за т о  
ч т о  оно облекало въ т е м н о т у  очарователь
ный образъ. Очерки начали сливаться, пере
п у т ы в а т ь с я , наступили совершенные сумер
ки, а я  всё еще съ поджатыми руками сто
ялъ передъ картиною , какъ бы ожидая, что 
фаустина в ы сту п и тъ  изъ ветхой рамы, что 
она подойдетъ ко мнѣ и вскликпетъ: помоги 
мнѣ оживить юношу! — Невольно отступилъ 
я  шагъ.

—  Не угодно ли прогуляться въ саду и по
ды ш ать вечернимъ воздухомъ? сказалъ Жги 
белло, п схватилъ мою руку: фаустина меж
ду тѣм ъ  н акроетъ  на столъ. — Машинально 
пошелъ я  за нимъ , оглядываясь на картину. 
В ъ самыхъ дверяхъ еще свѣтили вслѣдъ мнѣ 
глаза фаустинины, какъ двѣ яркія звѣздочки.

Вышедъ изъ комнаты , я  немедленно спро 
силъ Жибслло, извѣстна ли ему исторія сей 
картин ы  п лицъ, на ней изображенныхъ? — 
О т ч а с т и , по крайней мѣрѣ главное,—отвѣчалъ 
онъ: а чего, м ож етъ б ы т ь , недостанетъ, я 
могу дополнить изъ древней рукописи, кото
рая вмѣстѣ съ картиною  досталась мнѣ по 
наслѣдству. П о т е р п и т е  немножко: послѣ ужи
на я  разскажу вамъ и стор ію  фаустины.—

Не будучи р а зс т р о е н ъ , я  сдѣлался молча
ливъ. Тысячи неясныхъ образовъ роились 
предъ моими духовными очами. Я  вспомнилъ, 
ч т о  проѣзжалъ черезъ деревню, которая на
зы вается ла Ф аустина и находится между 
Лоди и Казаль-Пусгперленго на дорогѣ въ Піа- 
ченцу ; неужели она имѣетъ связь съ этой 
картиною ? Сверхъ т о го , казалось, слыхалъ я 
про часовню т о г о  же имени и про старинное 
преданіе, въ когпоромъ упоминается о Лоди; 
но никакъ не могъ согласить сін темныя вос
поминанія; и т а к ъ , л принужденъ былъ отло
ж и т ь  свое лю бопы тство  до обѣщаннаго часа. 
Э т о т ъ  часъ тя н у л с я  для меня до безконеч
н ости .

—  Для васъ я  прикажу зажечь еще двѣ свѣ
чи, сказалъ Жибслло съ добродушною улыб
кою , когда мы отуж инали: ибо я ужь вижу» 
ч т о  вы сядете противъ  картины  п будете 
её внимательно разсм атривать, когда я начну 
свой разсказъ. — Онъ проникъ мои сокровен
нѣйшія мысли.
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фпустипа подала слѣпи п хотѣла удалиться, 

но Жийс.и ю велѣлъ ей о с т ат ь с я .—« Развѣ т ы  
боишься это й  повѣсти?» спросилъ оиъ дочь, 
смотря на неё испытующ имъ взоромъ. Она 
потупила глаза, вздохнула, п взявъ рукодѣлье, 
безмолвно сѣла въ глубинѣ комнаты. Я  уди
вился*, но въ э т у  м инуту  у  меня не было до
суга подумать о смыслѣ сего вопроса.

Жибелло разсказывалъ слишкомъ р астя н у 
т о  н подробно. Довольно будетъ, если пере
дамъ главное содеряіаніе его разсказа, так ъ  
какъ оно ппечаіплѣлось въ моей памяти въ т ѣ  
незабвенные для меня вечера.

«Неподалеку о т ъ  Лоди—времени не могъ Жи
белло опредѣлить съ то ч н о ст ію  — въ одіюй 
деревенькѣ, по имени Корнегліано, лапъ т р у 
долюбивый поселянинъ доходами съ полей сво
ихъ и торговлею , которую  производилъ съ 
городами Лодп и Б о р г е т т о . У  него была од
на только дочь, именемъ фаустина; жену и 
сына онъ давно схоронилъ. — К расота  фау- 
стины скоро сдѣлалась предметомъ удивленія 
по всей о к р е с т н о с т и , и со всѣхъ .сторонъ 
стекались стар ъ  и младъ, чтобы  посм отрѣть 
на дпво-дѣвушку, на царицу знаменитѣйшихъ 
красавицъ И таліи. Поелику весьма немногіе 
знали ея имя, т о  п р о сто  называли её дѣвуш
кою изъ Лоди*, и к т о  не видалъ это й  дѣвуш
ки, ш отъ  слылъ чудакомъ въ полномъ смыслѣ 
сего слова. — Ещ е болѣе, нежели красотою , 
фаустина отличалась высокою , скромною 
любезностью, и—ч т о  при ея не весьма рачи
тельномъ воспитаніи было всего удивитель
нѣе — какимъ - т о  благородствомъ , которое 
удерживало многочисленныхъ ея обожателей 
въ предѣлахъ почтенія. Но ни одинъ изъ нихъ 
не могъ не чувствовать очарованія ея близо
сти: ибо истинно прекрасная женщина не 
оставитъ безъ всякаго впечатлѣнія ни одно
го мул; ска го сердца, х о т я  бы и самаго холод
наго. Сама природа т а к ъ  устроила, у т в е р 
дивъ могущество к р а с о т ы , и поставивъ её 
выше всякаго званія, выше всякаго богатства  
п достоинства. П осему-то и женщина, ис
тинно прекрасная, увѣренная въ своей побѣ
дѣ , Дѣйствуетъ въ собственномъ недоступ
номъ кругѣ ; посему-то истинная женская 
красота всегда сопряжена съ достоинствомъ

и величіемъ, х о т я  бы она родилась въ р у 
бищѣ.

« О тец ъ  фаустины и его маленькая то р го в 
ля получили о т ъ  то го  большую выгоду, и 
вскорѣ сталъ онъ п о чи тать  дочь свою за 
ниспосланный Богомъ даръ, которы й прино
си тъ  счастіе его дому. За ч т о  ни принима
лась фаустина, всё ей удавалось*, посему-то 
о тец ъ  давалъ ей во всемъ полную волю, счи
т а я  хорошимъ всё, ч т о  сдѣлаетъ фаустина.

«Х арактеръ этой  дѣвушки выходилъ изъ 
круга обыкновенности. К т о  видалъ, какъ фа
устина, ѣдучи въ Б о р г е т т о , управляла лоша
комъ, навьюченнымъ садовыми плодами, т о т ъ  
вѣрно думалъ, ч т о  она родилась для сего заня
т ія .  Она не чулідалась даже самой тяж елой ра
боты  въ родительскомъ домѣ*, т у т ъ  она всею 
душею была трудолю бивая, дѣятельная хо
зяйка. Вечеромъ, кончивъ всѣ хозяйственныя 
дѣла, она вслухъ читала о т ц у  или Священное 
Писаніе, пли отечественную  исторію , и не
рѣдко до глубокой ночи, когда старецъ давно 
ужь сладкимъ сномъ покоился. Э т а  самая ис
т о р ія  И таліи  болѣе всего её привлекала, и ярче 
пылалъ багрянецъ ея ланитъ, когда она читала 
о знаменитыхъ герояхъ ея отечества, о благо
родныхъ Э трускахъ. Оплакивая паденіе отече
ства, она мысленно негодовала на изнѣженность 
вѣка, на продажную готовность, съ какою ис
порченные потомки оныхъ героевъ предавали

gyKit свои позорнымъ оковамъ тирановъ.— 
накомство съ героями древняго міра возвы
ш аетъ  человѣческій х а р ак т е р ъ , и ни одного 

благороднаго сердца— даже женскаго— не ос
та в л я етъ  безъ впечатлѣнія*, и сердце фаус
тины приняло о т ъ  т о г о  какой-то особен
ный, мужественный характеръ . Природа не 
вотщ е возвысила её надъ обыкновенными жен
щинами, не во тщ е наградила столь очарова
тельною  красотою , столь превосходными ка
чествами души; нужно было только раздуть 
сію тлѣю щ ую  божественную искру. Пош
лое , обыкновенное было не для фаустины. 
Съ Христіанскимъ смиреніемъ и безмолвною 
покорностью  исполняла она свои домашнія 
обязанности; но внутреннее чувство о т р а 
жало ей, какъ въ зеркалѣ, высшее назначеніе. 
Она была Ангеломъ - хранителемъ всѣхъ не
счастны хъ въ окрестн ости  ; помогала совѣ
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то м ъ  п дѣломъ всякому страждущ ему, сколь
ко ей позволяло ея* собственное ограниченное 
положеніе. Она вся дышала кроткрю  жен
ствен н о стью ; но мужественная о тваж ность  
и  тв ер д ы й , сильный духъ возвысили её надъ 
слабѣйшимъ поломъ, слѣдственно и надъ его 
слабостями. Съ прёзрѣніемъ она отвергала 
идолопоклонство лести , съ благороднымъ не
годованіемъ приманки богаты хъ и знатны хъ 
развратниковъ, которы е старались ослѣплять 
её блескомъ и золотомъ. И таліанки-матери, 
желая представить дочерямъ своимъ образецъ 
для подражанія, говорили: «будьте добродѣ
тельны , какъ дѣвушка изъ Л одй!»—

«Сердце фаустины было свободно. Молодые 
поселяне въ о кр естн о сти  не умѣли цѣнить 
б о гатств а  ел ума и чувства; о т ъ  искатель
ства  знатны хъ горожанъ сама она робко уда
лялась, или отвѣчала имъ т а к ъ , ч т о  въ дру
гой разъ не приходили. Носилась даже молва, 
б уд то  она однажды съ окровавленною голо
вою указала дорогу одному изъ самыхъ дерз
кихъ Миланскихъ развратниковъ, когда онъ 
вышелъ изъ предѣловъ благопристойности.— 
фаустина имѣла рѣдкую тѣлесную  силу, че
го вовсе нельзя было ожидать о т ъ  ея нѣж
ныхъ Формъ; но вышесказанное происш ествіе 
съ Миланцемъ внушило ей какую -то самона
дѣянность, и съ т ѣ х ъ  поръ она гораздо смѣ
лѣе совершала своп поѣздки въ Н о р ге т т о . 
П ри то м ъ  же, она всегда носила при себѣ кин
жалъ на серебряной цѣпочкѣ , въ красивыхъ 
ножнахъ изъ шагриновой кожи. Косм аты й пу
дель, изломавшій ногу, и за тѣм ъ  оставлен
ный путественнпкомъ въ Корнегліанѣ, бывъ 
вылеченъ фаустиного, былъ ея всегдашній, 
единственный спутникъ. Будучи т а к ъ  воору
жена, она во всякую пору года и дня ѣзжала 
въ Б о р г е т т о  п смѣялась надъ опасеніями ея 
родственниковъ, когда они предостерегали её 
о т ъ  разбойниковъ, шатавшихся въ окрестно
с тя х ъ . «Съ двумя или трем я я сама управ
люсь;» говорила опа ш у т я : «одного возметъ 
на себя мой вѣрный Коло, а если ихъ нахлы
н е т ъ  слишкомъ много, т а к ъ  мнѣ и всѣ вы 
не помояіете.»— Одинъ молодой человѣкъ изъ 
Лоди искалъ ея руки; она потребовала дока
зательства его отваж ности  ; онъ не выдер
жалъ испы танія, и фаустина никогда не удо-

стоивала его взгляда. М ужество и храбрость 
она ставила выше всего , и когда бывало че
резъ деревню проѣзжалъ Ры царь съ своими 
всадниками, т о  перси ея подымались, и она со 
вздохомъ смотрѣла вслѣдъ ему.

«Такъ фаустина проводила ти хую , про
с т у ю  жизнь въ ясномъ, безмятежномъ спо
койствіи  до осьмнадцатаго года о т ъ  рож
денія.

«Однажды фаустина ѣздила въ Боргетто. 
Она там ъ  промѣшкала— и въ самые сумерки 
въѣхала въ лѣсъ Вплла-Новскій. Въ Б оргетто 
наговорили ей много про разбойничью шайку, 
к о т о р а я  б уд то  бы нѣсколько недѣль уже ры
щ е т ъ  по окрестностям ъ* и н еотступ н о  про
сили, ч то б ы  она осталась ночевать въ Бор-' 
г е т т о ;  но фаустина отвѣчала: «Я  не боюсь 
ихъ ; я  не безъ оруж ія , и при том ъ же па- 
пинька меня ждетъ.»— Она положилась на Бо
га и на свою неустраш им ость. Но при всемъ 
то м ъ  —  какъ она сама въ послѣдствіи созна
лась— овладѣлъ ею какой-то с т р а х ъ , когда 
она стала подыматься по утеси сто й  тро
пинкѣ и передъ нею откры лся мрачный на
горный лѣсъ. О на сѣла на лошака, котораго 
до т ѣ х ъ  поръ вела за поводъ , и въѣхала въ 
лѣсъ. Высокія вершины деревъ скрывали отъ 
нея лучи заходящаго солнца; суровый восточ
ный вѣ теръ  шумѣлъ въ в ѣ тв я х ъ , воздымалъ 
предъ нею густы м и столбами мелкую песча
ную пыль п хрящ ъ, и рѣзкимъ свистомъ на
рушалъ м ертвую  тиш и н у  лѣса. Взъѣхавъ на 
вершину, она своими маленькими ножками не
вольно кольнула подъ бока лошака своего , и 
К оло, радуясь возвращенію въ родное стой
ло, весело побѣжалъ рысью.

Вдругъ собака остановилась, приподняла 
одну лапу h  залаяла, фаустина вздрогнула 
и , приникши ухом ъ, одержала лошака и по
ѣхала самымъ тихимъ шагомъ. Тогда въ чащѣ 
лѣса послышался ей глухой шумъ, подобный 
звуку оруж ія; раздался вы стрѣлъ, другой.- 
и всё утихло, какъ въ могилѣ. — Ч т о  ей дѣ
л а т ь ?  В о р о т и т ь с я  ли? въ Б о р г е т т о ?  Она 
покраснѣла о т ъ  сей робкой мысли. Остано
ви ться  и доя:даться конца битвы ? или по
спѣш ать т у д а , гдѣ раздавались выстрѣлы?— 
О тваж н о сть  фаустинина рѣшилась на по
слѣднее. —— «И слабое оружіе въ рукѣ вѣрую-
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іцаго стан ови тся  грознымъ оружіемъ, когда 
дѣло идетъ о спасеніи человѣку жизни!»— Съ 
(чти словами о н а , обнаживъ кинжалъ свой-, 
съ мужественною рѣшимостью пустила ло
шака рысью. Звонко раздавался т о п о т ъ  ко
пытъ по у те си с то й  тропинкѣ; она увидѣла, 
прямо чрезъ дорогу, скачущаго всадника, дру
гой мчался за нимъ въ г у с т о т у  лѣса. Оче
видно, ч т о  ея появленіе разогнало бандитовъ.

«Тутъ поворачивается тропинка, и внезапно 
очутилась она на мѣстѣ убійства. Молодой 
человѣкъ въ рыцарской одеждѣ защищался съ 
послѣднимъ напряженіемъ силъ противъ двухъ 
разбойниковъ. И зъ многихъ ранъ лилась кровь 
его и'обагрила землю;1 подлѣ него лежалъ его 
убитый конь. И  разбойники познакомилось 
съ мечемъ юноши: рука его, х о т я  и ослабѣв
шая, наносила имъ глубокія раны и кровь ихъ 
свидѣтельствовала объ искуствѣ его владѣть 
шпагою.—Внезапное появленіе фиустины да
ло другой оборотъ  эт о й  сценѣ. — «Х ватай , 
Коло! » вскричала она собакѣ, и покорный по- 
велѣнію госпожи Своей, косматый песъ вон
зилъ остры е зубы въ шею одному изъ раз
бойниковъ, т а к ъ , ч т о  онъ заревѣлъ о т ъ  бо
ли — и пересталъ сраж аться ; въ т о т ъ  же 
мигъ фаусптна проколола кинжаломъ уже под
нятую руку  другаго злодѣя. Разбойники въ 
ужасѣ побѣжали въ чащу лѣса, и спасенный 
юноша, ослабѣвъ о т ъ  п отери  крови, упалъ 
на землю. Одна м инута замедленія, и фау- 
стина бы опоздала.

«Тутъ нельзя было т е р я т ь  времени; раз
бойники легко могли опом ниться, и возвра
тишься съ удвоенною яр о стью , когда узна
ли бы, ч т о  слабая дѣвическая рука исторгла 
изъ рукъ ихъ добычу. Но раненому надобно 
было перевязать рану въ груди, изъ которой  
кровь лилась ручьёмъ. У фиустины ничего 
не было, кромѣ шелковаго платка, прикры
вавшаго ея дѣвственныя перси ; м инуту она 
боролась сама съ собою ; но человѣколюбіе 
одержало верьхъ надъ стыдливостью ; сверхъ 
того и глубокій мракъ покрывалъ глаза об
литаго кровію. Она стала передъ нимъ на 
колѣни и дрожащпмп руками перевязала рану.

f ІІродолЬкеиіс въ слтъд. листкѣ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Т О С К А  П О  М И Л О М  ъ.

Р  о лі а п с

Арфа нѣжная,
Сладкозвучная,

Будь отрадою  земной!
Жизнь мятежная, 
Злополучная,

Мнѣ назначена судьбой.
*

Съ колыбели—я ,
Для нещ астія,

Для потерь однихъ жила;
Ни веселія,
Ни участія

Въ домѣ чуждомъ не нашла.
*

Другъ единственный 
Подъ Варшавою 

Палъ па штурмѣ роковомъ;
Въ пылъ воинственный,

Онъ за славою
П олетѣлъ—но грянулъ громъ!

-к
Ч т о -т о  снилося мнѣ ужасное;

Я  предчувствовала; ахъ! 
Закатилося  
Солнце ясное. . .

Всё позіеркнуло въ очахъ!
*

Я безродная,
Какъ уби тая ,

Умерла для жизни сей;
Г р усть  холодная,
Въ сердцѣ скры тая,

Залегла какъ лю ты й змѣй!
к

Арфа нѣжная,
Сладкозвучная,

Будь отрадою  земной!
Жизнь мятежная, 
Злополучная,

Мнѣ назначена судьбой.
в. д .
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С О К Р У Ш Е Н Н Ы Й  К О Р А Б Л Ь .

(Изъ стизсотворепій Рилмлнки Фаустипы.)

О сокрушенный мои корабль! Усталый бѣгомъ, 
Ужъ утѣшался т ы  сближавшимся ночлегомъ; 

Ты мнилъ, ч т о  умягченъ Властитель непогодъ, 
Ч т о  свѣтлая звѣзда ужасный путь прервётъ;

Вдругъ Нордъ тебя  въ утесъ  повергъ, и пригвож
денный,

С тоить ты , мой корабль, въ бушующей волнѣ;
Но пусть кшпшгь гроза, пусть смерть предста

нетъ мнѣ,
Иду, куда зовутъ любовь и долгъ священный.

Пер. И . Покровскій.

Э П И Г Р А М М А .
Безбожникъ Прометей проказить очень сталъ; 

Зевесъ проказника-къ Казбеку приковалъ,
И Коршунъ сердцемъ Прометея 
П итался, сказываютъ, годъ.

Дрикушпе-жь общаго пріятеля Туддея, —
Такъ Коршунъ съ голода умрётъ.

Сілповъ.
Варшава.

г8 Августа і 83і .

Ш А Р А Д А .
Мой первый есть глава Харіппъ,

Хемницеръ безъ него иной пріемлетъ видъ. 
Второй, цѣлителенъ больному, нищу, сиру;

На пастуха вздѣваетъ онъ порфиру, 
Лишаетъ почестей вельможъ;

Онъ мчится въ адъ и въ рай; настроиваетъ лиру; 
Худъ, тол стъ , великъ и малъ, и гадокъ и пригожъ;

Лице безъ образа и носитъ сотню  рожъ.
А всё, не далеко отъ  Крыма городъ Русскій:

Въ нёмъ крѣпость, верьта, рѣка и виноградъ
Французскій.

ШеверЪипскій.

Въ No 58, помѣщспный логогрифъ значитъ: Rennes, renne.

M O D E S .
Chapeaux. — Beaucoup de chapeaux de paille de 

riz. Un bouquet de petites fleurs mélées, est de meil
leur goût qu’une grosse fleur. L ’un ou l’autre doit 
être posé sur le devant de la forme, un peu élevé.

N attier vient de terminer des branches de pêcher 
qui sont tout ce qu’on peut imaginer de frais et d’élé
gant. Ces rameaux garnis de délicates fleurs d’un rose 
si doux et si p u r, le feuillage élancé et délicat* Bien 
n’est plus joli qu’un de ces bouquets sur une capote 
de crêpe rose. On les place aussi avec grand succès 
sur de la paille de riz ou du crêpe blanc $ mais elles 
gagnent à être sur du rose.

Sur un chapeau de paille d’Italie, une touffe de li
las de Perse avec une branche de lilas blanc, est fort 
bien.

Chaussures. — Les bottines en gros-de-Naples noir 
ou puce sont beaucoup portées. On en voit dont le 
dessus est orné de broderie de la même nuance.

— Pour les bas de fil d’Ecosse à jour, les petits 
dessins paraissent être préférés aux grands.

Les souliers en nuances de fantaisie sont peu re
cherchés.

М О Д Ы .
Ш ляпки .— Букетъ изъ разныхъ мелкихъ цвѣ

товъ несравпепно щеголеватѣе, нежели одинъ 
большой цвѣтокъ. И т о т ъ  и другой прикалыва
ю тся  посрединѣ тульи, немного къ верху.

У Натье показались вновь сдѣланныя вѣтки перси
коваго дерева; ничего нельзя вообразишь себѣ легче 
и щеголеватѣе сего. Э ти прутики, убранные лег
кими цвѣтами, весьма нѣжнаго и чистаго розоваго 
ц в ѣ та , съ тонкой и легкой зеленью прелестны. 
Ничего нѣтъ красивѣе сихъ букетовъ на розовыхъ 
креповыхъ капотахъ. Они также очень приличны 
къ бѣлымъ креповымъ капотамъ и басшовымъ; но 
на розовомъ лучше.

На Италіанской соломенной шляпкѣ весьма кра
сиво кустикъ изъ Персидской сирени, съ вѣткою 
бѣлой сиренц.

Обувъ.—Сапожки черные или пюсовые гроденап- 
левые въ большомъ употребленіи. Видны сапожки, 
у которыхъ верьхъ вышитъ подъ цвѣтъ матеріи.

Чулки изъ Шотландскихъ нитокъ предпочи
та ю т ся  съ мелкими узорами.

Башмаки изъ необыкновенныхъ цвѣтовъ мало 
въ употребленіи.

С. П. Бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. — Печатать позволяется: 18 Іюля 1832 года*

Цензоръ Гаевскій*





ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
къ русском ;  и нвали ду .

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.

СРЕДА.,

№  б о .

Іюля 27 дня, 1832

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 Ж), 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублен.

Г О Д А .

Блаженъ, кіпо про себя таилъ 
Души высокія созданья,

И  отъ  людей, какъ отъ  могилъ,
Не ждалъ за чувство воздаянья!

А. П у  ш ки н ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
В Е С Ё Л О Е  С Л О В Ц О .

( Истинное происшествіе.)
Однажды я  проводилъ вечеръ въ кругу ве

сёлыхъ знакомыхъ и товарищей. Между ними 
находился Трубниковъ, высокій ростомъ, прі
ятный наружностью мущина, человѣкъ слиш
комъ сорока лѣтъ; большой весельчакъ.

« Тресковскій васъ переросъ,» сказалъ я ему.
— Посмотримъ!—Отвѣчалъ Трубниковъ,—и 

началъ мѣряться ростомъ съ Тресковскгинъ. 
Всё собраніе рѣшило, ч то  они оба одинакаго 
роста. Тогда Трубниковъ, оборотись къ Тре- 
сковскому, спросилъ у  него: «который вамъ 
годъ?»

— Двадцатый; — отвѣчалъ т о т ъ .
«И такъ, продолжалъ Трубниковъ, года черезъ 

три или четыре меня можно будешь на васъ 
повѣсить.» Общій хохотъ раздался вмѣсто 
алло ди семента.

Н и к олай  К арлгоф ъ,

ПЕРСИДСКІЯ ПОСЛОВИЦЫ, ПОГОВОРКИ,
ПРАВИЛА, м ы с л и , с у ж д е н ія .

(  Продолженіе.)
42.

Ложь, сказанная съ добрымъ намѣреніемъ, 
спасшпельнѣе истины, посѣвающей раздоры.

43.
Хороша правда, когда она полезна, но и 

ложъ не худа, ежели кстати .
44.

Ахъ, свѣтъ, свѣтъ! тобою т о т ъ  лишь мо
ж етъ прельщаться, к то  тебя  не знаетъ: шы 
состоитъ изъ горечи, яда и измѣны.

45.
Сего дня воинъ на сѣдлѣ, завтре сѣдло на 

нёмъ.
46.

К т о  не вѣритъ въ Магоммеба и намѣст
ника его А лія ,  т о т ъ  собака, гяуръ, невѣр
ный, достоинъ поруганія и смерти.

а .
Всѣ народы пойдутъ въ адъ, исключая насъ, 

благочестивыхъ Персіанъ.
48.

Омаръ, похитившій престолъ Пророка, 
обреченъ вѣчному проклятію: ему мѣсто нд
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днѣ ада. Христіане и Жиды не чисты : имъ 
также горѣть въ аду, Гевровъ, поклонниковъ 
огня, враговъ МагоЖліеда: въ жерло ада? Ту
рокъ, за вѣру въ О мара-окаяннаго, а пуще за 
т о , ч то  умывая руки, льютъ воду о тъ  паль
цевъ къ локтю , а не на оборотъ, какъ—вѣ
роятн о—дѣлалъ самъ Пророкъ Магожмедъ, 
украшеніе обоихъ міровъ, обладатель духовъ 
и чіеловѣковъ.

49.
Для каждаго правовѣрнаго Мусульманина 

построенъ въ раю великолѣпный дворецъ, въ 
каждомъ дворцѣ семдесятъ отдѣленій, въ каж
домъ отдѣленія семдесятъ теремовъ, въ каж
домъ терему семдесятъ кроватей, на каждой 
кровати по семидесяти чернобровыхъ, пре
лестныхъ Дѣвъ, или Гурій.

50.
Магоммедъ—да благословитъ его Аллахъ и 

да привѣтствуетъ онъ его—повелѣлъ: да. по
собляютъ правовѣрные другъ другу, да руко
водствуетъ зрячій слѣпаго, да утѣш аетъ сча
стливый гонимаго судьбою.

51.
Аллахъ (Богъ) великъ, милостивъ, милосердъ, 

вездѣсущъ, зрящъ, слышащъ, дающъ, живо
творящъ! Онъ одинъ, безъ тѣла, безъ возду
ха, безъ жены; онъ направляетъ кого хочетъ 
по прямому пути. Послѣдній Пророкъ его ѣз
дилъ на крылатой кобылѣ въ пятое небо за 
Алкораномъ, книгою книгъ.

52.
Всѣ называющіе себя дервишами, и послѣдо

ватели Нуръ-Лли-Шаха, и ученики Зехаби, и 
придерживающіеся Накшъ-Бенди и, въ осо
бенности, J^eeucu-—ничто иное, какъ невѣр
ные псы, еретики, раскольники, и всѣ досіпой- 
ны смертной казни.

Первые утверждаютъ, что  священный 
постъ Рамазана, умовеніе семи членовъ и пя
теричное число молитвъ не необходимы для 
спасенія, которое, по ихъ мнѣнію, можно за-' 
служить чистымъ и набожнымъ сердцемъ, а 
не предписанными опіъ ханжей движеніями 
рукъ, ногъ и головы.

Вторые, х о т я  и призйаютъ Алкоранъ един
ственною дверью сйасенія, но отвергаютъ

всё прочее, какъ-то: семь тыслчь двѣсти де
вяносто девять преданій объ нарѣченіяхъ Ша- 
гомме,ща, толкованія на 5ныя святыхъ мужей 
и двадцать тысячъ томовъ, написанныхъ бо
гословами о значеніи слова Аллахъ, и ограни
чиваются произношеніемъ онаго до тѣхъ поръ, 
пока рты  нхъ не наполнятся пѣною, какъ у 
бѣшеныхъ.

Третьи х о т я т ъ  казаться святыми пото
му , ч то  отвратительно обезобразивъ свою 
наружность, предаются неистовымъ умерщ
вленіямъ плоти , болѣе похожимъ на штуки 
Ф игляровъ, чѣмъ на благоговѣніе кающихся 
грѣшниковъ.

Наконецъ, четвертые домогаются увѣрить 
насъ, будто живутъ въ безпрерывномъ сно
шеніи съ духами, посредствомъ умственнаго 
созерцанія и размышленій, коихъ ни они, ни 
другіе не понимаютъ. Приверженцы сего уче
нія не полагаютъ ликакоіі разницы между 
чистымъ и нечистымъ, ѣдятъ и пьютъ всё, 
ч т о  попадется и даже прикосновеніе невѣр
ныхъ не считаю тъ осквернительнымъ.

Проклятіе на ихъ бороды.—Проклятіе на 
бороды, ихъ отцевъ, на шаравары ихъ мате
рей, на головы ихъ сыновъ, внуковъ и пра
внуковъ !

55.
Обрадовавъ милосердымъ прощеніемъ не

счастнаго преступника, Ш ахъ стяжаетъ се
бѣ заслугу предъ Аллахомъ (Богомъ) боль
шую , чѣмъ умертвивъ двадцать Русскихъ, 
или посадивъ на колъ отца всѣхъ Франковъ.

54.
И сторія жизни одного Персіанина есть 

т а  же, какъ и большой части его соотече
ственниковъ *, о іт  сегодня богачи и тираны, 
завтре нищіе и жертвы. Они ходятъ по 
лѣстницѣ счастія вверхъ и внизъ скорѣе, 
чѣмъ Тегеранскіе плясуны по канату въ празд
никъ Ноуроза.

55.
У Франковъ есть также особа, на манеръ— 

У бгъжшца м ір а , Халифа' или Ш аха: онъ, 
какъ глава ихъ закона, обязанъ распростра^ 
н ять  свое ученіе по всей земной поверхно
сти. По его повелѣнію, огромные монастыри 
были воздвигнуты, подъ разными предлогами,
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въ Персіи и населены сѣрыми, бѣлыми и ко
ричневыми дервишами.

56.
Паписты Франгесшанскіе (Европейскіе) на

зываютъ нашего Пророка воромъ, плутомъ. 
Они ѣдятъ скверную грязь и надѣваютъ на 
лица Улемовъ собачьи кожи. Они проповѣды- 
ваютъ ложное ученіе, совращаютъ правовѣр
ныхъ Мусульманъ съ прямаго пути къ небу.

57.
Шахъ не сумасшедшій; онъ вѣдаетъ, что  

невѣрные—соръ, щепа, которыми черти раз
водятъ въ аду огонь.

( Опотапіе въ слтъЬ. листки,.)

СЛОВЕСНОСТЬ.
Д Ѣ В А  Г О Р О Д А  Л О Д И .

( Продолженіе )

«Что было дѣлать? До Корнегдіаны оста
валось еще тр и  Италіанскія мили или пол
тора часа ходьбы, до Боргетгпо было гораздо 
ближе; но какъ довезти ей туда умирающаго? 
какъ посадить его на лошака?—Томимая без
покойствомъ, она простирала руки къ небу, 
тщ етно искала помощи, и снова опустилась 
на колѣна передъ Кавалеромъ, чтобы узнать, 
дышетълй онъ еще, между тѣмъ, какъ вѣр
ный Коло сострадательно лизалъ его повис
шую руку. Сей-то моментъ живописецъ изо
бразилъ на картинѣ.

«Чуткій песъ залаялъ, и скоро послышался 
конскій топотъ . Она вскочила, и приложивъ 
лѣвую руку къ груди, схватила правою кин
жалъ, твердо рѣшась до послѣдней крайно
сти защищать себя и жизнь молодаго незна
комца. Уже на устахъ ея шевелились слова: 
хватай, Коло! какъ всадникъ съ восклицані
емъ: «Пресвятая Богородица! Ч то  съ вами 
случилось, добрый господинъ мой?» соскочилъ 
съ лошади и бросился къ лишенному па
мяти.

«То былъ Марко, старый слуга раненаго, 
который за дѣлами его оставался въ ближай
шемъ городкѣ, и т у т ъ  нашелъ его. Ч т о  по

думалъ онъ видя его плавающаго въ крови 
своей, и дѣвицу вооруженную кинжаломъ? 
Не она ли его убійца?—Взглядъ въ открытое, 
Ангельское лице фаустины , и ея радостное 
восклицаніе: «Слава тебѣ, Господи! теперь 
онъ спасенъ!»—Увѣрили его въ противномъ.— 
Поскорѣе, сударыня! сказалъ онъ ей: кто  бы 
вы ни были, помогите мнѣ посадить бѣднаго 
господина моего на лошадь !

«фаустина совѣтовала посадить Кавалера 
на лошака, который привыкъ ходить тихимъ 
и покойнымъ шагомъ. Она сбросила карзины, 
поправила сѣдло и сильною рукою помогла слу
жителю; потомъ взяла лошака за поводъ, лас
ково погладила его по шеѣ, увѣщевая его сту 
пать какъ можно осторожнѣе. Марко шелъ 
по другую сторону, обѣими руками поддер
живая раненаго.

«Часто фаустина пріостанавливала мула и 
освѣдомлялась о состояніи незнакомца: глаза 
его всё еще были закрыты, правая рука всё 
еще крѣпко держалась за рукоять шпаги, какъ 
будто и въ смерти онъ не хотѣлъ разстать
ся съ побѣдоноснымъ оружіемъ.

«Тихохонько спустились они въ долину, и не 
прежде, какъ совсѣмъ уже смерилось, прибы
ли въ Корнегліану.—фаустина, передавъ ра
ненаго отцу , какъ легкая серна, побѣжала 
въ Лоди за лекаремъ.

« Маркизъ феррара былъ главою сильной 
партіи въ Венеціи. Его знатная Фамилія вели
чалась въ золотой книгть, и безпредѣльное 
честолюбіе было наслѣдственнымъ достояні
емъ оной. Ему онъ жертвовалъ всѣмъ, и на
сильственно ограждалъ ухо отъ  всякаго нѣж
наго человѣческаго чувства. Два сына, М ан
фредъ и Альфонсъ, были наслѣдниками его бле
стящаго древняго рода. Желая еще крѣпче 
утвердить его, онъ заключилъ союзъ съ од
ною изъ первыхъ Фамилій Кремонскихъ. Во 
исполненіе одной статьи  сего союза, меньшой 
сынъ его Альфонсъ долженствовалъ въ Кре
монѣ сочетаться бракомъ съ прелестною 
Камиллою, дочерью Графа Риковерды; стар
шій же сынъ Манфредъ остаться подпорою 
отца въ Венеціи.

«Оба братья не.имѣли между собою ни тѣ - 
лѣснаго, ни душевнаго сходства. Между тѣмъ,
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какъ Альфонсъ своими большими голубыми 
глазами смотрѣлъ на всѣхъ откры то  и при
вѣтливо , Манфредъ коварно и робко поту
плялъ въ землю свои маленькіе, черные, какъ 
уголь, глаза. Альфонсъ былъ ростомъ высокъ 
встроенъ*, мужественная, величественная по
ступь его выказывала въ немъ истиннаго ры
царя. Манфредъ ходилъ и какъ бы крадучись, 
согнувшись, какъ будто боялся разбудить 
сторожно дремлющую совѣсть. Если Альфонса 
можно было уподобить орлу, смѣлымъ поле
томъ парящему къ солнцу, т о  Манфредъ 
походилъ на рысь, которая въ тёмной пеще-

5Ѣ подстерегаетъ безпечную невинность.
'отъ  былъ чуждъ малѣйшаго притворства, 

сей дышалъ кознями и происками.
« Альфонсъ еще не любилъ, Манфредъ былъ 

подлый сластолюбецъ, ханжа съ чернымъ, 
холоднымъ сердцемъ. Онъ домогался руки од
ной изъ знаменитѣйшихъ красавицъ Венеціи, 
но былъ отвергнутъ съ презрѣніемъ. Съ тѣхъ  
поръ онъ ненавидѣлъ весь женскій полъ.— 
Стыдъ отказа хотѣлъ онъ заглушить местью 
и гибелью * однимъ словомъ, онъ былъ совер
шенный злодѣй. —

«Между дворянами Венеціанскими, присоеди
нившимися къ партіи Маркиза феррары, на
ходились кавалеръ Контадо и нѣкто Вилано. 
Первый изъ нихъ былъ прямой, честный чело
вѣкъ и храбрый воинъ, другой малодушный, 
лукавый прошлецъ.—Контадо сопутствовалъ 
молодому Маркизу во всѣхъ походахъ, и Аль
фонсъ называлъ его своимъ другомъ* Вила
но былъ тварь Манфреда и товарищъ рас
путствъ  его.

« Альфонсъ нѣсколько времени жилъ въ Кре
монѣ* но прелести прекрасной Камиллы  не 
воспламенили его сердца. Онъ х о тя  и показы
валъ, къ ней большое вниманіе, потому ч то  
честолюбивый отецъ его желалъ т о г о , но 
только для вида. Любовь почиталъ онъ за 
безразсудную, недостойную человѣка сла
бость. Часъ его еще не ударилъ.

«Графъ Риковерда перенесъ свой Дворъ въ 
Миланъ * онъ пригласилъ туда и Альфонса. 
Маркизъ согласился, и нѣсколько дней спустя, 
дѣйствительно его гауда отправилъ. Неохот
но ѣздилъ онъ по большимъ дорогамъ* т р о 
пинки, ведущія дремучими лѣсами или дикими |

горами, были для него гораздо привлекапіель. 
нѣе. Посему-то онъ и выбралъ дорогу, веду, 
щую черезъ Пиццигегато и лѣсъ Вилла-Нов. 
скіи прямо къ Сен-Анжело. Въ Акванерѣ онъ 
спохватился, ч то  забылъ свою карліанную 
книжку, и отправилъ за нею своего служите
ля назадъ въ Кремону, съ приказаніемъ, дог
нать его по этой  же дорогѣ.

«Въ проѣздъ его черезъ деревеньку Прабіо, 
жители предостерегали его о тъ  разбойни
ковъ.— «Тѣмъ лучше,» отвѣчалъ онъ смѣясь: 
«я, можетъ быть, доставлю этимъ бездѣль
никамъ честную смерть, за что  они будутъ 
мнѣ благодарны.»—Съ сими словами онъ весе
ло поскакалъ въ лѣсъ. Изъ предосторожности 
однакожъ зарядилъ рыцарь свои пистолеты.

«Въ самой чащѣ лѣса, тамъ, гдѣ дорога въ 
Прабіо и въ Лоди расходится врознь, онъ 
вдругъ увидѣлъ себя окруженнымъ четырьмя 
разбойниками: двое изъ нихъ были на коняхъ. 
Онъ хотѣлъ выстрѣлить изъ пистолета* пи
столетъ  осѣкся, и онъ бросилъ его въ лице 
ближайшему бандиту. Т у тъ  лошадь его, пора
женная пулею, упала подъ нимъ, другая пуля 
ударила его въ грудь. У него оставалось еще 
столько силъ, чтобы владѣть мечемъ, и лов
кіе удары его отдалили о тъ  него злодѣевъ. 
Но сильное кровотеченіе ослабляло его болѣе 
и болѣе. Глаза его отуманились, онъ упалъ 
безъ чувствъ на землю. Ч т о  далѣе съ нимъ 
происходило, онъ не помнитъ* только смутно 
представляется ему, будто прелестное суще
ство, подобное Феѣ, съ кинжаломъ въ рукѣ, 
прилетѣла къ нему на помощь, но потускнев- 
шіе глаза его не могли ничего разобрать.

« Очнувшись, онъ увидѣлъ себя въ убогой 
комнатѣ* въ. нОгахъ его стоялъ плачущій слу
га. Онъ хочегиЩ^йриподняться, но не можешь 
владѣть ни руками, пи ногами.—«Каково вамъ?» 
нѣжно спросилъ его сладостный голосокъ надъ 
его изголовьемъ. Онъ поднялъ глаза — и уви
дѣлъ надъ собою того  же самаго Ангела, ко
тораго мечталъ видѣть во снѣ, когда ударн 
убійцъ повергли его на землю.

« фаустина въ т о т ъ  вечеръ скоро возвра
тилась изъ Лоди съ лекаремъ: къ несчастно 
онъ не имѣлъ столько искусгава и познаніи, 
чтобы помочь опасно раненому. Со страхом»
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фаустина ожидала его приговора, и вскрик
нула громко, когда лекарь объявилъ его раны 
неизлечимыми; смертная блѣдность и яркій 
румянецъ поперемѣнно покрывали лице ея. Не 
отвѣчавъ невѣждѣ ни слова, она побѣжала въ 
конюшню, тихонько вывела лошадь стараго 
Марка , и во весь опоръ поскакала въ Ми
ланъ.—Ни темнота ночи, ни проливной дождь 
не могли удержать её о тъ  сего предпрія
тія. Въ полночь она пріѣхала въ Миланъ ; 
съ трудомъ отыскала въ семъ обширномъ 
городѣ самаго искуснаго хирурга*, и умоляла 
его о помощи. Врачъ долженъ былъ почесть 
её за сумасшедшую: ибо она не могла ска
зать ни званія, ни имени раненаго; но лишь 
только объявила ему свое имя, онъ весело 
вскричалъ: «такъ т ы  дѣвушка города Лоди? 
Я ѣду съ тобою, куда хочешь!»—Онъ хотѣлъ 
посадить её къ себѣ въ карету.—Я  поѣду вер
хомъ, сказала она холодно и важно: ѳта предо
сторожность нужна, ибо въ темнотѣ ку
черъ можетъ сбиться съ дороги. — Еще до 
свѣта они пріѣхали въ Корнегліану. При вхо
дѣ ея въ домъ, отецъ безмолвно пожалъ ей 
руку; онъ не разъ уже былъ свидѣтелемъ ея 
удивительной рѣшимости, когда человѣческая 
жизнь находилась въ опасности.

«И т у т ъ  надобно было подать скорую по
мощь; нѣсколько часовъ еще, и она бь:ла бы 
безполезна.

«Въ теченіи первыхъ дней фаустина под
ходила къ постелѣ юнаго Рыцаря тогда толь
ко , когда онъ спалъ: ибо врачъ строжайше 
запретилъ ему всякое душевное волненіе, ко
торое при свиданіи съ фаустиною было бы 
неизбѣжно. Еще она не говорила съ нимъ ни 
слова. Она почитала себя орудіемъ, которое 
Всевышнему угодно было употребить для 
спасенія благороднѣйшаго сына Италіи изъ 
рукъ презрѣнныхъ убійцъ, и благодарила за 
то  Провидѣніе. Сколь тѣсно участь рыцаря 
соединится съ ея участью , объ этомъ она 
и во снѣ не мечтала.—Старый Марко не могъ 
истощиться въ похвалахъ душевной добротѣ, 
благородству, храбрости и рыцарской до
блести своего господина, и каждое слово его 
глубоко заронялось въ сердце дѣвушки.

«В ъ десятый день дозволили раненому ви
дѣть  и благодарить свою Избавительницу.

« Альфонсъ взросъ между прелестными жен
щинами ; м ать  его была одна изъ первыхъ 
красавицъ Гесперіи; онъ ч асто  составлялъ 
себѣ идеалъ женской красоты , но ту ш ъ  очаро
вательная дѣйствительность превзошла всѣ 
прихоти  пламеннѣйшаго воображенія. Онъ 
схватилъ обѣ руки фаустины и долго раз
сматривалъ её съ безмолвнымъ изумленіемъ.—

— ((Такъ в о т ъ  дѣвица изъ Лоди, т а  пре
лестная , удивительная дѣвица, о которой  
всѣ языки И тал іи  говорятъ  съ восторгомъ, 
к о то р ая  до Олимпа восхищ аетъ ея поэтовъ? 
И  э т а  дѣвица моя избавительница? Я , счастли
вецъ, избранъ Небомъ получить изъ рукъ  ея 
вторичную  жизнь?»—

—  Господинъ ры царь!— сказала фаустина 
съ нѣкоторымъ негодованіемъ, краснѣя, и о т 
дернула р у к у : не гнѣвите Небо тѣ м ъ , ч т о  
говорите льстивые слова смиренной рабѣ 
Божіей. Я  бѣдная, въ п р о ст о тѣ  воспитанная 
дѣвица, и не зн аю , ч т о  вамъ отвѣчать. Я  
имѣла о васъ лучшее мнѣніе, примолвила она 
ти х о .—

— «Не сердись на меня, мой Ангелъ! восклик
нулъ Ры царь умоляющимъ голосомъ: и дай 
мнѣ о п ять  свою руку  въ залогъ, ч т о  т ы  со 
мною помирилась.»—Она подала ему руку  , п 
Марко, по знаку господина, принесъ сту л ъ .—  
«Садись подлѣ меня, душа м оя, сказалъ Р ы 
царь, и разскажи мнѣ чтонпбудь про себя и 
про тво е  ж итьё-бы тьё.»  —

— Вы услыш ите весьма незанимательное,— 
отвѣчала она, смѣясь.— Я  называюсь фаусти
на , я  дѣвица, в о т ъ  всё, ч т о  умѣю сказать 
про себя. Лучше вы, господинъ ры царь, раз
скаж ите мнѣ про себя, про ваши рыцарскіе 
подвиги, если только здоровье вамъ тО  позво
ляетъ . И бо, ч т о  вы храбрый воинъ, которы й 
ум ѣетъ владѣть мечемъ, э т о  я  очень хорошо 
видѣла въ т о т ъ  вечеръ, когда разбойники хо
тѣ ли  васъ у м е р т в и т ь , и за т о  я  полюбила 
васъ всѣмъ сердцемъ. Для какого нибудь изъ 
т ѣ х ъ  щегольски разодѣты хъ, духами опрыс
канныхъ Франтовъ, которы е вѣрно толпами 
ры скаю тъ  по улицамъ Милана и Венеціи, къ 
которы м ъ лучше п р и стаю тъ  страусовы я
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перья на б е р е т ѣ , нежели тяж елы й мечь на 
бедрѣ, я  право среди ночи не поскакала бы 
въ М иланъ, въ этом ъ  вы мож ете мнѣ повѣ
р и т ь .—

— ((Какая т ы  умница, моя милая!—возразилъ 
Альфонсъ, улыбаясь, и пожалъ ей руку : дай 
Богъ, ч то б ы  я  въ состояніи  былъ достойно 
наградить т е б я  за тв о е  похвальное дѣло.»—

—  Не ужели, господинъ рыцарь,—отвѣчала 
она съ досадою и вставши: должно награж дать 
за опасность, которой  я  подвергалась?—П роиз
неся сін слова, она вышла изъ комнаты.

— «Оплошали вы;» замѣтилъ Марко: «вамъ 
не слѣдовало говорить таким ъ тоном ъ  съ при
чудницею. И  я  заговорилъ-было съ нею о 
благодарности, о наградѣ ; но она , назвавъ 
меня стары м ъ дуракомъ, ушла. З н аете  ли, на 
чьей постелѣ вы лежите?—На ея постелѣ.»—  
Блѣдныя ланиты  Альфонса подернулись лег
кимъ румянцемъ.— С тарикъ  продолжалъ: « она 
же, съ т о й  поры, какъ вы въ этом ъ  домѣ, 
сп и тъ  въ комнатѣ о т ц а  на ж есткомъ т іо -  
ф я к Ѣ. Да, да, я  стари къ  и рыскалъ по свѣ ту  
вдоль и поперегъ, но т а к о й  дѣвушки мнѣ не 
случилось видѣть. Когда выздоровѣете, т а к ъ  
вы чудеса про неё услыш ите. —

—Я  уже и т а к ъ  довольно чуднаго о ней на
слышался;—отвѣчалъ Альфонсъ: она Ангелъ!—

«В ѣсть о несчастій , постигшемъ молодаго 
Маркиза, вскорѣ дошла до Графа Рыковерды. 
Онъ п очти  каждый день посылалъ гонца въ 
Корнегліану, освѣдомляться о его здоровьѣ, 
и неоднократно просилъ его письменно, ч т о 
бы онъ пріѣхалъ въ Миланъ, и лечился бы. въ 
его домѣ.— ((Мнѣ здѣсь очень хорошо, о т в ѣ т 
ствовалъ Альфонсъ: какъ же скоро выздоров
лю, немедленно засвидѣтельствую Графу мое 
почтеніе.»— Такъ проходила одна недѣля за 
другою.

«Два т а к іе  сердца, какъ Альфонса и фаус- 
7пины, не могли долго о ставаться  одно дру
гому чужды. Непримѣтно вкралась въ нихъ 
любовь. Слишкомъ поздно откры ли они при
с у т с т в іе  сего сладостнаго, упоительнаго яда, 
слишкомъ, поздно для ихъ обоюднаго спокой
ствія. Одинъ только о тец ъ  фаустЫны не 
замѣчалъ ихъ взаимной с т р а с т и . О н ъ , какъ 
бѣдный поселянинъ, видѣлъ въ Алъфонстъ то л ь 

ко потомка одной изъ благороднѣйшихъ Фа
милій Венеціи, а въ расположеніи дочери къ 
молодому рыцарю полагалъ видѣть только от
блескъ ея радости, ч то  она спасла ему жизнь. 
Къ добродѣтели своей дочери питалъ онъ 
слѣпую довѣренность; честный, прямодуш- 
ный и набожный, онъ почиталъ всё сіе проис
шествіе за особенную благодать, ниспослан
ную ему Небомъ. Ибо, съ того времени, какъ 
юный рыцарь жплъ въ его домѣ, хозяйство 
его видимо поправилось. Старый Марко въ 
излишествѣ доставляя всё нужное, лучшіе 
припасы привозилъ изъ Лоди, дабы какъ мо
жно роскошнѣе сдѣлать столъ; а чего не 
было въ Лоди, т о  закупалъ въ Миланѣ.—Тор- 
говля его полевыми и садовыми плодами пре
кратилась; фауспгина не возила ихъ на лоша
кѣ въ Боргепппо; да и могла ли она хотя на 
минуту покинуть дорогаго гостя до совер
шеннаго его выздоровленія!

«Около сего времени одинъ знаменитый живо
писецъ,' проѣзжая чрезъ Лоди, остановился 
у  дома отца фаустины , и просилъ позволе
нія списать портретъ, съ дѣвпцы, о кото
рой вся верхняя И талія говори съ востор
гомъ. Ничто не могло быть пріятнѣе для 
молодаго Маркиза. Онъ самъ начертилъ эс
кизъ для картины ,. изображавшей его спасе
ніе, и мертвый холстъ ожилъ подъ творче
скою кистью художника. — Дѣвственно крас
нѣя , фаустина отворачивалась отъ  карти
ны : «Л не такъ  хороша собою,» говорила 
она шепотомъ и прижималась къ любимцу 
своего сердца, когда онъ, упоенный любовью, 
сравнивалъ неподражаемый оригиналъ съ ко
піею: «вы мнѣ польстили.»—Извините, Синьо
ра!—отвѣчалъ живописецъ: я  только слѣдилъ 
прелестную стезю, начертанную мнѣ самою 
природою.— «Ты правъ, живописецъ!» вскри
чалъ Альфонсъ съ восторгомъ: «брось свою 
кисть! разбей политру! въ другой разъ не 
случится тебѣ писать съ такого ориги
нала!»—

«Альфонсъ подарилъ сію картину отцу фа" 
устины , но тайно заказалъ въ маленькомъ 
размѣрѣ копію съ Ангельской головки.

— « Смѣю ли оставить у  себя ? » спросилъ 
восхшцеяный Альфонсъ фаустину въ одинъ
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прекрасный вечеръ, показывая ей п о р тр е тъ . 
Дѣвица припала къ его сердцу.— «Я вся тв о я , 
мой милый, мой единственный Альфонсъ!» 
шептала она сладостнымъ голосомъ: «ахъ, за* 
чѣмъ не могу вдохнуть- въ карти н у  душу 
моей любви, дабы она вѣчно казалась теб ѣ  
новою!»— К т о  богатѣе меня! воскликнулъ 
юноша въ упоеніи с т р а с т и , и обнялъ пре
лестную: самъ Дожъ Венеціи въ сравненіи со 
мною бѣденъ. Вѣрное изображеніе держу въ 
рукѣ*, небесный оригиналъ покоится на моемъ 
сердцѣ ? онъ м ой, мой на вѣки ! Хочешь ли 
быть моею, фаустина? примолвилъ онъ съ 
пылающимъ взоромъ.— «Твоя, тв о я  до гроба!» 
отвѣчала оробѣвшая дѣвица дрожащимъ голо
сомъ.

f  Продолженіе ѳ% слтьд. листки,.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
В О С Т О Р Г Ъ  Д У Ш И  М О Е Й .

Волшебница! я внѣ себя!
Я изумленъ! я очарованъ!

Моцартъ и Веберъ и Бетговенъ,
Вдохнули пламень свой въ т еб я !—*

Въ порывѣ творческаго духа,
Какъ умиленный Херувимъ,

Для моего земнаго слуха
Журчишь ты  чѣмъ-то неземнымъ;

Я узнаю—благоговѣя,
Въ тебѣ —соперницу Орфея!

Потокомъ сладкимъ потекли 
Октавы Гайдепа и Герца—

И отъ вещественной земли
Въ міръ идеальный увлекли 

Всѣ чувства пламеішаго сердца . .  - 
Въ моей страдальческой !груди 

Давно - минувшее проснулось,
И что сокры то—впереди ., •.

Въ туманномъ свиткѣ развернулось;
Остановися . . . .  пощади. . .  

Невозвратимыя потери
Стѣснили духъ—я слезы лью . . .

Но Небо —отверзаетъ двери . . .
Надежда вѣетъ въ грудь мою;

Журчи, таинственная Пери!

Я предаюсь забытію;—
Съ твоею  чудною музыкой 

Сливается музыка сферъ,
И хоръ поющій предъ Владыкой 

Къ тебѣ —объятія простеръ . . .
Взгляни—но переливы т и ш е . . .

Божественный концертъ утихъ—
О Ангелъ, вдохновенный свыше!

Дай умереть у ногъ твоихъ;
Пусть очарованныя чувства,

Какъ изъ кадила—ароматъ 
Съ твоими звуками летятъ

Въ предѣлы дивнаго искуства!
О, тамъ—въ обители святой,

Гдѣ гимнъ Еговѣ раздается,
Пускай душа моя сольется

Съ твоей восторженной душой.
В. Д.

М Щ Е Н І Е .
( Изъ стихотвореній Римл лики Фаустшіы.)

Пиши, взывалъ мой гнѣвъ, и зависть обличая, 
Открой гонителей твоихъ позорный ковъ.

Какъ бранный конь, трубы послышавъ громкій зовъ, 
Копытомъ въ землю бьетъ, броздами потрясая,

Такъ возмутился я; но мысль иная вдругъ
Дала оружье мнѣ утиш ить гнѣвный духъ.

Нѣтъ, я не назову, не воскрешу изъ праха
Ничтожныхъ сихъ именъ и недостойныхъ дѣлъ;

Пусть время отомститъ; я буду ждать безъ страха, 
Чтобъ, рано-ль, поздо-ль, имъ смягчился мой

удѣлъ.
К то благороденъ, т о т ъ  однимъ доволенъ мщеньемъ 

Обидѣ воздавать молчаньемъ и презрѣньемъ.
Пер. II. Покровскій.

Д В Ѣ  П Ѣ С Н И .
Прелестна пѣснь полуденной страны! 

Она огнемъ живительнымъ согрѣта,
Какъ яркій день безоблачнаго лѣта; 

Опа сладка, какъ томный свѣтъ луны, 
Трепещущій на зеркалѣ Лагуны;

Всё въ ней къ любви и нѣгѣ насъ манитъ: 
Но не звучатъ отзывно сердца струны 

И мысль моя въ груди безмолвной спитъ. 
Другая пѣснь! т о  пѣснь роднаго края,
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Протяжная, унылая, п р остая,

Тоски и слезъ и горестей полна.
Какъ много думъ взбудила вдругъ она

Про нашу степъ, про звонкія м яте ли, 
Про радости и скорби юныхъ дней,

Про т и х іе  напѣвы колыбели,
Про отчій  домъ и кровныхъ и друзей.

А .  Х о м я к о въ .

C H A R A D E .
Elle était si jeune et si belle;
Passant, priez, priez pour elle;

Car pour elle déjà retentit mon dernier;
Hélas! et dans la terre, en proie à mon premier, 
Il détruira bientôt sa dépouille mortelle.

Elle est morte au sortir d’un bal;
(La terre de mon tout alors était couverte).
Elle sentit du froid le souffle glacial.

Trois jours après nous déplorions sa perte.

Въ No 69, помѣщенная шарада значитъ: Хер-сонъ.

M O D E S .
Voici des détails sur les toilettes de quelques fem

mes réunies à la campagne pour une fête de famille. 
Le malin, c’étaient des robes blanches simples, à man
ches longues, des coiffures en cheveux sans toilette* 
Le soir on dansa, et alors on vit un air de bal, un air 
de Paris.

Une jeune femme très-blonde et très-fraîche, avait 
dans ses cheveux une couronne de bluets hérissée de 
quelques épis; au bas de sa robe de tulle d’Angleter
re, doublée de taffetas, était un bouquet de bluets et 
d’épis, attaché sur le côté par uu ruban de gaze qui 

artait de la ceinture. Les manches étaient courtes et 
ouffantes. Avec cela une parure d email, des souliers 

de taffetas blanc.
Les fleurs étaient naturelles et montées d’après un 

des gracieux modèles de Nattier.
Quelques femmes avaient de simples robes d’organ

di avac un bouquet monté, piqué dans la coiffure.
Quelques autres, avec des grecques, plus ou moins 

simples, avaient une légère guirlande de bruyère ou, 
de plantes de serres.

Avec des bouquets d’œillets, une broderie d’œillet 
en laine de couleur au bas de la robe, ou des camé
lias.

O n  remarquait une guirlande à  la  C é rè s , en épis 
d’orge, à la forme élancée, aux longues barbes, se mê
lant si bien aux cheveux qui les entourent. La robe 
était en batiste de soie brodée d’une guirlande de 
semblables épis, en soie plate.

М О Д Ы .
В о т ъ  подробности о нарядахъ нѣсколькихъ 

дамъ, собравшихся въ деревнѣ, для семейнаго 
праздника. Утром ъ были въ простыхъ бѣлыхъ 
платьяхъ , съ длинными рукавами 5 прически изъ 
волосъ безъ украшеніи. Вечеромъ танцовали, и 
тогда имѣли видъ бальный, видъ Парижскій.

У  одной молодой дамы, весьма бѣлокурой и 
съ чрезвычайно живымъ грѣтомъ лица, была въ 
волосахъ гирланда изъ васильковъ съ нѣсколькими 
колосьями; внизу п л атья, изъ Англійскаго тю 
ля, на шаФшѣ, былъ букетъ изъ васильковъ, съ 
колосьями, прихваченный съ боку газовою лентою, 
п р о тя н уто ю  о т ъ  пояса. Рукава пышные, корот
кіе. Съ этимъ эмалевый уборъ , башмаки бѣлые, 
тафтяны е.

Ц вѣты  были настоящ іе и собранные по одному 
изъ щеголеватыхъ образцевъ Нашье.

Нѣкоторыя дамы были въ простыхъ платьяхъ 
изъ органди, съ букетомъ въ волосахъ.

Иныя были въ Греческихъ прическахъ, болѣе 
или менѣе просимыхъ,. съ легкою гирландою изъ 
зелени или оранжерейныхъ растеній.

Съ букетами изъ гвоздикъ, и по низу платья 
вышиты были гвоздики, или камеліи.

Замѣчательна была гирланда à  la  C érès , изъ яч* 
менныхъ колосьевъ, тон ки хъ съ длинными волок* 
нами, чрезвычайно красивая въ волосахъ. Платье 
было изъ шелковаго б а т и с т а , вышитое несу
ченымъ шелкомъ, гирландою изъ такихъ же ко-* 
лосьевъ.

Поправка .
Въ No 58-мъ Л и тер ат . Прибавл. къ Русскому Инвалиду 

на сгорай. 462, въ і-мъ столбцѣ сгорк. і ,  ошибкою ня- 
пегатапо: там ъ , а слѣдуетъ штатъ: мы.

Сѵ, IL Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. — Печатать позволяется: 22 Іюля 1832 год*»

Цензоръ Гаевспш*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ я 

Субботамъ
№  б і .

СУББОТА, Іюля 30 д н я ,  1832 г о д а .

Цѣпа годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до* 
ставкою и пересылкою 
35 рублен.

К а к оіі порядокъ ни затѣй,
Но если омъ въ рукахъ безсовѣстныхъ людей:

Ош* всегда найдутъ уловку,
Чтобъ сдѣлать тамъ, гдѣ имъ захочется, спаровку.

К р ы л о  въ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
П Л Е М Я Н Н И Ч Е К Ъ  И Д ЯД ЮШК А .

Однажды въ многочисленномъ собраніи , 
дядя извѣстнаго ш руса М*** поссорился съ 
извѣстнымъ забіякою Н*** и получилъ о т ъ  
него пощёчину. С т а р и к ъ , не надѣясь на са
маго себ я , просилъ племянника всту п и ться  
за честь его и о т м с т и т ь  дерзкому Н***.

Дрожа всѣми членами, М*** подходитъ къ 
обидчику и оборотись и, пріосамясь, гово
р ятъ  ему: «послушайте, Милостивый Госу
дарь! вы обидѣли моего дядю; но вамъ должно 
быть извѣстно, ч т о  я  принимаю въ немъ жи
вѣйшее участіе. Я  желалъ бы видѣть повто
реніе вашей дерзости!»

Забіяка Н*** холоднокровно ударилъ его дя
дю въ другую щёку.

М***. « П опробуйте еще разъ, осмѣльтесь ! »
Н*** о тп у сти л ъ  ему т р е т ь ю  оплеуху.
М*** (  обращаясь къ дядть ). «Вы сами види

т е ,  ч т о  съ нимъ нечего дѣлать: онъ не по- 
.совѣстится ударить васъ и двадцать разъ. 
Лучше о т о й т и  о т ъ  него: онъ можетъ б ы ть 
сумасшедшій. Удалимся о т ъ  зла и сотворимъ 
благо!»

Съ сими словами племянничекъ схватилъ 
дядю подъ руку  — и насильно потащ илъ въ 
другую комнату.

Н .

ПЕРСИДСКІЯ ПОСЛОВИЦЫ, ПОГОВОРКИ, 
ПРАВИЛА, МЫСЛИ, СУЖДЕНІЯ.

С Окончаніе.)

58.
У насъ въ Персіи н ѣ тъ  обычая ввѣрять 

своимъ друзьямъ важную сумму денегъ. Пер- 
сіанинъ и самому П ророку (да благословитъ 
его Аллахъ)! не д астъ  1,000 червонцевъ, не 
взявъ наперёдъ съ него вѣрнаго залога.

59.
В ъ баняхъ не рѣдко происходятъ чудныя 

вещи. Г о в о р ятъ  , ч т о  ч е р т и , не успѣвшіе 
ускакать  въ адъ до утренняго  призыва на 
молитву, п р я ч у тся  обыкновенно по банямъ.

60.
Ч ванство е сть  с т р а с т ь ,  противъ к о т о 4- 

рой ни одинъ Персіанлнъ у с т о я т ь  не мо
ж етъ .
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61.

Зерз,уштъ ( Зороастръ)  сказалъ; « супруже
ство уподобляется плоду сикомора, кото
рый положа въ р о т ъ , ощущаешь сладость 5 
но лишь только стиснишь покрѣпче зубами: 
т о  горечь заставитъ тебя его выплюнуть— 
и т р и  дня станешь полоскать ротъ  водою.» 
Зердуштъ былъ великій пророкъ.

62.
Человѣкъ естественно смотритъ съ тай 

ною завистью на всякое возвышеніе ближня
го, исключая одно только возвышеніе его на 
висѣлицу.

63.
Маленькій розовой ротикъ женщипы рас

творяется иногда шире воротъ ада •, брань 
льется изъ него съ шумомъ и неукротимою 
быстротою . Ни трескъ грома, ни пушечная 
пальба Русскихъ не могутъ идти въ сравне
ніе съ громкими ругательствами бѣшеной бабы.

64.
На грѣшниковъ будетъ надѣто платье изъ 

огня , тѣсное , палящее ; кипятокъ будетъ 
литься на ихъ головы ; чрева ихъ и кожи 
превратятся въ уголь — и они стан утъ  во
пить подъ ударами желѣзныхъ, раскаленныхъ 
палицъ и кнутовъ, сплетенныхъ изъ молніи, 
хлопающихъ по тѣлу съ трескомъ, громчай- 
шимъ всякаго грома.

65.
Душа сумасшедшаго находится въ непосред

ственномъ соприкосновеніи съ Аллахомъ, или 
по крайней мѣрѣ, занята дружескою бесѣдою 
съ Ангеломъ /%жебраиломъ о дневныхъ ново
стяхъ  пятаго неба.

66.
Е сть  на свѣтѣ важнѣйшія и пріятнѣйшія 

зан ят ія , чѣмъ сидѣть весь дань съ длинною 
трубкою въ зубахъ, ѣздить на жирной ло
шади н спать на розовыхъ листьяхъ.

67.
Нужда есть всадникъ съ острыми стреме

нами, который иногда заставляетъ безногую 
клячу дѣлать такіе прыжки, какихъ не сдѣ
лаетъ лучшій конь въ свѣтѣ.

68.
Кромѣ Франсизъ, Инглизъ и Москоу есть 

еще многіе другіе Франкскіе народы, кото
рые стрѣляю тъ не хулю Русскихъ и дѣла
ю тъ  столь же тонкое сукно и точно такіе 
же часы, какъ Англичане.

69.
Френгистанъ, т .  е. Аврупа (Европа) обшир

нѣе всего свѣ та , и Царь тамъ не одинъ, а 
пропасть Султановъ, Краловъ, Герсюковъ: 
т а к ъ , ч то  и во сто  лѣтъ ихъ не пересчи
таешь.

70.
Въ царствѣ глухихъ и ослиный ревъ му

зыка.
71.

Образованные люди только въ банѣ сидятъ 
съ откры тою  головою.

72.
Перо вѣчности, обмакнутое въ чернила 

безпредѣльности, едва ли было бы достаточ
но для описанія всѣхъ странностей невѣр
ныхъ Англичанъ. Одна лишь чистая, прозрач
ная вода вѣры Пророка въ состояніи смыть 
съ нпхъ толсты е слои оскверненія, коими 
покрыты тѣла ихъ и души. Англичане, при
нявъ Магоммеданскую вѣру, пріобрѣли-бъ су
губое преимущество и въ сей и въ будущей 
яшзнп: во первыхъ, для душъ своихъ они 
пріуготовили бы роскошныя помѣщенія въ 
томъ же самомъ ярусѣ неба, гдѣ назначено 
обитать и кореннымъ поклонникамъ Исламу 
во вторыхъ, съ ихъ деньгами, вѣруя въ пред
опредѣленіе, не заботясь о завтрешнемъ днѣ, 
и безпечно уповая на милость Аллаха, мо- 
гли-бъ они завести такой несравненный кейфъ 
(праздность души и тѣла), что  столпъ дыма 
сладости, клубящагося изъ каліановъ нѣжнаго 
бездѣйствія, упирался бы верхнимъ концёмъ 
въ самое созвѣздіе Рака.

75.
Франки толкую тъ о какихъ-то граждан

скихъ добродѣтеляхъ, любви къ отечеству, 
попеченіи о благѣ общемъ: у  насъ въ Персіи 
этаго ни к то  не понимаетъ. Э то  доляшы быть 
особенныя Западныя аллегоріи. Какое намъ 
дѣло до общаго блага? И  какое у насъ оте-
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честію? Ш ахъ умретъ сего дня, а сыновья 
его разнесутъ прахъ ея по всѣмъ концамъ 
Свѣта—п опять не будетъ Персіи.

•74.
О какомъ общемъ благѣ можно помышлять 

въ государствѣ, гдѣ большая часть жителей 
съ нетерпѣніемъ выжидаетъ новаго покори
теля, надѣясь, что  при немъ будетъ лучше, 
потому, ч то  хуже ужь быть не можетъ.

15.
У насъ множество бѣдныхъ; но никто, ни

когда не умеръ съ голоду: Аллахъ-Тааля со
здалъ ихъ Персіанами и надѣлилъ шакимъ 
умомъ, ч то  только любуйся да берегись ! 
Они, бѣдняжки, суетятся , плутую тъ и до
бываютъ себѣ пропитаніе.

С Извлегеко.)

СЛОВЕСНОСТЬ.
Д Ѣ В А  Г О Р О Д А  Л О Д И .

(  Продолженіе.)
« Альфонсъ, сколь ни былъ молодъ, ненави

дѣлъ всё мёчтательное , всё сумазбрбдно-ро- 
.маническое. — « Она или никто! » Э то напи
сано было въ душѣ его. пламенными буквами, 
и съ той минуты онъ съ неутомимымъ рве
ніемъ-трудился надъ исполненіемъ своего един
ственнаго желанія , надъ достиженіемъ луч
шей цѣли своей жіізнц. Онъ предвидѣлъ, какія 
исполинскія препятствія противопоставитъ 
ему безпредѣльное честолюбіе отца, гордость 
древняго рода, коварная злоба брата; но чув
ствовалъ также себя человѣкомъ , вооружен
нымъ желѣзною волею • и рыцарскою силою , 
чтобы за идола своей любви неустрашимо 
отважитьбя даже на невозможное, противо
поставить упорству упорство, силѣ силу.— 
«Пусть они придутъ, бездушные противники 
моей любви;» воскликнулъ онъ съ сверкаю
щимъ взоромъ: « я  готовъ ! » —

«Онъ хотѣлъ говорить съ отцемъ фаусти- 
иьг, но она ему отсовѣтывала. — Не гово
ри ему ничего про нашу любовь: онъ добръ , 
очень добръ ; но онъ- насъ не пойметъ. —■

«Тѣмъ лучше! »—отвѣчать Альфонсъ: «и такъ, 
мы избавимъ его отъ  лишняго безпокойства.»-—

Любовники занялись начертаніемъ плана 
для ихъ будущности. День Алъфонсова о тъ 
ѣзда былъ назначенъ.

<( За два дня передъ тѣмъ нѣсколько бога
тыхъ дорожныхъ экипажей въѣхали въ Кор- 
негліану, и остановились у  маленькаго, вет
хаго домика.— ((Тутъ-то, въ этой-т о  черной 
лачугѣ живетъ мой братъ, рыцарь Альфонсъ 
де феррара/'»—спросилъ насмѣшливо Маркизъ 
Манфредъ. — Слухъ , что  Альфонсъ х о тя  и 
спасся отъ  кинжаловъ убійцъ, но том ится 
въ оковахъ очаровательной дѣвицы изъ Лоди, 
скоро дошелъ и въ Венецію. Собственно для 
знатной Фамиліи сей любовный плѣнъ не могъ 
сдѣлаться опаснымъ: такой недостойной мы
сли никто не давалъ мѣста; но Альфонсъ, какъ 
увѣряли сплетники, былъ сшстливъ; поводъ, 
достаточный для его брата Манфреда, чтсг- 
бы разрушить сіе счастіе, и прежде, нежели 
любовники подумали объ опасности, она уже, 
какъ смертоносная сѣкира, тяготѣла надъ 
нхъ головами. О тъ  ядовитаго дыханія Ман
фреда блекли розы и подъ его ногами гибло 
всё живущее.

— «Напрасно т ы  пустился въ такой даль
ній путь,» сказалъ Альфонсъ вошедшему бра
т у :  «черезъ два дни я самъ ѣду въ Миланъ, 
а оттуда въ Венецію, или куда пайенька при
кажетъ.»— Манфредъ требовалъ, чтобы онъ 
немедленно поѣхалъ, но Альфонсъ отвѣчалъ 
холодно и твердо: «Нельзя!—я обѣщалъ зав
т р а  дать пиръ жителямъ Корнегліаны и Ло
ди, и долженъ сдержать слово; при томъ же 
завтра день моего Ангела. Т ы , какъ добрый 
Христіанинъ, вѣрно позволишь мнѣ помолить
ся Богу и поблагодаришь Его за мое чудес
ное спасеніе.» — Глаза Маркиза засверкали.— 
Очень хорошо!—возразилъ онъ: нельзя ли и 
мнѣ быть участникомъ вашихъ увеселеній; 
надѣюсь при этомъ случаѣ познакомиться съ 
славною Лодійскою красавицею.— «Конечно! 
сказалъ Альфонсъ: «она будетъ царицею праз
дника !» — А т ы  будешь царемъ ! — Замѣтилъ 
Манфредъ насмѣшливо, и распрощался съ бра
томъ, уѣхавъ въ Миланъ. Альфонсъ пробор
моталъ ч то -то  сквозь зубы вслѣдъ за уходя-
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пугать. Онъ былъ разстроенъ, и даже сердеч
ныя ласки фаустины  не могли развеселишь 
его.»

До сихъ поръ разсказывалъ Жибелло. Въ 
дополненіе къ своей повѣсти принесъ онъ 
обѣщанныя бумаги, которыя хранились у  не
го въ большомъ портфелѣ съ богатыми, с т а 
ринными украшеніями. Онѣ заключали въ се
бѣ отрывки, писанныя отчасти фаустипою, 
отч асти  рыцаремъ Конта до. По причинѣ 
ихъ ветхости и устарѣвшаго слога, я въ 
иныхъ мѣстахъ съ трудомъ добирался до 
смысла. Нѣсколько писемъ Графа Риковерды 
къ Маркизу лучше сохранились.— Жибелло и 
дочь его пошли спать, когда минула полночь; 
но меня застало .утро  еще пишущимъ предъ 
картиною, висящею надъ каминомъ.

Разумѣется, ч то  я  отложилъ свой отъѣздъ; 
мнѣ не за чѣмъ было торопиться въ Піачен- 
цу, и я  ни за ч то  въ свѣтѣ не оставилъ бы 
Лоди, не узнавъ конца сей исторіи. Обѣ ф а • 
устины  до крайности возбудили мое любопыт
ство.

Живая фаустина весь день ходила съ за
плаканными глазами, но не хотѣла отвѣчать 
ни слова на мои распросы.

Послѣ ужина., котораго  въ сей День ожи
далъ я  еще съ большимъ нетерпѣніемъ, возоб
новилась вчерашняя сцена, фаустина прине
сла свѣчи и, молча, заняла свое м ѣсто въ глу
бинѣ комнаты , а старикъ о п я ть  принялся за 
свою повѣсть.

— Я  рылся во всѣхъ шкафахъ и сундукахъ, 
сказалъ онъ опустившись въ о б т я н у т ы я  
ю<х>тью кресла ? отыскалъ еще нѣсколько бу
магъ, ко то р ы я  заключаютъ въ себѣ продол
женіе моей повѣсти. В о т ъ  онѣ; ч и т а й т е  са
ми. Ч т о  мы принадлежимъ къ Фамиліи фаусти- 
ны, вы, сударь, вѣроятно уже замѣтили.—

«Такъ ваша фаустина вторая Лодійская кра
савица?» спросилъ я  нѣсколько опрометчиво.

— Боже мой !—вскрикнула позади меня фау
стина, и закрыла лице передникомъ.

«Поди, ложись спать, фаустина ! » сказалъ 
.Жибелло съ кротостью : «не обращайте вни
манія на э т у  проказницу;» примолвилъ онъ:

« мы теперь останемся одни.»— (фаустина вы
шла; эта  сцена на нѣсколько времени меня со
вершенно разстроила.

«Синьоръ Манфредъ дѣйствительно пріѣ
халъ на праздникъ въ Лоди. Онъ увидѣлъ фа- 
устиыу, и былъ восхищенъ ея красотою. 
Кровь бурно взволновалась въ жилахъ сласто
любца : онъ алчнымъ взоромъ пожиралъ ея 
изящныя Формы, ея чудныя прелести, фаустп- 
на въ самомъ дѣлѣ въ э т о т ъ  день была уди
вительно хороша собою. Альфонсъ, руково
димый благороднымъ уваженіемъ, доселѣ не 
предлагалъ ей ни малѣйшаго цѣннаго подарка; 
теперь тщеславіе, видѣть возлюбленную во 
всемъ блескѣ красоты, одержало верьхъ надъ 
всѣми сомнѣніями. Онъ тайно заказалъ въ 
Миланѣ для фаустипы нарядъ точно такой, 
какоіг носятъ дѣвушки ея званія въ окрест
ностяхъ Лоди, но нзъ самыхъ драгоцѣннѣй- 
шихъ тканей; въ у т р о  праздника она нашла 
его подлѣ постели. Вмѣсто обыкновенной се
ребряной цѣпочки лежала т у т ъ  золотая, на 
которой висѣлъ золотой образъ ея Ангела. 
Съ безмолвною радостью развернула она бо
гаты я одежды: ибо при всѣхъ рѣдкихъ каче
ствахъ фаустина была дѣвица п знала—Аль
фонсъ увѣрялъ её въ томъ тысячекратно— 
ч то  она хороша собою. Но прилично ли бы
ло принять подарокъ о т ъ  молодаго человѣка? 
Не лучше ли было возвратить? Вотъ вопросы, 
которые долго колебали ея душу. Наконецъ, 
она пошла посовѣтоваться съ огпцемъ.

« О тецъ вывелъ её изъ недоумѣнія: онъ вра
зумилъ её, сколь огорчительно будетъ для 
благороднаго рыцаря, если она не приметъ 
дружескихъ его подарковъ, и непремѣнно тре
бовалъ, чтобы она одѣлась въ новое платье, 
не заботясь о зависти подругъ, которой она 
конечно не избѣгнетъ.

«Въ нѣсколько минутъ фаустина переодѣ
лась , въ совершенную противность методѣ 
нынѣшнихъ нашихъ модныхъ дѣвицъ, и съ по
тупленнымъ взоромъ вошла въ комнату рыца
ря. Альфонсъ съ восторгомъ заключилъ её въ 
свои объятія.—«Благодарю тебя, моя милая, 
несравненная фаустина/» воскликнулъ онъ 
съ жаромъ: «ахъ, зачѣмъ не могу я съ тріум
фомъ ввезти тебя такъ въ Венецію, и всей
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Италіи возвѣстить мое счастіе?»—Милый"ры
царь!—возразила фаустина, тихо освободясь 
изъ страстныхъ объятій могучаго воина: вы 
меня сдѣлаете тщеславною, и еслибъ я  не 
всѣмъ сердцемъ увѣрена была въ вашей люб
ви, т о  почти опасалась бы, ч то  и вы не чу
жды тщеславія. — Но въ нынѣшній день не 
хочу васъ огорчить, и потому приняла вашъ 
подарокъ. Э то тъ  день для насъ всѣхъ есть 
день радости,— ахъ! а для меня становится 
Первымъ п горьчайшнмъ днемъ страданія, — 
ибо въ послѣдній разъ солнце взойдетъ надъ 
нами обоилш влігьсттъ — кто  знаетъ , когда 
оно опять взойдетъ надъ нами обоими!—Пой- 
демте-же, продолжала она, внезапно ободрясь: 
въ Лоди насъ ждутъ. Помолимся Богу, васъ 
охранявшему, попросимъ Его, ,да защититъ 
Онъ нашу чистую любовь, яко Его царство 
и сила!—«Аминь!» сказалъ рыцарь съ смирен
нымъ упованіемъ.

«Со всею пышностью и блескомъ своего вы
сокаго сана, Синьоръ Манфредъ ждалъ при
бытія брата. Дико сверкающимъ взоромъ по
жиралъ онъ прелестную. Вмѣсто того, ч то 
бы истинная непорочная красота и торже
ственное молебствіе въ храмѣ Господнемъ 
произвели въ немъ благоговѣніе, онъ злобно на
супилъ густыя брови, и въ черной душѣ его 
глухо отозвался помыслъ: обольстить или 
погубить её!—Сей злодѣйскій обѣтъ тяжело 
налёгъ на свѣтлую жизнь фаусгпины, и ядо
витымъ дыханіемъ потушилъ свѣтъ, доселѣ 
её озарявшій,

«Богослуженіе кончилось; Альфонсъ и фау
стина національною простою пляскою о т 
крыли сельскій праздникъ ; пѣсни заключили 
торжественный день. Манфредъ устремилъ 
испытующій взоръ въ откры тое сердце Аль
фонса.—Э то не волненіе страсти! пробормо
талъ онъ про себя: это  счастливая любовь! 
примолвилъ онъ, скрежеща зубами.—-фаустина 
плясала не изящно, но съ какою-то 'невырази
мою пріятностью, и у всѣхъ присутствую
щихъ единогласно вырвалось радостное вос
клицаніе: это  прекраснѣйшая чета, надъ ко
торою когда либо закатывалось солнце.

«Манфредъ отозвалъ въ сторому Вилано, не
измѣннаго клеврета во всѣхъ подвигахъ раз
врата, и въ одной изъ праздничныхъ бесѣдокъ

они, составили планъ для погубленія фаусти
ны. Она должна была неизбѣжно погибнуть, 
'если не возобновится время чудесъ.— Вилано 
сначала дѣлалъ основательныя возраженія сво
ему достойному наставнику и повелителю. 
Онъ замѣтилъ ему, что если Альфонсъ дѣй
ствительно любитъ э т у  дѣвицу—что впро
чемъ очевидно—и намѣренъ сочетаться съ нею 
законнымъ бракомъ: т о  у  него достанетъ 
столько храбрости и твердости духа, что
бы рыцарски защитить свою возлюбленную.— 
«Объ этомъ пусть позаботится Генуа,— 
сказалъ Манфредъ холодно и мрачно. Генуэз
ская пуля должна освободить меня о тъ  не
навистнаго соперника, не т о -—Венеціанскій 
кинжалъ! »—

« Бѣдный Альфонсъ! несчастная фаусти
на! Чудо только можетъ спасти васъ: «ни
когда еще не грозилъ тщ етно Манфредъ 
феррара.

«Трогательно было прощаніе любовниковъ. 
фаустина, сія твердая и мужественная до
селѣ дѣвушка, почти изнемогала подъ бреме
немъ горести.—«Не ѣзди въ Миланъ, мой ми
лый!» умоляла она, рыдая на груди его: ни 
туда, гдѣ закатывается солнце. Оно идетъ 
съ тобою, и оставляетъ твою фаустину въ 
могильномъ мракѣ. Лишь тамъ процвѣтетъ 
наше счастіе, гдѣ свѣтозарное око Неба вос
ходитъ изъ волнъ морскихъ!»—Альфонсъ по
нялъ смыслъ фаустининой тёмной рѣчи. Она 
имѣла въ Римини дальняго родственника, ко
торый былъ хозяиномъ гальота. На немъ-то 
основала она несбыточныя мечты свои. Она 
хотѣла съ своимъ Алъфонсоліъ переплыть въ 
Сицилію, и тамъ въ тихомъ уединеніи жить 
для счастія любви: ибо предчувствовала, что  
въ Венеціи взгромоздятся препятствія, не
преодолимыя и для самаго отважнаго человѣ
ка.—Не бойся, моя милая фаустина!—-успо- 
коивалъ её Альфонсъ: и въ Италіи взойдетъ 
твое солнце! Богъ и мой рыцарскій мечь за
щ и тятъ  тебя, только т ы  останься мнѣ вѣр
ною! —

« Прежде, нежели они разстались, Альфонсъ 
въ знакъ памяти потребовалъ кинжала, ко
торымъ фаустина поранила разбойника. «— 

I «Тебѣ онъ болѣе не нуженъ,»- сказалъ онъ:
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«ибо Альфонсовой невѣстѣ неприлично ѣздить 
на рынокъ въ Боргетто.» — Съ тѣхъ поръ 
онъ всегда носилъ при себѣ эт о т ъ  кинжалъ.»

Т у тъ  конецъ письменнымъ извѣстіямъ. — 
О дальнѣйшей участи любовниковъ разсказы
валъ мнѣ старикъ, но довольно запутанно и 
недостаточно. Не прежде, какъ годъ спустя, 
мнѣ удалось пополнить промежутки рукопис
ными свѣдѣніями одного монаха, съ которымъ 
случайно познакомился я въ Венеціи.

« Альфонсъ отправился въ Миланъ, и пред
ставлялся Графу Риковердтъ и его прелест
ной дочери Калшллтъ, тщ ательно уклоняясь 
о тъ  всякаго положительнаго объясненія. По
томъ поспѣшилъ онъ въ Венецію, куда при- 
зывали его нарочно - посланные за нимъ о тъ  
отца. — Онъ назначенъ былъ начальникомъ 
эскадры, вооруженной противъ Генуп. Но 
прежде, нежели сѣлъ на Адмиральскій корабль, 
онъ начертилъ для любви своей планъ, столь 
же простой,'Какъ и истинно рыцарскій : онъ 
хотѣлъ въ войнѣ съ Генуею взойти лучезар
нымъ свѣтиломъ на небо Венеціанское, въ 
награду за свои бранные подвиги требовать 
отъ  Дожа возвышенія фаустины въ дворян
ское достоинство’, и потомъ торжественно 
ввезти свою невѣсту въ Венецію, или со сла
вою умереть за отечество. На случай прежде
временной смерти, ойъ щедро обезпечилъ бу
дущность дѣвственной вдовы прежде, нежели 
ввѣрился коварной стихіи.

«Съ другой стороны благородный, пылкій 
юноша, въ упоеніи любви твердо увѣренный 
въ блистательномъ успѣхѣ, почелъ священ
ною обязанностію позаботиться о дальнѣй
шемъ образованіи фаустины, Сія мысль глу
боко заронилась въ душу Альфонса. Сколько 
сладостно мечталъ онъ о торжествѣ своемъ, 
когда онъ—украшенный всѣми знаками и до
стоинствами увѣнчаннаго славою предводите
ля Флота — ввезетъ свою возлюбленную въ 
отечественный городъ*, когда вся Венеція по
ражена будетъ ея красотою, и фауanima— 
украшенная и преимуществами умственнаго 
развитія—очаруетъ всѣ сердца. Ея свѣтлый, 
проницательный умъ, ея живая, пылкая душа, 
въ особенности тонкое ч у в с тв о б ы д ц  ему

порукою, ч то  она въ скоромъ времени запь 
мигпъ собою всѣхъ красавицъ его родины.

«Сей планъ сообщилъ онъ своему другу, ры
царю Конта до, и немедленно приступилъ къ 
исполненію.

«На сѣверо-западной сторонѣ Комскаго озе
ра, у источниковъ живописнаго Адижа, Коп- 
тадо имѣлъ небольшое помѣстье, по имени 
Тпрано , въ которомъ жили мать его и се
стра Біонда. Туда упросилъ онъ рыцаря отвез
т и  фаустпину.— Вилла сія лежала уединенно 
въ горахъ; рѣдко заходилъ туда путешест
венникъ, х о тя  Миланъ и Бресчіа были близ
ко. Сестра Контача прекрасно играла на ги
тарѣ ; у  фаустины былъ пріятный голосъ; 
слѣдственно', по мнѣнію Альфонса, для фау. 
стины сія вилла могла быть самымъ пріят
номъ убѣжищемъ.

«Отецъ фаустинит, продавъ свое помѣстье 
близь Лоди, черезъ нѣсколько недѣль поѣхалъ 
въ Тирано. Семейство Контада приняло фа- 
устину съ отверстыми объятіями, и обходи
лось съ нею ласково и съ отличнымъ уваже
ніемъ, какъ съ невѣстою знаменитаго рыца
ря Альфонса.

«Успѣхи фаустины  въ наукахъ были уди
вительны. Никто не подумалъ бы', что она 
ma самая дѣвица Лодійская, которая еще за 
нѣсколько мѣсіщевъ на лошакѣ ѣзжала въ Бор- 
г е т т о  на рынокъ.

« Когда Вилано , посланный Манфредомъ, 
прибылъ въ Корнегліану, чтобы погубить 
фаустину: mo никого уже не засталъ въ до
микѣ ея престарѣлаго родителя. Никто не 
зналъ, куда они переселились; й такъ, злодѣй 
съ пустыми руками возвратился въ Венецію. 
Манфредъ былъ взбѣшенъ: извѣстіе, что фа- 
устина о тъ  него ускользнула, какъ громомъ 
поразило неистоваго развратника; но тѣмъ 
сильнѣе раздуло въ немъ дикое пламя сладо
страстія . Очевидно было, ч то  Альфонсъ ее 
скрылъ. Но Альфонсъ уже крейсировалъ предъ 
Генуею ! — Т у тъ  злоумышленники внезапно 
вспомнили о поѣздкѣ рыцаря Конта до, и все 
имъ объяснилось. Они вскорѣ добрались, что 
рыцарь Контадсг былъ въ Лоди ; но тутъ  
слѣдъ его пропалъ. Въ глазахъ надменнаго 
Манфреда доселѣ Коптадо былъ слишкомъ
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незначительный человѣкъ, чтобы обращать 
на него хотя  малѣйшее вниманіе. Теперь онъ 
сдѣлался для него поважнѣе, н, къ несчастію, 
слишкомъ скоро удалось гнусному Вилано 
отыскать безмятежное убѣжище фаустины.

«Три мѣсяца спустя, Контадо, который 
служилъ въ сухопутномъ войскѣ и остался 
въ Венеціи, увѣдомилъ своего друга, что  фа- 
устина похищена, и что  всѣ его старанія 
открыть ея мѣстопребываніе, были т щ е т 
ны; что впрочемъ имѣетъ онъ сильное подо
зрѣніе на Альфонсова брата, который, если 
не самъ её похитилъ, по крайней мѣрѣ, во вся
комъ случаѣ замѣшанъ въ это  злодѣйство.

«Альфонсъ воспылалъ яростью. П остъ свой 
онъ не смѣлъ оставить, не подвергаясь без
славію, а сердце гигантскою силою влекло его 
въ Венецію. Онъ рѣшился на другое утро  
дать Генуэзцамъ генеральное сраженіе. Лю
бовь и мщеніе воспламенили его мужество, и 
лишь только первый лучь Авроры зарумянилъ 
восточное небо, онъ приказалъ подать сиг
налъ къ атакѣ ,— «фауспшна и мщеніе!» былъ 
его лозунгъ.

«Генуэзскій Флотъ разбитъ и разсѣянъ, и 
когда отгрянулъ послѣдній громъ орудій, онъ 
приказалъ повернуть корабли п возвратить
ся въ Венецію.— Благополучно проѣхалъ онъ 
проливъ Сицилійскій, и въ скоромъ времени 
побѣдоносные вымпелы и Флаги развѣвались на 
отечественной рейдѣ. Вся Венеція стеклась 
въ гавани. Всѣ удивлялись скорому возвраще
нію Флота, и надменный Маркизъ феррара съ 
негодованіемъ принялъ своего сына; но шпага 
Генуэзскаго Адмирала, которую Альфонсъ по
ложилъ къ стопамъ Дожа, внезапно обратила 
безмолвное удивленіе въ шумную радость, и 
народъ съ тріумфомъ повелъ побѣдителя по 
улицамъ Венеціи.

«Между тѣмъ Конта до не оставался въ без
дѣйствій.—Ему удалось откры ть жительство 
фаустины. Вилано ночною порою привезъ 
ее въ Венецію. Подъ надзоромъ одной подку
пленной старухи, она томилась въ отдален
ной виллѣ близь заставы, на дорогѣ въ Тре* 
визо. Контадо не, отважился откры то , дѣй
ствовать противъ Сіятельнаго похитителя 
Дѣвицы, и даже умолялъ своего друга, посту

пать умѣренно и осторожно, если хочещъ 
спасти фаустину. Но Альфонсъ уподоблялся 
вырвавшемуся изъ клѣтки льву, и слышать не 
хотѣлъ объ умѣренности.

«Участь фаустины была доселѣ горестна. 
Манфредъ употреблялъ всѣ средства, чтобы 
пріобрѣсти благорасположеніе сей дѣвушки, 
въ чемъ неутомимо помогалъ ему достойный 
его клевретъ Вилано. — Когда же Манфредъ 
истощилъ всю свою хитрость, чтобы поко
лебать добродѣтель фаустины, т о  порочная 
любовь обратилась въ злѣйшую ненависть. 
Однажды въ припадкѣ бѣшенства, онъ при
казалъ Вилано погубить фаустину.—«Умер
тви ть её, что  ли?»—спросилъ коварный Ви
лано. — Дѣлай съ нею , что  хочешь, — былъ 
отвѣтъ: даю тебѣ полную власть, распола
гать ею и ея жизнію.^—

Бѣдная фаустина! Мѣра твоихъ страда
ніи еще далеко не исполнилась.—Гнусный Ви
лано -дерзкимъ голосомъ требовалъ взаимной 
любви, и грозилъ ей смертію. Она съ пре
зрѣніемъ о тъ  него отвороИшлась. Онъ пов
торилъ угрозу; она не удостоила его отвѣ
томъ. Т утъ  въ дикомъ пылу страсти  обхва
тилъ онъ фаустину ; но съ силою мущины 
она /этбросила Злодѣя къ стѣнѣ, такъ , ч то  
кости въ немъ затрещали, и онъ почти безъ 
чувствъ грянулся на землю. «Смерть, смерть! 
приготовтесь къ смерти, Синьора!» взревѣлъ 
онъ въ бѣшенствѣ: «вы сего дня въ послѣдній 
разъ увидите закатъ солнца!»

(  Окопъапіе въ слѣЭ. листкѣ-)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
С О Н Е Т Ъ .

На котіуерпъ А . /7. Лебедевой:.
Изъ устъ  твоихъ—родныя звуки льются, 

Плѣняя мысль, обворожая слухъ;
О ! какъ сердца восторженныя бьются, 

Какимъ огнемъ воспламенился духъі 
*

Невольный кликъ и плески раздаются;
Умолкъ напѣвъ родимыхъ пѣсней вдругъ ; 

А отзывы—съ дутой не разстаю тся,
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И  въ сердцѣ жаръ восторга не потухъ;

О дивное, святое дарованье ! . . .
Волшебница! твой сладостный концертъ  

Отозвался во глубинѣ душевной.
*

Не умолкай . . .  продли очарованье 
И свой тріумфъ ! . . .  Петрополь весь простертъ  

У ногъ твоихъ, нашъ Ангелъ сладкопѣвной!
в . д .

Т Р У Д Н О Е  И З О Б Р А Ж Е Н І Е .

( Подражаніе Арабскому.)

Всякой разъ, какъ принимался 
Я тебя  изображать,

Мысли лучъ моей терялся,
Я не зналъ, съ чего начать.

Съ чѣмъ сравнить т еб я —съ денницей?
Съ полноликою луной,

Ночи мирною царицей?
Иль съ блистательной звѣздой?

Снѣгъ и огнь —г'вои ланиты !
Ви^у зиму и весну!

Ч есть Тому, Чьей силой слиты  
Здѣсь двѣ крайности въ одну!

ГІ. Петровъ.
Ачинскъ.

Ш А Р А Д А .
Наъало—есть воскликновенье ;

Средина—есть отриновенье;
Конецъ мой—старшій Ноевъ сынъ.

А цѣлое мое, когда найти х о т и т е ,
Въ календарѣ шц> въ святцахъ поищите:

Оно вить не для дамъ, а только для муіцинъ.
НІеверЪшіскій.

Въ No б о , помѣщенная шарада значитъ: Гег-gLts,

M O D E S .
Chapeaux.—Yoîci quelques modes qui ont été exé

cutées pour la duchesse de Bragancey cette princesse 
est jeune et blonde.

Un chapeau de gaze Donna Maria, cerise. Lapasse 
est garnie dune grande blonde. Sur la forme est un 
ruban de gaze bordé des deux côtés par une blonde 
qui retombe presque plate. Une longue plume blan
che frimatée est posée sur le côté, retournant légère
ment en arrière.

Un chapeau de gaze Donna Maria rose 5 sous la 
passe, une blonde attachée en auréole avec un nœud 
de côté. Sur la forme, un fichu de ruban garni de 
blonde, trois plumes roses. Les oreilles sont un peu 
écliancrées.

Un chapeau de crêpe bleu, avec un nœud tombant 
eu esprit.

Une toque de tulle lamée en o r 5 le devant esta 
dents carrées posées sur le haut du tour de tête. Cinq 
plumes entourent le visage dans différens sens, Tune 
retombe en tournant.

Un bonnet de blonde, avec une petite guirlande de 
roses et de bruyères vertes, posée sur le front; des 
rubans verts.

М О Д Ы .
Шляпки.-—В отъ  нѣкоторыя моды, выдуманныя 

для Герцогини Браганцкои. Сія молодая Принцесса 
бѣлокура.

Шляпка изъ газа Донна Марія, алаго цвѣта; по
ле обш ито широкою блондою. На тульѣ газовая 
лента, обшита съ обѣихъ сторонъ блондою, ко
торая отпадаетъ почти вгладь. Длинное бѣлое 
перо frim atée  пришпилено съ боку, и отвернуто 
немного назадъ.

Шляпка изъ розоваго газа Донна Марія; подъ 
полемъ блонда пришита сіяньемъ, съ бантомъ на 
боку. На тульѣ косыночка изъ ленты, обшитой 
блондою и тр и  розовые пера. Поле надъ ушами 
немного вырѣзано.

Шляпка изъ голубаго крепа, съ бантомъ, на по
добіе висящаго султанчика.

Токъ изъ волнистаго тю ля съ золотомъ ; спе
реди четвероугольные зубцы положены по верху 
окружности головы. Пять перьевъ окружаютъ 
лице въ разныхъ Положеніяхъ, одно виситъ изво
рачиваясь.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 25 Іюля 1832 года.
Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
къ русском ;  инвалиду .

В ы ходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.

СРЕДА,

№ 62.
А в г у с т а  5 д н я , 1832

Цѣпа годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою н пересылкою 
35 рублей.

Г О Д А .

Онъ добродѣтели талантъ свой посвящаешь 
И въ самыхъ вымыслахъ пріятію поучаетъ:

Стыдится быть враюмъ совмѣсти и ковъ своихъj 
Талантомъ лишь однимъ смиряетъ дерзость ихъ.

Д м и т р і е в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
П А Н Е Г И Р И К Ъ  Н О С У .

О носъ! ты  украшеніе, облагороженіе лица 
человѣческаго! т ы  мысъ, выдающійся изъ че
ловѣка, чтобы можно было тобою любовать
ся со многихъ сторонъ* чтобы смертные за
мѣчали, что  ты  не вовсе общее съ ними! 
Для тебя благоухаетъ воздухъ ароматами 
цвѣтовъ и плодовъ; тебѣ, какъ и богамъ, ку
рится ѳиміамъ! 'Разительная черта твоей воз
вышенности!

О носъ! утѣшеніе рода человѣческаго, смѣ
ло и благородно подаешься ты  авангардомъ 
въ шествіи человѣка ; всѣ отважные подвиги 
воина вѣнчаютъ тебя неувядаемыми лаврами, 
потому, что  т ы  впереди его, ты  ближе его 
къ непріятелю, т ы  первый можешь подверг
нуться вражьимъ ударамъ!

Храбрый забіяка и человѣкъ, у  котораго 
оскорблена чесш ь, угрож аю тъ противнику 
лишеніемъ носа: они зн аю тъ , ч т о  съ п о те 
рею носа, т е р я е т с я  благородство человѣка; 
ч то  носъ есть  олицетворенная ч е с т ь , при
лѣпленная къ человѣку.

О носъ! чистѣйш ій нравственностію , т ы  
вопіешь о порокахъ т о г о  человѣка, которы й

тебя носитъ, если сіи пороки доведены до 
излишества. Твои улики безмолвны, но красно- 
ргьгивы. Твой пунцовый цвѣтъ изобличаетъ че
ловѣка, предавшагося вполнѣ Бахусу: т ы  какъ 
будто стыдишься слабости человѣка, нося
щаго тебя , и вмѣстѣ съ тѣмъ, бросаясь въ 
глаза каждому своимъ яркимъ цвѣтомъ, для 
бѣднаго грѣшника, какъ булла отверженія 
отъ  церкви. Но въ этомъ ли одномъ порокѣ 
т ы  уличаешь смертныхъ!

О носъ! отрада близорукихъ, т ы  подпора 
для очковъ; т ы  раздѣляешь съ очками честь 
улучшенія слабаго зрѣнія.

Ты облегчаешь движенія человѣка: летитъ, 
какъ стрѣла, вихрь-всадникъ, и воздухъ сви
щ етъ, разсѣкаясь объ остріе его носа, какъ 
объ остріе сабли.

О носъ ! не чрезъ тебя ли иногда бодр
ствую тъ по ночамъ правители и вельможи, 
охраняющіе покой государства, и аванпосты, 
стрегущіе цѣлую армію: стоитъ только под-, 
стрекнуть тебя  щепоткою табаку.

О носъ! безкорыстнѣйшій изъ членовъ че
ловѣческихъ! я не могу найти словъ достой
но прославить тебя! Чувствую вполнѣ вею 
великость твою и смиряюсь передъ тобою!

Николай Карлгофг.
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У Ш И  Ж Е Н Ы  М О Е Й .

Прежде во Франціи нога въ тр и д ц ать  дюй
мовъ почиталась красивою ; но прекрасная 
ножка должна была имѣть по крайней мѣрѣ 
т р и д ц а т ь  ш есть  дюймовъ. Э т о  было въ мо
дѣ между знатью . Однимъ только  мѣщанамъ 
п рости тельн о  .было имѣть обыкновенную но- 
ïy . Дворянинъ счелъ бы за безчестіе, если бы 
башмаки его не были длиннѣе аршина.

Но, къ счастію, со временемъ измѣняются 
и ноги. Огромныя ноги XIY столѣтія ни ма
ло не походятъ на маленькія ножки ХІХ-го. 
Э то  приводитъ моего сапожника въ отчаянье. 
Прежде одинъ потребитель стоилъ четве
рыхъ. Всё исказилось. Аміенскіе пастеты  пре
вратились въ куличи. Ноги 1832 года можно 
обхватить одной рукою.

То же можно сказать о женскомъ стан ѣ  ; 
его можно о б х в ат и ть  руками.

Ч т о  до ме;ня, признаю сь, мнѣ не уда
лось найти такой станъ, которы й бы можно 
было обхвати ть  четырьмя пальцами, и т а 
кія ноги, которы я можно было бы захватить  
въ одну руку. Правда, ч т о  у  меня Коротки  
пальцы.

К р асо та  е с т ь  совершенно условная вещь.
Э т о  правило однакожъ не помѣшало мнѣ о т 

д ать  справедливость прекраснымъ ушамъ же
ны моей. Я  всегда удивлялся ихъ малому раз
мѣру. Я  былъ о т ъ  нихъ безъ ума; потерялъ  
а п п е т и т ъ , думалъ только  объ ея у ш а х ъ , 
смотрѣлъ только  на нихъ.

Однажды я  не въ силахъ былъ удерживать
ся. В ъ надеждѣ угодить ей, я  отвёлъ её къ 
окну, и оставш ись съ нею съ глазу на глазъ, 
въ упоеніи любви произнесъ трепещ ущ имъ 
голосомъ: знаешь лн, Зслшяи, у  т е б я  прекрас
ны я уши!

Жена взглянула на меня съ удивленіемъ. 
Мнѣ казалось, ч т о  она сгорѣла о т ъ  стыда. 
Но ѳ т о  былъ гнѣвъ.

«К акъ , сударь, вы теперь только  замѣ
тили, ч т о  у  меня красивыя уши!»

— Но я  говорю т е б ѣ . . . .  —
«А  мои ноги, слѣпецъ!»
— У т е б я  прекрасныя уш и, мой другъ! —

«А  глаза, злодѣй!»
— Прекрасныя уши.—
« А мой ротъ , варваръ ! »
— Прекрасныя уши,—твердилъ я, въ самомъ 

дѣлѣ не находя въ ней ничего лучше ушей.
«Амой волосы, безчувственный человѣкъ!®
Я  нё слыхалъ ничего, повторяя одно и 

т о  же.
« Ч то  скажешь о моихъ рукахъ, не ужели 

онѣ хуже, чѣмъ у  другихъ?»
— Увѣряю тебя, моя милая, что  нѣтъ пре

лестнѣй ушей твоихъ въ свѣтѣ. —
«Только-то находишь т ы  во мнѣ хоро

шаго?»
— Я  этаго не говорю. —
« Ты сказалъ это. »
—Я  говорилъ, ч то  у тебя уши очень милы.—
Жена моя отворотилась съ досадою; я по

пытайся смягчить её.—Можно ли тебѣ сер
диться за т о ,  сказалъ я , ч то  нахожу уши 
твои прекрасными? —

« Эпіо откры тіе  т ы  долженъ былъ давно 
сдѣлать. »

— Я н  такъ  сдѣлалъ его уже съ недѣлю.—
«Ты женатъ четыре года!»
— Такъ знай же, ч то  глаза мои на другой 

день послѣ свадьбы обратились на твои уши, 
и съ тѣхъ поръ я не могу налюбоваться ихъ 
Формою, ихъ .. . .  —

« Ч то  такое ихъ? » . . .  подхватила она.
— Ихъ малымъ размѣромъ,—отвѣчалъ я.
« Ахъ т ы  чудовище ! вскричала жена моя. 

Ты говоришь, -будто у  меня маленькія уши! 
Если-бъ услышала мать моя, у которой уши 
длиннѣе были этого (она выставила ногу), 
чтобы сказала она, узнавъ, что  мужъ упре
каетъ меня маленькими ушами?»

Заливаясь слезами, она Старалась насильно 
раетян уть ихъ руками, такъ, что  я опасал
ся, чтобы она не разорвала ихъ.

Признаюсь, удивленіе мое было больше ушей 
ея.' Я  остолбенѣлъ-, когда она кинулась , на 
меня и хотѣла выцарапать глаза, крича во все 
горло: «осмѣлься сказать еще, что  у меня 
маленькія уши!» К стати  вспомнилъ я , что
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жена коя природная Индосшанка, и что я , 
четыре года тому назадъ, женился на ней въ 
Бенаресѣ, гдѣ длинныя уши въ такомъ боль
шомъ уваженіи, ч то  Индѣйскіе жрецы исклю
чительно дѣлаютъ изъ нихъ зонтики для сво
ихъ боговъ.

Нравоугеніе. — Готовясь похвалить глаза , 
лобъ, ручку, ножку или уши дамы, надобно 
прежде спросить её, изъ какой страны свѣта 
она урожденка.

словесность.
Д Ѣ В А  Г О Р О Д А  Л О Д И .

(  О катаніе.)
«Въэтотъ самый день возвратился Альфонсъ. 

Прежде, нежели Манфредъ успѣлъ скрыть 
свою добычу, Альфонсъ среди бѣлаго дня съ 
вооруженными людьми ворвался въ виллу, из
рубилъ сопротивлявшихся ему служителей, и 
повезъ свою невѣсту прямо въ отцовскій за
мокъ.

«Тутъ онъ бросился Маркизу въ ноги, о т 
крылъ ему свою любовь къ фаустингь и дерз
кій , безчестный поступокъ брата. Съ жа
ромъ любовника и съ краснорѣчіемъ младенче
скаго сердца просилъ онъ его благословенія. 
Съ гнѣвомъ и презрѣніемъ Маркизъ вырвался 
изъ его объятій, и грозя проклятіемъ, произ
несъ ужасную клятву, что  готовъ скорѣе 
лишиться сына, нежели дать свое согласіе 
на сей постыдный союзъ. Еще разъ Альфонсъ 
прибѣгнулъ къ моленіямъ: тщ етно! Разгнѣ
ванный отецъ повелительно приказалъ ему 
оставишь залу.

«Въ эту  минуту вошелъ Манфредъ, сопро
вождаемый офицеромъ тѣлохранителей Дожа. 
Смѣлый поступокъ Альфонса, котораго Мар
кизъ, отецъ его, самъ еще не зналъ, привелъ 
всю Венецію въ движеніе. Свобода города и 
права его гражданъ были нарушены. Депута- 
шы сихъ послѣднихъ предстали предъ Дожа 
и требовали арестованія Альфонса. Э то были 
Щѣ самые граждане, .которые за нѣсколько 
предъ тѣмъ часовъ несли по улицамъ увѣнчан
наго лаврами побѣдителя.

«Офицеръ требовалъ отъ  рыцаря шпагц 
п выдачи фаустины. Манфредъ имѣлъ дер
зость пожаловаться на него, какъ на похити
теля дѣвицы, которая по праву золота при
надлежитъ ему одному.

(( Исчезъ послѣдній остатокъ хладнокровія 
въ сердцѣ Альфонса при возмутительной рѣ
чи безчестнаго клеветника; обрушилась по
слѣдняя ограда сыновняго и братскаго сни
схожденія. Грозно засверкалъ его мечь. Уже 
не владѣя собою, онъ устремился на Манфре
да, грозя заколоть его, если откажется дать 
ему кровавое удовлетвореніе. И  самый мало
душный злодѣй имѣетъ минуты храбрости, 
когда жалкая жизнь его въ опасности. Ман
фредъ обнажилъ мечь;—но прежде, нежели офи
церъ успѣлъ воспрепятствовать поедийку, 
щеголеватая шпага Манфреда брякнула на 
полъ, и острая сталь Альфонса глубоко вон
зилась въ грудь роднаго брата.

«Убійство!» -раздалось по обширнымъ заламъ. 
У мстителя оскорбленной невинности выпалъ 
изъ руки, мечь, дымящійся кровію брата. За
крывъ лице руками, онъ послѣдовалъ за офи
церомъ въ темницу.

«Старый Маркизъ упалъ безъ чувствъ. Вся 
Венеція встревожилась.

«Маркизъ, пришедъ въ себя, немедленно по
ѣхалъ къ Дожу, но прежде приказалъ зако
вать въ цѣпи несчастную фаустину, кото
рую онъ, какъ виновницу сего бѣдственнаго 
происшествія, осыпалъ громкими ругатель
ствами и проклятіями.

«Дожъ былъ сильно разгнѣванъ преступнымъ 
самоуправствомъ молодаго рыцаря. По зако
намъ убійца заслужилъ смерть;'но изъ уваже
н ія къ Фамиліи феррары и къ побѣдителю 
Генуэзскаго Флота, Дожъ созвалъ чрезвычай
ный Судъ изъ 33 Нобпліевъ, рѣшенію коихъ 
онъ предоставилъ участь рыцаря.

« Еще Маркизъ не видалъ фаустины ; онъ 
приказалъ извѣстить её о случившемся, и 
сказать ей, ч то  если Судъ приговоритъ сы
на его къ смерти, т о  онъ ужасно ей отом
сти тъ .— фаустина при сихъ ужасныхъ извѣ
стіяхъ едва не лишилась разсудка.
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«Тѣло М анфреда предано землѣ. Хотя не

счастный отецъ никогда не одобрялъ образа 
мыслей сына, ни безчестныхъ поступковъ 
его, однакоже онъ былъ отецъ и, — что въ 
тѣ времена еще болѣе значило въ Венеціи — 
глава Фамиліи. Сохраненіе втораго сына те
перь его болѣе всего озаботило; ибо вмѣстѣ 
съ его погибелью вдругъ обрушилось бы гор
дое зданіе его честолюбивыхъ замысловъ, ис
чезли бы плоды сороколѣтнпхъ умственныхъ 
усилій. —

«Исторія сихъ событій относится къ той 
годинѣ, когда граждане Венеціи до крайности 
ожесточены были противъ дворянства и его 
притѣсненій. Знать мало по малу присвоила 
себѣ права, совершенно противныя законамъ 
и благочинію, и съ внутреннимъ ожесточе
ніемъ низшія сословія ожидали только слу
чая , чтобы словами и дѣломъ обнаружить 
свое негодованіе. И такъ, еслибъ почетный 
Судъ освободилъ Альфонса: то  пламя междо
усобной войны вспыхнуло бы въ стѣнахъ Ве
неціи,—и одна только смерть рыцаря могла, 
по крайней мѣрѣ на время, не дать заго
рѣться тлѣющей подъ пепломъ искрѣ. Не 
привязанность къ особѣ убитаго руководила 
гражданъ̂  нѣтъ! Манфреда они всѣ ненавидѣ
ли ; но случай сей выходилъ изъ обыкновён- 
наго порядка: нарушенная свобода города во
пила слишкомъ громко ; надменность знати 
явно нарушала общественное устройство.— 
Такимъ образомъ гроза всё мрачнѣе собира
лась надъ главами любовниковъ; первый ударъ 
ея должна была неминуемо погубить обоихъ.— 
Суду Нобиліевъ очень хорошо извѣстенъ былъ 
духъ гражданъ. Политика и собственная безо
пасность налагали на нихъ волю, на. ихъ лю
бовь и привязанность къ Алъфчпсу тяжкія 
•оковы. Дрожащего рукою каждый изъ нихъ 
спустилъ черный шарикъ въ роковой сосудъ, 
который невозвратно поглотилъ свою добы
чу.— Альфонсъ приговоренъ былъ къ смер
или.

«Конт адо имѣлъ пріятеля между прпсяж- 
цмми, который немедленно извѣстилъ его ö 
приговорѣ. Время тѣснило; еще въ эту же 
ночь надлежало освободить Альфонса.

«И коварный Вилано не мѣшкалъ; и онъ свѣ- 
далъ о приговорѣ Суда: онъ поспѣшилъ въ 
замокъ Маркиза, чтобы сообщить роковое 
цзвѣстіе несчастной узницѣ.— Съ какими ис
полинскими препятствіями нерѣдко принужде
на бороться добродѣтель, прежде, нежели одно 
зерно ея пуститъ ростокъ въ затвердѣвшей, 
тернистой почвѣ людскихъ отношеній! Какъ 
гладка, на противъ того, стезя для порока! 
Сколько рукъ готовы ему содѣйствовать ! 
Какъ привѣтливо растворяются двери сему 
пріятному гостю! Между тѣмъ, какъ Конта- 
до боролся съ препонами, истощалъ всѣ сред
ства отчаянія, чтобы спасти своего несчаст
наго друга, Вила но сквозь вооруженную стра
жу гордо вошелъ въ комнату фаустины,— 
Юная страдалица преклоняла колѣна предъ об
разомъ Распятаго, и умоляла Небо, да умило
сердится Оно надъ любимцемъ ея сердца.—Мол
ва встревожила душу ея страшною будущ
ностью; вѣра въ человѣческую помощь въ ней 
погасла: опа уповала только на Бога и Его 
всемогущество. Но вѣкъ чудесъ минулъ.

«Когда Вилано съ сатанинскою радостью 
сообщилъ ей извѣстіе о близкой казни Аль
фонса , она благоговѣйно возложила руки на 
безпорочную грудь; прекрасные глаза ея съ 
выраженіемъ глубочайшей горести обрати
лись къ Небу, и блѣдныя уста ея произнесли 
дрожащимъ голосомъ: «Господи! да будетъ 
воля Твоя!»—Тутъ Вилано напомнилъ ей уг
розы отца, всего чрезъ неё лишившагося: она 
пала духомъ. Мужественное сердце ея сокру
шилось, и горючія слёзы полились по ея блѣд
нымъ ланитамъ. Смерти она могла бодро ид
ти во срѣтеніе, но не позору.

«Она бросилась въ ноги злодѣю, умоляла его 
о спасеніи: ибо утопающій хватается и за 
соломенку; но отчаяніе невинной страдали
цы его не тронуло. Видѣть у ногъ своихъ 
дѣвицу Ангел'ьской красоты, было для него 
слишкомъ новое зрѣлище; онъ съ злобною ра
достью любовался ея прелестями. Наконецъ, 
онъ казался тронутымъ ея моленіями, обѣ
щалъ помощь и поднесъ ей—чашу съ ядомъ.

«Ядъ?—повторила она, содрогаясь. Смерт
ная блѣдность и лихорадочный жаръ смѣня
лись на лицѣ ея. Минувшее и будущее, жизнь 
н разрушеніе представлялись ея духовному
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оку,— она вспомнпла о спасенія души, о сво- 
нхъ надеждахъ, своихъ стр ад ан іях ъ , я  по
томъ сказала рѣш ительно: подавай!

—кОнъ скоро дѣйствуетъ, Синьора!»—ска
залъ онъ, медля, однакожь подалъ ей чашу.

—Тѣмъ скорѣе освобожусь и съ нимъ еоедп- 
нюся!—воскликнула она въ дикомъ безуміи, я  
вырвавъ чашу изъ рукъ изверга, выпила её 
до послѣдней капли.

—«На здоровье!»—вскричалъ онъ съ громо
гласнымъ хохотом ъ.—  фаустина , блѣднѣя, 
упала на солому.

«Въ э т у  м инуту  растворилась дверь.—Б ы 
стро вошелъ Альфонсъ въ сопровожденіи Кон- 
тадо. Вилано хотѣлъ ускользнуть, но Кон- 
тадо не пустилъ  его. Альфонсъ кинулся въ 
объятія фаустины.

«Поспѣшно и съ выраженіемъ глубочайшаго 
ужаса она вырвалась изъ его объятій . — Не 
лобызай меня, мой милый! говорила она: смерть 
на моихъ у стах ъ , я  приняла ядъ! О п ъ .. . .» — 
Т у тъ  силы её оставили: она обезпамятѣла. 
Альфонсъ въ отчаяніи  просилъ о помощи.

—«Не тр у д и тесь  по напрасну!» сказалъ Ви- 
,гано холодно: мнѣ извѣстна сила даннаго яда.— 
Маркизъ обнажилъ шпагу, но Конта до удер
жалъ его: не предупреждай палача, и не за
будь о своемъ спасеніи ! —

«Рыдая, Альф,лес г, бросился на милый т р у п ъ -, 
звалъ возіюбленную сладостнѣйшими имена
м и,— т щ е т н о !  душа покинула прекрасную 
оболочку.—Т у т ъ о тч ая н п ая  горесть судорож
но овладѣла несчастнымъ. Въ дикомъ о тч ая
ніи вырвалъ онъ изъ-подъ пояса фаустининъ 
кинжалъ, и вонзилъ его въ сердце. Копт а до 
бросился было къ нему, ч то б ы  удерж ать его, 
но сталь уже была въ- сердцѣ.

«Въ передней залѣ послышались громкіе го
лоса*, настеж ь растворилась дверь, и вошелъ 
Маркизъ феррара. Цѣпенѣя о т ъ  ужаса, онъ 
стоялъ' какъ вкопаный и смотрѣлъ безмолвно 
на труп ы  любовниковъ.

Смерть сыновей была для Маркиза ж есто 
чайшимъ ударомъ, и—къ сожалѣнію, слишкомъ 
поздпо — совершенно измѣнила сего гордаго , 
честолюбиваго вельможу. Его поразила, красо- 
ніа фаустины ,. коей даже самый разруши
тельный ядъ не могъ обезобразить. Громко

обвиняя себя въ убійствѣ сына и его нечаст
ной невѣсты, онъ поклялся загладить свой 
проступокъ мирительною жертвою глубочай
шаго раскаянія.

«На томъ самомъ мѣстѣ, гдѣ фауст ина спа
сла мѳлодаго рыцаря, въ лѣсу Вилла-Новскомъ, 
Маркизъ приказалъ построить часовню, и 
назвалъ её Санта-Фаустина. Тутъ схорони
ли тѣла любовниковъ. — Тяжкій полетъ вре
мени свѣялъ съ лица земли сію часовню , но 
путешественникъ, въ полумилѣ отъ Лоди, по 
дорогѣ къ Піаченцѣ, донынѣ еще видитъ де
ревню Ла-Фаустпну. Сіе названіе, безъ сомнѣ
нія, имѣетъ тѣсную связь съ исторіей дѣви
цы города Лоди.»—Сіе оказалось изъ дальнѣй
шаго разсказа Жибелло.

Неподалеку отъ Лоди, Маркизъ ф еррара  
подарилъ отцу несчастной жертвы его често
любія значительное помѣстье, которымъ онъ 
конечно недолго пользовался, но тѣмъ долѣе 
его наслѣдники въ Римини. Картина, изобража
ющая сцену въ лѣсу, переходила изъ рода въ 
родъ и, по старому Фамильному постановле
нію , старшая дочь ближайшаго наслѣдника 
должна была носить имя ф ауст ины .

Въ послѣдствіи времени, это помѣстье про
дано; войны разстроили благосостояніе на
слѣдниковъ ; но картина и имя сохранились 
до позднѣйшихъ временъ, и наконецъ перешли 
къ Жибелло и его дочери.

Въ третій вечеръ, когда Жибелло у разска- 
. зывая конецъ своей повѣсти о дѣвѣ города 

Лоди, дошелъ до того мѣста, гдѣ ф ауст ина  
приняла ядъ, соименная ей красавица громко 
вскрикнула. Въ эту самую минуту послы
шался стукъ въ дверь. Жибелло бросился къ 
своей дочери, а я пошелъ отворять дверь. Мо
лодой человѣкъ со смуглымъ, загорѣлымъ отъ 
солнца лицемъ и сверкающими глазами, сурово 
оттолкнувъ меня, торопливо вошелъ въ ком- 

~ нашу, ф ауст ина; между тѣмъ пришла въ себя.
«Боже мой! Р уп ер т о , ты здѣсь!»—вскри

чала она, и закрыла лице обѣими руками.
—Чего ты хочешь? — спросилъ ЯСибелло 

строгимъ голосомъ.
—«Ты знаешь,»—отвѣчалъ юноша дерзко.
— Я здѣсь хозяинъ;—строго возразилъ ста

рецъ: ступай вонъ!—
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—«Иду!»— сказалъ юноша съ пылающимъ 

взоромъ, положивъ руку старцу на плечо: 
«иду, но помни дѣву Лодійскую!» — Съ сими 
словами онъ бросился изъ комнаты.

— Поди спать!—сказалъ старикъ своей до
чери ласково и почти съ раскаяніемъ.—фау- 
стина со слезами побрела въ свою комнату.

« Ч т о  это  значитъ? »—спросилъ я Жибел- 
ло, какъ будто пробудясь о тъ  сна, ибо вся 
Сцена сія показалась мнѣ смутнымъ видѣні
емъ.

— До другаго раза!—отвѣчалъ старецъ съ 
примѣтнымъ смятеніемъ: когда возвратитесь 
изъ Піаченцы •, теперь желаю вамъ покойной 
ночи!—Тутъ взялъ онъ свѣчу—и дрожащими 
стопами вышелъ изъ комнаты. —

Съ Нѣн. В. Тало.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
В О С П О М И Н А Н І Е .

Борису М ихайловичу ф едорову. (#)
О  п а м я т ь  сер д ц а! т ы  сильнѣй  

Р а з с у д к а  п а м я т и  п еч ал ьн ой ,

И  ч а с т о  п р е л е с т ь ю  своей

Меня въ странѣ плѣняешь далыюй.
К. Батюшковъ.

Гдѣ Сновъ (**) излучисты й, волною сонной 
Вливается въ шумливую Д есн у,

Гдѣ соловей съ малиновкой влюбленной
Такъ сладостно пр и вѣ тств ую тъ  весну;

Тамъ юная царица розъ и лилій
Плѣнительно и пышно разцвѣла,

Какъ идеалъ пастуш ескихъ идиллій,
Ч т о  Геснера душа произвела;

Веселіе въ очахъ ея невинныхъ!
Безоблачно на сердцѣ молодомъ!

Какъ пѣночка въ тѣ ни кустовъ ясмішныхъ,
Одна п о ётъ  о счастіи  своемъ; (*)

(* )  П р ія т н ы й  п о э т ъ ,  а в т о р ъ  нѣсколькихъ о т л и ч н о  пр и 
н я т ы х ъ  т е а т р а л ь н ы х ъ  пьэсъ,И з д а т е л ь  П овой  Д ѣ т с к о й  

Б и б л іо т е к а  и м ногихъ полезны хъ д ѣ т с к и х ъ  книгъ.__В.
(* * ) ' Р ѣ к а .

Увѣпчанно цвѣточной діадимой,
Чело яснѣй—полуденнаго дня!

Станъ—легче крылъ мечты неуловимой 
А грудь—алтарь небеснаго огня.

Лазурь очей—любовью вдохновенныхъ,
И локоны каштановыхъ волосъ,

И прелесть у с т ъ —улыбкой озаренныхъ:
В сё въ дивную гармонію слилось!

Въ часъ вечера—когда свѣтило міра 
Склоняется къ закату своему,

Когда заря—какъ пышная порфира 
Р а зстел ет ся  по западу всему—

И плаваетъ по небу мѣсяцъ ясный,
П окоится  земля и все молчитъ—

Л и ть  соловей—любовникъ сладкогласный,
То іцолкаетъ, т о  с т о н е т ъ  и журчитъ.

Волшебница! со звуками клавира
Сливаетъ пѣснь Украйны зол отой !

И ч уди тся , изъ обл асти  эфира
Повѣялъ духъ мелодіи святой ,

Иль птичка райская вдали запѣла!
Какой аккордъ наисладчайтпхъ квинтъ!

Всё слуш аетъ—умолкла Филомела!
И мотылекъ прильнулъ на гіацинтъ!

И к аж ется , весь міръ пѣвицѣ внемлетъ!
Не движется Эолово крыло—

Л и ть  вѣтерокъ ей локоны подъемлетъ,
Лобзая грудь и жаркое чело!

У тихл о в с ё . . .  и сонъ её лелѣетъ !
О счастливъ т о т ъ ,  к т о  въ сладкомъ забытьи, 

К т о  въ пламенной мечтѣ напечатлѣетъ  
На сихъ уст а х ъ  лобзанія свои!

Но счастливѣй. . .  нѣтъ, нѣтъ, п усть  идеаломъ 
Для смертнаго о ст а н ет ся  она—

П усть  к р оется  за тайнымъ покрываломъ,
Какъ свѣтлая за облакомъ луна!

Люблю я ночь! я помню ночь Украйны!
Она живитъ поблекшіе холмы . . .

Какіе помыслы ! . .  какія тайны . . .
Свершаются подъ Флёромъ э т о й  тьмы—

Т у тъ  жаръ лю бви ,... тамъ т р еп ет ъ  ожиданій! 
Здѣсь поцѣлуй, тамъ ш опотъ въ тишинѣ!
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И мѣсяцъ—другъ условленныхъ свиданій, 

Привѣтливо горитъ на вышинѣ—
Какъ пламенникъ надъ бранною постелью ,

И нѣгою всё дышетъ на землѣ,
Й соловей том ительною  трелью

Переливается въ прію тной мглѣ.*
Туда, т у д а , о тъ  сѣвернаго хлада

Переношусь влюбленною мечтой
Когда тол п у  недремлющаго града

Угомонитъ полуночный покой,*
Но вотъ рука пурпуровой Зимцерлы

Сняла покровъ съ Украинскихъ полей ; 
Прохладный вѣтерокъ свѣваетъ перлы 

Съ увлаженныхъ парцисовъ и лилей;

На пажитяхъ разсыпались ягнёнки;
Съ блеяніемъ сливается свирѣль— 

Проснулся день— и жаворонокъ звонкій 
По воздуху раскатываетъ трель;

И солнце льетъ на. землю поцѣлуи;
Г орятъ цвѣты; не молкнетъ соловей,

И плещутся серебряныя стр уи
Подъ говоромъ обнявшихся вѣтвей;

И ѣотъ опа изъ почивальни мирной
Порхнула въ садъ—прелестнѣе весны! 

Чуть зыблются подъ дымкою эфирной 
Два яблока чистѣйшей бѣлизны;

Льняной покровъ, слипаясь и волнуясь,
Объемлетъ станъ и вьется по слѣдамъ,

И волосы съ Зефирами цѣлуясь
Раскинулись небрежно по плечамъ;

Уста, чело и очи голубыя
Улыбкою невинности горятъ;

И ножки двѣ у л етуч ія , живыя,
Какъ ласточки по зелени скользятъ;

Она стоитъ  подъ яблонью наклонной, 
Укрьівшися отъ  солнечныхъ лучей, 

Тюльпанъ, яеминъ и ландышъ благовонной 
Колеблются роскошно передъ ней;

Съ левкоемъ, цвѣтъ любви; съ піономъ астра 
Сплетаются вокругъ ея чела,

И грудь её—бѣлѣе алебастра,
Душистая гирлалда обвила;

О! если бы Рафаэль вдохновенной
Мои идеалъ увидѣлъ въ э т о т ъ  мигъ,

Онъ уронилъ бы кисть съ палитрой тлѣнной, 
И жертвенникъ бы Ангелу воздвигъ!

В. Д.
5 Іюня 18З2.

П О П У Г А Й  И С О Л О В Е Й .

(Басил.)

«Бѣдцяжка!» Попугай так ъ  Соловью кричалъ: 
«Смотри-ка, у  меня есть  клѣтка золотая, 

А у  т е б я  п р о с т а я . . . »
— «Я знаю, Соловей ему на т о  сказалъ,

Да польза въ том ъ какая
Коль голова тв о я  пуста  сосѣдъ?» —*
А я слыхалъ, когда у  Попугая 

Бываетъ клѣтка зол отая ,
То въ головѣ ужъ нужды нѣтъ.

М. Демидовъ.
Ннжиій - Новгородъ.

C H A R A D E .
De mon premier souvent retentissentles bois:

Mon second ici bas se rencontre parfois5 
Et mon tout est cliarmant s’il tient entre deux doigts.

В ъ  N0 61, п ом ѣ щ ен н ая ш а р а д а  з н а ч и т ъ : О-пи-сгшъ.

M O D E S .
Robes, — Pour robes de noces on vient de confec

tionner plusieurs robes en mousseline, ayant des se
més ou des colonnes brodées au plumetis. Celles qui 
sont de ce genre de dessin, avec des corsages montants, 
ont les colonnes qui continuent sur la poitrine en for
mant gerbe j ainsi que sur le dos ; elles serpentent 
autour des manches. Autour du cou on ne met point 
dé ruches ; une seule petite dentelle passée à plat^ 
avec cette toilette on choisit un voile en point de Bru
xelles. En général ̂  dans les costumes de mariage de 
meilleur ton, on ne met plus de bijoux, et on ne s’at
tache qu’à un joli négligé. Les parures de mariées 
n’apparaissent que dans la réunion de la soirée; pour 
la cérémonié le seul bijou autorisé sont les boutons de 
diamans aux oreilles, aussi l ’époux ne peut-il se dis
penser d’en offrir.

Beaucoup de peignoirs en jaconnas blanc ont au- 
dessus de l ’ourlet une broderie très-étroite.
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On fait aussi des redingotes en mousseline sans col

let ni pèlerine. Les devants forment draperie., et le 
dos est un peu décolleté. On garnit ces corsages dune  
dentelle à plat.

G ilets . — On porte quelques gilets à schall, ayant 
deux rangs de boutons.

PL No 22 . Jaconas algériens. — Coiffure de M. 
Gouenne.

М О Д Ы .
Платья.—Вѣнчальныхъ платьевъ дѣлаютъ много 

клеенныхъ, вышитыхъ гладью мушками или сто л - 
бани. У  вышитыхъ сего рода узоромъ, съ высо
кимъ л и ф о м ъ ,  и на груди продолжаются столбы , 
составляя снопъ, такж е на спинкѣ, и извиваются 
около рукавовъ. Около шеи нѣтъ рюша, а просто  
узенькое кружево, пришитое вгладь; съ сею одеж
дою надѣваютъ вуаль изъ Брюссельскихъ круже- 
вовъ. Вообще, къ свадебнымъ костюмамъ въ боль
шомъ Свѣтѣ, не надѣваютъ драгоцѣнныхъ вещей, а 
предпочитаютъ щеголеватую п р о с т о т у . Наряды 
молодой видны въ вечернихъ собраніяхъ; во время 
же церемоніи одна вещь только прилична: брил
ліантовыя пуговки въ уш ахъ; потом у женихъ не
премѣнно долженъ подарить ихъ.

Шлафроковъ изъ бѣлаго жаконета много выши
ты хъ , сверхъ рубца, весьма узенькимъ узоромъ.

Дѣлаю тъ такж е кисейные рединготы безъ во
ротника и пелеринки. Спереди л и ф ъ  drapé, а спин
ка немного отк р ы та. Вверху обшиваютъ вгладь 
кружевомъ.

Жилеты . — Нѣкоторые жилеты съ шалью дѣ
лаю тъ съ двумя рядами пуговицъ.

К а р т. К о 22. Алжирскіе Жакона. — Причёска 
Жуэнна.

С М Ѣ С Ь .
( Антверпенъ.) — Одинъ Французскій жур

налъ, сравнивая нынѣшнее состояніе Антвер
пена съ прежнимъ, пишетъ: «Антверпенъ не 
только былъ центральный магазинъ Бельгіи 
н Голландіи, но, можетъ быть, и первый 
торговый городъ въ свѣтѣ. Ливерпуль, Ам
стердамъ, Роттердамъ и Гамбургъ завидова
ли его благосостоянію. Прекрасныя бассей

ны его, созданные геніемъ Наполеона, должны 
были распространиться во внутрь*, гдѣ опъ 
намѣренъ былъ на знаменитыхъ верфяхъ Ан
тверпенскихъ строи ть Флоты, которые, вы- 
ходя изъ устья  Шельды, сокрушили бы мо- 
гущество Англіи. Съ того  времени, вмѣсто 
военныхъ кораблей, строили тамъ купеческія 
суда, самыя удобнѣйшія и прочнѣйшія. Раз
личной величины корабли на всѣхъ парусахъ 
скользили мимо Антверпена. Болѣе 60-ти ко
раблей каждый день безпрерывно заняты были 
выгрузкою товаровъ на верфяхъ сихъ двухъ 
бассейновъ. И  въ городѣ и въ окрестностяхъ 
нельзя было, доставать поденщиковъ*, всѣ ру
ки были заняты. Наёмъ домовъ ужасно вздо- 
рожалъ. Неселеніе Антверпена, въ 1815 году 
простиравшееся до 65,000 душъ, въ 1830 го
ду состааіяло 75,000. Городъ наслаждался не
помѣрнымъ благосостояніемъ. Между тѣмъ, 
какъ во всѣхъ торговыхъ городахъ Француз
скихъ дѣлались банкрутства: въ Ліонѣ на 14, 
въ Бордо на 47 милліоновъ Франковъ, Антвер
пенъ не зналъ ни объ одномъ банкрутствѣ. 
Э т о , можетъ б ы т ь , было самое надежное 
мѣсто въ Европѣ. Вообще, Антверпенъ въ 
т о  время дѣлалъ весьма пріятное впечатлѣ
ніе на путешественника-наблюдапгеля: солид
ная простота древности шла дружно объ руку 
съ нынѣшнею роскошью. Улицы, площади, до- 
мы дыш ат чистотою  и довольствомъ, а набе
режныя рѣки Шельды представляли и любите
лю природы величественно-смѣлую картину.

( ф ан ат изм ъ методистовъ.)—Въ прекрас
номъ, вновь вышедшемъ Англійскомъ сочиненіи 
Доктора Б ур р о ва , Директора отлично ус
троеннаго заведенія для ума лишенныхъ: Com
mentaries On the causes, forms, cymptoms aud 
treatment, moral and medical of insanity,—между 

-прочимъ приводится случай, что одна моло
дая дѣвица, нѣсколько времени посѣщавшая 
религіозныя собранія методистовъ, повѣсила 
своего малолѣтнаго брата, дабы онъ скорѣе 
обрѣлъ царствіе Небесное.

Ç. П. Бургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. —  П еч ата ть  позволяется: 28  Ію ля 18 32  года.

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ но 

Средамъ и 

Субботамъ

СУББОТА, А в г у с т а  б  д н я ,  1 8 3 &  г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. И. б. 30, съ до* 
ставкою и пересылкою 
35 рублен.

П о смерти слава— звукъ пустой ;
Земное всё въ землѣ истлѣетъ. 

Блаженъ стократъ, кто разумѣетъ 
Науку править самъ собой.

К н . И. Д о л г о р у к і й .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
И С Т О Р ІЯ  МОЕЙ Ж Е Н И Т Ь Б Ы .

Я  люблю её! Она начинала уже расклады
вать грандъ-пасіансъ, когда я  увидѣлъ её въ 
первый разъ : ей было тогда двадцать тр и  
года.—Не забуду той  минуты, когда я  впер
вые насладился ея лицезрѣніемъ: она, одѣтая 
просто, но мило, епдѣла у  окошечка, гадала 
въ карточки, грызла орѣшки. Я  взглянулъ на 
окошко, проникъ взоромъ стекла, и въ самый 
сильный лѣтній жаръ примерзъ къ землѣ. Ус
та  мои, открывшіеся для пропуска изъ гру
ди звука удивленія н восторга, остались не 
сомкнутыми î руки машинально устремились 
къ сердцу, какъ бы желая удержать его, но 
они уже опоздали: сердце мое обратило ше
стерку червей въ семерку въ т у  минуту, ко
гда моя божественная красавица взяла сію 
карту въ руки.

Въ это время она приподняла глаза } уви
дѣла меня въ положеніи оглушеннаго громомъ, 
Покраснѣла до ушей, потупила взоръ въ зем
лю и спряталась за простѣнокъ. Но она уже 
Не могла спрятаться о тъ  моего воображенія, 
которое мнѣ живо представляло эту  стыд
ливую красавицу, ея бѣлыя ручки, перебираю-

• ' « іція карты , ея взоръ, надолго вперенный въ
валетовъ и королей червонныхъ и бубновыхъ, 
ея розовыя губки, за которыми іцелкали орѣ
шки и ея прелестный румянецъ. Я  стоялъ 
передъ окошкомъ, какъ рядовой передъ началь
никомъ, котораго боится: неподвижно, вы тя
нувшись. Черезъ минуту она высунула свою 
прелестную головку изъ-за простѣнка, и уви
дѣвъ меня на томъ же мѣстѣ, опять спря
талась въ свою засаду. Въ это  время я  за
мѣтилъ, что  у  неё глаза черные или, какъ я  
привыкъ называть: вороные, а в о л о сы ..... 
не каштановые, не рыжіе, не русые . . . . .  
ну словомъ: неизъяснимо прелестные. Черезъ 
пять  минутъ опять мелькнула ея головка, я  
хотѣлъ ей поклониться, но вмѣсто козырька, 
ухвацшлея рукою за носъ, и прц семъ случаѣ 
началъ чихать, потому ч то  мой носъ, буду
чи нѣжнаго воспитанія и чувствительнаго 
характера, не могъ равнодушно перенесши 
такую грубую ошибку, какую сдѣлала моя 
правая рука. Смущенная красавица пошла въ 
другую комнату поспѣшными шагами, н я ,  
даже при сильной чпхотКѢ, успѣлъ замѣтить 
ея полный станъ и успѣлъ имъ восхищаться.

Я  уже не видалъ её! Ноги мои мало по малу 
отмерзли о тъ  земли, уста  сомкнулись, руки
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опустились о тъ  сердца, но вмѣстѣ съ тѣмъ 
опустилась и моя голова. Я  побрёлъ домой 
въ печальномъ расположеніи духа, но съ уны
ніемъ смѣшивался и восторгъ отъ  минувшаго 
видѣнія, составляя вмѣстѣ нѣчто цѣлое, прі
ятное : такъ  • горечь ко і>е смѣшивается со 
сладостію сахара, и происшедшій о тъ  сего 
вкусъ напитка, пріятнѣе одной сладости са
хара.

На другой день опять я  стоялъ у окошка, 
какъ шпцій, требующій подаянія. Она подо
шла къ нему, и прошедшая сцена повторялась 
съ точностію  : она покраснѣла, потупила 
взоры, спряталась въ засаду, два раза изъ-за 
неё выглядывала; во второй разъ я  поклонил
ся , а она ушла поспѣшными шагами въ дру
гую комнату. Такими сценами любви, повто
ряемыми всегда одинаково, я наслаждался ка
ждый день въ продолженіи трехъ  недѣль. 
Не правда ли, ч то  это  милая, оригинальная 
лщбовь? Не правда ли, ч то  она почерпну
т а  не изъ романовъ и отличается точно
стію , вѣрностію и благопристойностію —■ 
сценъ любви? Въ какомъ романѣ, такъ  акку
ратно сходятся любовники, безъ предвари
тельныхъ соглашеній, даже не имѣвъ случая 
говорить между собою — и всегда въ одинъ 
пасъ и всегда съ такою точностію  разыгры
вая свои роли? И кто  всё это  устроилъ? Вы 
согласитесь, ч то  всё гармоническое должно 
имѣть творца: а мы дѣйствовали точно, какъ 
войска по уставу. Хладнокровный и безпри
страстный судія согласится, ч то  нами упра
влялъ самъ богъ любви, эпіотъ могуществен
ный, крылатый школьникъ.

Любовь моя достигала до .высшей степени; 
уже у  меня начинали побаливать ноги о тъ  
ежедневной дальней прогулки къ окошку моей 
возлюбленной, и тогда я узналъ, ч то  не имѣю 
возможности продолжать своего существо
ванія безъ предмета моей любви. Какъ рѣши
тельный человѣкъ, я ,приступилъ прямо къ 
своей цѣли: безо всякихъ рекомендацій пошелъ 
самъ знакомиться въ домъ........ ч то  я ска
залъ! . . .  въ рай , въ которомъ обитала моя 
Краля.- Бы стро вбѣжалъ я до половины лѣст
ницы , потомъ тр и  раза ворочался назадъ 
и . . .  наконецъ. . .  подошелъ къ дверямъ. Т у тъ

я  узналъ на опы тѣ , ч то  выраженія : моё 
сердце отдано, мое сердце похищено и пр. 
суть  самыя глупѣйшія изъ всѣхъ любовным 
изъясненій: когда я  взялся за ручку двери 
т о  почувствовалъ , ч то  мое сердце при миѣ 
п стучитъ  сильнѣе обыкновеннаго. Послѣ нѣ
сколькихъ попытокъ, я отворилъ дверь, и ко
го же увидѣлъ передъ собою? Её, её! да! ту, 
для которой я не пожалѣлъ износить подъ 
окнами послѣднюю и лучшую пару своихъ 
сапоговъ ! Но милое мое божество удалялось 
о тъ  меня поспѣшными шагами, а я не от
ставалъ , какъ будто бы равнялся ей въ за
тылокъ. Можетъ б ы т ь , потерявъ надежду 
о тъ  меня у й т и , пли опомнясь отъ  испуга, 
она остановилась въ то й  комнатѣ, въ кото
рой я созерцалъ её съ улицы,—п эта комна
т а  произвела во мнѣ сильнѣйшій восторгъ: я 
пробормоталъ моей возлюбленной нѣсколько не
связныхъ словъ, тотчасъ  бросился къ окошку, 
у  котораго она обыкновенно сидѣла, и передра
знилъ её во всѣхъ движеніяхъ, кои выдѣлывала 
она на любовной нашей сценѣ. Наконецъ, выш
ли ея родственники; я оправился, отрекомен
довался и замѣтилъ, ч то  они меня приняли съ 
большою радостію.

Я  началъ ходить къ нимъ въ домъ чаще и 
чаще, и, наконецъ, каждый день. Въ послѣд
ствіи, по обыкновенному порядку вещей, я 
попросилъ ея руки ; родственники согласи
лись . . . . .  а она? . . .  согласилась! покраснѣла 
даже съ ушами, въ первый разъ осмѣлилась 
поднять глаза выше земли, въ ло.іъ-геловѣка 
(о милая скромность) ! и въ первый разъ я 
узналъ, какой у  неё голосъ, когда, она произ
несла: я  согласна.

Теперь я счастливымъ ея супругомъ, а да
лѣе супружества ни романовъ, ни разсказовъ 
не простираютъ , если не имѣютъ въ виду 
другихъ любовниковъ.

Н . Карлгофъ.

СТАРИННЫЯ НѢЖНОСТИ ЛЮБОВНИКОВЪ.

«Ахъ! сказала Хавронья своему подлипалѣ, 
т ы  жизнь моя, счастіе, мое'сокровище.»

— А ты , отвѣчалъ Митрофанъ, мой перлъ» 
мой Ангелъ.—
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«Ты, мой Серафимъ!»
—Ты, душа моя! —
«Ты, мой богъ... .»
—Ты , моя вечерняя и утренняя звѣзда, 

мое счастіе, краса, мой міръ.—
а Ты, мой великій, божественный повелитель.»
— Ты моя слава, честь, сіяніе.—
«Ты мой герой, краса, отвага, мой милый, 

мой защитникъ , владыко моихъ помысловъ , 
любовь моя.»

—Мое свѣтило дня.—
«Блескъ ночей моихъ.»
— Любезнѣйшая изъ всѣхъ женщинъ.—
« Любезнѣйшій изъ мущшіъ.»
—Кровь моя, лучшая половина меня сама

го.—
«Ты мое сердце, мой блескъ.»
— Ты неземная, единственная моя ра

дость.—
«Я  отдаю шебѣ первенство въ любви 5 

сколько я ни люблю тебя, но всё думаю, что 
ты  меня еще болѣе любишь, ибо т ы  повели
тель мой ! ...»

— Н ѣ тъ , пальма первенства тебѣ прина
длежитъ, моя богиня, безподобная моя Хав- 
роша, Ховренъка, Ховретъ, Хаврошенъка! —

«Нѣтъ, я твоя невольница, женщина сла
бая, существо ничтожное, которое ты  мо
жешь разрушцть мой несравненный Мшпрота, 
Мнтрошенькя, Митрофанушка! Mon petit, 
mon doux Mitrophan!

—'Нѣтъ, нѣтъ, я твои крѣпостной слуга, 
подножіе ногъ твоихъ...  Сердце мое служитъ 
для тебя трономъ.—

h Нѣтъ, другъ мой, голосъ твой приводитъ 
меня въ оцѣпенѣніе.»

—'Взоръ твой меня воспламеняетъ.—
«Я тобою только вижу.»
—А я тобою только чувствую.—
«Ахъ! положи руку на мое сердце, только 

одну руку , и ты  увидишь блѣдность мою , 
когда кровь .твоя начнетъ сообщать жаръ 
моей,. . .»

СЛОВЕСНОСТЬ.
НА. ПРАВО УПАЛА КАРТА, ИЛИ НА ЛѢВО?

( Истинное происшествіе.)
При первомъ взглядѣ, игроки 
прочли палицѣ жертвы ужас- 
пую шайиу.

Белъзакъ.

§  1 . В ы и г р а н н а я  п а р т і я .

Не правда ли, Антоніо, ч то  нельзя видѣть 
безъ внутренняго движенія даже зрителей, 
окружающихъ игорный столъ, съ ихъ ф и зіо г н о -  
міями, выражающими судорожное равноду
шіе? Прибавь къ тому звонъ и блескъ золо
та! глубокую тишину, когда поставленъ важ
ный кушъ; глухой шумъ при выигрышѣ! силь
ные жесты и восклицанія! Здѣсь увидишь, 
какъ игроки разсыпаютъ золото по ков
ру , какъ негодяи ускользаютъ украдкою съ 
скудною добычею и рѣшаются на всё за 
сто  червонныхъ! Каждый игрокъ старается 
скрыть въ груди своей страхъ и восторги, 
мученія и злобныя насмѣшки,—и всё это  про
исходитъ въ тепломъ, наполненномъ благово
ніями залѣ , при звукахъ гитаръ , Флейтъ и 
скрыпокъ, при сліяніи тысячи голосовъ.

Но что  значитъ самому вмѣшаться въ 
кругъ игроковъ, самому поставить большую 
сумму денегъ между кучами золота, держать 
дроЯіащими руками к а р т ы , отъ  которыхъ 
зависитъ пріобрѣтеніе сихъ сокровищъ-, само
му задыхаться отъ  ожиданія, тр еп етать  
при каждой вскрываемой банкиромъ картѣ; 
быть предметомъ пламенныхъ желаній, овла
дѣть на нѣсколько минутъ могуществомъ 
судьбы, изрыгать въ бѣшенствѣ проклятія, 
достойныя ада, ши осыпать благословеніями 
Фортуну. О , эти  ощущенія совсѣмъ инаго 
рода! Не правда ли, Антоніо: вотъ, что  назы
вается жить и чувствовать!

За четверть часа предъ симъ, я игралъ не 
въ банкъ и не на золото,- но что  дороже зо
лота: я отваживалъ свою жизнь,—жизнь моло- 
даго 25 лѣтняго человѣка, Испанскаго Капи
тана, со всѣмъ ея сумасбродствомъ, весельемъ, 
шумными забавами, /ночными серенадами, пое
динками, свиданіями, и всё это зависѣло о тъ
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одной минуты*, участь моя рѣшена въ мигъ. 
Я  жилъ болѣе въ теченіи одной секунды, не
жели т ы  въ цѣлую жизнь.

И  я выигралъ. «Вина! вина! зови сюда всѣхъ 
нашихъ товарищей! П усть явятся гитары и 
пляски, пусть всё пьетъ и поётъ. П усть 
пиршество продолжится до завтра и долѣе, 
если угодно будетъ собесѣдникамъ! Я  выиг
ралъ.»

Я  выигралъ, говорю я  тебѣ, п у  кого же? 
у  своего сверстника, прекраснаго моего двою
роднаго брата Пезарро дель Монтесъ; у  т о 
го, который долженъ былъ раздѣлить со мною 
наслѣдство послѣ стараго дяди моего Дона 
Гордоса, и которому назначена въ супруги 
прелестная Маргарита Магро! Теперь наслѣд
ство, Маргарита и юная жизнь, всё мое, безъ 
раздѣла.

Слушай. Э т о т ъ  безумецъ приходитъ ко мнѣ 
и говоритъ: «ты возбуждаешь во мнѣ ревность, 
т ы  любишь Маргариту. Я  теб я  ненавижу 
за т о , ч то  т ы  раздѣлишь со мною наслѣд
ство послѣ дяди моего. Пока т ы  живъ, я  не 
могу наслаждаться поцѣлуями Маргариты , 
ибо всегда буду вспоминать о взглядахъ, ко
торые она такъ часто на тебя  кидала.

«Ты также не будешь счастливъ, пока Мар
гарита будетъ близь меня, и т ы  будешь 
бродить около моего жилища, терзаемый рев
ностію и отчаяніемъ ; т ы  не можешь, весело 
проживать имѣніе, раздѣленное со мною.

« Ну, хочешь ли, чтобы рѣшилъ э т о т ъ  чер
вонецъ: кому изъ двухъ насъ достанется пол
ное счастіе: наслѣдство безъ раздѣла, рука 
Маргариты, смерть соперника, и кому кин
жалъ, или еще хуже: монастырь? отвѣчай!»

— Согласенъ. —
Онъ кинулъ вверхъ червонецъ. Съ трепещу

щимъ сердцемъ, съ стѣсненною грудью, маши
нально я произнесъ роковое слово, преслѣдуя 
неподвижными глазами вертящуюся въ возду
хѣ монету. Она упала, отскочила о тъ  земли 
и остановилась; я не помню, ч то  я сказалъ: 
гербъ, или рѣшетка!

Между тѣм ъ онъ въ оцѣпенѣніи смотрѣлъ на 
монету; взоръ его былъ такъ  страненъ, ч то  
нельзя было отгад ать , выражалъ ли онъ ра
дость или отчаяніе! Вдругъ вскричалъ онъ: 
«всё погибло!» При семъ ужасномъ воплѣ я

затрепеталъ о т ъ  радости; упоеніе мое было 
столь велико, ч то  едва не доходило до изсту
пленія. J'

И  такъ, я  выигралъ наслѣдство, Маргари
ту и смерть соперппка. t

«Вина! Зови нашихъ товарищей, всѣхъ до од. 
ного. Я  вы тралъ  ! »

На сіи радостные клики сбѣжалось нѣсколь. 
ко Испанскихъ Офицеровъ и окрулшло Донъ 
Карлоса съ участіемъ- Донъ Карлосъ имѣлъ 
пылкое воображеніе, отличался остроуміемъ 
и вольнодумствомъ, былъ скоръ, стремите, 
ленъ, со всѣми совершенствами, такъ, что 
въ полку всѣ ему завидовали и любили его. 
Всякой повторялъ его о с т р о т ы , исчислялъ 
его любовницъ, и никто не осмѣливался вызы
вать его на поединокъ: ибо никто изъ про
тивниковъ его не остался въ живыхъ. Донъ 
.Карлосъ подалъ знакъ Антоніо, чтобы онъ 
не говорилъ ни слова о случившемся, выду
мавъ самъ для Офицеровъ нелѣпую исторію, 
чтобы оправдать свою веселость. Тотчасъ 
длинный столъ трактира уставленъ былъ 
бутылками: составилось нѣсколько партій въ 
вистъ, и шумъ голосовъ возвѣстилъ мирнымъ 
сосѣдямъ Золотого льва, ч то  не смотря иа 
ночь и давно уже прозвучавшій на городской 
башнѣ колоколъ, Испанскіе драгуны сидятъ 
еще за столомъ.

Шумъ сей происходилъ близь дцма, гдѣ т іа  
Маргарита Магро. Но ничто не возмущало 
глубокой думы сей молодой дѣвушки: она за
н я та  была сладостными очарованіями любви 
и суетности. Погруженная, въ большіе и рос
кошные кресла тогдашняго времени, она пре
давалась самымъ чуднымъ мечтамъ, но съ 
каждою изъ нихъ сливалась мысль о Донѣ Пе
зарро, ея Женихѣ. Гордясь любовію столь 
отличнаго молодаго человѣка, его высокимъ 
пппшомъ и знаменитымъ происхожденіемъ, 
она заранѣе восхищалась своею блестящею 
будущностью. Она была богата, прекрасна, 
любима; недоставала ей только Маркизской 
короны, и Пезарро украситъ её сею короною.

День сватьбы назначенъ. — Чрезъ недѣлю 
она будетъ принимать поздравленія отъ всѣхъ 
почетныхъ жителей Камбре, которые не пре
минутъ принести привѣтствія дочери гра* 
доначальника и супругѣ Маркиза.. .  Но нотѣ
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онъ. . .  и вставъ съ поспѣшностію, она бѣ
житъ къ нему на встрѣчу.

« Пезарро! мой Псзарро! — О тъ  чего т а 
кая блѣдность? ч то  значитъ это  молчаніе? 
рука твоя дрожитъ, скажи: ч то  съ тобою 
сдѣлалось.»

Пезарро отворотилъ голову и прижалъ ко 
дбу трепещущую руку. Потомъ всталъ и 
пройдя безъ цѣли нѣсколько шаговъ, сказалъ: 
прости! —

а Пезарро! Праведное Небо, къ чему сей 
ужасъ? Ч т о  значитъ это  смятеніе, это  вне
запное прощаніе?— Онъ уходитъ! онъ меня 
не слуш аетъ!... Пезарро, женихъ мой!»

— Я  больше не женихъ ! —
«Что т ы  говоришь, вскричала она: хорошо 

ли я разслушала? Любовь моя сдѣлалась всѣмъ 
извѣстною*, я умоляла, чтобы меня выдали въ 
замужство за тебя. Всѣ твердили, что  дочь 
градоначальника тщеславна, что  она выйдетъ 
за Капитана, у котораго нѣтъ никакого со
стоянія. Я  всё это  слышала и сносила рав
нодушно. А теперь, т ы , вѣроломный, оста
вляешь меня.»—Въ смущеніи, дрожа отъ  доса
ды и горести, Маргарита не могла удержать 
слёзъ, которыя обильными струями орошали 
пылающія ея щеки.

— Горе мнѣ ! отвѣчалъ Пезарро, послѣ про
должительнаго молчанія и въ порывѣ жесто
чайшаго отчаянія: горе мнѣ! Ты поминутно 
улыбалась этому записному волокитѣ Карло
су; ты  гордилась его надменнымъ ласкатель
ствомъ. Онъ Королевской крови, самый бле
стящій Офицеръ изъ цѣлой арміи; вездѣ твер
дитъ, что  онъ тебя любитъ... Я  не въ си
лахъ былъ удерживаться и сказалъ, что  одинъ 
изъ насъ тотчасъ  долженъ умереть.

—Рана, полученная мною въ плечо, не позво
ляетъ мнѣ драться съ нимъ опять прежде 
истеченія одного мѣсяца. Надлежало выйти 
изъ сей гибельной неизвѣстности. «Пусть 
рѣшитъ судьба, » сказалъ я,—и что  же? судь
ба рѣшила въ пользу Карлоса. —

Онъ подробно разсказалъ Маргаритгъ всё 
случившееся между имъ и его соперникомъ. 
Маргарита выслушала его, и когда онъ кон
чилъ, сказала:

«И вы, Г. Дель-Монтесъ, безъ сомнѣнія 
увѣрены въ томъ, чпгь подпишу э т о т ъ  пре

красной договоръ: вы думаете, ч то  можно 
выиграть меня какому нибудь игроку, какъ 
деньги? Вы, Милостивый Государь, кажется 
вздумали надо мною ш утить, забывъ, к то  я; 
наслѣдствомъ своимъ вы можете располагать, 
какъ хотите; но вы слишкомъ оскорбили ме
ня, вмѣшавъ имя мое въ так ія глупости.»

— Прощай, Маргарита!—Сіи слова, произ
несенныя голосомъ отчаянія, были отвѣтомъ 
Дона Пезарро.

Дочь градоначальника не удерживаіа его; 
но когда она увидѣла, ч то  дверь затворилась 
позади Пезарро, тогда вся бодрость ея ис
чезла ; она кииулась вслѣдъ за возлюблен
нымъ и ввела его опять въ свою комнату.

«Послушай, сказала она, т ы  не долженъ уме
реть ; я не хочу этого. Ты принадлежишь 
мнѣ; т ы  мой женихъ, мой супругъ. Э то  од
на шалость молодыхъ людей. Карлосъ не мо
жетъ серьёзно требовать, чтобъ т ы  испол
нилъ такое условіе; пойдемъ къ нему. П усть 
онъ возметъ твое и мое имѣніе. Но т е б я ...» 
Взглядъ, брошенный ею на Пезарро, увѣрилъ 
её, что  ей не остается никакой надеждыудер- 
ж ать возлюбленнаго.

«Если такъ, примолвша она, стоя на колѣ
нахъ передъ Пезарро, убѣжимъ отсюда. Ночь 
темна; возьми это  золото, брилліанты, уй
демъ , не предваривъ ни кого , ни даже, отца 
моего; пусть подумаютъ, ч то  тебя нѣтъ въ 
живыхъ. Ты примешь другую Фамилію ; мы 
пустимся искать убѣжища въ какой ішбудь 
незнаемой землѣ, гдѣ тебѣ угодно.... Ты мед
лишь; ахъ! т ы  никогда не любилъ меня; по
думай, не ужели мнѣ такъ  легко бѣяіать изъ 
родительскаго дома и заставить завтра гово
рить о себѣ: «Маргарита Магро, которая 
такъ гордилась, ушла съ Испанскимъ каде
томъ.»

«Пойдемъ;—т ы  не хочешь? останься еще 
на минуту! часъ смерти еще далекъ. Подо
жди до завтра: сжалься надъ бѣдною Марга
ритой! посмотри, она передъ тобою на ко
лѣнахъ. Боже мой! какъ мущины неумолимы. 
Останься же, умоляю тебя. Послушай, вотъ  
еще средство: при уходѣ мы бросимъ въ рѣ
ку: я покрывало, а т ы  плащъ свой.

«Пусть ск$іжутъ: они утопились! Не правда 
ли, хорошее средство? Теперь т ы  не можешь
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отказаться*, честь, твоя  будетъ спасена. Но 
нѣтъ! онъ всё еще непоколебимъ!

«Постой, постой! я не всё сказала. Боже 
мой! помоги мнѣ убѣдить erô. Нѣтъ, я  тебя 
не отпущу. Увлеки меня за собою, обрызгай 
меня своею кровію, рази, убей себя въ моихъ 
объятіяхъ, если смѣешь. Для чего же т ы  не 
отваживаешься; т ы  меня отвергаешь? При
зови свою бодрость; видишь ли, я обнимаю 
твои колѣна*, оттолкни меня ногою, смѣлѣе! 
и т ы  еще медлишь нанести ударъ, коаіу? 
женщинѣ.

«Боже! смягчи его сердце... . Перразо, т ы  
сказалъ мнѣ, ч то  тебѣ предоставлены на вы
боръ: смерть или монастырь. Будь лучше 
монахомъ.... Ни к то  не назоветъ тебя т р у 
сомъ, т ы  храбръ, всякой ѳто знаетъ. Богъ 
вознаградитъ твои страданія.. . .  Ахъ! онъ 
ушелъ ! »

Она упала безъ чувствъ, п Пезарро, вырвав
шись изъ ея объятій, исчезъ.

§ 2 . Б  о й Б ы к о в ъ .
Спустя тр и  года потомъ, въ Мадрптѣ данъ 

былъ торжественно бой быковъ. Обширный 
циркъ, гдѣ обыкновенно происходитъ сія по
тѣха, наполненъ былъ безчисленнымъ множе
ствомъ зрителей*, дамы сидѣли впереди, за ни
ми мущины, а позади ихъ чернь.

Въ семъ шумномъ стеченіи народа, монахи 
■ходили "взадъ и впередъ, собирая подаяніе на 
похороны умершихъ въ бѣдности, пли на вы
купъ плѣнниковъ, а большею частію въ поль
зу монастырей. Х отя  была чрезвычайная тѣ с
нота между зрителями, однакожъ всѣ съ поч-. 
теніемъ давали мѣсто монахамъ, когда они про
ходили между народомъ и сидящею публикою.

Всѣ сіи собиратели получали значительные 
доходы*, но одинъ изъ нихъ будто пользовал
ся особымъ преимуществомъ: ибо онъ тр и  
раза уже долженъ былъ высыпать изъ своего 
кошелька собранныя деньги въ суму слѣдовав
шихъ за нимъ- двухъ братій. Э то  былъ высо
кій, худощавый человѣкъ^ совсѣмъ плѣшивый; 
блѣдность лица его и впалыя щеки явно свидѣ
тельствовали о слѣдствіяхъ строгой и суро
вой жизни, ши неизлечимаго недуга.

Онъ прошелъ почти половину цирка, какъ 
ВДРУГЪ раздавшійся со всѣхъ сторонъ крикъ 
возвѣстилъ о выпускѣ быка на сцену. Монахъ 
не ліелая мѣшать забавамъ зрителей п чтобы 
не разстроить столь удачно начатаго сбо- 
ра подаяній , сѣлъ между двумя кавалерами, 
которые дали ему мѣсто, и закрылъ лице 
капишономъ, чтобы пе учавствовать въ мір. 
скпхъ увеселеніяхъ. Э то  было трудно, ибо 
одинъ только рядъ зрителей отдѣлялъ бал
конъ о тъ  арены ; сидящая впереди его дама 
подъ покрываломъ, безпрестанно осыпала нѣ
жными именами сопровождавшаго её кавалера.

«О мой возлюбленный, другъ мой;» гово
рила опа,—и можно ли исчислить всѣ пламен
ныя выраженія, свойственныя языку Испан
скому, выраженія, которыя для любви кажут
ся обыкновенными.—О, какъ прекрасна Иена- 
нія ! Какъ благопріятствуетъ любви ея пла
менное Небо!

Отшельникъ затрепеталъ; потомъ облоко
тился на колѣна, чтобы лучше слышать раз
говоръ дамы.

«Чего не достаетъ къ моему счастію? про
должала она, положивъ голову свою на плечо 
кавалера ; ч то  нужно еще для сердца ? Ты 
милъ, богатъ, знатенъ и подвергалъ за менл 
жизнь свою опасности. И  т ы  полгода сно
силъ мою суровость и скорбь любви къ дру
гому. »

Опішельнпкъ испустилъ стопъ, который 
обратилъ на него всѣхъ зрителей. Двое толь
ко не слыхали его. Э то  были ближайшіе его 
сосѣди, нѣжные любовники.

((Но теперь я люблю одного тебя. Ми
нувшее обливаетъ меня холодомъ; прежде я 
никогда не любила. Т ы  одинъ научилъ любить 
меня; благословляю смерть, которая избави
ла меня о тъ  несчастія принадлежать дру
гому. »

Отшельникъ всталъ, дрожа всѣми.членами 
и не снимая съ лица капишона.

Въ э т у  минуту на аренѣ раздался страш
ный ревъ; всѣ зрители наклонились на пору
чень балкона , чтобъ лучше видѣть^прптпе 
нутаго къ рѣшеткѣ быка, который только 
чшо растерзалъ бойца. Любовники, выведен
ные изъ сладкаго упоенія общимъ шумомъ і
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также наклонились вмѣстѣ съ прочими. Мо
нахъ послѣдовалъ ихъ примѣру, но только 
для того , чтобы нанести ужасный ударъ 
сопутнику молодой дамы, низвергшемуся пря
мо на рога разъяреннаго быка, и чтобы шеп
нуть дамѣ:

«Помнишь ли т ы  Пезарро? »

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Г А Д А Н І Е  Т У Н Г У С О В Ъ .

С ѣ в е р н а я  с ц е п а .

Нои. Скалы и утесы Енисея. Толпа Тунгусовъ 
окружаетъ стараго Шальапа. Посреди пылающій 
костеръ , сложенный изъ огролшихъ кедровъ. Двое 
Тунгусовъ подаютъ гадателю одежды , обвѣшенныя. 

разпылш ліеталлигескилт изображеніями зліѣщ дра
коновъ и другихъ животныхъ,* такой же запонъ, 
тапку у украшенную воропыліъ крылоліъ и овальный 
бубенъ.

Ш а н а н ъ , ударяя въ бубенъ. 
Ошъ живущихъ отчужденный,

Отчужденный о т ъ  родства,
Перстъ земнаго сущ ества,

Въ тайны Неба посвященный,
Преклоняя къ вамъ главу,

Вышин силы, васъ зову!
Низойдите ! низойдите !

Дней покровъ разоблачите!
Х о р ъ .

Вытни силы онъ зоветъ!
Низойдите ! низойдите !

Дней покровъ разоблачите!
П усть, ч т о  б у д ет ъ , предречетъ!

Ш а манъ .
Ты, Аркупга, духъ воздушный!

Мракъ и свѣтъ теб ѣ  послушны,
Тайны знаетъ т ы  земли,

Даръ предвѣдѣнья пошли!
Да тобою  вдохновенный,

Міръ весь мыслью о б тек у —
И живущимъ во вселенной

Жизнь иль гибель предреку!
*

Странъ подземныхъ обитатель,
ЭтыгранЪу зла обладатель,

Духъ болѣзни моровой,
Въ міръ влетающій зміёй!

Безпощадно всё мертвящій!
На призывъ отважный мой,

К р отк ій , мирный, не разящій,
Ты предстань передо мной!А

Ты, крылатый Іиняны9
Кѣмъ возносятся Шаманы

О тъ  печальныхъ оныхъ мѣстъ
Выше солнца, выше*звѣздъL

Ты, даръ жизни предержащій,
Кѣмъ всё дышетъ на земли!

Свѣтозарный, лучезрящій !
Зову кроткому внемли!★

Ты, Хвананы! Ты, Миряда!
Духи неба, духи ада!

Ты духъ бури, грозный Торъ!
Васъ зову я на соборъ ! . . .

Х о р ъ .
Н изойдите! низойдите!

Дней покровъ разоблачите!
Слышенъ полетъ невидимыхъ.

Ш а манъ .
Содрогаясь при ихъ приближеніи. 

В о т ъ —я вижу : черный вранъ 
Осѣнилъ меня крылами!

Я  прозрѣлъ временъ туманъ!
Сонмъ духовъ паритъ надъ нами!

упадаетъ въ безпаліятпствѣ.

О д и н ъ  из ъ  Т у н г у с о в ъ .
Ч у ! . . .  Надъ нимъ поднялся вранъ!

С траш но!. . .  В о т ъ  в ст а ет ъ  Шаманъ!
Ш а м а н ъ , вставая.

Всё теперь я видѣлъ ясно!
Други! будущ ность прекрасна;

Видѣлъ я ея зарю:
Слава Бѣлому Ц арю!

В с ѣ .
Слава Бѣлому Ц арю !

Расходятся. Полный разсвѣтъ озаряетъ 
скалы и утесы Енисея.

ТІ. Петровъ.
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О М О Н И М Ъ .

Вещь чудную во мнѣ найдёшь,
Когда подробно разберёшь 

Мои различныя дѣянія л свойства. 
Устами въ воинЬвъ вливаю духъ геройства;

Мой глазъ открылъ міры на небесахъ,
И въ капелькѣ росы, и на листахъ.

Бросаю воду я чертоговъ на вершину, 
Тушу пожаръ,

Изъ нѣдръ своихъ бросаю дымъ и жаръ.
Но чтобъ дорисовать картину,

Скажу, ч т о  съ злыми я сходна, 
Снаружи бѣлая, взгляни же внутрь—черна!

ІПевердинскій.

Въ No 6а, помѣщенная шарада значитъ: Corsage.

M O D E S .
C'est encore un usage assez adopté de se réunir le 

matin par invitation. Il y a deux et trois ans, c’étaient 
de nombreuses réunions, des raouts où Гоп se pres
sait, aujourd’hui il n ’est resté que dans une sorte d’in
timité, ou du moins peu de représentation.

Ce que je vais vous dire était une lecture faite en 
présence d’une trentaine de personnes. Une lecture 
est quelquefois bien longue quand l ’auteur, dont le 
talent est encore peu exercé, lit bien classiquement 
dés vers froids et lourds; on a une ressource, et ce fut 
la mienne ; c’est au lieu d’écouter, de penser à autre 
chose; j’ai songé à l ’article que j’avais à faire aujourd’
h u i, et tout naturellement je rends compte de mes 
observations, sûre que je suis qu’elles me sont four
nies par des femmes dont personne ne révoque l ’auto» 
rité dans le monde élégant. Si ce n’était pas indiscret, 
je citerais leurs noms pour m’appuyer; voici l ’ensem
ble et quelques détails:

Du claly et du blanc.
De la paille de riz et de la paille d’Italie.
Majorité des fleurs sur les plumes.
Avec une robe de chaly fond blanc et dessins de 

longues cloches rouges et violettes, à feuillage vert

découpé, un canezou-pélerine en mousseline de soie 
à larges ourlets rabattus à l ’endroit sur un petit passe
poil de satin. Une ruche de blonde, un nœud de cou 
en gaze vertpâle, au milieu duquel était une agrafe de 
pierres variées, une chaîne du Mexique y tenait et des
cendait droite en se perdant autour de la ceinture. 
Des bracelets avec un fermoir pareil à l ’agrafe du cou# 
un chapeau de paille dTtalie, un bouquet de cinq plu
mes blanches.

М О Д Ы .

.Собираться утромъ по приглашенію, еще до
вольно въ употребленіи. Два или тр и  года тому 
назадъ, были многочисленныя собранія, рауты гдѣ 
тѣснились, теперь э т о  осталось только въ нѣ
котораго рода короткости.

Я  буду говорить вамъ о чтеніи, въ присутствіи 
три дцати  особъ. Ч теніе бываетъ иногда- весьма 
продолжительно, когда авторъ, съ весьма еще не
образованнымъ талантом ъ, читаетъ классически 
холодные и тяжелые стихи; тогда есть средство, 
вмѣсто того , чтобъ слуш ать, думать о другомъ. 
Я Помышлялъ о ст а т ь ѣ , которую  долженъ былъ 
составить сего дня, и весьма естественно отдаю 
о т ч ё т ъ  въ моихъ замѣчаніяхъ, будучи увѣренъ, 
ч т о  онѣ доставлены мнѣ дамами, коихъ владыче
ство въ модномъ Свѣтѣ никто не будешь оспа
ривать. Я бы назвалъ и хъ , если бы не опасался 
быть нескромнымъ ; вотъ общее и нѣкоторыя 
подробности :

Платья изъ тали  и бѣлыя.
Шляпки бастовыя и Италіанскія соломенныя.
Цвѣты преимущественно предъ Перьями.
Платье изъ шали; по бѣлому грунту узоры изъ 

красныхъ и Фіолетовыхъ колокольчиковъ, съ зелё
ными вырѣзными листьями ; канзу-пелеринка изъ 
шелковой кисеи, съ широкими рубцами, заворочен
ными съ узенькой ашлаенбй выпушкой. Блондовой 
рюшъ; газовый галстучекъ блѣдно-зелёнаго цвѣта, 
въ срединѣ застежка изъ разноцвѣтныхъ камень? 
евъ, за неб прикрѣплена Мексиканская цѣпочка, 
спущенная прямо, теряясь подъ поясомъ. Брасле
т ы  съ замкіми, подобными застежкѣ. ИталіанскаЯ 
соломенная шляпка, съ букетомъ изъ пяти бѣ
лыхъ перьевъ.

С. IL Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—П ечатать позволяется: 2  Августа 1832 годя*

Цензоръ Гаевскій*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ я 

Субботамъ.

СРЕД Al,

№ 64.
А в г у с т а  1 0  д н я ,  1 8 3 2

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модѣ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Г О Д А .

Иой лучше хорошо щеглёнкомъ,
Чѣмъ дурно соловьёмъ.

К р ы л о в ъ .
--------- -------------  ' -  ■ ------------------------ ---------- • "  —

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
О Б Р А З Ч И К И

Новаго издѣлія съ невещественной фабрики 
Г. Полеваго.

Le masque tombe, l’homme reste.

Извѣстно и вѣдомо каждому, къ рему гото
вилъ насъ Г. Полевой, выступивъ отважнымъ 
Паладиномъ противъ знаменитаго Русскаго 
Исторіографа. Собрана подписка въ пользу 
Историка Русскаго Народа и, вмѣсто обѣ
щанныхъ 12  томовъ И сторіи , выданы под
писчикамъ въ 3 года только 3 тома, кото
рые такъ искусно написаны, что можно- уво
лить его отъ  выдачи остальныхъ. С трата
гема преискусная!..  Деньги въ карманѣ и рука 
въ покоѣ (не говорю: голова; зачѣмъ грѣ
шить!) Такимъ образомъ, по выходкамъ Г. 
Полеваго на Балтеръ-Скотта (бѣдный Вал- 
терЪ'Скоттъ!) съ 1830 года можн^ было за
кладывать сто  противъ одного, ч то  у наше
го соотечественника, объемлющаго всѣ отра
сли наукъ и литературы, готовится исто
рическій романъ. Въ альманахѣ .1831 года 
(Денницѣ) Василій Косой выглядывалъ уже изъ- 
подворотни постоялаго двора и въ немъ уго
щалъ насъ слогомъ, подобнымъ тѣмъ щамъ, 
которыми подчивалъ содержатель двора сво

ихъ пріѣзжихъ и по которымъ в ударъ хотъ 
дубиной, такъ пузырь не вскоъитъ.» (Часть І-я 
Клятвы при Гр. Госп. стрн. 24). Вслѣдъ за 
тѣмъ, почтеннѣйшій Александръ А нф им овичъ  
Орловъ выступилъ было въ свѣтъ съ своимъ 
Василіемъ Кривымъ, и сіе соперничество за
ставило соименника его спрятать носъ. Но 
мы всё таки не отчаивались въ полученіи но
ваго издѣлія съ невещественной Фабрики Г. 
Полеваго.

И  вотъ , Московскія Вѣдомости опублико
вали Русскую быль, подъ названіемъ: Клятва  
при І'робѣ Господпеліъ ; и вотъ уже получе
ны 1  л  2 -я части сего творенія.

Чудо чудное и диво дивное! Это гиль, ка
кой не видано еще на Руси. Не скажу, ч то  
её надобно читать  въ перчаткахъ, какъ изъя
снился нѣкогда Князь Вязеліскій; нѣтъ! она 
создана для чтецовъ въ рукавицахъ. Порядоч
наго разбора она не стоитъ. Для смѣха мы 
удовольствуемся нѣсколькими выдержками изъ 
сего пресловутаго творенія.

То бе діаволъ вооружилъ желапіеліъ саліопачалъства.
Нач. эпигр. къ i -й ч. Клятвы при Г. Г.

Ч аеш ь I.
При ней вступленіе къ Клятвѣ  въ видѣ раз

говора между Сочинителемъ и Читателемъ—
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замѣтьте, Читателемъ ненапечатаннаго Ніво- 
реиія ? ибо въ разговорѣ дѣло идетъ о руко
писи, которую Сочинитель несетъ въ Типо
графію. К то  игрывалъ въ вистъ вдвоемъ или 
втроемъ, замѣняя недостающаго игрока такъ 
называемымъ соломеннымъ пли болванчиколіъ, 
угадаетъ, какое лице представляетъ Чита
тель въ этомъ вступленіи.

Читатель спрашиваетъ Сочинителя: «что 
такое у васъ будетъ Р я

Умный Читатель дѣлаетъ снова умный во
просъ: «чтожъ такое былъ и небылица?» За 
отвѣтомъ Сочинитель въ карманъ не лѣзетъ *, 
вотъ онъ : быль т о, что тогно было ; небы
лица то , что  никогда не бывало, сказка. Дико
винная новость! О Франклинъ, о Ньютонъ 
Русской литературы ! чѣмъ воздадимъ тебѣ 
за сію геніальную идею?.. Благодаримъ тебя 
также за твое доброе намѣреніе просвѣтить 
насъ, высказавъ Русскими былями и небыли
цами всё, ч то  не доказано о Руси Исторіею, 
Географіею, С татистикою , Этнографіею и 
цроч. и проч.; но еще болѣе благодарить бу
демъ, если т ы  оставишь свое доброе намѣре
ніе.

«Русь знаю!—Русь меня знаетъ и любитъ!» 
Величественно и —скромно! Ma bonne ville 
de Paris! . .  Воображаю о высотѣ, съ какой 
ѳпт слова сказаны: право, голова кружит
ся.

Сочинителъ. «Согласитесь, когда правда уко
летъ около 2000 глазъ (у насъ считаю тъ по 
Суворовски: сомнѣваетесь, повѣрьте!), т о  есть 
кому поморщиться при одномъ моемъ име
ни....»—Страшно! Je sais, qu’on me craint, го
ворилъ Наполеонъ!— Соглашаемся, изъ боязни, 
сдѣлаться Циклопомъ? но вмѣстѣ не можемъ 
не изъявить желанія видѣть гримасу, какую бы 
сдѣлали Николаю Алексѣевичу 1000  человѣкъ, 
если бы ихъ собрать въ одно мѣсто. Передъ 
сею гримасою ничто и рожица Квазимодо.

« Русъ младшая сестра всѣмъ другимъ Евро
пейцамъ. я— Русь — Европейцамъ?

«И вы Русской?» спрашиваетъ Читатель.— 
«Больше, нежели к то  другой!» отвѣчаетъ Со- 
чпнпщель.—В отъ  какъ! Ултра-Русскій! Архи- 
Русскій!

Читатель. «Правительство исправляетъ и 
учреждаетъ, а мы должны исправляться н 
учреждаться.*—Научите насъ, Н. А., какъ мы 
должны учреждаться.

« Проліышлеиноспгь, торговля, литература, 
просвѣщеніе, у насъ только начинаются.»— 
Даже промышленность?.. Чтожь мы были до 
сего времени? хуже дикарей! Всё начинается 
у  насъ съ тѣхъ поръ, какъ Н. А. присту
пилъ къ сочиненію своихъ былей и небылицъ. 
Новая эра!

((Кто имѣлъ терпѣніе читать всё писан
ное мною , т о т ъ  скажетъ , что  я одинъ п 
т о т ъ  же, и проч.»—Довольно откровенно! Дѣ
ло стало только за терпѣніемъ.

«Русскія сказки—хорошо! Давно бы пора за 
нихъ приняться... Но въ быляхъ, извините, вы, 
кажется, увлекаетесь общимъ порывомъ нынѣ
шнимъ.»— Въ быляхъ, которыхъ еще нѣтъ, 
увлекаться общимъ порывомъ нынѣшнимъ?

« Дарованія Сочинителей Юрія Милослав
скаго и Дмитрія Самозванца, Рославлева и 
Выжпгнна (котораго ? ихъ такъ много) соблаз
нили васъ. Признайтесь откровенно.»—Кто, 
кромѣ Сочинителя будущихъ былей и прошед
шихъ небылицъ , поставитъ на одну доску 
Юрія Милославскаго и Самозванца? Произве
деніе Г. Загоскина есть драгоцѣнная жемчу
жина, выкатывавшаяся со дна сердца его, и 
которой довольно .не налюбуется. Наши от
важные писатели-водолазы , какъ-то : Орло
вы, Гурьяновы, Сизовы, Полевые и прочіе и 
прочіе, составляющіе уже знаменитую Фа
лангу , готовую завоевать Русскую словес- 
ность—наши писатели-водолазы, говорю я, 
пускаются въ преисподнюю романизма, и 
выносятъ однѣ раковины съ отвратитель
ными животными. У насъ, чтобы писать 
романы, надобно только держать твердо пе
ро 1 и умѣть пугать книгопродавцевъ.^ Еще 
прибавлю : не соперничество дарованій, не 
слава, которая заставляла Калюенса среди 
кораблекрушенія бояться за свою рукопись 
болѣе, нежели за жизнь свою; не слава, кото
рая заставляла Ломоносова на смертномъ одр® 
жалѣть, ч т о  онъ не докончилъ всего, нача
таго  имъ для честгі Академіи; нѣтъ!^ не эти 
благородны я двигатели великихъ людей соблаз-
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йнли г. Полеваго и с о б р а т  іи е г о  п у с т и т ь с я  
на п оп р и щ е р о м а н и с т а ;  н о  н еобы ч ай н ы й  р а с 
ходъ, какой имІ;ли со ч и н е н ія  Загоскина и Бул
гарина. Т о м у , к т о  с к а ж е т ъ  п р о т и в н о е , у к а 
ж у т о л ь к о  на сл огъ  н ов аго  п р ои зведен ія  Г .  
Полеваго — и дальнѣйш ей повѣрки и с к а т ь  н е  
нужно.

«Наша эпоха предназначена для особенной 
почести историческихъ повѣствованій.» (?)

«Воображайте, ч то  я Директоръ Русска
го театра въ XY вѣкѣ, (трудно воображать, 
воля ваша!) обѣщалъ вамъ представить (ка
жется, актёры представляютъ) Комедію о 
томъ, какъ Василій Косой и братъ его Д. 
Шемяка поссорились на свадебномъ пирѣ и 
проч.—не болѣе! х-т-И подлинно не болѣе, какъ 
самая пошлая Комедія XY вѣка! Жаль, что  
четырьмя вѣками опоздала!

«Мое дѣло обставить сцену надлежащимъ 
образо.мъ и одѣть актёровъ.» (То-то и есть, 
что ничего не исполнено). « Ваше, взять мою 
книгу (какая премудрость! Беремъ однакожъ 
кшігу), перейти мысленно въ XY вѣкъ, и чи
тать  Русскую быль. » — Рецептъ изрядный ! 
Читать вашу книгу, Ник. Ал., хотя и т я 
жело, но такъ и бы ть, мы рѣшаемся на сей 
подвигъ (черезъ часъ по ложкѣ); но, ради Бога, 
научите насъ, профановъ, перенестись снача
ла въ Х У  вѣкъ, а потомъ читать книгу. Вы 
хоти те , чтобы мы за васъ мысленно рабо
тали и сдѣлали т о , что  вы не умѣли сдѣлать 
перомъ своимъ; ибо въ своей Клятвѣ вы пред
ставили намъ не человѣка XY вѣка, а черный 
классъ людей всѣхъ вѣковъ, Одѣли ихъ въ о т 
вратительную одежду, прикрытую коё-какъ 
рухлядью изъ древней Вивліоѳикп, изъ древ
ностей Успенскаго и прочихъ хранилищъ ста
рины, и хотите, чтобы мы всѣмъ этимъ любо
вались! Научите.

С оч и н и тел ь  р а зс к а зы в а е т ъ  С у в о р о в ск ій  ан ек 
д о т ъ  о  немогузнайкахъ. О ! иелюгузнаніеліъ н е 
льзя у п р е к н у т ь  Ж у р н а л и с т а  , П у б л и ц и с т а , 
С т и х о т в о р ц а , И с т о р и к а ,  Ж ивописца и п р оч . и  
проч. И  не ст ы д л и в ъ  о н ъ , какъ с о л д а т ъ  Суво
рова I Повгьрьте м ен я , к р и ч и т ъ  о н ъ  см ѣ ло, 
кргда дѣло и д е т ъ  т о л ь к о  о  т о м ъ , какъ В а с и 
лій К о со й  и б р а т ъ  е г о  п о ссо р и л и сь  на с в а т ь -  
бѣ В ел и к ок н я ж еск ой . В ъ  э т о м ъ  случаѣ  м о ж н о

только сказать стихи Сумарокова, кейіати 
выписанные Сочинителемъ:

Лишь просвѣщеніе, писатель, дай уму!

Довольно для разговора; примемся за выдер
жки изъ самой Клятвы.

Ч а с т ь  I.
На стран, і-й, пріѣзжій входитъ въ избу и 

стряхиваетъ съ себя ентъгъ; на стран. 17-й, 
Онъ же и товарищи его входя въ избу, спо
койно стряхивали съ себя снѣгъ; стран. 18-я, 
онъ же распоясываясь, стряхивалъ снѣгъ.»

((Не теряя бодрости—настоящій Русскій 
человѣкъ—оборотился онъ.» -— Галлицизмъ!

«Старикъ солінительно стоялъ среди двора.» 
Въ переводѣ,это  значитъ, что  старикъ въ 
нѣкоторомъ недоумѣніи стоялъ.

Въ описаніи избы, стран. 16. «На палатяхъ 
- и на печи былъ ужасный жаръ; внизу холодъ, 

такъ, ч то  морозъ снѣговыми, курчавыми поло
сами выходившій сквозь стѣны, оставался цѣ
лую зиму не тающимъ, какъ снѣга на верши
нахъ Кавказа.)'!—Низъ избы съ вершинами Кав
каза: какое близкое, вѣрное сравненіе!...Моло
дые писатели! пріидите, поучитеся.

Стран. 16. «Въизбѣ, кромѣ хозяина, жены 
его, ліатери старухи и дѣтей, жили и мѣлкія  
домашнія животныя, свиньи, телята и проч.» 
В отъ изящное въ живописи ! Спрашиваемъ 
только, мать кто  была: жена или другая ка
кая, и чья она была мать, старухи и дѣтей, 
или жены? Кромѣ большихъ животныхъ, хо
зяина и прочихъ, жили и мѣлкія  животныя, 
свиньи, телята!

Où peut on-être mieux qu’au sein de sa famille?
«Москва бьетъ съ носка!»—«Надобно покор

мить вотъ этаго дурака!»—«Онъ ударилъ себя 
по довольно огромному своему брюху.» Стрн. 
19.—Образчики остроты  г. Полеваго! Себя 
по своеліу ? . . .  Слѣдственно можно ударить 
себя по чужой головѣ? А этакъ иногда и дѣ
лаетъ Издатель Телеграфа!

«Матвѣй невольно внушалъ почтеніе окру
жающимъ.»—Э то значитъ въ переводѣ: Мат
вѣй внушалъ окружающимъ невольное къ себѣ 
почтеніе.

Дайте-ка намъ расходиться, толи дѣло бу
детъ!' Посмотрите, какъ мы описываемъ мор-
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щпяы. а Усиліе говоришь оканчивалось каш
лемъ, который не проводилъ въ движеніе глу
бокихъ складокъ.. . . .  (Кашель, проводитъ въ 
движеніе глубокія складки лица?. . . )  Можно 
было видѣть, ч т о  сіп складки положили на 
лицѣ ея заботы мѣдочныя о вещественномъ 
существованіи, труды тѣлесные, скорьби 
тяж к ія  и нужды. (Кажется, заботы могутъ 
Класть морщины на лицѣ; но у  Ник. Алек, 
всё на выворотъ). Складки сіи не выставля
лись рѣзкими, ломанными чертами— люгила- 
м и  страстей.» Стрн. 28.—Складки выставля
лись могилами? . . .  Какое богатство вообра
женія въ складкахъ по послѣдней модѣ, изо
брѣтенія г. Гри-Пусье!

и Работникъ, какъ собаченка, обнюхивая 
объѣдки ужина пріѣзжихъ, нашелъ корки хлѣ
ба, и жевалъ ихъ, съ размаха пощелкивая зу
бами и кряхт я отъ холода. Бывъ почти цѣ
лый день на морозѣ, онъ пришелъ въ состоя
ніе какой-то окоченѣлости: не мёрзъ, не зябъ.» 
Стрн. 33.—Кряхтѣлъ о тъ  холода и не мёрзъ, 
не зябъ: какъ это  согласить?

«Оба новые пріѣзжіе по одеждѣ походили 
на купцовъ и казались одного званія. Волчьи 
шубы ихъ были покрыты сукномъ; высокія 
шапки ихъ были изъ лисьяго мѣха; огромные 
теплые сапоги надѣты были на ихъ ноги.» 
Стрн. 34.— Теперь вѣримъ, Н. А ., ч т о  вы 
пишете были!

«Послѣ того дѣдушка Матвѣй принялся 
ч и тать  молитвы на сонъ грядущій, стоя  пе
редъ образами.—Совершенную противополож
ность представляли дѣдушка Матвѣй и ...»  
Стрн. 39.—Ч то  это? Глазамъ не вѣришь!

«Сердечная веселость оживляла его доброе, 
здоровое лицо, показывавшее чертами своими 
природный, х о тя  не образованный умъ. (Лю
бопытно было-бъ видѣть, какъ лице показы
ваетъ умъ природный и умъ необразованный.) 
Незпакомецъ былъ такой же старикъ, какъ и 
дѣдушка Матвѣй—но какая старость глядѣ
лась изъ его сухаго, морщиноватаго лица — 
Боже великій!.. .• Старость, заключавшая со
бою день бурный, какъ вьюга на степяхъ При
волжскихъ, или Сура въ лѣсахъ Сибирскихъ! 
Волосы старика не бѣлѣли, подобно снѣгу 
старости, упавшему на голову дѣдушки М ат
вѣя, по желтѣли, какъ будто желчь, вы

давленная старостью изъ сосѣдства сердца 
разливалась по всему тѣлу старика и виднгь- 
лась сквозь его сухіе волосы.» Стрн. 40._Bra
vissimo, Mr. Polevoi!

«Разговоръ хозяина съ толстякомъ не пре
рывался съ самаго прихода хозяина. Протор 
но работая зубами, хозяинъ...» Стрн. 45.

а Что же ты разумѣешь подъ худомъ, безъ 
котораго будетъ хуже.»—Да что, милости
вецъ, мои слова не съ разума говорятся, 
а такъ, что вѣтеръ нанесетъ.»—Что прав
да , шо правда. Давно бы такъ, почтеннѣй
шій Н. А.

«Не догадаются наложить подать на Рус
скіе языки—казна Княжеская обогатилась бы 
тогда. Люблю Татаръ : слова не добьешься 
у нихъ, а надѣло не хуже Русскаго!» Стрн. 
59.—Совершенно противорѣчппгь себѣ сочини
тель былей и небылицъ во 2-й части на стрн. 
115. Лучше бы сказать: не догадаются нало
жить подашь на худые Русскіе романы!...

Уфъ! Довольно для двухъ главъ. По этпнъ 
образчикамъ можно судишь о слогѣ, Грама- 
шпкѣ и Логикѣ Сочинителя. Не говорю уже 
о содержаніи романа: оно дѣйствительно увле
каетъ (какъ сказалъ Сочинитель въ разго
ворѣ своемъ на стрн. L X )—прямо на подуш
ку. Всѣхъ чудесъ въ двухъ частяхъ не пере
чтешь: чтобы описать ихъ съ комментаріями, 
надобно наполнить такіе же два тома. Чего 
тутъ  не найдете! Тутъ увидите, какъ « свѣтъ 
жирника падалъ на Русское, цвѣтущее лицо; 
какъ Шеліяііа былъ накутанъ одеждою хи
трости и притворства услышите стояко
вое пѣніе въ ІерусалиліѢ и въ Аѳинскихъ го
рахъ ; здѣсь старики грустью сопровождаютъ 
каждое сильное чувство; Саулъ, Литовскій 
Князь, отдираетъ у кого-то лтого душъ Хри
стіанскихъ; считаются Русскилш ребрами; 
лоскутъ калбота упадаетъ изъ воздуха не
беснаго ; здѣсь найдете живописное описаніе 
полета воронъ и галокъ: « Только съ окрест
ныхъ лѣсовъ, чѣмъ ближе подходили наши 
странники къ Москвѣ, тѣмъ болѣе летѣла 
стада галокъ и воронъ въ Москву, и пестри
ли  свѣтлое пространство небесъ темными, 
движущимися точками.»—Не знаешь , чему 
болѣе удивляться : живописной ли картинѣ» 
или чудному расположенію словъ съ гармони-
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адскимъ паденіемъ къ Москѳтъ и въ Москву. 
Далѣе услышите, какъ незнакомецъ сказалъ, 
задумавшись : браните Москву, а она и не 
думаетъ! досконально узнаете, какъ началась 
Москва.

Авторъ, дѣйствительно полагая, что  всѣ 
невѣжи, кромѣ него, и что  эра просвѣщенія 
съ него начинается, очень наивно убѣждаетъ 
читателей своихъ не воображать себгь дорогъ 
X V  вгька на Руси подобными ныптыанимъ 
шоссе отъ Петербурга до Москвы. Стрн. 174.

Во второй  ч асти  не менѣе красотъ. На 
примѣръ:—сгпгьны Кремлевскія были т а к ъ  дря
хлы, ч т о  герезъ 50 лтьтъ послть времени раз
сказа Согинителева (т о  есть  въ 1882 году).-— 
Нтьсколъко стары хъ  рукописей лежали въ без
порядкѣ.— Смущенный шумъ раздался кругъ 
сто л а .. .  — Отъ простолюдина до Князя  
сватьбы и донынѣ суть область женской 
власти.—Р азверн уть  /годъ ногами коверъ, или 
подослать попону подъ лошадь и далѣе (Si 
ceci se sait, ses soins sont sans succès).— Смерть 
для ъеловтька ne разлука съ ниътолсествомъ * 
для втьшости. —  (Темна вода во обдацѣхъ!)— 
(Слушайте! слушайте!) «Какъ лебедь бѣлая,, 
съ бровями соболиными, съ павлинною поход
кою, она цвтьла , б удто  люковый цвтьтъ : и 
точно маковый—‘-яркій, но безъ запаха/» (Яра- 
сота т ы  моя, к р асо та! красота  неизречен
ная! всѣмъ т ы  хорош а, но лучшее въ тебѣ , 
ч то  т ы  безъ— запаха!)—« О тъ  величественна
го лица дѣда, о т ъ  умнаго лица отцовскаго 
ему' достались только герные волосы и какая- 
т о  суровость осанки.» (Прекрасно! несрав
ненно ! о т ъ  лицъ достались волосы и осан
ка!)—«К то это ?  к т о  это?)) зашумѣлъ народъ. 
«Это НІемяка, э т о  Князь Дмитрій!» говори
ли другіе.» (Другіе народы?)— «Кипы снтъга за
вертѣлись повсюду, падая болъшилш шапка- 
ми.» (Ай! ай !)—« Въ порывахъ нѣжности къ 
сыну своему, С офья была львица, у  которой 
отнимаю тъ дитя.»—; «Всё э т о  вьгражадось изъ 
отрывистыхъ словъ ея, порывистыхъ движе
ніи.»— «Улыбался тяжело.»—«Если бы мы хо
тѣли удивить археографическими познаніями 
и проч. (То есть , выписывать, какъ выписы
валъ Сочинитель описаніе свадебныхъ обря
довъ изъ древ. Вивліоѳ.). Но ліы не хотимъ 
этого, и скажемъ п р о сто , ч т о  въ стари н у

не щеголяли изяществомъ кушанья, а хоттъг 
ли только, чтобы  и ѣсщвъ и п и тья  въ столахъ  
было много и всего изобильно.* (Какова Фрай
за?)— а Предоставимъ на сей разъ воображе
нію представитъ....—«Князья и Б ояре, лщо- 
гіе старались уйдти  изъ залы , другіе. • • » —«- 
«Косой, какъ мертвецъ блѣдный.» (То есть» 
блѣдный, какъ мертвецъ).-—«Софья пробудилась 
отъ бѣиіенства сожигающей тѣло- горячки.»—*■ 
«.Описаніе Москвыдаре лестно.»— «Передъ вамд 
милое созданіе, ни дородница, не румянница,,  
дѣва не гордая, неблестящ ая!» (Э то  всё наша 
бѣдная Москва! Господинъ Полевой! помило
сердуйте, ч т о  сдѣлала она вамъ? Н ѣ тъ ! ма
ло—вы продолжаете).— «Вы дивитесь, и про
чее. ..»  — «Образъ незабвенной будетъ всегда 
преслѣдовать васъ, какъ совѣсть преслѣдуетъ 
злодѣя.-а (Какъ мило!*..)—«Чѣмъ болѣе вгляды
ваться  будете вы въ дѣву - очаровашельницу, 
тѣ м ъ  сильнѣе пойліете пылъ с т р а с т е й , за” 
жпгаемыхъ ею въ сердцахъ юношей, и не по
тухаю щ ихъ ни отъ отдаленности разстоянія, 
ни отъ лѣтъ разлуки.» (Злодѣй! выкралъ по
слѣднее выраженіе изъ конФектныхъ биле
то в ъ  !) — « Опа разлухаетъ т е б я  отъ Бога. » 
(Vive la grammaire!) — «Я  онъ говорилъ мнѣ . . .  
И  онъ гремѣлъ.. .  И  э т о т ъ  человѣкъ.. .  И  
ч т о . . .  И  если э т о  н е ...» (И э т о  всё въ 10 
строкахъ!)—«Клики веселыхъ пирш ествъ,-на 
сту к ъ  заздравныхъ ковшей заглушали т ихіе 
вздохи горести, задушаеліые въ груди бѣднаго 
сосѣда.»—Умора, да и то л ьк о , когда Сочини
тель  любезничаетъ, описывая Русскихъ жен~ 
щит !—«Женщины, не слю трѣвшія тогда ца- 
риіщлій, (подлинное выраженіе: смотри ст р ц . 
184) -умѣли (однакожъ) веселиться; только об
разъ веселья бывалъ инаковъ и не походилъ ив  
нынѣшній. Вѣдь и щеголи тогдашніе не быдд 
похожи на нынѣшнихъ щеголей. Послушайте,, 
(слушайте., добрые молодцы !) какъ водилось 
въ с т а р и н у . . .  дворы набиты  были саням и, 
верховыми лошадьми, возками. Только на дворѣ 
Боярина Старкова бы до т и х о ,’ по крайней 
мѣрѣ было не т а к ъ  шумно, .какъ обыкновен
но бывано...» (Не вѣрите ? .п рочтите  с т р а 
ницу 185).—«Будуаровъ и диванныхъ тогда не 
знали.. (В отъ  какъ! Благодаримъ г-на Поле* 
ваго, ч т о  онъ намъ э т о  объявилъ. Т о -то  про- 

I свѣщеніе: золотое дѣло!)—«Женскій разговоръ
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переливается только въ два тонаі: это  голосъ 
соловья, когда въ женщинѣ говоритъ сердце, 
и — щебетанье воробья вО-всякомъ другомъ 
случаѣ.» (Благодарите., мои соотечественни
цы!)—«Машка, старая кормилица, имѣла право 
(вѣроятно могло Оно равняться съ правами 
гнилыхъ мѣстечекъ въ Англіи) подпирать ру
кою свой подбородокъ, держа другую руку 
7іо,4« локтемъ поднятой къ подбородку ру
ки.»— Страница 200-я примѣръ галиматьи: 
«Воззришься на радушнаго человѣка.»—« Такое 
диво, что  какъ звѣрь ходилъ, такъ издохъ, 
такъ пролетѣли надъ нимъ годы, кожа и т ѣ 
ло съ него обвалились...» La fin couronne l’oeuvre.

Однимъ словомъ, чтобы увѣнчать твореніе 
г-на Полеваго, не достаетъ къ нему въ эпи
графы только тарабарскаго припѣва, изъ сказ
ки его, к а к ъ  то: исилды б у д Ь 'і .г д ы , н а г и к и  гл і-  
калды, таралды баралды, бухъ, бухъ, бухъ... 
ибо весь романъ есть подобная тарабар
щина.

2 X 2 = 4 .

СЛОВЕСНОСТЬ.
С Ы Н Ъ  Д Р А Й Д Е Н А .

Драйденъ имѣлъ слабость вѣрить А стро
логіи: онъ никогда не упускалъ опредѣлять 
время рожденія дѣтей своихъ. Когда жена его 
мучилась родами, въ которыхъ рна произвела 
на свѣтъ сына Карла, ему сказали-, ч то  изъ 
благопристойности онъ долженъ былъ уда
литься. Онъ вынулъ часы, положилъ ихъ на 
столъ , и весьма серьёзно просилъ бывшихъ 
тамъ женщинъ замѣтить повѣрнѣе минуту, 
въ которую родится дитя. Просьба его бы
ла исполнена. Чрезъ недѣлю по выздоровленіи 
жены своей, онъ воспользовался первымъ пред
ставившимся случаемъ, чтобы сказать е й , 
что  онъ вычислялъ время рожденія своего сы
на , и что  онъ съ прискорбіемъ замѣтилъ , 
ч то  дитя родилось въ несчастливый часъ : 
ибо Ю питеръ, Венера и Солнце были тогда 
подъ землею и ему угрожали Марсъ и Сатурнъ. 
«Если онъ проживетъ до семилѣтняго возра
ста, прибавилъ Драйденъ, .т о  въ самый, день 
его рожденія угрожаетъ ему-насильственная 
смерть. Если онъ избѣжитъ ея, чего однако

же я мало надѣюсь, т о  доживетъ до двадцагпи- 
пгрехлѣтняго возраста, въ которомъ опять 
предстоитъ ему подобное несчастіе*, если же 
онъ будетъ столько счастливъ, что  избавит
ся и о тъ  этого, т о  тридцать трет ій  пли 
тридцать четвертый годъ отъ  его рожденія 
внушаетъ мнѣ за него сильныя опасенія.» Онъ 
былъ прерванъ своею женою, изнемогавшею 
о тъ  горести и проливавшею горькія слёзы 
при одной мысли о бѣдствіяхъ, угрожавшихъ 
ея сыну.

Назначенный срокъ прошелъ, и мѣсяцъ Ав
густъ былъ роковымъ временемъ, въ конюрое 
дитяти должно было исполниться 7-мь лѣтъ. 
Драйдена пригласилъ съ собою въ деревню 
Графъ Беркширъ, а жена его проводила лѣто 
у  своего дяди. Опасаясь за своего сына, она 
хотѣла увезти его съ собою , но Драйденъ, 
не менѣе безпокоившійся, настоялъ, чтобы 
онъ остался Съ нимъ. Печаль бѣдной женщи
ны была такъ  сильна, ч то  она занемогла отъ 
нея. Болѣзнь ея усиливалась по мѣрѣ прибли
женія гибельнаго срока, и наконецъ она впала 
почти въ безнадежное состояніе ; но письмо 
отъ  мужа, въ которомъ онъ упрекалъ её въ 
легковѣріи и увѣрялъ, ч то  сынъ ихъ здоровъ, 
излечило её. Съ нимъ произошелъ однакоже 
странный случай. Драйденъ стыдился своей 
слабости и не смѣлъ въ ней признаться, но 
никакъ не могъ1 и освободиться отъ нея. Въ 
день рожденія своего сына, онъ былъ въ не
изъяснимомъ безпокойствѣ, тѣмъ болѣе, что 
онъ принужденъ былъ оставить дитя и со
путствовать Лорду на охоту, къ которой 
т о т ъ  пригласилъ всѣхъ своихъ сосѣдей. Бо
ясь, чтобы сынъ его не вышелъ куда нибудь 
въ его о т с у т с т в іе , онъ задалъ ему двойной 
урокъ изъ Латинскаго языка, который самъ 
преподавалъ ему, съ строгимъ приказаніемъ 
непремѣнно оный вытвердить и не выходить 
изъ комнаты до его возвращенія. Онъ зналъ, 
ч то  эта  работа была довольно продолжитель
на для т о г о , чтобы занять его. Молодой 
Драйденъ съ покорностію трудился; но по 
несчасіпію охотники приближились къ дому; 
собаки гнались за звѣремъ съ страшнымъ ла
емъ, встревожившимъ всѣхъ, въ домѣ; одинъ 
слуга взялъ дитя на руки и вынесъ его на 
дворъ, чтобы показать ему охоту; онъ по
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ставилъ его у весьма ветхаго забора, какъ 
вдругъ звѣрь бросился къ оному, опрокинулъ 
его и молодой /Драйденъ былъ совершенно имъ 
придавленъ. Его вытащили, и онъ въ продол
женіе шести недѣль былъ почти при смерти 
отъ испуга и ушиба. Разумѣется, что  это  
приключеніе не могло излечить опща его отъ  
предразсудковъ. То, что  случилось съ моло
дымъ Драіщеналѵь въ послѣдствіи, также весь
ма удивительно. Будучи 23 лѣтъ, въ одинъ 
жаркій день онъ взошелъ на какую-то ста
рую башню въ Римѣ; подошедшп слишкомъ 
близко къ краю, онъ почувствовалъ круженіе 
головы и упалъ; въ э т о т ъ  разъ, онъ ушибся 
слегка и скоро выздоровѣлъ. Въ 33 года, онъ 
утонулъ въ Виндзорѣ. Онъ умѣлъ хорошо 
плавать, и купаясь съ однимъ изъ друзей сво
ихъ въ Темзѣ, два раза переплылъ черезъ неё, 
а на третьемъ погибъ. Думаютъ, что  при
чиною этаго были случившіяся съ нимъ су
дороги. Онъ звалъ къ себѣ на помощь, но 
она слишкомъ поздно была подана ему. —

Пер. М п. Г — e t.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
М. А. Б Р ..........Н О В  У.

Подъ хоругвью Русской славы,
Съ местью праведной въ груди,

Смѣло, юноша, иди 
Ты съ врагомъ на бой кровавый.

Съ бранной радостью  въ очахъ,
Какъ герои наши дѣды,

Ты сорви вѣнокъ побѣды 
Въ непріятельскихъ рядахъ ;

И на родину святую  
Возвратясь, со славой, въ нсмъ 

Дѣву милую, младую 
Имъ укрась предъ олтарёмъ!

Сілповъ.

Л Ю Б Е З Н Ы Е  П О К О Й Н И К И .

( Изъ стихотвореній Римлянки Фаустипы.)

Меня оставили мнѣ въ жизни милыхъ двое, 
Въ которыхъ погребла я всё свое родное: 

Родитель любящій ц сынъ.

Вечерней позднею порой погибъ одинъ, 
Другой по у т р у  очень рано.

Я  думала забыть любезныхъ, какъ порой
Забудутъ боль, когда уже закрыта рана; 

Напрасно ; образъ ихъ всегда передо мной: 
Смежаются ли въ мракѣ ночи, 

О тверзутся-ль увлаженныя очи.
Или мнѣ образа другаго ужь не зрѣть?  

О рокъ! пошли ко мнѣ еще единый—смерть.
Пер. И, Покровскій.

В О З Р О Ж Д Е Н І Е .

Милый другъ! какъ Ангелъ рая 
Ты явилась предо мной,—
И судьбу благословляя,

Я  воскресъ своей дутой !

Безъ т е б я , какъ равнодушно
Шелъ я жизненнымъ путемъ!

Слѣпо случаю послушный 
Я не думалъ ни о чемъ.

Мало вѣтреная младость
Волновала кровь во мнѣ;

Мало горе, мало радость
Мной владѣли въ тишинѣ !

И въ душѣ оледенѣлой
Б у д то  не было стр астей ;

Я  какъ старецъ посѣдѣлой
Былъ въ кругу моихъ друзей:

Рѣдко радости улыбка
Появлялась на у ст а х ъ ,

Невзначай—какъ бы ошибкой—
Огнь блисталъ въ моихъ очахъ,

И блисталъ не согрѣвая 
И мгновенно потухая;

Такъ зарница изъ-за тучъ
Промелькнетъ—и изчезаетъ;

Такъ, б л ест я , не согрѣваетъ
Въ день морозный солнца лучъ.

Но мой другъ! какъ Ангелъ рая 
Ты явилась предо мной,—

И судьбу благословляя,
Я воскресъ своей душой!

Павелъ Чижовъ.
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1 0 G 0 G R I P H È .

En gardant mon milieu, je suis dans les combats 
Ce que la valeur des chefs et des soldats;

En ôtant mon-_ milieu, près d’objet aimable,
J’offre pour parvenir un moyeu favorable;

En gardant mon milieu^ je suis pour des époux
La source du bonheur, des plaisers les plus doux; 

En ôtant mon milieu, maison grande ou petite
Dans moi trouve un local que jamais on n’habite; 

En gardant mon milieu, préférable à l ’ésprit,
Je juge d un objet par l ’effet qu’il produit;

En ôtant mon milieu, c’est là que la justice
Condamne le coupable à subir son supplice;

En gardant mon milieu^ l ’on chérit ma bonté,
On vante ma noblesse, on hait ma dureté.

En ôtant mon milieu, je suis riche, brillante,
Et je fais le bonheur d’un peuple qui m'enchante.

Въ No 63, помѣщенный омонимъ значитъ: Труба.

M O D E S .
Avec une robe de batiste de soie à dessins cerise 

sur blanc, une pèlerine de blonde double, à petit col
let rabattant, un nœud de cou en gaze cerise, glacé de 
blanc. Chapeau de paille de riz, sans bavolet, un bou
quet de bruyère du Cap; une cornette de blonde.

Une redingote de mousseline brodée, doublée de 
gros-de-naples citron, le devant bordé d’une dentelle 
ainsi que la pèlerine qui restait un peu ouverte ; des 
nœuds de gaze citron, diminuant de grandeur, la fer
maient. Un col double, carré arrondi, garni de den
telle. Une petite cravate de gros-de-naples, à damiers 
violets et blancs. Un chapeau de paille de riz avec un 
bouquet de pensées.

Une robe d’organdi, brodée dans toute sa longueur, 
deux petites guirlandes de fleurs délicates,' le corsage 
drapé croisé, et les manches longues, également rayées 
de cette broderie. En dedans,, un fichu montant de 
tulle brodé, une ruche de dentelle; une écharpe de 
mousseline de soie fond blanc imprimé cachemire; un 
chapeau de crêpe rose en capote anglaise, avec une 
branche de fleurs de pêcher.

Des souliers de prunelle noire ou de peau anglaise^ 
des gants de Suède où paillé glacés. Peu dé bouclés 
aux ceintures. Des éventails de peau, ou des boîtes à 
sel. Des mouchoirs brodés, ou garnis de dentelle.

Pl. ]No 2З. Chapeau de paille de riz.—Chapeau de 
moire par.—Canezou dé tulle.

М О Д Ы .
Съ платьемъ изъ шелковаго батиста съ алыми 

узорами по бѣлому двойная блондовая пелеринка, 
съ небольшимъ отложнымъ воротничкомъ; газовый 
галстучекъ, двуличневый алый съ бѣлымъ. Шляпка 
бастовая, безъ баволета, съ букетомъ кустарника 
съ Мыса; блондовый чепчикъ.

Кисейный вышитый рединготъ, подложенъ гро- 
денаплемъ лимоннаго цвѣта; перёдъ отдѣланъ кру
жевомъ, какъ и пелеринка, немного разкрытая; она 
схвачена была газовыми бантами лимоннаго цвѣта, 
постепенно уменьшающимися. Двойной воротни- 
чекъ, округлый, четвероугольный, обшитъ кру
жевомъ. Небольшой галстучекъ изъ гроденапля, 
съ фіолетовыми и бѣлыми шахматами. Бастовая 
шляпка съ букетомъ изъ Анютиныхъ глазокъ.

Платье изъ органди, вышитое во всю длину 
двумя узенькими гирляндочками изъ легкихъ цвѣ
товъ; л и ф ъ  drapé крестообразно, рукава длинные, 
также вышиты полосами. Подъ низъ надѣта высо
кая манишка, вышитая по тю лю , съ кружевнымъ 
рюшемъ. Шарфъ изъ шелковой кисеи, по бѣлому 
грунту печатные Турецкіе узоры. Шляпка изъ ро
зоваго крепа, сдѣлана Англійскимъ капотомъ, съ 
вѣшкою персиковыхъ цвѣтовъ.

Башмакд изъ чернаго прюнеля или Англійской 
кожи; перчатки Шведскія или глянцовитыя соло
меннаго цвѣта. Мало пряжекъ на поясахъ; кожа
ные опахалы, или коробочки съ солью. Платки 
вышитые или обшитые кружевомъ.

Карт. No 23. Соломенная шляпка. — Объярпн* 
ная.—Тюлевый капзу.

С М Ѣ С Ь .
( Слишкомъ скорая ходьба.) — Каждый на

родъ имѣетъ свои недостатки; пишетъ Ша- 
тобріанъ: недостатокъ Французской націи 
т о т ъ , ч то  она слишкомъ скоро ходитъ, про
биваетъ всё, домогается всегда противупо- 
ложнаго, вмѣсто т о го , чтобы пользоваться 

1 хорошимъ, гдѣ оное есть. Какъ'въ духовномъ, 
такъ  и въ Физическомъ мы всегда преступа
емъ цѣль; мы шагаемъ чрезъ идеи, какъ чрезъ 
трупы  непріятелей: наши завоеванія должны 
были кончиться на Рейнѣ, а мы пошли въ 
Москву и хотѣли въ Индію. ____

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 5 Августа 1832 года-
Цензоръ Гаевскій,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходишь по 

Средамъ н 

Субботамъ

СУББОТА, А в г у с т а

65.
1 3  д н я ,  1 8 3 2  г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до« 
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Мать-родииу свою оставишь,
Но отъ себя не убѣжишь: 

Умолкнуть сердце не заставишь 
И  мукъ его не усмиришь.

Д л і и т р і е в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
КАБИНЕТЪ Р Ѣ Д К О С Т Е Й , ИЛИ С О КРО ВИ Щ А  

РО ССІЙ СКО Й  СЛОВЕСНОСТИ.
Извѣстный, переизвѣстный Г. Полевой взялъ 

ѳппграФОмъ къ своему журналу слѣдующіе два 
Нѣмецкіе стиха:

Man k ann , was man w ill  —
Man w ill ,  was man kann.........

Къ пагубѣ жалкой Русской словесности, 
многіе безграмотные наши соотечественники 
руководствуются симъ правиломъ. Оно въ 
Переводѣ значитъ почти слѣдующее:

Чего хотимъ сильно: т о  возможпо!
И блаженной памяти Князь Иванъ Михай

ловичъ Долгорукій хорошо зналъ предпріим
чивый характеръ Русскаго народа, написавъ 
похвальные стихи многозначительному сло
вечку авось.

О слово милое, простое!
Тебя въ стихахъ я восхвалю!
Словцо т ы  Русское прямое,
Тебя всѣмъ сердцемъ я люблю!
Безъ важныхъ вычуръ, по прекрасно;
Ты спЛьно, коротко и ясно 
Свой вѣсъ почувствовать даёшь.

Буда съ копытомъ конь помчится,
Туда же ракъ съ клешней тащ ится :
Обоихъ въ путь одинъ ведётъ.

Хвала и честь нашей литературной храб- 
росгпи! Въ самомъ дѣлѣ, разсмотримъ внима
тельно сію черту народную. Причемъ бы мы 
остались, еслибъ поступали, какъ мѣшкот
ные, тяжелые на подъёмъ Нѣмцы, у  кото
рыхъ едва ли есть еще эпическая поэма, кро
мѣ Клопштоковой? А у меня, частнаго чело
вѣка , на полкахъ литературнаго кабинета 
рѣдкостей красуются: Петріада Грузинцова, 
Петріада Сладковскаго, Освобожденная Мо
сква Волкова, Александрова Свтьгина, Суворо- 
ида Степанова, Сувороида Завалишина, Телег 
махида Тредьяковскаго, Мессія доказанный разу
момъ Смирнова, А тптла девятагонадесять 
вѣка Анастасевша, Димитрій Донской Алек
сандра Анѳпмовича Орлова, Пожарскій и Ми
нинъ , или Пожертвованія Россіянъ Сергѣя 
Николаевича Глинки , Москва и Парижъ Князя 
Александра Александровича Шаховскаго. Цѣ
лая дюжина отборныхъ, крупныхъ.

Въ трагедіяхъ Англичане назовутъ вамъ 
Шекспира—да и прикусятъ язычокъ. А мы .... 
мы! Я  вамъ пересчитаю по пальцамъ: Дебора 
или Торжество вѣры, Князя А. А. ШазНов-
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скаго; Елисавета, дочь Ярослава, Крюковскаго; 
Ермакъ покоритель Сибири, Пепфа Плавилъ- 
щикова; Ипермнестра, Степана Висковапюва; 
Михаилъ Князь Черниговскій, Сергѣя Глинки; 
Сумбека или паденіе Казанскаго царства, Сер
гѣя Глинки; Электра и Орестъ, Александра 
Грузинцова; Корсеръ, Олина; Андромаха, Ка
тенина ; Бѣдство, произведенное с тр асть ю , 
Колычева; Тшпъ, Б.теодарова, и новорожденная 
Марфа Посадница, Ковалевскаго. И того двѣнад
ц ать , выбранныхъ изъ двѣнадцати дюжинъ.

Комедій, драмъ, мелодрамъ, водевилей, оперъ, 
оперетокъ, имѣемъ мы столько же, сколько 
песку на берегахъ моря, сколько волнъ въ Океа
нѣ, сколько листьевъ въ лѣсахъ, сколько звѣздъ 
на небѣ, сколько красавицъ въ каменной Мо
сквѣ. Поименуемъ здѣсь только т ѣ  , коихъ 
красоты прямо въ глаза бросаются: Писате
ли между собою, Василья Головина; Любимъ, 
Егора Ганина; Сплетни, Павла Катенина; 
Услужливый, Александра Клушина; Валеріанъ, 
или мужъ двухъ женъ, Егора Ганина; Джонсъ, 
или добродѣтельный Иванъ, Егора Ганина; 
Мининъ, Сергѣя Глинки ; Наталья Боярская 
дочь, Сергѣя Глинки; Олинька, или первона
чальная любовь, Князя Бтълосельскаго; Сборы 
на Невскій проспектъ, Сергѣя Ольхина; Два 
арестанта, А. Павлова ; Роза и Розалія, Кня
зя А.. А. Шаховского; Людмила; Знаменитые 
разбойники, съ Франц. И. Титовъ; Оловян
щикъ-политикъ, съ Датскаго, Егоръ Клос- 
сенъ; Ч ортъ  розоваго цвѣта; Воздушный шаръ; 
Карачукъ; Юрій Милославскій, романтическое 
представленіе съ драматическимъ эпилогомъ 
сочиненіе Князя А. А. Піиховскаго; Бандитъ, 
или разбойникъ на балѣ; Дочь волшебнаго, 
міра-, или ветошникъ-милліонщикъ. Преходимъ 
молчаніемъ Мѣльнпка и Сбитеньщика соперни
ковъ, Сговоръ Кутейкина, Многочисленную 
мужицкую семью Мирошекъ, Филатовъ, Ми
трофанушекъ. Какая нація похвалится т а 
кимъ богатствомъ?

Желаете ли указать Европѣ на повѣсти и 
романы въ стихахъ à Іа Ваугоп и à la Potisch- 
bine? Не касаясь пресловутыхъ твореній въ 
семъ родѣ многоплоднаго Александра Анѳимо- 
вича Орлова и преузорочнаго Николая Ѳоми
на, я обладаю полными тремя дюжинами: Ала
на и Майла, или похищеніе Негровъ, Андрея

Козлянинова; Ужасные гости, А. Иванова• 
Царица Наталья Кприловна въ ІО-тп пѣсняхъ 
Сергѣя Николаевича Глинки; Любовь въ тюрь
мѣ; Донна Эльвира де Наварро, или мать, ка- 
киХъ мало, Николая Данилевскаго; Киргизскій 
плѣнникъ, Николая Муравьева; Людмилъ и Эль
вира, или романъ въ десяти картинахъ; Мос
ковскій плѣнникъ, Ѳедора С— ва; Разбой
никъ, П етра Мошкова; Дурацкой Колпакъ, 
Владиміра Сергѣевича (риліилюнова; Безпріют
ная, 'Павла Максилювиъа; Бѣгдецъ, А . Велъпь- 
лшна; Гребенскій Козакъ, Александра ЦІид. 
ловскаго; Двѣ Армянскія повѣсти въ стихахъ, 
С. Н. Глинки; Котильонъ, H. Н. Муравьева; 
Купеческій сынокъ, или слѣдствіе неблагора
зумнаго воспитанія ; Мечиславъ и Рослана ; 
Князь Андрей Переяславскій, Александра Мар- 
линскаго, Могила на берегахъ Манджорѣ, Пет
ра Мошкова; Могила въ трехъ  частяхъ, Ѳе
дора С—ва; Муромскіе лѣса, Александра Велып- 
лимщ; Ночь мщенія, П етра Мошкова; ИзмѢнь-і 
щпца, П етра Рябинина; Оискъ, повѣсть Ни
колая Данилова; Отшельникъ, Николая Кобы
лина; Плѣнникъ Турціи, Дмитрія Комиса» 
рова; Повѣсть страдальца, Николая Елътни- 
новея; Пл 'стыннпки, ши жертвы несчастной 
любви, Ивана Орлова; Разбойникъ, Матвѣя 
Покровскаго; Странникъ, А. Вельтмана; Сту
дентъ, Ѳедора С—ва.

Ч т о  можетъ противопоставить симъ произ
веденіямъ доморощенныхъ нашихъ Геніевъ 
многоучёная Германія? Пожалуй, иные ска
ж утъ, ч то  это  Парнасскій соръ; а сору вез
дѣ много; что  Сочинители сихъ поэмъ, рома
новъ въ стихахъ, стихотворныхъ повѣстей, 
передразниваютъ Пушкина, Козлова, Бара
тынскаго, Подолинскаго; а мы имъ скажемъ: 
типунъ бы валіъ на языкъ! А л, я нижепод
писавшійся отведу еще большую комнату, 
обставлю всѣ стѣны о тъ  потолка до пола 
шкафами, нагружу ихъ подобными книжны
ми богатствами, и скажу: сограждане! хо
т и т е  ли пощеголять передъ Европою тор
жественными одами? Загляните только въ мой 
кабинетъ рѣдкостей: тр и  огромныхъ шкафа 
набиты ими, какъ боченокъ сельдями, какъ 
дилижансъ путешественниками. Мы можемъ 
запрудить ими Волгу, вымостить большую 
дорогу о тъ  Баршавы до Нидше-Камчагаска.
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Намъ для эшаго не нужно будетъ шевелить 
прахомъ Сумарокова, который, не смотря на 
уродивость нѣкоторыхъ своихъ стихотворе
ній, заслуживаетъ вѣчную благодарность за 
заслуги свои отечественной словесности! Не 
станемъ тревожить прахъ трудолюбиваго 
Хераскова, Поповскаго,, Кострова, Верещаги
на, піитовъ, обогатившихъ мою куястъ-ка- 
меру сотнею одъ холодныхъ, тупыхъ, вялыхъ. 
За чѣмъ намъ спускаться въ рудники древно
сти? Современные намъ писатели въ состоя
ніи доставить лирическихъ уродовъ для двад
цати четырехъ кунстъ-камеръ, чудищъ об- 
лыхъ, обзорныхъ. Возмемъ изъ тысячи—: де
сятка полтора наугадъ! В отъ тр и  оды Мак
сима Невзорова: одна на случай войны съ Фран
цузами 1812 года, другая на новый 1814 годъ, 
третья на чудесныя побѣды Россійскія. Пред
меты высокіе, пѣснопѣнія священныя . . . . .  
потому, ч то  никто до нихъ не дотроги- 
вается.

Иванъ Тодорскій наставилъ на длинномъ ли
стѣ бумаги кучками четырех-стопные ямбы,' 
заострилъ ихъ концы риѳмами, назвалъ, Богъ 
вѣсть по какому праву, одою : Плоды просвѣ
щенія, напечаталъ й пустилъ въ продажу по 
два рубля.

И Сергѣй Николаевичъ Глинка, начертилъ- 
торжественную оду на 15 Сентября 1801 года.

Филиппъ Синельниковъ, о которомъ ни пре
жде, ни послѣ вылазки его* противъ читате
лей въ одѣ на побѣды Князя Кутузова , не- 
слыхать было, подарилъ мой кабинетъ рѣд
костей — рѣдкимъ сборомъ безтолковщины, 
безлѣтщы, безвкусія.

Нѣкто Ѳедоръ Корбелецкій, какъ будтобы 
нарочно вынырнулъ изъ Леты, чтобы умно
жить чучелъ моихъ—одою въ честь побѣдоно
снаго Россійскаго воинства.

У Окулова, перекрестившаго Расйнову Ѳе- 
Ару —г Ѳедорою , родилась на взятіе Парижа 
ода....................... ..............

Нс вѣдаю, ова какого рода,
Но только тройная и въ пошораста строфъ!

Нѣкто Ведищевъ-Добровольскій худыми сти
хами пожелалъ хорошей дороги знаменитому 
нашему Полководцу А. П. Ермолоёу, при отъ
ѣздѣ его въ Персію въ 1816 году.

Утѣшительная пѣснь Николая Щеглова, по
слѣ Московскаго пожара, яштелямъ сего перво
престольнаго града, навела на нихъ сонъ глу
бокій, утѣшительный.

Павелъ Икосовъ въ ужасномъ, необуздан
номъ диФирамбѣ, изобразилъ ужасныя дѣянія 
Французской необузданности и плачевную 
кончину царственнаго мученика — Пудови
ка /.

Изчисляя безсмертныя произведенія сооте
чественныхъ Литераторовъ въ главныхъ ро
дахъ словесности и удостовѣряя ихъ, что  въ 
балладахъ и басняхъ, въ пѣсняхъ и сказкахъ, 
сокровища Россіянъ, столько же въ глаза , ки
даются, просимъ не вѣрить упрекамъ чуже
странцевъ и укоризнамъ сдиноземцевъ на
шихъ , и заключаемъ словами одного достой
наго уваженія писателя, который еще въ 
1828 году въ патріотическомъ гнѣвѣ напи
салъ: «много ли и въ тѣхъ странахъ, гдѣ обра
зованность нѣсколькими вѣками ранѣе явилась, 
нежели у насъ, — Геніевъ истинныхъ, произ
веденій образцовыхъ?' Не подводя подъ сей 
итогъ древней Греціи и Рима ? » продолжаетъ 
онъ въ патріотическомъ негодованіи: «взгля
немъ на государства современныя: на И та 
лію , Англію, Францію и Германію. Имена 
славнѣйшихъ писателейкаждой изъ сихъ странъ 
знаемъ мы наизусть, и можемъ исчислить 
ихъ, почти не переводя духа. Отличнѣйшія же 
творенія сихъ мужей вмѣщаются у  каждаго 
изъ новѣйшихъ народовъ, въ небольшомъ чис
лѣ томовъ. Остальныя (нашъ сердитый ав
торъ  говоритъ о произведеніяхъ воображенія 
и вкуса) составляютъ разныя степени посред
ственности. Гдѣ же т о  необъятное число, 
гдѣ т а  ужасная несоразмѣрность, которою 
насъ запугали, сравнивая съ чужеземцами?»— 1—

Ч т о  правда, шо правда!

Теперь перейдемъ къ исторіи.... Не останов
люсь на Каралізинтъ. Онъ, по словамъ одно
го Русскаго Эксъ-Профессора исторіи, сдѣ
лалъ меньше, чѣмъ ничего. «Карамзинъ великъ, 
какъ Художникъ*,» продолжаетъ велемудрый 
Эксъ-ПроФессоръ: «хотя его картины часто 
похожи на картины того Италіанца, кото
рый героевъ всѣхъ временъ одѣвалъ въ платье 
своего времени?, хотя  въ его Олегахъ и Свято
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славахъ мы видимъ части Ахиллесовъ и Агаме- 
лтоновъ Расиновскихъ.»— «Какъ критикъ  — 
Карамзинъ только  ч т о  могъ воспользоваться 
тѣм ъ, ч т о  до него было сдѣлано; особенно въ 
древней и стор іи  , и ничего п очти  н е , приба
вилъ своего; » написалъ въ другомъ мѣстѣ 
т о т ъ  же Эксъ-ПроФессоръ. «Какъ ф и ло со ф ъ—  
Карамзинъ имѣетъ меньшее достоин ство , и 
ни на одинъ Философическій вопросъ не отвѣ 
т я т ъ  мнѣ изъ его исторіи;» замѣчаетъ т о т ъ  
же многоученый Эксъ-ПроФессоръ.

Послѣ сего, могу ли я , указывая на знаме
нитыхъ историковъ, упомянуть объ этомъ 
дюжинномъ писателѣ, котораго слогъ у ста 
рѣлъ,—по мнѣнію другаго, столь же достойна
го вѣры писателя,—который отсталъ двад
цатью пятью годами о тъ  общаго хода про
свѣщенія? Нѣтъ, я  умолчу о немъ, а выставлю 
здѣсь, какъ образцы: творенія Сергѣя Николае
вича Глинки, произведенія Николая Алексѣе
вича Полеваго. Первый, сочинивъ Русскую 
исторію въ 14-ти частяхъ, воздвиГнулъ и се
бѣ и отечеству памятникъ, столь же незыб
лемый, какъ колоссъ Родосскій, какъ храмъ бо
гини Діаны во Ефесѣ. В отъ  въ его-то исторіи 
слогъ, такъ  ужь слогъ, критика, ф и л о с о ф ія ,  
апоѳФегмьг! Е сть  чему поучиться: вотъ па
тр іо тъ ! У него Русскій Стенька Разинъ до
бродѣтельнѣе Греческаго Аристида, а Свято- 
полкъ окаянный за. поясъ заткнётъ  Тита и 
Генриха IV! Сергѣй Николаевичъ считаетъ за 
нужное доказывать намъ, ч то  Русскимъ на
добно любить Россію больше, чѣмъ Францію; 
ч то  добродѣтель прекрасна, а порокъ гнусенъ; 
ч т о  каждый сынъ отечества обязанъ защи
щ ать его ; ч то  измѣна и предательство до
стойны проклятія. — Николай Алексѣевичъ 
Полевой написалъ Исторію Русскаго Народа 
на славу! Не станемъ внимать, какъ судятъ 
о ней его друзья, его приверженцы; ихъ по
хвалы подозрительны ; остережёмся противъ 
другой крайности, противъ пристрастныхъ, 
бранныхъ критикъ враговъ его, враговъ вся
каго дарованія. Послушаемъ, какъ г. Полевой, 
скромный, смиренномудрый, самъ изъясняется 
насчётъ геніальнаго труда своего.—-«Донынѣ 
«не было у насъ исторіи великаго отечества 
«нашего, которая представляя вполнѣ собы- 
«тія, совершившіяся въ Русской землѣ, явля-

«ла бы взорамъ просвѣщеннаго наблюдателя 
«картину судебъ Россіи, въ теченіи девяти 
«съ половиною вѣковъ, о тъ  начала Русскаго
«народа до нашего времени...........................
« .................................................................
«. . . . Самое названіе сочиненія показываетъ 
«что было принято въ основаніе онаго;» про! 
должаетъ застѣнчивый историкъ Русскаго на
рода: «я хотѣлъ изобразить жизнь Русскаго 
«народа, его политическое и гражданское со- 
« стояніе, его нравы, обычаи, такъ сказать, 
«Фпзіогномію народа въ каждомъ періодѣ, съ 
« то го , въ который д и к ій  Варягъ приплылъ 
«на челнокѣ своемъ къ берегамъ Финскаго за
лива, до того, въ который Александръ лвил- 
«ся побѣдителемъ въ Парижѣ и знамена Ни- 
« колал возвѣялись у  вратъ Константинопо- 
а ля.»—Возможно ли было Каралізину тянуть
ся за Полевыліъ? Притомъ же иногда и то  при* 
ходитъ въ умъ, ч то  исторіографъ двадцать 
лѣтъ писалъ, писалъ—и не дописалъ даже до 
Столбецкаго, не только ч то  до Адріанополь
скаго мира, а историкъ Русскаго народа кон
чилъ свои подвигъ, несравненно важнѣйшій, 
еще въ 1828 году. Онъ самъ всенародно объ
явилъ объ этомъ: антъсколъко лтьтъ постоянна
го труда привели къ окончанію предпріятіе 
люе.п (Сѣв. Пчела 1828. No 125). — в Книга 
предъ судомъ ихъ.» (Тамъ же).— «Изданіе всѣхъ 
двѣнадцати толювъ должно кончиться въ 
будущеліъ 1829 году.» (Тамъ же).

Ч т о  могутъ равное сему выставить тще
славные, легкомысленные* упоенные высокомѣ
ріемъ Французы? Они до сихъ поръ не имѣ
ю тъ  еще порядочной исторіи своего отече
ства. У нихъ всё записки, да записки. Мы и 
сами, если пойдёмъ на похвальбу, пустимъ 
пыль въ Глаза, выставимъ имъ, для паралеля, 
т р и  разсужденія о трёхъ  главнѣйшихъ древ
ностяхъ Россійскихъ, а именно: I) О первен
ствѣ Славянскаго языка предъ Тектоничес
кимъ; И) О первоначаліи Россовъ; ПІ) О Варя
гахъ Русскихъ, Славянскаго званія, рода и язы
ка, сочиненныя Профессоромъ Элоквенціи Ва
силіемъ Тредьяковскимъ.—Въ моей кунстъ-ка- 
мерѣ они с то я тъ  на почётной полкѣ, рядомъ 
съ глубокомысленнымъ разсужденіемъ о перво
бытной Россіи, Арцыбашева; критикою иа
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исторію Карамзина, его же Арцыбашева, и 
Зерцаломъ Государей, Тимофея Мальгина.

Оптъ исторіи  до историческихъ романовъ 
одинъ шагъ. Знаменитъ Валтеръ- Скоттъ, какъ 
изобрѣтатель историческихъ романовъ, а г. 
По левой и г. Свинышъ славны, какъ усовер- 
шенствователи сего рода словесности. З а т о  
Василій Косой, въ послѣдствіи переименован
ный Клятвою при гробтъ Господнемъ и Ш е- 
льлкинъ Судъ уложены у  меня въ шкафѣ меж
ду приключеніями Маркиза Глаголъ и похож
деніями Миралюнда.

На сихъ дняхъ мои л и тературн ы я сокро
вища умножились двумя знаменитыми творені
ями: я  пріобрѣлъ трагедію  Марѳа Посадница, 
соч. Е. Ковалевскаго, и романтическую поэму 
Плѣнникъ^ соч. Родивоновскаго.

А. Корабли искій.

У лы бка  весны,— Альманахъ на 1832 годъ9 
изданный Иваномъ Глухарёвыліъ. Москва.

Еще одно имя въ словарь безграмотныхъ 
писателей ! Ещ е соперникъ Дмитрію Сизову, 
Ивану и Александру Орловыліъ, Гурьянову, 
Рябинину, Полевому, Родивоновсколіу!

Очень, очень недавно сердился я  на выраже
нія одного ж урналиста: Московское издтьлъе, 
книжка Московской фабрики, произведеніе Мо
сковской литературной промышленности, ка
завшіяся мнѣ и несправедливыми, и обидными.

Москва, святая Русь, въ ней жили нашп дѣды; 
Босиоминатл въ ней жизни молодой:
Веселье зрѣлыхъ лѣіпъ и старости покои*
Въ ней первы опыты и первыя побѣды.

Но рѣшась по просьбѣ земляка моего, со
ученика и сослуживца, посылать коё-что  въ 
листки е го , и повѣряя критическія с т а т ь и  
С. П етербургскихъ журналовъ съ книгами, 
Кой въ нихъ разсм атриваю тся , признаю сь, 
что выраженія, казавшіяся мнѣ п р и с т р а с т 
ными , (по большой части) справедливы, а 
потому и не оскорбительны.

Получая альманахъ, въ Москвѣ изданный, 
историческій, или нравственно-сатирическій 
романъ, -въ первопрестольномъ градѣ напеча
танный, повѣсть или поэму въ стихахъ, там ъ  
о тти сн у ту ю , л  не ищу уж е ни глубокомы
слія, ни чувства, ни остроум ія ,, ни вкуса, ни

языка, ни слога, а радъ, радъ, если найду, 
ч т о  буквы тъ н е ,  запяты я и то ч к и  на сво
ихъ мѣстахъ разставлены.

Упадокъ словесности въ древней столиц ѣ , ,  
гдѣ развилась она, процвѣла и принесла плоды 
превосходные, гдѣ изданы первые хорошіе 
журналы: Московскій, Карамзиныліъ; П р ія т 
ное и полезное препровожденіе времени, Под- 
шиваловымъ; гдѣ жили Карамзинъ и Длшш- 
ріевъ, Жуковскій и Батюшковъ, Мерзляковъ и
В. В. Измайловъ (1), рѣш ительно е с т ь  дѣло 
одного ж урналиста и двухъ тамошнихъ кни
гопродавцевъ. Одинъ изъ послѣднихъ поку
паешь у  безграмотныхъ пачкуновъ безсмы
сленные оригиналы за безцѣнокъ, т .  е. за 20, 
за 30 рублей, п ечатаетъ  и разсылаешъ съ му- 
жиками-разнощиками по провинціямъ, на я р 
марки, по деревнямъ къ помѣщикамъ и  на 
сельскіе торги . У него въ службѣ с о сто и тъ  
120 такихъ  коммпсіонеровъ: каждый изъ нихъ, 
получая въ долгъ до осени книги, обязанъ 
б р ать  о т ъ  своего благодѣтеля-книгопродавца 
не на выборъ, а т ѣ ,  кои онъ назначитъ.

Альманахъ Улыбка весны принадлежитъ къ 
разряду негодныхъ книжонокъ и достоинъ 
зан ять  мѣсто подлѣ въ нынѣшнемъ же 1832 
году напечатанныхъ стихотвореній  Наимено
ваніе Венеры, поэмою Плтънникъ (2), Мои, ме- 
%ты (3), трагедіею Марѳа Посадница (4), съ 
феноменоліъ (5).

Таковое наше мнѣніе подкрѣпляемъ выпис
ками:

1. Незнаніе правописанія : крапилъ кровію 
своей и терялъ силы свои? стрн. 2, строка 
7-я сверху.

Ц™ лиге деревни, цѣлые города казались од
нимъ семействомъ; стрн. 4, строка 2-я.

Греція гордится Ѳемистокломъ, Милъціа- 
дольъ, Леонидомъ; с т р н . 5, стр о к а  2-я.

( і)  Москва и теперь не бѣдна отличными писателями; въ 
ней постоянно живутъ: И. И. Дліитріевъ, И. И. Да• 
выдовъ, Каъеновскій, Строевъ, ЛогоЪинъ, Калайдо- 
б шву М. А. Дліитріевъ, Хавскій} славный романистъ 
Загоскинъ , П . Л. Яковлевъ} Ѳ. Ѳ. Кокошкинъ} по
этъ  Холіяковъ, поэтъ Языковъ, Киреевскіе, Озноби
шинъ. —  В .

(а) Сочиненіе Родивоновскаго. (3) Соч. Кафтарева. (4) 
Соч. Ковалевскаго. (5) Альманахъ на і83а  годъ, из- 
данпый Пуговошниковылѵь и Соболевыліъ въ Москвѣ,
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Отецъ Василій, встрѣчая его, крайне уди

вленъ былъ , увидавъ на немъ гусарскій мун
диръ; стрн. 6, строка 10-я.

Не рѣшилась бы раститься съ нимъ; стрн. 
6, строка 13-я.

Россія доказала ему, ч то  она должна быть 
для него камнемъ преткновенія; стрн. 7, стро 
ка 11-я.

Не сщадили ни имущества, ни денегъ ; 
стрн. 8, строка 9-я.

Прошелъ день въ которой Русскіе воины; 
стрн. 10, строка 3-я снизу. IN Б. Послѣ слова 
день, надлежало поставить запятую.

Э т о  одинъ экскисъ; с т р н . 12, с тр о к а  3-Я 
сверху.

Облакъ густаго дыма; стрн. 12, строка 12-я.
Французы должны были уступить если не 

множеству, т о  по крайней мѣрѣ чрезмѣрной 
храбрости; стрн. 12 и 13, строки: 1-я сни
зу и 1-я сверху. NB. Послѣ слова уступитъ, 
надлежало поставить запятую ; послѣ слова 
то другую, послѣ по крайней лігърть третью .

Какъ перлы, случаемъ извержены на брегъ; 
стрн . 14, строка 11-я.

На тросниковомъ ложѣ; стрн. 19, строка 
1-я снизу.

На легкомъ коврѣ облакъ' несётся; стрн. 
20, строка 13-я сверху.

Взоръ ея былъ свѣтѣлъ; стрн . 20, стр о 
ка 3-я снизу.

Дѣвы, приходящіе къ ней; стрн. 21, стро
ка 5-я.

Ты остается окованный цѣпями равнодуш
наго безмолвія; стрн. 21, строка 11-я. МВ. 
Послѣ слова остается , надобно бы поста
вить запятую.

Ты подовляешь; стрн. 22, строка 7-я,
Разкинувъ передъ тобою; стрн. 22, стро

ка 3-я снизу.
Міръ э т о т ъ  свгъттълъ; стрн. 23, строка 

9-я сверху.
Ты переступишь за рубѣжъ ; стрн. 23, 

строка 18-я.
Густая гряда облакъ; стрн. 25, строка 

3-я снизу.
Разскаяніе въ сердцѣ; стрн. 26, строка 3-я 

сверху.

Водворенное временемъ, соорудившемъ здѣсь 
мрачную обитель свою; стрн. 26, строка 8-я.

Несъ онъ разкрытую книгу ; стрн . 27, 
с тр о к а  10-я. ’

Онъ ворогилъ скалами; стрн. 27, строка 12.
Томимый поллщею жаждою; стрн. 28, стро

ка 3-я снизу.
В ст р ѣ т и л ъ  я  пусты ню  дикую, зарожшую 

пороками; с т р н . 30, стр о к а  10-я.
Примѣчаніе рецензента. Я  просмотрѣлъ 

только тридцать страничекъ—и т о  бѣгло.
2. Велнко.гепный вздоръ à Іа Николай Алек

сѣевичъ Полевой.
«Греція горди тся  Ѳемистокломъ, Мильціа- 

домъ, Леонидомъ и другими сподвижниками, 
имена которы хъ  передала намъ И с т о р ія ,— 
Р осс ія  же м ож етъ гордиться каждымъ граж
даниномъ своимъ и еслн-бъ И с то р ія  вздумала 
передавать имена ихъ п о то м ству , т о  вѣрно 
бы оно изощрило бы всю пам ять свою, но не 
заучило бы всѣхъ ильецъ предковъ своихъ, взне
сенныхъ въ Исторію. Б ы т ь  мож етъ, потом
ств о  удивилось бы множеству и не знало бы 
кодіу изъ всѣхъ драпъ преиліущестпво, От ос
талось бы безлюлвныдіъ ! . . .  »

Прим, рецензента. Списано вѣрно , съ со
блюденіемъ правописанія авто р а; знаки, пре
пинанія разставлены въ то м ъ  же порядкѣ, въ 
какомъ у  него.

«Герои повѣсти это й , Александръ и Ольга, 
Лелевы, какъ доблестные Россіяне съ духомъ, 
одушевляеліымъ любовію къ О течеству  и при
верженностію  къ М онарху, въ знаменитую 
эпоху 1812 года дѣйствовали если неподобно 
гпѣліъ, которыхъ изнена будутъ взнесены въ. 
Исторію, то по крайней ліѣрѣ они одинаков 
во со всѣми думали о спасеніи отечества, не 
сщадили ни имущ ества, ни денегъ, ни самой 
жизни, одинаковую питали ненависть къ об-, 
щему врагу всей Россіи  и съ рвеніемъ, свой
ственнымъ Русскимъ, желали свободы Отече-. 
с т в у  и. униженія предпріилігивому Наполеону.»

Прили рецензента. Э т о , какъ будто бы 
продолженіе истор іи  Русскаго народа, какъ 
б уд то  бы отры вокъ  изъ ройана: Шемякинъ 
судъ.

((П ространное поле, установленное воина
м и  по дисциплинѣ ихъ и  готовыми •' ежемн-
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путно идти на враговъ О течества  своего, 
представляло разительную панораму.»

Г. Глухаревъ зн атокъ  въ т а к т и к ѣ  и стр а- 
ілегіп.

«Въ часы, когда весь міръ оный то р ж е 
ству етъ , т ы  остаеш ься окованный цѣпями 
р а в н о д у ш н а г о  безлюлвія. Душа т в о я , пламен
ная, какъ лучъ, пожигающш пески Сахары (?), 
напрасно сидится излить передо мною моль
бы своп; т ы  подовллешь ихъ упорнымъ изуль- 
л е н іё м ъ . П робудись, см ертны й, и повѣдай 
мнѣ тай н у  своего сердца, перескажи мнѣ 
сновидѣнія своей ю ностц! Звучную повѣсть 
твою солью я  съ упованіеліъ, и, разкинувъ пе
редъ тобою  таинственный свитокъ грядуща^ 
го, покажу т а к ія  вещи, которы хъ  н икто  изъ 
сыновъ земли не видалъ о т ъ  самаго начала 
вѣковъ. Душа т в о я  высока и прекрасна— т ы  
оцѣнишь, т ы  поймешь мои внушенія! Обно
вленный новымъ существованіемъ, т ы  удивишь 
вселенную своими пѣснями,— и побѣжденная 
судьба увѣнгаетъ тебя трофеемъ безсмертія.»

Вамъ, любезные мои читатели ; всё вышепи- 
санное каж ется сугубою галиматьёю*, вы хо
хочите. .. Хорошо вамъ, не обязаннымъ прочи
т а т ь  всю э т у  книжечку, а каково Цензору, ка
ково Наборщику, К о рректору , Рецензенту? 
О г. Инозелщовѣ, сочинителѣ сей послѣдней 
статьи, можно сказать съ Хемнгщероліъ, ч т о  
онъ неистолкуемымъ дать  хочетъ  толкъ  ве
щамъ.

Но самое высоковзгдядное сберёгъ я  для 
конца, pour la bonne bouche, какъ ароматный 
ананасъ, какъ рюмку Венгерскаго.

«Я сдѣлалъ нѣсколько шаговъ;» восклица
етъ  Г. Инозелщовъ : « и . . .  о ужасъ! увидѣлъ 
себя на краю бездонной пропасти. Надъ голо
вою висѣли черныя скалы. На хребтахъ  ихъ 
царствовало молчаніе, водворенное временемъ, 
соорудившемъ здѣсь мрачную обитель свою ; 
нога моя скользила по рыхлому  (!!!) скату (!!!) 
бездны, коей кипящія волны, сливаясь съ хао- 
сомъ стихій (!!!), стремились между утесами, 
и подобно звуку цѣпей (!!!), влекомыхъ зло
дѣями, грохотали, являясь на устрагиенной-
высотѣ (!!!).»----------- Довольно, диъе этаго  не
напишутъ ни Рябининъ, ни Якилювъ (6).

Василій, Харьковскій поэтъ , сочинитель стихотво
ренія; Даръ слова.

М ожетъ случишься, ч т о  нѣкоторые ч и та
тели  пожелаютъ з н а т ь : для чего написана 
т а к а я  длинная с т а т ь я  о такой  ничтожной 
книжонкѣ? Мой о т в ѣ т ъ  готовъ: «для т о г о , 
Милостивые Государи, ч т о  издатель альма
наха Улыбка весны, Иванъ Глухарёвъ, уже 
написалъ и напечаталъ въ нѣсколькихъ т о 
махъ историко-описательный романъ Ольга 
Милославская и го то в и тъ  къ печати нрав
ственно-сатирическую п о в ѣ сть , служащую 
продолженіемъ романа его. Онъ будетъ  про
давать,—хитры м ъ заглавіемъ завлекать оплош
ныхъ покупателей: а какъ Рецензентъ—есть  
литературн ы й  полицемейстеръ : т о ,  по сему 
званію, я  и обязанъ былъ предостеречь васъ.»

ЛІевсрЪинспій.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
КЪ КАРТИНѢ; LA R É F L É X I O N .

ТІоЪпершися локот коліъ ,
Съ ожиданьемъ молчаливымъ,

Ты кого слѣдитъ тайкомъ
Взоромъ дѣвственно-ревнивымъ ?

Этихъ взрровъ я не зналъ!
Упоенъ мечтою сладкой,

Я плечо твое украдкой
Съ тайнымъ трепетомъ видалъ; 

Магнетически, чудесно,
Взоръ мой къ таліи прелестной 

По часамъ прикованъ былъ;
И невольно безпокоясь,

Я, волшебница, твой поясъ
Думой страстною слѣдилъ,

И всё ждалъ—съ душой богатой,—
Въ одинокой тптпнѣ,

Обернешься ли когда-шо 
Ты нечаянно ко мнѣ?

И когда межъ свѣшлѣіхъ окопъ
Промелькнетъ твой русой локонъ,

И какъ звѣзды загорятъ 
Очи, полныя отрадъ,

Будто небо голубыя;
И когда увижу я ,

Очарованный, -—впервые :
Эту прелесть бытія,

Грудь роскошную, младую,
Какъ любовь моя живую!

К а р л го ф ъ .
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У П О В А Н І Е .

Среди суешь земли и тягостныхъ сомнѣній,
Какъ пушникъ средь песковъ, такъ л изнемо

галъ.
Но вдругъ явился мнѣ въ сіяньи добрый Геній— 

И вопрошать судьбу я пересталъ.
*

Теперь, какъ на ладьѣ пловецъ средь Океана
Застигнутъ темнотой, луны восхода ждётъ, 

Такъ жду и я среди житейскаго тумана',
Когда мнѣ лучъ звѣзды моей блеснётъ ! . . .

М. Демидовъ.
Нижній - Новгородъ. ________

Э К С П Р О М П Т Ъ
одной дамѣ па вопросъ ея: гдѣ больше встрѣтилъ 
я прелестныхъ дамъ,  па Невской улицѣ,  или по 

ОстровамъР
Какъ хороши островитянки!

Я говорю—не потому,
Ч то остальныя горожанки

Всѣ чужды—сердцу моему;
Нѣтъ Г я ручаюсь головою,

Ч то  можно быть безъ головы—
На острову и за Невою,

Но только тамъ—гдѣ близко—вы!
в. А.

Ш А Р А Д А .
Мой первый въ старину плѣнилъ Израильтянъ, 

Мало - Азіицевъ, Египтянъ 
И въ царствѣ властвовалъ Армянскомъ:

При Кирѣ славился, померкъ при Эриванскомъ. 
Вторая хоть темна,
Однако же дочь свѣта,

При солнцѣ, при свѣчѣ—она 
Лежитъ въ ногахъ у каждаго предмета.

А все для рукъ, что серги для ушей,
Ч то  нитка жемчугу .для нѣжныхъ дамскихъ шей.

О7со, иль лучше оп/й—изъ злата слитъ, и чистый: 
Горятъ алмазы'въ немъ и блещутъ аметисты.

ІНевердинскій.
Въ N o  6 4 ,  пом ѣ щ енпы й  логогрифъ зпачишъ: Coeur, cour.

M O D E S .
Observations générales. — Les plus jolies toilettes 

remarquées à l’Opéra, depuis que les représentations 
de la Tentation y attirent tout ce qui est resté de 
monde élégant à Paris, sont presque toutes compo
sées de robes blanches, ou en organdi brodé. Les 
corsages à la vierge sont en majorité ; une petite den« 
telle à plat en borde le tour. Dessous les corsages en 
draperies, est ordinairement une chemisette également 
à la vièrge, toute plissée à petits plis, ou ayant autour 
une belle  ̂broderie surmontée d'une petite dentelle.

Une toilette trè-distinguée se composait dune robe 
en 'mousseline fond gris de lin, sur laquelle étaient se- 

' més des bouquets de roses et de pensées. Manches 
longues. Canezou en point de Bruxelles à collet rabat
tu, et un peu ouvert sur la poitrine, ayant les garni- 

" tures sur les épaules, retombant en double rangée, 
découpées en pointes encadrées dans une écaille très- 
riche, et très-légère à la-fois. Echarpe blanche. Chapeau 
en paille de riz, orné d’un bouquet de pensées, et de 
roses divisées en petites branches entremêlées dans ua 
nœud de rubans de gaze, placé sur le côté de la passe.

М О Д Ы .
Общія залшгатя.^Краспв’Ѣпшіе наряды, замѣчен

ные въ Оперѣ съ тѣхъ поръ, какъ представленія 
la Tentation привлекаютъ туда всѣхъ оставшихся 
въ Парижѣ щеголихъ, всегда почти состоятъ изъ 
бѣлыхъ платьевъ или вышитыхъ по органди. Ли
фы по большой части à la vierge, обшитые вгладь 
узенькимъ кружевцомъ. Подъ драпированные лифы 
обыкновенно надѣваютъ шемизетку, также à Іа 
vièrge , сложенную всю мѣлкими складочками, или 
красиво-выштпую и обшитую узенькимъ круже
вомъ.

Одна особа была весьма отлично одѣта: платье 
кисейное, по грунту gris de lin, разбросаны буке
ты  изъ розъ и Анютиныхъ глазокъ; рукава длин
ные. Канзу изъ Бриссельсклхъ кружевовъ, съ от
ложнымъ воротникомъ, спереди немного раскры
т о ,  на плечахъ двойныя оборки, вырѣзанныя мыс
ками, обдѣланными въ весьма красивую и легкую 
черепаху. Шарфъ бѣлый. Шляпка бастовал, отдѣ
ленная букетомъ Анютиныхъ тлазокъ и розъ, раз
дѣленныхъ на мѣлкія вѣточки, перемѣшанныхъ съ 
газовымъ бантомъ, притпилецнымъ на боку поля.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. —Печатать позволяется: 9 Августа 1 8 3 2  года.
Цензоръ Гаевскій»
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КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы ходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.
№ 66.

СРЕДА., А в г у с т а  17 дня, 185% г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Съ печалью радость здѣсь едва ли не равна:
Надежда съ первою, съ другой боязнь дана.

К  а р а л із и п ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
VI.

ПЕРЕПИСКА, ПО РУССКИ: К О РРЕСП О Н ДЕН Ц ІЯ.

(О т р ы в о к ъ  изъ  п о в ѣ с т и ).

Писълю  1-е, Г орем ы кинъ  (*) къ ІІвасѣ.

Собравшись писать къ вамъ, почтеннѣйшій 
Василій Ѳедоровичъ, остановился я на над
писи оберточной : ибо къ удивленію п сты 
ду своему увидѣлъ, чшо не знаю почтеннаго 
прозванія вашего ; не менѣе надлежало мнѣ 
изумишься, когда, утрудивъ вопросомъ сво
имъ на сей счетъ благотворителей моихъ, 
Сергѣя Сергѣевича и даже Степаниду Ѳоми- 
нпшну, п отъ  нихъ не получилъ удовлетво
рительнаго отвѣта! Осмѣливаюсь, извиняясь и 
дознаваясь въ невѣжествѣ своемъ, просишь васъ 
увѣдомишь меня единожды навсегда о почтен
номъ и драгомъ для меня имени вашемъ.

Я радъ душевно, ч то  вы, по снисхожденію 
своему и добродушію, дозволили мнѣ, въ о т 
сутствіи вашемъ, иногда обременять васъ нѣ
сколькими строками. Я. здѣсь одинъ, какъ — 
пзвщште, ч то  употребляю это сравненіе—•

( ) Еасшрагпъ Богдановичъ Горемыкинъ, Богословіи и Ф ило
софіи Кандидатъ, иыііѣ домовымъ учителемъ у помѣ
щика Сергѣя Сергѣевича Бобочка.

оно идетъ болѣе дѣвушкѣ, нежели мнѣ,—одинъ, 
какъ запоздалый маковъ цвѣтъ! а вы, разго
ворами своими,, поселили во мнѣ какой-то но
вый міръ—возмутили, бездѣйственное спокой
ствіе души моей, и я. чего-то жажду—мнѣ бы 
хотѣлось—переучиться , чтобы не сказать 
переродиться — снова! Какъ я слѣпо вѣрилъ 
всему, чшо было напечатано, ч то  проходили 
ПроФессоры наши въ курсѣ, или буквально чи
тали по тетрадямъ пхъ Адъюнкты ! ........ Я
записывалъ и не успѣвалъ, и всѣ земныя со
кровища и вѣчное блаженство, казалось, о т 
далъ бы за э т у  рукописную т е т р а д ь , ко
торая , на амвонѣ каѳедры, казалась мнѣ не
доступною, какъ тайны вѣчности! Теперь— 
вздохи сомнѣній волнуютъ грудь, п—non jors 
in verba magistri! Они, господа ПроФессоры 
наши, съ позволенія сказать, иногда сами не
много ошибаются, а иногда, кажется, пре
подаютъ не совсѣмъ mo, или не такъ, какъ бы 
должно. О тъ  чего же, если не такъ, разногла
сіе ихъ? О тъ  чего нѣтъ вещи ни столь про
стой, ни столь запутанной, чтобъ не было на 
неё сотни простыхъ н замысловатыхъ толко
ваній, ясныхъ, по словамъ каждаго изъ нихъ, 
какъ логическое заключеніе, какъ силлогизмъ, 
но прошиворѣчащихъ одно другому, какъ зло 
добру, какъ день ночи? Но я сказалъ ясныхъ, 
какъ логическое заключеніе — почтеннѣйшій
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Василій Ѳедоровичъ, я  держался за логику 
какъ за оплотъ, за краеугольный камень раз- - 
судка, за опору непоколебимую. Я  теперь и 
съ нею не могу совладать!—Теряюсь, разсу
докъ -мой скоро поколеблется!. Позвольте вамъ 
предложить слѣдующій силлогизмъ, меня съ 
ума сводящій;

Praeposit. major. Питье утоляетъ  жажду. 
(Э та  ясно) *

Praeposit. minor. Селёдка въ пищѣ, понужда
етъ  къ питью. (Это неопровергаемая истина!)

Conelusio. Слѣдовательно селёдка утоляетъ  
жажду!

Какъ вамъ это  нравится ? Безсмыслица ; 
это  видитъ всякой*, да.и не въ томъ дѣло»,, 
наружное соблюдено, и я  не могу добраться 
до завязки!

Васъ здѣсь п ачасту  вспоминаютъ. О т с у т 
ствіе ваше, кажется, причиною великой гру
сти и общихъ разговоровъ въ домѣ. Но гово
р я т ъ —и довольно гласно— не знаю, смѣю-лп 
поздравить васъ или нѣтъ? Вы не прогнѣвае
тесь, по добродушію своему, это  такъ  у  ме
ля сорвалось, а у насъ готовятъ  приданое. 
Желая вамъ, и проч..........

Пр иігиска. Стыжусь сознаться — но нако
нецъ, въ угрызеніяхъ совѣсти, предложилъ я 
Савкѣ вышеозначенный силлогизмъ. Онъ, какъ 
вы знаете, гораздъ на всё ; онъ п кучеръ и 
садовникъ, и поваръ и коновалъ, шьетъ сапоги 
и шапки, представляетъ Китайскія тѣни; 
словомъ, малый съ дарованіемъ, и въ немъ 
много природнаго.ума, неискаженнаго преврат
нымъ воспитаніемъ.............О нъ, по своему ,
сперва сказалъ: чудеса въ решетѣ, дыръ мно
го j а выскочить негдѣ; да только .решето 
ваше дырявое, скажите еще разъ, а я перело
жу по Русски—лапоть на изнанкѣ т о т ъ  же 
лапоть!

1) Питье утоляетъ жажду; т .  е. гіапив- 
шись, пить не хочеіггея.

2) Селёдка понуждаетъ къ питью; т .  е. 
прѣвши селёдки, шипъ хочется;

3) Слѣдовательно—поѣвши селёдки, пить Не 
хочется! такълн? ха, ха, ха! Н ѣтъ, меня, 
Е встратъ Богдановичъ, стараго воробья и на 
мякинѣ не поддѣнете! Однако шутка-іпо го
жая, пойду А фоню  повожу!

П исьмо 2-е.
Отвѣтъ Иваси, Евстрату БогЪановту Горемыкину.

Неожиданно обрадовало вчера меня пись
мо ваше. Не могу воздавать зло за зло, иначе 
наполнилъ бы отвѣ тъ  сей поклонами, благою* 
ленілми, почтенілми и извиненіями. Но про
должайте писать, какъ можете или хотите, 
а. мнѣ позвольте дѣлать тоже. Въ перепискѣ 
дружеской долженъ господствовать духъ сво
боды, свобады мыслей,-чувствъ и далее самыхъ 
выраженій !

И такъ , у  васъ', Е встратъ  Богдановпчь, ви
хри сомнѣній и желаній волнуютъ море по
знаній и откровеній, — а здравый разсудокъ, 
не находя пищи достаточной въ сей послѣд
ней жидкой водяной стихіи, не въ состояніи 
успокоить первыхъ! Е сть  книга книгъ, любез
ный другъ, написанная пѣвцомъ великимъ и 
вдохновеннымъ.—Въ ней поэзія, въ ней фііло- 

, Со ф ія , въ ней картина суетности, ничтожно
сти  мірской, картина человѣчества; въ ней 
исторія вѣковъ прошедшихъ, грядущихъ,—ра
скрой её, и мнится, книга Зороастрова, книга 
судебъ, передъ тобою L Она вѣрнѣе лотки по
казываетъ, до чего разумъ нашъ достигнуть 
можетъ, гдѣ блуждаетъ, гдѣ выходитъ изъ 
себя и границъ своихъ.—Она показываетъ убѣ
дительно, ч то  выше лба ушп не растутъ; она 
удивительно спокоитъ возставшую бурю раз
ногласія, спокоитъ колеблющійся на конеч
ныхъ вертлюгахъ своихъ, на оси своей, раз
судокъ; обнажаетъ, всю ничтожность сомнѣ
ній и изысканій, ведущихъ прямою дорогою— 
въ Желтый домъ! Э та книга—Фаустъ-

Но не я  поселилъ въ васъ сомнѣнія сіи, 
не мое краснорѣчіе взволновало ихъ; жизнь и 
духъ въ васъ обитающіе, проснулись отъ дре
моты и не довольствуются баснями и сказка
ми, нѣкогда ихъ убаюкпивавшихъ ; не доволь
ствую тся пустословіемъ, х о тятъ  смысла. 
Такъ я нынѣ, возмужалый, смѣюсь, пѣснямъ а 
сказкамъ, копии нѣкогда мамки и няньки ме
ня пугали, забавляли, усыпляли. Это участь 
наша. Но есть люди-—и люди блаженные , ко
имъ мы должны завидовать — люди довоіЬные 
и собою и знаніемъ своимъ и ученіемъ настав- 
никрвъ. Они охотно бесѣдуютъ о наукахъ,, 
начитаны, могутъ истолковать, вамъ всѣ явле
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нія природы, не удивляются болѣе ничему, 
постигаютъ, помощію наукъ, всё, радуются 
успѣхамъ своимъ, счастливы познаніями, бла
женствуютъ съ авторами , съ открытіями
древнихъ и новыхъ вѣковъ.---------- Хвала симъ
доблестнымъ героямъ и слава: они счастли- 
вѣе насъ!

Итакъ, даже Степанида Ѳомпшшіна, сама 
Степанида Ѳомпшшіна, не могла разрѣшить 
недоумѣніе ваше, не знаетъ какъ зовутъ со
сѣда въ десяти верстахъ—Степанида Ѳоми- 
ншина, которая всѣхъ сосѣднихъ цыплятъ, 
щенятъ и к о тя тъ  по кличкѣ кличетъ ! ! ! Это 
подлинно было бы дѣло невѣроятное, несбы
точное, еслибъ сосѣдъ это тъ , а вашъ покор
ный слуга,------ имѣлъ прозваніе! Но на нѣтъ
и суда нѣтъ*, а потому таковое невѣдѣніе ей 
простительно! Меня зовутъ—дома, Насильемъ, 
Ивасею , — въ гостяхъ, Насильемъ Ѳедорови
чемъ!

Что касается до послѣдней статьи  письма 
вашего, т о  я сначала не хотѣлъ было пони
мать её, хотѣлъ оставить подъ спудомъ—но 
разсудилъ , что  ради Меланьи, доброй славы 
ея и могущихъ произойти сплетней, обя-- 
заиъ отвѣчать коротко и ясно. И такъ, увѣ
ряю васъ, любезный Б встратъ  Богдановичъ, 
что приданое готовится не для меня, и что  
намъ обоимъ, п ей и мнѣ, предполагаемое сва
товство и на умъ не приходило. Уполномочи
ваю васъ объявить объ этомъ всякому, до кого 
касаться можетъ! Не знаю, съ чего это  взя
то. Но скажите о тъ  меня Иринѣ Тшповнѣ, 
Камиллѣ Киргизовнѣ, н прочимъ и прочимъ, 
что ежелй онѣ меня не оставятъ въ покоѣ: 
то я ихъ здѣсь всѣхъ просватаю за Нѣмца- 
садовника, за кривова гувернёра, за-прянич
ника въ полосатомъ Италіанскомъ колпакѣ, 
разбитаго параличемъ !

Письмо 3-е.
Отъ Степана Власовиш Пушки (*) къ Ивасѣ.
Ты уігткъ, да и бай дужи, а тутечки  голо

сятъ; подай намъ, кажуть, нашего Ивасю, 
озьми да подай! Бувало спиваютъ въ недплю 
за торбаномъ:
(*) С. В. П уш ка, стариннаго закалу Малороссійскій ко- 

закъ — нынѣ въ отставкѣ Гусарскимъ Маіоромъ,

Ой сдастся що нс плачу 
Сами слезы льются —»■
А якъ выйду за ворота 
Видъ вшпру валюся.-------

А теперечкп нпма н пнсии, нема и торба
на, да кажуть що скоро не буде и дивчпны— 
бо схне; схне якъ квитокъ у степу, росою 
изъ очей своихъ сама себе поливав, Ивасю, 
серденька свого, поджидав! Нема, каже, нема 
мого серденька, засхну безъ ёго, якъ квитокъ 
безъ стебла!

Чи ты  жъ справду ихъ , мій Ивасю ? —Чп 
тожъ токи можно, щобъ винъ, кажу соби, 
кажу людямъ, чи тож ъ можно щобъ Ивася 
свою дивчину покинувъ? Не такого винъ бать
ки сынъ, не такой матки дитя! Не намовллй- 
т е , люде, на мого Ивасю; бо винъ робшпь якъ 
диды наши варенуху варили: уміючп-зноючи 
добре гадаючиі То козакъ, правдива душа! Дай 
Боже батькови вашему такого паробка, якъ 
мій Ивася!

Слухай, сердце мое: тутечки ивочкп наши 
посказплпся; попринздыли до мене — и Ирина 
Титовна и Степанида Ѳомпнишна, и вен; ка
ж уть: дядько! выручи насъ; Ивася погубивъ 
Медашу: винъ ее любивъ, вона ёго любила, мы 
уже и' ручники (*) поприпасали, и дружкивъ 
поззывали, уже іі ей казали, що вона молода и 
винъ молодый—теперечки тр ет ій  тыждень, а 
ёго нема; дпвка голосить, пропадав, схне, сва
т у  бачшпь не хоче —• — выручи дядько С те
панъ Власовичъ, выручи!

О тъ  тоби вся не довга, -Ивасю; чи воны 
правду каж уть, чп воны якъ вовки на моро
зя брешуть—лнхо ихъ знае! Пиши, мій коха- 
ный, альбо прпизды самъ!

Письмо 4-е.
Отвѣтъ Иваси С. В. Пушкѣ.

Дражайшій Степанъ Власовичъ! мой почтен
ный, мой душевно уважаемый, доблестный За
порожецъ! ч то  я скажу вамъ при настоящемъ 
смятеніи чувствъ моихъ, при этомъ волне
ніи испуганной души? Первое во мнѣ поро-

(*)■ Ручники, полоіпевцы , коими дарятъ на сватьбѣ у 
простолюдиновъ дружекъ \ а потому припасать руч
ники вошло въ пословицу, готовить сватьбу.
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дившееся чувства, при прочтеніи истинно 
отеческаго, дружескаго письма вашего, было— 
негодованіе въ высочайшей степени, негодованіе 
на безсовѣстныхъ сплетницъ, которыя всему 
этому причиной—отпусти имъ, F осподи, ихъ 
согрѣшеніе! Второе, признательность къ вамъ, 
за прямодушіе, за довѣріе ваше и наконецъ— 
состраданіе, да, состраданіе*, искреннее, душев
ное соболѣзнованіе къ той, которую искусно 
умѣли пріуготовить, обольстить, употре
бить, какъ орудіе слѣпое и заставить въ не
порочномъ дѣвственномъ простодушіи своемъ 
принять роль въ этой—предосудительной ко
медіи! Соболѣзную искренно, душевно: ибо ува
жаю её и проклинаю виновницъ, нарушитель
ницъ нашего, её и моего, покоя! При всемъ томъ, 
ч то  могу я сдѣлать? Честно и добросовѣст
но увѣряю васъ, ч то  не только никогда не 
имѣлъ никакихъ видовъ на Меланью, но и рѣ
шительно , никогда не подавалъ какого либо 
повода къ подобнымъ заключеніямъ и неумѣст
нымъ притворнымъ догадкамъ; совѣсть моя 
чиста; ни словомъ, ни взоромъ не говорилъ я 
ей самой когда либо , чего исполнить не ду
малъ—а и того менѣе, кому либо изъ посто
роннихъ! Иногда, правда, охотно съ нею бесѣ
довалъ, потому что  она умнѣе п скромнѣе мно
гихъ подругъ своихъ—но развѣ на всякой при
гожей и умненькой дѣвушкѣ должно и можно 
жениться? Чтобы изъ этого вышло? И  развѣ 
мы Турки, Мугамедане? Я  ясно видѣлъ намѣ
реніе Ирины Титовны и подручницъ-ея—но— 
ч то  мнѣ оставалось дѣлать/ надлежало при
творишься, будто ничего не вижу и избѣгать 
частыхъ встрѣчъ и огласки — это  было и 
есть обязанностію моею, ради доброй славы 
бѣдной дѣвицы.—Э то вещь столь щекотливая,' 
доброе имя дѣвушки, ч то  объ немъ не должно 
смѣть говорить вовсе! И вотъ конецъ...—по
вторяю, я—на чуяюмъ пиру съ похмѣлья; не 
виноващъ, ниже помышленіемъ!

В отъ  вамъ, мой почтенный, любезный Сте
панъ Власовичъ, всё , что  умѣю сказать въ 
оправданіе свое. Развязку предоставляю вамъ, 
благоразумнѣйшему изъ наісъ. Горемыкинъ, я 
это  знаю,~любитъ Меланью, но—по своему; 
онъ запряталъ чувство э т о , въ которомъ 
самъ себѣ еще не отдавалъ отчета  и кото
рое подавляетъ: ибо считаетъ его свято тат-

нымъ — запряталъ и схоронилъ его въ исподній 
уголокъ своего сердца, и ие выказываетъ ни
кому. Я  зналъ, это , и тѣмъ болѣе былъ споко
енъ, думалъ, ч т о  и въ ней,, можетъ быть, 
проснется склонность къ нему. Какъ бы то 
ни оыдо, вѣрыпс, ч то  всё это  ничто иное, какъ 
хитры я сплетни Шпиговскихъ крнкушъ*, онѣ 
её до того мучили, истязали, увѣряли, учили 
и наставляли, ч то  наконецъ успѣли потрясши 
н взволновать мирную дѣвственную душу ея. 
Время одно только можетъ усыпить её и 
накинуть покровъ забвенія на эти сплетни — 
развязать ихъ, самъ чортъ не развяжетъ!

Прощайте, мой Запорожецъ; л къ нимъ не 
буду — съ вами повидаюсь завтра.

VII.  П р о к л я т і е .

Трудно вообразить до какой степени былъ 
взбѣшенъ и озлобленъ Ивася. Написавъ и от
правивъ отвѣ тъ  Пушкѣ, онъ долго ходилъ по 
комнатѣ своей, садился и опять вставалъ.

И  т а к ъ , Танты мои любезнѣйшія, труды 
ваши не пропали, ибо вы умѣли обезславить и 
лишишь покоя душевнаго бѣдную дѣвицу, п 
заготовили теперь, на нѣсколько мѣсяцевъ впе
рёдъ, матеріалы для сплетенъ вашихъ, тон
кихъ намековъ, толковъ и перетолковъ.-----
Чутьемъ слыш атъ, ч то  дѣлается новаго и 
стараго въ семи околоткахъ окрестныхъ: я, 
едва смеркается, бѣгутъ сломя голову, какъ 
разбитыя почтовыя клячи съ гону, сходят
ся какъ вѣдьмы по ночамъ, и начинаютъ, про
тянувъ вялыя шеи своп, гаркать и гавкать, 
какъ будто городъ горитъ ! Онѣ судятъ п 
рядятъ, онѣ дѣлятъ и межуютъ, онѣ управля
ю тъ  чинами, имѣніями, капиталами и мѣстами; 
чужое добро, языкомъ, въ залогъ отдаютъ, 
Ротшильда и Ш тиглица объявляютъ бан- 
крутомъ', — увѣряю тъ, ч то  сыръ фирме- 
занъ и люди фсірмсісоны не одно и то  же; 
отличаютъ вино Шпанское и Гишпаиское отъ 
вина Нніипанскаго, называя и т о  и другое 
Рейнскимъ!! А наконецъ, нѣтъ свагпьбы, нѣтъ 
сговора, нѣтъ крестинъ, нѣтъ развода безъ 
нихъ ; онѣ назначаютъ въ ареопагѣ своемъ 
кому на комъ жениться и кому кого р0-
дить.------ Сводите и разводите вы мосекъ п
кошекъ своихъ, обезьянъ и попугаевъ, а не 
насъ!
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Нѣпгь земли, гдѣ бы сватовство по заказу 

достигло до такой степени совершенства, какъ 
у насъ. Коль скоро дѣвушка вышла только 
изъ младенческихъ лѣтъ, её называютъ уже 
невѣстой; ни на одномъ языкѣ названіе это не 
имѣетъ столь обширнаго значенія. Теперь 
родители, тётки , бабки, кумушки, тёщи, све
крови и золовки избираютъ ей жениха, выпи
сываютъ, привозятъ, кажутъ товаръ лпцемъ 
и торгуются. Здѣсь невѣста— постороннее 
лице1, по заготовляющимся платьямъ и наря
дамъ, по приданому , которое выкапываютъ 
изъ подъ завѣтнаго замка, она узнаетъ толь
ко, что её сговорили. Или, если красота, бо
гатство, родъ, знатность, даютъ ей, т .  е. 
въ ономъ же, право претендовать: т о  объяв
ляется подъ рукой, т .  е. безъ барабаннаго 
бою, съ одними трещ ётками, что  женихъ 
долженъ быть Полковникъ, или Генералъ', по 
крайней мѣрѣ восьми или десяти вершковъ, съ 
такпмъ-то капиталомъ и при такихъ-то т а 
лантахъ. Потомъ, ежегодно дѣлаютъ на пе
реторжкѣ уступку, по чину, по классу и по 
сотнѣ мужиковъ ; а наконецъ, красавица ос
тается при своемъ, пли беретъ такова хвата, 
что войпа начинается съ первымъ днемъ свать- 
бы. Но всего забавнѣе дія меня сватовство, 
по сыскной жениховъ нашихъ. На примѣръ: 
я хочу жениться, и это  вдругъ, ни съ того,
ни съ сего, es überkomt mich wie ein fieber.------
Вы ошибаетесь, если вздумаете изъ этаго за
ключить , ч то  я въ состояніи содержать и 
прокормить жену съ семействомъ; нѣтъ, я 
это требую о тъ  жены, за т о  я ей дѣлаю 
честь осчастливить её моею особою; а такова 
молодца, какъ я, и днемъ съ Фонаремъ въ буд
ни не найдёте! Хочу жениться. И такъ, беру 
въ долгъ новый альмавнва, бобровую шляпу 
и золотую цѣпочку, предаю, со старомъ 
платьемъ, и старые грѣхи мои, забвенію, са
жусь и пишу сыскную, накладную, формуляр
ное описаніе и кондуитный списокъ будущей 
супруги моей. Я  её еще не знаю , но горю 
нетерпѣніемъ узнать. У насъ нѣтъ невѣ
стамъ переводу, плодятся годъ отъ году! 
Пишу: ей быть 1-е) изъ званія дворянскаго, 
чиновнаго, военнаго, почетнаго купеческаго, 
Цдп — изъ Нѣмокъ. 2/ Имѣть отъ  50 до 150 
тысячъ наличными, или заводы, или помѣстье

во Владимірской, Ярославской губерніяхъ. 
3) Если можно, чтобы была хороша д не 
слишкомъ плотна. Э то обыкновенный грѣхъ 
нашего купеческаго сословія. 4) Также желаю, 
чтобы красавица была скромна и добронрав
на, не ревнива, не сварлива; чтобы говорила 
но Французски, или играла на Фортепіано, 
5) Не старѣе 16 л ѣ тъ , а чѣмъ моложе, тѣмъ 
лучше. Прилипаніе: Я  согласенъ взять не
вѣсту изъ зажиточныхъ торгующихъ мѣ
щанокъ, если она согласится сей часъ навсегда 
со мною ѣхать; этого же условія требую и 
отъ  купеческой дочери, если отецъ ея боро
дачъ.

—Довольно. Сыскную э т у  беру -я и о т 
даю добропочтенной т ёт к ѣ  моей Миритрисѣ 
Кирбитьевнѣ или Степохлёстѣ Перехватов- 
нѣ, если же имъ не довѣряю, или по несчастію 
таковыхъ попечительныхъ Тактъ при себѣ 
не имѣю, т о  обращаюсь къ доброй старуш
кѣ, каковыхъ много, которой рекомендуюсь 
черезъ хозяйку мою, или черезъ хозяйскую 
кухарку, всё равно. Добрая старушка рада 
служить. Она выхваляетъ товаръ свой, какъ 
сидѣлецъ на ІЦукиномъ дворѣ: жилетки есть 
у  насЪ хорошія, панталоны, готовыя платья  
есть, сапоги, полусапожки! У меня, говоритъ 
она, на примѣтѣ прекрасная барышня: и хо
роша, и молода, и богата, и замужъ хочетъ.— 
«Такъ чтоліе, давайте её!»—Хочетъ только 
за военнаго, батюшка, а чернаго платья не 
терптпъ!—«Ничего; уговори её; вить я и самъ, 
когда-то, хотѣлъ слулшть, да раздумалъ; вить 
это  всё равно; пустое!»—Другая есть, т р е 
тьей части болынова квартала, такъ никакъ 
за т у  уже сватаются!—«Что нужды, матуш
ка, поѣдемъ, поглядимъ—вѣдь запросъ въ кар
манъ не лѣзетъ, поглядимъ на неё!»— Хоро
шо, батюшка, хорошо, дай мнѣ только cnep-t 
ва самой пообъѣхать, поразыскать; многимъ 
господамъ служила, слава Богу, довольны ос
тались! И такъ , даю ей предварительно на 
издержки, и экипажъ, а она умѣетъ увѣрить 
меня, ч то  ей должно разъѣзжать цѣлую не
дѣлю сряду, съ у тр а  до вечера, въ каретѣ; 
иначе, въ такіе почтённые дома й входу нѣтъ! 
Въ продолженіи эпіаго времени вы меня мо
жете видѣть на всѣхъ перекресткахъ, т р о 
туарахъ, бульварахъ, гуляньяхъ, театрахъ,
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собраніяхъ, крайне веселаго и разряженнаго 
какъ, куколку. Наконецъ, роковой воскресный 
день настаетъ , и я съ доброю старушкою 
ѣду. Пріѣзжаго- Меня встрѣчаютъ н просятъ 
покорно — это  наши права хлѣбосольства. — 
Застаю Дуняшу за самоваромъ ; она разли
ваетъ чай ; или её сначала здѣсь нѣтъ ; роди- 
июли шушукаютъ п посылаютъ, извиняют
ся, и наконецъ Дуняша является, разряжен
ная въ пухъ. Отецъ заставляетъ её пѣть 
Черную шаль.—Между тѣмъ разговариваютъ 
о политикѣ. Наконецъ, раскланявшись, уѣзжа
емъ и—я еще въ нерѣшимости. Отправляем
ся дальше, изъ конца города въ конецъ, къ 
другой, къ третьей  невѣстѣ. И  Сивилла моя, 
какъ хорошій купецъ, лучшій товаръ кажетъ 
напослѣдокъ. Здѣсь толпа любопытныхъ слугъ 
со свѣчами насъ встрѣчаю тъ, клаплющея, 
улыбаются. Э то помѣщикъ, какъ видно изъ 
обильной прислуги его*, они другъ друга съ 
ногъ сбиваютъ ! Входимъ и застаемъ изряд
ное общество! Я  нѣсколько смутился* но 
предваренный хозяинъ встрѣчаетъ меня, , пред
ставляетъ своимъ и чужимъ, какъ стараго 
знакомца, называетъ меня по имени п отече
ству и сажаетъ; спрашиваетъ, какъ я пожи
ваю, все лп въ добромъ здравіи, ч то  дѣлаютъ 
машушка, братья и сестры мои........... Ш о
потъ, какъ молнія, пробѣжалъ по стульямъ и 
софэмъ , и на меня см о тр я тъ , какъ лягуш
ки на осиноваго царя : к то  вылупивъ глаза , 
к то  изподлобья, к то  бокомъ, к то  украдкой. 
У барышень въ углу хихи-шушу и хохотня- 
превеликая. Но невѣста мнѣ нравится ; прі
ѣзжаю домой и жалѣю только объ одномъ : 
что  долженъ былъ при всѣхъ визитахъ мо
ихъ оставлять альмавивъ свой въ передней, и 
ч то  кромѣ слугъ, которые на немъ спали, 
его никто не видалъ! Послѣдняя партія для 
меня выгоднѣе ; невѣста приглянулась, и 
т а к ъ —съ Богомъ, сватаюсь, а прочихъ не
вѣстъ предаю забвенію, и новое знакомство, 
едва съ такою жаркою пріязнью возникнувъ,, 
утухаетъ  навсегда. Пріѣзжаю снова къ су
женой моей. Невѣста моя входитъ—н—я её 
не узнаю Г Э то  не т а ,  которую показывали 
мнѣ въ толпѣ красавицъ; или меня обманули, 
или я самъ обманулся и, глядѣлъ на .подругу 
её! Впрочемъ—нужды нѣтъ; условія при ней

т ѣ  же. В с ё  р авн о. В ъ  п онедѣ льникъ можете 
п о з д р а в и т ь  м ен я  м олоды м ъ су п р у го м ъ .

Нѣкто , рѣш ит ельный  женихъ , среднихъ 
лѣтъ, т .  е. около 45—ростомъ не выше Ни- 
ренбергскаго орѣхогрыза, пріѣхавъ въ сосѣдній 
городъ, изъ города же, но службѣ, и увидѣвъ, 
не знаю гдѣ п какъ, живопись какую-то шп 
рисунокъ, изображавшій четыре времени года, 
подъ коимъ было подписано: рисовала дѣвица 
А шоу сова, т у т ъ  же рѣшается на ней, Аи- 
чоусовой, жениться. Не откладывая дѣла, за- 
сылаетъ онъ сваху, и горя неимовѣрнымъ не
терпѣніемъ, треб уетъ  рѣшенія участи своей 
въ э т о т ъ  же день непремѣнно. Сваха отпра
вляется , и объявляетъ г. Анчоусову, что 
нашелся женихъ для дочери его. Но на во
просъ осторожнаго старика : которую изъ 
двухъ дочерей его сватаю тъ? задумалась, не 
могла дать о т ч е т у , и поѣхала на справку. 
« И  т а к ъ , ихъ двѣ ! » воскликнулъ въ радост
номъ изумленіи женихъ , какъ будто бы хо
тѣлъ женит ь‘ся на обѣихъ.—«Та, которая такъ 
мило рисуетъ.»—Онѣ обѣ пишутъ красками,— 
«Обѣ! ? Э то  странно! и можетъ быть другая 
пишетъ еще лучше э?пой! Какъ быть? Всё 
равно, Варвара Акимовна, только пожалуйте 
поскорѣй; какъ бы дѣло сегодня кончить? »—• 
Я  рада стараться , сударь,' но которую же 
хватать? старшую? — «Д а, да, старшую!»— 
Или можетъ быть меньшую? Она бойкая дѣвуш
ка!— «ХорЬшо, меньшую; да, меньшую, только 
поскорѣй!» Т ётка Варвара поѣхала сватать; 
но жениха ни въ это тъ , ни на другой, ни на 
т р е т ій  день не могла оты скать, а на четвер
ты й  слышатъ, къ удивленію своему, что онъ 
уже сговоренъ И обрученъ! ! Онъ до вечера 
соскучился дожидаться, ему показалось долго; 
охота жениться пришла смертная, и такъ, 
онъ пошелъ промышлять самъ. Идетъ по ули
цѣ по широкой, идетъ и видитъ вдругъ пе
редъ нимъ младая Ніім<ьа перебѣжала доро
гу — съ тетрадкою въ рукахъ.—Онъ остол
бенѣлъ. Ему небо показалось съ овчинку. Она 
исчезла въ домъ отчій, уронивъ тетрадку изъ 
рукъ, и не замѣтила, по видимому, ѳщаго. Опа 
бѣжала черезъ улицу изъ дѣвичьяго пенсіона, 
а- какъ въ этомъ заштатномъ городѣ, слѣдуя 
Жанъ-Жаку, дѣтей смолоду грамотою неубива- 
ли, н не платили учителямъ 8 или Ю лѣтъ
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сряду, попустому, шо и въ пенсіонѣ дѣвичь
емъ обрѣтались дѣвы зрѣлыя. Женихъ, опамя
товавшись, поднялъ тетрадь и увидѣлъ на за
главномъ листкѣ четкими буквами: /Цревнлл 
исторія. О Кліо! воскликнулъ вдохновенный, 
о Кліо, ты  моя!! И  Кліо, которая прята
лась первые два дня отъ  нашего сверчка-же- 
лиха-, по истеченіи потребнаго срока на за
готовленіе лрндапаго, охотно за него вышла. 
Нѣтъ чуда, къ которому-бъ не приглядѣлся 
Свѣтъ !' И они живутъ благополучно и счаст
ливо, и Варвара Акимовна ждетъ жениха и не 
дождется, и — чего же вамъ болѣе?

Отецъ нашей Кліо, Коллежскій Ассесѳръ и 
кавалеръ, человѣкъ толсты й и дѣловой, рас
торопный , который вставалъ лѣто и зиму 
въ 3-мъ часу, а ложился въ девятомъ*, послѣ 
обѣда на скорую руку спалъ п спѣшилъ опять 
по дѣламъ, разсказывалъ вамъ въ. одинъ духъ ' 
состояніе атмосферы, вексельные- курсы, цѣ
ну пшеницы, сѣна и овса, новости городскія 
п иногородныя, кражп, пропажи, смертные 
случаи, сратовства, родины и крестины, дю
жину новыхъ проэктовъ насчетъ всякой вся
чины.—Такимъ же точно образомъ, на ско- 
рую руку- и не теряя  много времени, про
сваталъ п отдалъ сестру свою и другую 
дочь, и самъ, всегда первый' объявлялъ <х томъ 
по всему городу—подлинно рѣдкость! Обык
новенно весь городъ знаетъ о такихъ вещахъ 
прежде отца.—и.нъ для пріятеля своего и со
служивца старался однажды какъ для себя, и 
нашелъ ему жениха для дочери,, съ условіемъ, 
чтобы въ приданое было, на безусловное рас
поряженіе жениха, 20 тыслчь наличными. 
Старикъ согласился ; молодыхъ обручили, и 
вотъ уже насталъ, роковой день. Посаженые 
съѣхались, кумушки и сосѣдки сошлись, гости, 
привалили, отецъ въ нетерпѣніи ходитъ взадъ 
и вперёдъ, а жениха нѣтъ. Музыка ждетъ же- 
нцха; а капельмейстеръ нашъ, изъ особенной 
привязанности къ пріятелю своему, хотя  не 
могъ удѣлишь ему болѣе -двухъ скрипокъ, Фа
гота и кларнета, снарядилъ й> прислалъ ему 
два Турецкихъ барабана! Фонарь,.—такъ мы 
называли домикъ хозяйской : ибо онъ былъ 
малъ, тѣсенъѵ прозраченъ, н въ немъ было 
много сала—Фонарь даннымъ давно- освѣщенъ; 
йа дворѣ смерилось, и народъ, разинувъ ротъ,

готовый радоваться и удивляться всему, тол 
пится подъ окнами и яідетъ развязки. Нако
нецъ- отправляется шаферъ искать жениха ; 
не -заболѣлъ лп, не случилось ли чего съ нимъ? 
Ничего не бывало; онъ сидщпъ дома, въ хала
т ѣ , въ спальныхъ сапогахъ, куритъ трубку 
и читаетъ уложеніе. «Помилуй, братецъ! одѣ
вайся, время ѣхать къ вѣнцу! Ч то  съ тобою, 
нездоровъ что  ли?» Н ѣтъ, славу Богу, здо
ровъ—да такъ, я раздумалъ. «Что такое разду
малъ?» Жениться. «Полно»шутить, одѣвайся!» 
Какая т у т ъ  шутка! нѣтъ, право-. Жениться 
пустое дѣло; колода на шеѣ , руки, связаны,
дѣти визжатъ, Богъ сънпмп и съ нею!---------

И такъ , шаферъ, внѣ себя щпъ узумленія, 
отправляется назадъ; свахи раскудахтались, 
разбѣгались,—п дѣловой нашъ кавалеръ пока
тилъ на столбовыхъ дрожкахъ своихъ къ жени
ху, и краснорѣчіемъ своимъ вынудилъ изъ него 
въ пять минутъ настоящую причину отказа: 
онъ не вѣрилъ пословицѣ: уговоръ лучше де
негъ, а говорилъ: деньги лучше уговора, и по
тому объявилъ, что  не пойдетъ съ мѣста до 
уплаты денегъ по уговору. Когда же ему вру
чили одну половцну наличными,, а другую вексе
лемъ, тогда онъ, преспокойно выбивая труб
ку, приказалъ Ванькѣ подашь мундиръ, шпагу, 
одѣлся и пошелъ. И тулумбасы гремѣли во 
всю ночь, и бѣ веселіе и многая радость!

(Продолженіе впредь.)
В. Луганскій.

Ъ'о Ііопя 185 а.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
КЪ ГРАНИТНОМУ СТОЛПУ, ВОЗДВИГАЕМОМУ 

ВО СЛАВУ А Л Е К С А Н Д Р А  І-го.
Въ виду Дворца народъ кипитъ*,

На славной площади движеніе и  клики ;
Р а ст ет ъ  и высится надъ городомъ гранитъ: 

Великому Царю, т о  памятникъ великій !
Какъ А л е к с а н д р о в ъ  вѣкъ, въ вѣкахъ онъ воз-

бл еститъ  ! . .
Не. руш атъ тверЪи сей ни зубъ временъ,, ни грозы.

Дрипь море—и опа остан ется  цѣла:
Но если бы собрать всѣ горестные слёзы,

Ч т о  по Царѣ своемъ Россія  пролила,.
То . .-..смылась бы сіяг скала!.

Ѳ. Г липпа,.
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Л И С И Ц А - С М О Т Р И Т Е Л Ь .

(Б аси л .)

Лиса въ курятникѣ Смотрителемъ была.
А что-бъ къ хозяину побольше въ вѣру вбиться: 

Лиса—и день и два постится!
И запахъ ей мясной—до зла!

Хозяинъ Лисанькой не можетъ нахвалиться. 
«Посмотримъ, подождемъ !»—замѣтилъ кумъ Лука,— 

«Ч то будетъ дальше отъ  Лисицы.»
Но сколько Лисанька на плутовство ловка: 

Съѣстъ курочку—и вопль и жалобы,—ч т о  птицы  
Повадились въ курятникъ къ ней летать!  

В отъ  ястребъ утащилъ при ней, въ глазахъ, чер
нушку,

Опять хохлаточки ужь стало невидать. 
«Намъ, говоритъ Лиса—вотъ надобно ловушку!»— 

Ловушка сдѣлана; однако, всё не въ прокъ! 
Х оть ястребъ больше не летаетъ ,
Такъ кошка курочекъ таскаетъ;

У сѣрой найдется т о  гребень, т о  пушокъ.
Хозяинъ, съ доброй былъ дутою ,
Во всемъ Лисѣ онъ довѣрялъ;
Бѣду на птицъ, на кошекъ клалъ,
А самъ въ курятникъ ни ногою!

(Такъ жилъ да поживалъ!)
Д ни,‘мѣсяцы, и цѣлый годъ проходитъ. 
Курятникъ опустѣлъ. Лиса поклонъ и—въ лѣсъ. 
Хозяинъ Пашъ взглянуть въ курятникъ входитъ, 

И ни цыплёнка не находитъ!
Повѣсивъ голову, онъ говоритъ сквозь слёзъ:

«Я самъ моей бѣды виною;
«Не знаться-бъ мнѣ съ Лисою.»

Крестьянинъ Оухако&ѣ.

C H A R A D E .

Mon ̂ premier, cher lecteur, garantit tes foyers:
Et mon second tes fruits $ et mon tout, tes papiers.

Въ No 6 5 , помѣщеппая шарада значитъ: Перс-тень.

M O D E S .t
— Voici quelques toilettes que nous avons remar

quées aux grandes allées des Tuileries:
Une jeune personne avait une robe de gros de Nap

les à carreaux roSes et blancs, un canezou en mousseli

ne brodée, ayant des bouts formant écharpe, et pas
sés sous la ceinture*, un chapeau de paille d’Italie,-gar
ni d’un bouquet de roses des champs.

Une robe en mousseline de laine fond bleu clair à 
dessins turcs, montant en guimpe, mais assez décolle
tée pour laisser passer une petite dentelle, qui garnis,- 
sait je cou. Un schall uni, blanc, en tissu à jour très- 
souple, et roulé sur les épaules comme un boa. Un 
chapeau de crêpe bleu orné d’une plume blanche.

Une robe en mousseline lilas brodée à petits pois 
en laine. Cachemire blanc. Chapeau de paille d’Italie 
orné de plumes lilas. Echarpe en mousseline blanche 
unie, ayant au bas une seule grande palme magnifique, 
brodée au plumetis, et offrant une grande quantité de 
points à jour.

—Aux théâtres, les femmes portent quelquefois des 
éventails chinois, ou un bouquet de fleurs naturelles 
à la main.

— Les schalls d’été les plus recherchés sont en tissu, 
treillés à jour, dont les premiers ont paru sous le nom 
de schalls à  la Taglioni.

М О Д Ы .
В отъ  нѣкоторые наряды, замѣченные нами въ 

большихъ алеяхъ Тюльери:
Одна молодая дѣвица была въ гродепаплевомъ 

платьѣ съ розовыми и бѣлыми клѣтками ; выши
т о е  кисейное канзу, съ концами, составляющими 
шарфъ, положенными подъ поясъ. Италіанская со- 
ломепная шляпка, отдѣланная букетомъ полевыхъ 
розъ.

Кисеппое платье, по свѣтло-голубому Турецкіе 
узоры; л и ф ъ  высокій гладкой, но довольно откры
тый, изъ подъ него видно узенькое кружевцо. Глад
кая, бѣлая шаль, изъ весьма мягкой и прозрачной 
матеріи, свернута на днеѣ какъ хвосты. Шляпка го
лубая креповая, отдѣланная однимъ бѣлымъ перомъ.

Кисейное лиловое платье, вышитое шерстью  
мѣлкимъ горошкомъ. Бѣлая Турецкая шаль. Ита
ліанская соломенная шляпка, съ лиловыми перья
ми. Шарфъ изъ гладкой бѣлой кисеи, на концахъ 
вышита гладью одна прекрасная большая пальма, 
съ множествомъ рѣшетокъ.

Въ т е а т р ѣ ,  у  дамъ въ рук ахъ , или Китайское 
оп ахал о , или б у к ет ъ  изъ н астоящ и хъ  цвѣтовъ.

— Д ля лѣтнихъ. шалей болѣе употребляю тъ 
прозрачныя ткани ; первыя изъ нихъ показались 
подъ названіемъ: шали à la Tag Нот.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи .Главнаго Управленія П. С.—П ечатать позволяется: 12 Августа 1832 года.

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ
№ 67.

СУББОТА, А в г у с т а  20 дня, 1832 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0. 
съ 36-го картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до« 
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Оиъ пѣлъ любовь, любви послушный,
И пѣснь его была ясна,

Какъ мысли дѣвы простодушной,
Какъ сонъ младенца, какъ луна 

Въ пустыняхъ неба безмятежныхъ,
Богиня тайнъ и вздоховъ нѣжпыхъ.

А. ТТу ш к и п ъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
В О П Р О С Ъ  Н А  В О П Р О С Ъ .

Въ Гѵ'о 6-мъ Моек. Телеграфа на страницѣ 
192-й сдѣланъ вопросъ: «чего ожидать, ежели 
«имѣніе настоящ аго дворянина, воспитаннаго 
«въ правилахъ хорошей нравственности, пе- 
«рейдётъ въ руки взяточника или плута?»

Предоставляя искуснѣйшимъ насъ рѣшеніе 
сего вопроса, мы въ свою очередь зададимъ но
вѣйшимъ мыслителямъ другой, не менѣе важный 
вопросъ: «чего ожидать, если отечественная 
« словесность нзъ рукъ такихъ  журна шетовъ, 
«какъ Подшивалось, Карамзинъ, Жуковскій, 
о-Мерзллковъ, В. В. Изліайловъ, Русскихъ при- 
«родныхъ дворянъ по роду и правиламъ нрав- 
«ственности, перейдётъ въ руки цѣловальнп- 
«ковъ, невѣждъ, пройдохъ, алтынниковъ?»

ІЛевсрд и искій.

Н Е У Д А Ч Н Ы Й  В Ы Б О Р Ъ .

Молодой чиновникъ Волгинъ расхаживалъ 
большими шагами въ своей комнатѣ. О тч ая 
ніе и безнадежность омрачали прекрасное ли

це девятнадцашилѣшняго юноши — и , съ ми
н у т ы  на м и н уту , оно становилось мрачнѣе 
и мрачнѣе. Такъ сильный, порывистый вѣтеръ  
т а щ и т ъ  за воротъ  т у ч и , одну громоздитъ 
на другую, и небо мрачнѣе, мрачнѣе, и каж ет
ся , будто  оно в е р т и т с я  надъ нашей голо
вою . . .  яркія молніи блещ утъ , разсѣкая по 
всѣмъ направленіямъ небо, громы ужасно гро
х о ч у тъ  и сердце робкаго т р е п е щ е т ъ .. . . . . .
В иноватъ ! сбился съ дороги : я  не хотѣ лъ  
описывать грозу, а предполагалъ только, слѣ
дуя нынѣшней модѣ, вклеить въ разсказъ 
сравненіе*, попы тка была не удачна—и т а к ъ , 
я  постараю сь впередъ б ы ть  осторожнѣе.

О тчаян іе  Волгина достигало уже до выс
шей степени : уже изобразилась на его лицѣ
преступная мысль самоубійства......... Но в о тъ
входитъ къ нему старой  его пріятель Зала- 
дышевъ. Послушаемъ ихъ разговоръ.

Закадышевъ. Ч т о  эщо съ тобою , Волгинъ? 
каж ется, т в о я  веселость—дезертировала?

Волгинъ. Мнѣ и самому придется бѣж ать 
куда глаза глядятъ.

Закадышевъ. Э т о  значитъ, ч т о  т ы  нынче 
общага рода, ш. е. мущина и баба. Разскажи
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Мнѣ, въ чемъ тв о е  несчастіе?— Всё на свѣтѣ 
лірынъ-гправа: авось мы поможемъ.

Волгинъ. Д остань мнѣ п я т ь  ты сячъ  руб
лей .........всѣ мнѣ отказали.

Зака&ышевъ. Д о с т а т ь  очень легко ; но на 
ч т о  те б ѣ  т а к а я  огромная сумма денегъ?

Волгинъ. У  меня украли казенныя деньги. 
Д иректоръ узналъ объ этом ъ и т р е б у е т ъ , 
ч то б ы  я  черезъ т р и  дни пополнилъ недо
с т а т о к ъ  , пли онъ о т д а ст ъ  меня подъ судъ. 
Т ы  обрадовалъ меня, любезный Закадышевъ! 
( обнимаетъ его). Твои обѣщанія всегда ,пс- 
полнялися! т ы  меня оживилъ! я  знаю тво ю  
благородную душу: сколько слёзъ то б о ю  из
сушено.........

Зака^ышеоъ ( вырываясь изъ его объятій) . 
К ой ч о р т ъ  т ы  разчувствовался ! Не даромъ 
я  сказалъ, ч т о  т ы  общаго рода: ужь и за
рюмилъ, плакса! разчувствовался. Одѣвайся- 
ка сей часъ: и иди къ стар о й  вдовушкѣ Тюль
пановой — и п у ст ь  ч ё р т ъ  изж аритъ меня на 
сковородѣ въ сметанѣ, если она не дастъ  т е 
бѣ денегъ: она въ т е б я  влюблена.

Волгинъ. Но вѣдь я съ нею не знакомъ и . . .  
ч т о  если она о тк аж етъ ?

Зака^ышевъ. Тогда я  п отеряю  двухъ ис
креннихъ пріятелей: т е б я  и ч ёр та . Ч т о  же 
т ы  сталъ? или раздумье взяло?

Волгинъ. Ты  всё ш у т и ш ь , а я  Въ о т ч а я 
ніи!

Зака$ышевъ. Вольно теб ѣ  отчаиваться, т о 
гда, какъ я прописалъ те б ѣ  вѣрнѣйшее лекар
с т в о  къ спасенію. Твоя душа мѣльче Гомеопа- 
тическпхъ пріемовъ.

Волгинъ. Я  сомнѣваюсь.. .
Закадышевъ. Дѣлай т о ,  ч т о  я  т еб ѣ  посо

вѣтовалъ , или пиши рапортъ  къ адскимъ ду
хамъ, ч т о  т в о я  душа со всею командою на
деждъ, желаній; о тч аян ія  и проч. готова вы
с т у п и т ь  въ походъ изъ главной своей квар
т и р ы  по н ед о статк у  продовольствія, т .  е. 
мозга. Прощай! мнѣ нѣкогда съ то б о ю  т о л 
ковать ; рецеп тъ  напцсанъ, о т ъ  т е б я  зави
си тъ  лечиться.

По уходѣ Закар/Ыіиева, Волгинъ не долго 
размыщлялъ: затруднительное его положеніе

заставляло рѣш иться на всё. И  т а к ъ , съ 
трепещ ущ им ъ сердцемъ, вошелъ Волгинъ въ 
домъ къ Тюльпановой. Одно слово ея было 
рѣшеніемъ участи  гоноши, едва вступившаго 
въ свѣтъ  и начавшаго въ немъ свое поприще 
тяж ким ъ испытаніемъ. Волгинъ приказалъ, о 
себѣ, долож ить, п черезъ десять минутъ вы
шла къ нему его Судьба. Глазамъ его пред
ставилась ліенщина л ѣ тъ  п яти д есяти , ще
гольски разодѣтал ; онъ не могъ видѣть ея 
лица, потом у ч т о  оно было заштукатурено 
пли— выразимся поэтически — ея лице, похо
дившее на ручеёкъ во время бури, было скры
т о  , подъ бѣлымъ покровомъ, какъ ручеёкъ зи
мою. Однако-жь глаза Тюльпановой не утра
ти ли  еще всего огня, которы м ъ она въ своей 
молодости прожигала сердца молодцевъ; эти 
глаза, называемые во время оно живыми зажи
гательными стёклам и , и теп ерь  еще были 
полны сладострастія .

Тю лъпанова. Какому счастливому случаю 
обязана я  вашимъ посѣщеніемъ?

Волгинъ. Меня привелъ къ вамъ несъастпный 
случай, и я  почитаю  его счастливымъ толъ 
ко въ то м ъ  отнош еніи, ч т о  онъ доставляетъ 
мнѣ удовольствіе познакомиться съ вами.

Тюльпанова. Э т о -давно было въ вашей во̂  
лѣ, но вы были таікъ горды, т а к ъ  нелюдимы, 
ч т о . . .

Волгинъ. З а н я т ія  отвлекали меня о тъ  всѣхъ 
знакомствъ.

Тюльпанова. Обыкновенная отговорка, ми
мы й мой Волгинъ! Но оставимъ эт о : скажи
т е  мнѣ, какой, по вашимъ словамъ, несчаст
ный случай привелъ васъ ко мнѣ? Слухъ но
си тся , ч т о  у  васъ пропали казенныя деньги.

Волгинъ. Слухъ э т о т ъ  справедливъ! Зная 
ваше великодушіе, я  рѣшился прибѣгнуть къ 
вамъ. Ручаю сь словомъ благороднаго человѣ
кѣ, ч т о  въ т р и  года.........

Тюльпанова. Я  женщина сентиментальная: 
не могу не со стр ад ать  несчастіямъ такого 
красавца-мущины, какъ вы. Можете быть 
увѣрены , ч т о  не только  п я т ь  тысячъ, (ка
ж е т с я  такъ?) все мое имѣніе готова отдать 
въ ваше распоряженіе; о т ъ  васъ самихъ это 
зависитъ : я  уже давно васъ люблю пламен
но.........Куда меня увлекла пылкость! Я  ска
зала болѣе, чѣмъ должно б ы .. .  Чувствшпель-
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ное сердце увлекло меня за предѣлы благопри
личія. О сердце, сердце! можно долго бороть
ся съ тобою*, но к т о  побѣдитъ тебя?

Волгинъ. И  т а к ъ  я  могу надѣяться?
Тюльпанова (тъжноJ. О , м ож ете, може

т е !  (протягиваетъ къ неліу руку).
Волгинъ. Теперь? Вексель.........
Тюльпанова. Какъ вы холодны молодой че

ловѣкъ! Любезный Волгинъ! не ужели вы ме
ня не поняли! или мож етъ б ы ть, не х о т и т е  
понять? Даю вамъ время подумать. Прощай
те! (ухолитъ ).

Волгинъ очень хорошо понималъ, чего о т ъ  
него требовала Тюльп а нова, и сначала думалъ 
отвратиш ь о т ъ  себя грозу. Но она послѣд
ними своими словами и уходомъ показала рѣ
шительное свое намѣреніе. Волгинъ никакъ 
иначе не могъ в ы п у тать ся  изъ бѣды , какъ 
только всту п я  въ бракъ съ беззубою Вене
рою. Его взяло раздумье ; а какъ ему было 
все равно: въ комнатѣ ли Тюльпановой, или 
пдучи путемъ-дорогою размышлять: т о  онъ 
и пошелъ.

При такихъ об стоятельствахъ  , онъ дол
женъ былъ идти или домой, или въ случаѣ са
мозабвенія, куда ноги понесутъ; но какъ ноги 
понесли его прямо до дому: т о  онъ и при
шелъ домой благополучно. Я  уже сказалъ, ч т о  
бѣднаго Волгина взяло раздумье: онъ долженъ 
былъ сдѣлать выборъ между двумя дорогами: 
одна приведетъ его прямо подъ лямку, а другая, 
если онъ пойдетъ по ней, погубитъ всѣ при
влекательныя мечты  молодости, приведетъ его 
прямо къ храму Гименея, въ которомъ соче
тается  съ нимъ не милая шестнадцаппілѣт- 
няя Мильхенъ, предметъ его мечтаній, а с т а 
рая хрычевка Тюльпанова. Сердце указывало 
ему на первую дорогу, убѣждая, къ неизмѣн
ной вѣрности, къ своему возвышенному идеа
лу , а дѣдушка-разсудокъ смѣялся надъ серд
цемъ и указывалъ Волгину другую дорогу. 
Онъ безпрестанно твердилъ, ч т о  выборъ ме
жду сими двумя дорогами необходимъ; ч т о  по 
которой бы ни пошелъ о н ъ , Мильхенъ для 
него навсегда потеряна; ч т о  сердце ребячит
ся, ч то  оно лю битъ мечты, химеры, призра
ки* и что , наконецъ, послѣдовавъ совѣту серд
ца, онъ ум ретъ  смертью  политическою , а 
Мильхенъ о с т ан е т с я  вдовою, выдетъ за дру

гаго и будетъ  наслаждаться въ его о б ъ я т і
яхъ. И  т а к ъ , кого послуш аться? Не знаю , 
какъ бы разсудилъ романтическій пискунъ, 
комаръ въ родѣ человѣческомъ, а Волгинъ.., 
онъ покорился разсудку : дѣдушка-де о п ы т
нѣе сердца!

Волгинъ избѣжалъ стр о го сти  законовъ, но 
подвергся другому испытанію. Священный об
рядъ связалъ его неразрывными узами съ 
Тюльпановою, но не заставилъ умолкнуть 
сердца , не могъ приковать его къ т о й , съ 
которою  Волгинъ долженъ былъ дѣлить р а 
дости и горе жизни. В ъ э т о  время дѣдушка- 
разсудокъ былъ молчаливъ, онъ далъ волю 
сердцу б у я н и т ь , прихотничать и м учить 
Волгина, сколько ему угодно. Дѣдушка былъ 
т а к ъ  ж естокъ , ч т о  увлекши Волгина, силою 
убѣжденій, на лучшую, по своему р асч ету , 
дорогу, бросилъ его на серединѣ оной. Ему 
слѣдовало бы у тѣ ш и ть  руководимаго имъ п у т 
ника , расчпгпать, ч т о  онъ родился трид- 
ц аты о  четы рьмя годами позже своей супру
ги, и ч т о ,  по всей вѣ роятности , онъ и ум
р е т ъ  столькими же годами позже её, ч т о  бу« 
детъ  еще время предаться сердцу, и ч т о  
лучше на десять лѣ тъ  сдѣлаться Археоло
гомъ и заниматься древностями, нежели Ми
нералогомъ и сорокъ лѣ тъ  копаться въ р у д 
никахъ Сибирскихъ.— Но дѣдушка былъ жес
т о к ъ :  казалось, ч т о  его языкъ прильнулъ 
къ гортани !

Госпожа Волгина замѣтила холодность свое
го мужа; замѣтила его стр астн ы е  взоры, об
ращаемые на Мильхенъ и иногда неподвижно 
къ ней прикованные ; ревность вскипѣла въ 
ея сердцѣ, котороё было ничто  иное, какъ 
обломокъ древности. Волгинъ былъ въ о т 
ставкѣ,—й т а к ъ , она увезла его въ свою де
ревню^ удалила о т ъ  сообщ ества всѣхъ людей, 
любовалась имъ, безпрестанно съ нимъ нѣж
ничала, окружила все возможною роскошью и
удовольствіями.........Казалось б ы , чѣмъ не
жизнь ! И  сколько милліоновъ людей избрали 
бы его участь! А Волгинъ?—Онъ восклицалъ: 
•лучше бы я  избралъ дорогу въ Сибирь ! Дѣ
душка молчалъ, потом у, ч т о  э т о  восклицаніе 
было ему укоромъ.

Николай Карлгофъ,
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СЛОВЕСНОСТЬ.
З А В Ѣ Щ А Н І Е  М А В Р А .

(Изъ А л ь г а м б р с к и х ъ  сказокъ , изд. Ва- 
шингтоноліъ Ирвингомъ.)

Посреди обширной крѣпости  Альгамбры, 
насупротивъ дворца, называемаго: place des 
Citernes, по причинѣ устроенны хъ подъ онымъ 
Мавританцами водоёмовъ, е с т ь  чрезвычайно 
глубокій, высѣченный въ скалѣ, колодезь. Во-, 
да, почерпаемая изъ сего колодезя, холодна 
какъ лёдъ, свѣжа и ч и ста  какъ х р у стал ь : 
она въ такой  славѣ, ч т о  не см о тр я  на т р у д 
ный и к р у т о й  всходъ, ведущій въ крѣпость 
изъ Гренады , вы увидите здѣсь съ у т р а  до 
глубокой ночи толпы  водоносовъ съ больши
ми глиняными сосудами. Одни т а с к а ю т ъ  ихъ 
на коромыслѣ, другіе навьючиваютъ на ос
ловъ..

Водоёмы и ключи во всѣ времена, даже въ 
древнія, какъ видимъ изъ и стор іи  Іудеевъ , 
были сходбищемъ охотниковъ до сплетней 
въ жаркихъ странахъ. Такъ и колодезь, о ко
тором ъ  говоримъ, служ итъ какъ бы о тк р ы 
ты м ъ  во всякое время клубом ъ, гдѣ вѣчно 
т о л п я т с я  старики  и с т а р у х и , и вся празд
ная сволочь, находящаяся въ крѣпости: цѣлью 
сихъ сборищъ е с т ь  взаимное сообщеніе раз
ныхъ вѣстей. Ж ители крѣпости , сидя на ка
менныхъ скамьяхъ подъ навѣсомъ , у стр о ен 
нымъ надъ колодеземъ, съ важностью  сообща
ю т ъ  водоносамъ свои новости, за ч т о  послѣд
ніе п л а т я т с я  нелѣпыми толками о всемъ ви
дѣнномъ и слышанномъ ими въ городѣ. К о
гда бы вы ни заглянули сюда, вы всегда найде
т е  здѣсь или болтливую ключницу, или слу
жанку , съ кувшинами на головѣ или въ р у 
кахъ, слушающихъ сіи безконечные разсказы.

В ь  числѣ водоносовъ, приходившихъ нѣко
гда за водою къ сему колодцу, былъ одинъ 
приземистый и плечистый здоровякъ, по име
ни Педро Г и ль , или сокращенно Перегилъ. 
Не нужно сказывать, ч т о  онъ Галиской уро- 
жденецъ , ибо водоносы не м огутъ  происхо
дить изъ другой провинціи. В ъ самомъ дѣлѣ, 
сама природа, каж ется, образуетъ  извѣстны я 
породы людей, такж е какъ лошадей, для т о г о

или другаго назначенія. В о Ф ранціи , напр., 
очисткою  грязи съ сапоговъ и платья у про
ходящихъ, занимаю тся Савояры; каменщики 
обыкновенно бы ваю тъ изъ Лнмусинскихъ уро- 
жденцевъ, водоносы изъ Овернцевъ, швейцары, 
до революціи, всегда бывали изъ Швейцарцевъ, 
В ъ Англіи, во времена ф и ж м ъ  и  пудры , но
силки  щеголя всегда были въ рукахъ Ирданд. 
цевъ, привыкшихъ ры скать  по болотамъ. Точ
но т а к ъ  и въ И спан іи , носильщики и водо
носы всѣ Галискіе урожденцы, малорослые, но 
крѣпкаго сложенія. Н и к то  не скажетъ, приве
ди мнѣ носильщика, а п р о с т о : приведи сюда 
Gallego.

Но обратим ся къ нашему разсказу. Пере- 
гиль сначала таскалъ  воду на своихъ плечахъ; 
но мало по малу разживш ись, купилъ себѣ 
помощника пзъ класса четвероногихъ, соот
вѣтствую щ аго  своей породѣ въ классѣ разум
ныхъ сущ ествъ. Э т о  былъ небольшой темно- 
сѣрый оселъ; ш ер сть  на немъ была какъ ще
т и н а ; за т о  онъ былъ дюжъ, какъ ломовая 
лошадь. П о  обоимъ бокамъ сего ушастаго по
мощника висѣли глиняные сосуды съ водою, 
прикры ты е виноградными листьям и, для за
щ и т ы  о т ъ  солнечнаго жара.

В ъ  Гренадѣ небыло водоноса трудолюбивѣе 
и веселѣе Перегиля. П о  звучному голосу мож
но было о тл и ч и ть  о т ъ  прочихъ крикъ его 
на ули цѣ , столъ  обыкновенный въ лѣтнее 
время во всѣхъ городахъ Испанскихъ: а Que 
quiere agua— agua mas fria que la nieve (ко
му нужно воды? в о т ъ  свѣжая какъ снѣгъ во
да!) Подавая стакан ъ  э т о й  прозрачной воды, 
онъ всегда отпускалъ какую нибудь остро
т у ,  ч т о  смѣшило покупателя; если это  бы
ла пригожая женщина или дѣвушка, т о  онъ 
умѣлъ къ  с т а т и  сказать  ей ч т о  впбудь 
пр іятное, сопровождая свои слова нѣжнымъ и 
лукавымъ взглядомъ ; словомъ, Перегилъ въ 
цѣломъ городѣ прослылъ учтивѣйшимъ, лю
безнѣйшимъ и счастливѣйшимъ изъ водоносовъ. 
Впрочемъ, у  т о г о ,  к т о  всегда поётѣ  и шу
т и т ъ  , не всегда бы ваетъ весело н а  сердцѣ. 
Нашъ весельчакъ былъ не безъ заботъ. У не* 
го было большое семейство ; оборванные в 
голодные д ѣ ти , всякой разъ , когда вечеромъ 
приходилъ онъ домой, просили у  него хлѣба, 
подобно птенцамъ ласточки , кои почуя при
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лётъ матери, съ пискомъ откры ваю тъ  клевы 
свои. У него была помощница , но хозяй ст
венность не была ея добродѣтелью. До за- 
мужства, она считалась первою красавицею 
въ своей деревнѣ; ни одна изъ дѣвушекъ столь
ко, какъ она, не отличалась въ національной 
пляскѣ съ погремушками въ рукахъ. По с т а 
рой привычкѣ, жена честнаго водоноса из
держивала плоды тяж кихъ  трудовъ мужа сво
его на бездѣлки ; даже уш асты й сѣрко нахо
дилъ у  нея р а б о т у : онъ долженъ былъ во
зить её по окрестностям ъ  въ каждое Воскре
сенье и всѣ праздничные дни, коихъ въ Испа
ніи иногда случается болѣе, нежели обыкно
венныхъ дней въ недѣлѣ. Сверхъ т о го  , она 
была неопрятна, любила долго спать, а особ
ливо бѣгать полураздѣтою къ сосѣдкамъ, 
чтобы часъ-другой поболтать .

Но Т о т ъ , К т о  налагаетъ крестъ  по силѣ 
каждаго , облегчаетъ и бремя супружества , 
дѣлая его сноснымъ. Перегибъ въ терпѣніи 
не уступалъ ослу своему, и х о т я  онъ охалъ 
пзподтншка, см отря на свой домашній б ы тъ , 
однакожь никогда не осмѣливался говорить 
въ слухъ о нерадѣніи жены своей. Онъ былъ 
привязанъ къ дѣтямъ т а к ж е , какъ сова къ 
свопмъ птенцам ъ, любуясь въ нихъ своимъ 
изображеніемъ; ибо они такж е были косола
пы, плотны и приземисты. Добрый Перегилъ 
считалъ первымъ удовольствіемъ, изрѣдка въ 
воскресный день, когда есть  досугъ и въ кар
манѣ нѣсколько лишнихъ мараведисовъ, забрать 
дѣтей своихъ съ собою въ Бегскіе сады и 
дать имъ порѣзвиться и побѣгать, тогда какъ 
жена его съ своими пріятельницами дѣлила 
время въ пляскахъ за городомъ.

Однажды лѣтомъ, поздно ввечеру, когда боль
шая часть водоносовъ кончила свою работу , 
послѣ необыкновенно жаркаго дня, Перегилъ, 
какъ добрый хозяинъ, расчитывая, ч т о  ясная 
лунная ночь вѣрно привлечетъ кого нибудь 
изъ жителей Гренады насладиться прохладою 
и что  можно н ай ти  еще на гульбищѣ людей, 
которые з а х о т я т ъ  выпить стаканъ хорошей 
воды, сказалъ самъ себѣ: а схожу еще разъ къ 
колодезю и заработаю  нѣсколько мараведисовъ 
Дѣтямъ на игрушки въ будущее Воскресенье.» 
Сказавъ сіе, онъ твердыми шагами пустился 
къ Альгамбрѣ, попѣвая пѣсни, и о т ъ  времени

до времени отвѣшивая порядочные удары сво
ему о слу , для то го  л и , чтобы  не сб и ться  
съ т а к т а  въ пѣніи, или для ободренія сего 
ж ивотнаго: ибо въ Испаніи палочные удары 
служ атъ вмѣсто овса для вьючныхъ ж ивот
ныхъ. Придя къ колодезю, онъ не нашелъ там ъ  
никого, кромѣ иностранца въ Мавританской 
одеждѣ, сидящаго на каменной скамьѣ и освѣ
щеннаго луною. Перегилъ остановился, и по
смотрѣлъ на него съ удивленіемъ, даже съ 
боязнію; но Мавръ знакомъ подозвалъ его къ 
себѣ.

« Я  слабъ и болѣнъ, сказалъ онъ: доведи 
меня до города, я  заплачу теб ѣ  вдвое за про
гулъ.»

Доброе сердце малорослаго водоноса т р о н у 
лось при видѣ страждущ аго иноземца ; онъ 
отвѣчалъ Мавру:

—Сохрани меня Богъ, ч то б ъ  я  взялъ ч т о  
нибудь за исполненіе столъ обыкновеннаго 
долга къ  ближнему ! —

Онъ посадилъ Мавра на своего осла и о сто 
рожно доставилъ его въ городъ. Бѣдцый Му
сульманинъ т а к ъ  былъ слабъ, ч т о  Перегилъ 
долженъ былъ поддерживать его дорогою , 
ч то б ы  онъ не свалился. У  городскихъ во
р о т ъ  водоносъ спрашивалъ незнакомца, куда 
онъ прикаж етъ вести  его.

«Увы! сказалъ Мавръ слабымъ голосомъ: 
у  меня н ѣ тъ  дома, н ѣ тъ  убѣжища въ э т о й  
землѣ , куда бы я  могъ приклонить голову. 
Позволь мнѣ переночевать у  т е б я  ; т ы  не 
будешь въ то м ъ  раскаяваться.»

Ч естны й Перегилъ сначала испугался, какъ 
принять ему къ себѣ Невѣрнаго; но человѣко
любіе не п о зво ляло  ему о т к а за т ь  въ ночлегѣ 
заблуждшему с т р а н н и к у , въ такомъ жалоб
номъ состоян іи , въ какомъ находился Мавръ. 
Онъ приводитъ его въ свою квартиру. Дѣщи, 
по привычкѣ, кинулись было съ громкимъ кри
комъ в стр ѣ ч ат ь  о тц а  , только  ч т о  послы
шавъ ослиные шаги; но вдругъ, увидя чело
вѣка въ чалмѣ, они со страхом ъ побѣжали на
задъ и спрятались за свою мать. Она смѣло 
выстудила впередъ, подобно насѣдкѣ, защища
ющей ц ы плятъ  своихъ при видѣ собаки.

« Э то  ч т о  еще? вскричала она: посм отри, 
кого т ы  привелъ съ собою и въ так у ю  по-



— 534 —

р у  ! Развѣ те б ѣ  хочещ ся, ч то б ы  всѣхъ насъ 
предали инквизиціи? »

— Не горячись ж ена, отвѣчалъ нашъ т о л 
стяк ъ . Э т о  бѣдный, больной чуж естранецъ, 
безъ друзей, безъ пристанищ а; не ужели ос
т а в и т ь  его ги бн уть  на улицѣ?—

Х озяйка хотѣла было распространиться и 
засы пать мужа новыми возраженіями; нбо хо
т я  она жила въ хижинѣ, однако ліобила цере
м ониться; на сей разъ однако мужъ не хо
т ѣ л ъ  покориться женѣ и поставилъ на сво
емъ. Онъ помогъ Мусульманину слѣзть съ 
осла, ввелъ его въ ком нату, разослалъ на полу 
въ лучшемъ углѣ оной цѣновку, накинулъ на 
неё овчину, и предложилъ своему го стю  э т о  
бѣдное лож е, какое только  онъ могъ доста
вить. Только ч т о  Мавръ расположился на 
э т о й  жалкой постелѣ, какъ вдругъ схватили 
его ж естокія  судороги. Перегилъ употребилъ 
всѣ свои медицинскія зн ан ія , желая помочь 
больному, но безъ успѣха. Не см о тр я  на т о ,  
въ глазахъ страдальца изобразилась живѣйшая 
признательность къ хозяину за его попече
нія. Когда больному стало  легче, онъ подо
звалъ къ себѣ Пёрегиля п сказалъ ему тихимъ 
голосомъ :

« Н  ч у в ств у ю , ч т о  близокъ мой конецъ. 
В ъ случаѣ смерти м оей , я  отказываю  т е б ѣ  
свой ящ и к ъ , въ награду за тв о ю  благотво
рительность.»

, Сказавъ сіе, онъ распахнулъ дорожную эпан- 
чу и показалъ небольшой ящ икъ сандальнаго 
дерева, привѣшенный съ боку на ремнѣ.

— Дай Б огъ  , любезный другъ , отвѣчалъ 
водоносъ, п р о ж и т ь  те б ѣ  еще много л ѣ тъ  и 
воспользоваться собственнымъ сокровищемъ,—

Мавръ покачалъ головою, взялъ я щ и к ъ , и 
хотѣлъ  ч т о -т о  Объяснить на счетъ  у п о тр е 
бленія онаго; но его снова схватили судороги, 
и черезъ нѣсколько минутъ онъ умеръ.

Жена водоносова была въ отчаяніи .
« В о т ъ  т е б ѣ , кричала она, еще' подарокъ 

за твою  п р о с т о т у  и безумную о х о т у  вся
кому дѣлать добро. Куда дѣваться намъ съ 
этимъ трупом ъ? Если найдутъ его, насъ всѣхъ 
засадятъ въ т ю р ь м у , какъ убійцъ ; тогда, 
-хотя  бы удалось намъ избѣгнуть ^отъ  казни,

т о  намъ не дешево будетъ  с т о и т ь  откупить
ся о т ъ  правосудія.»

Бѣдный Перегилъ не менѣе былъ встрево
женъ, и почти  раскаявался въ своемъ добромъ 
дѣлѣ. Вдругъ ему пришло ч т о -т о  въ голову.

— Ещ е не разсвѣло, сказалъ онъ: я  успѣю 
вывезти э т о  тѣ ло  за городъ и зарыть въ 
песокъ па берегу р. Ксениля. Н икто не ви
далъ , какъ Мавръ вошелъ въ паше жилшце. 
Кому зн ать  о его смерти. —

Сказано, сдѣлано. Жена пособила обернуть 
тѣ ло  несчастнаго Мусульманина въ цѣновку, 
на к о то р о й  онъ умеръ; они положили его по- 
перегъ осла; и Перегилъ отправился къ рѣкѣ. 
Но судьбѣ угодно было насупротивъ квар
т и р ы  водоноса водворить цирюльника, по 
имени Педрилдо Педруго, одного изъ самыхъ 
лю бопытныхъ, самыхъ болтливыхъ, въ своемъ 
грязномъ родѣ, сплетниковъ. Онъ былъ вы
сокаго р о ста , худощавъ, съ длиннымъ лпцемъ, 
низкопоклоненъ и вкрадчивъ. Извѣстный Се
вильскій цирюльникъ ед вал и превосходилъ его 
въ знаніи т о г о , ч т о  дѣлается у  другихъ, а 
т о ,  ч т о  онъ разъ замѣтилъ, легче изливалось 
на его я зы к ѣ , нежели вода сквозь решето. 
Г о в о р я тъ  , ч т о  онъ спалъ- однимъ только 
глазомъ и одно ухо всегда было на сторожѣ, 
т а к ъ , ч т о  онъ и во снѣ могъ видѣть и слы
ш а т ь  в с ё , вокругъ его происходившее. Онъ 
имѣлъ объ немъ то ч н ы я  свѣдѣнія; ему извѣст
ны были всѣ соблазнительныя исторіи Гре
нады ; притом ъ цирюльня его была сбори
щемъ всѣхъ сплетниковъ, о т ъ  чего онъ имѣлъ 
двойную выгоду ц считался богатѣйшимъ изъ 
своей братьи .

Э т о т ъ  цирю льникъ-болтунъ слышалъ, какъ 
Гіерегиль возвратился домой въ непоказаннуіо 
пору, слышалъ крикъ жены и дѣтей его. Ояъ 
т о т ч а с ъ  взбѣжалъ на чердакъ и высунулъ 
голову въ слуховое окно, желая зн ать , кто 
с т у ч и т с я  у  в о р о тъ  Перегилева жилища; онъ 
увидѣлъ, какъ водоносъ ввелъ къ себѣ человѣ
ка въ М авританскомъ платьѣ. Случай сей по
казался ему странны м ъ, и онъ во всю ночь 
не смыкалъ глазъ. Черезъ каждыя п ять ми
н у т ъ  онъ подбѣгалъ къ слуховому окну я 
ловилъ жаднымъ взоромъ каждый лучь огонь
к а ,  к о то р ы й  мелькалъ сквозь дверную щель
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въ Перегиливой квартирѣ*, наконецъ, передъ 
разсвѣтомъ, онъ увидѣлъ Перегіілл съ осломъ, 
навьюченнымъ чѣмъ-mo необыкновеннымъ. Ци
рюльникъ , мучимый лихорадкою лю бопыт
ства, одѣлся наскоро, вышелъ украдкою изъ 
дома, и преслѣдовавъ издали водоноса, видѣлъ, 
какъ онъ вырылъ на берегу Ксенидя яму , и 
положилъ въ неё ч т о -т о  похожее на тр у п ъ .

Цирюльникъ возвратился домой и всё въ 
цирюльнѣ своей поставилъ вверхъ дномъ, бѣ
гая взадъ и вперёдъ о т ъ  н етер п ѣ н ія , когда 
проглянетъ день. Наконецъ, только ч т о  лу
чи солнца зажглись на н ебѣ , онъ схватилъ 
своё блюдечко съ прочимъ приборомъ и пу
стился къ Адькаду для извѣстной надобно
сти , которую  онъ исправлялъ ежедневно. 
Алькадъ не успѣлъ еще продрать глаза. Пед- 
рпдло Педруго саж аетъ его на стулъ, подвя
зываетъ ему са.ы -етку, подставляетъ ему 
подъ бороду блюдечко съ теплой водою и на
чинаетъ намыливать.

«Чудныя вещи! сказалъ Перруго, занимав
шій въ одно время двѣ роли: цирюльника и 
разскащпка. Чудныя вещи!, воровство! убій
ство! зары тіе въ зелию— и всё э т о  въ одну 
ночь ! »

— К акъ?.. Ч т о  т ы  говоришь, Педрилло?— 
спросилъ Алькадъ.

«Я  говорю, продолжалъ цирюльникъ, раз
мазывая благовонное мыло подъ носомъ и 
около р т а  чиновника, (Испанскіе цирюльники 
никогда не у п о требляю тъ  кисточекъ), я  гово-

£ю, ч то  водоносъ Перевилъ обокралъ и убилъ 
[авра, зарывъ его въ землю, въ э т у  благо
словенную, или лучше сказать, въ проклятую  

ночь. »
— Но откуда т ы  э т о  знаешь?—
« П одождите, Сеньоръ, вы всё узнаете ; » 

возразилъ цирюльникъ, взявъ за носъ Алькада 
п шаркая бритвою  по щекѣ его.

Туіпъ онъ разсказалъ всё, ч т о  видѣлъ, со
вершивъ въ одно время два подвига: онъ об
рилъ бороду, обмылъ лице своему покровите
лю и о б тёр ъ  его сальною салфеткою , ус
пѣвъ обокрасть, у б и т ь  и похоронить Мавра.

( Продолженіе въ слѣд. листкѣ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Р Е Д Ч У В С Т В І Е .

Въ какомъ недугѣ я тоскую ,
Неизъяснимо для меня:

Въ раздумьи грустномъ тьму ночную 
Я предпочелъ свѣтилу дня.

Какъ всё окрестъ меня утихнетъ  
Глубокой ночи посреди,

Порой мгновенный пламень вспыхнетъ 
Въ моей встревоженной груди;

И т о ,  ч то  тёмной пеленою 
Еще завѣшено отъ  глазъ,

Такъ ярко свѣтитъ предо мною,
Пока сей пламень не погасъ.

И мнится мнѣ: предъ книгой рока 
Въ священномъ страхѣ я сто ю ,

Или внемлю въ устахъ пророка 
Судьбу грядущую мою.

ИоЪолиискій.

М И Г Ъ  Б Л А Ж Е Н С Т В А .

Когда объятый тишиною
Умолкнетъ городъ вкругъ меня,

И небо искрится звѣздами,
Иду я къ зеркальной рѣкѣ:

Затихло всё, едва струятся
Жемчужиы волны предо мной,

И освѣщенные луною,
Какъ скатерть тя н утся  луга 

И нивы съ класами златыми;
Вокругъ молчанье, не шумитъ 

Листокъ на деревѣ столѣтнемъ,
И горы синія вдали,

Какъ тѣни встали предо мною.. .
Вотъ мигъ блаженства, я парю— 

Надъ всей вселенною въ мечтаньи . . .
О дивный Богъ! творенья Царь! 

Какъ всё устроено Тобою,
Въ порядкѣ, мудрости, любви:

И черви, дытущіе въ безднахъ, 
Кораллы, камни и моря,
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Расшѣяья дивныя и шварь
И человѣкъ, сей царь вселенной,

Всё бы тіе свое имѣетъ
Въ Тебѣ, Творецъ непостижимый!

Вѣка мелькаютъ,—но стои тъ  
Тобой держимая природа.

О Богъ великій, дай, чтобъ я
Исчезнуть могъ передъ Тобою,

"Отъ чувствъ любви изнемогая-,
Дай звуки мнѣ, чтобы я могъ 

Тебя хвалить, Неизъяснимый!
Ты далъ мнѣ ихъ—и я пою:

Великій Богъ, Твои іцедроты,
И пѣсни пламенной моей 

Внимаетъ дивная природа—
И свѣтозарный Серафимъ ! . . .

М . Дем идовъ.

Нпжпііі - Новгородъ.

В Ъ  А Л Ь Б О М Ъ ,

(н ; п. ч—ой.)
Въ альбомъ писать стихи не шутка.

Какъ не хитри: на новый ладъ,
Всё будетъ старая погудка,

И рѣдко выдетъ ч т о  впопадъ.

Кому свирѣль отъ  Музъ, не дудка,
Дана въ удѣлъ, т о т ъ  съ ней богатъ \ 

Другимъ вся помочь прибаутка:
«Ч то Богъ послалъ, я тѣмъ и радъ,»

Въ нашъ вѣкъ лѣниво вдохновенье ;
Не рѣдко ппцетно ждётъ поэтъ  

Его на страстный свой привѣтъ.

Но внемлетъ вамъ воображенье:
Я бралъ перо въ недоумѣньѣ—>

Глядь—вышелъ правильный сонетъ.
А .  Г .

О М О Н И М Ъ .

Я к ость —служу игрою для ребятъ;
Старуха—и пробыть нельзя мнѣ безъ внучатъ; 

Весной—гляжу на ихъ веселья, пляски;
Зимой—-имъ сказываю сказки.

Шевердинскт.
Въ No 66, помѣщеипал шарада зиачщпъ: Portt-feidlle.

M O D E S .
Pour hommes. — La chaleur a enfin déterminé les 

jeunes gens élégans à adopter l ’étoffe vénitienne (méri* 
nos très-fort) pour habits et redingotes.

Les couleurs les plus de mode sont: le noir et le 
vert très-foncé, pour collets de velours.

Les habite portés par des hommes de quelque em
bonpoint, sont à pattes sur les hanches et sans pattes 
sur ceux des hommes d’une taille svelte. Les sollets 
sont sans crans, pouvant se boutonner du haut en bas; 
les basques longues et étroites.

Les pantalons sont à baguettes, coupés droit et cou
vrant le coude-pied 5 les plus généralement portés le 
soir sont blancs. Ceux que nous pouvons désigner 
comme le plus recherchés sont en coutil anglais.

PI. N 0 24 . Chapeau de crêpe orne d’un esprit.— 
Robe de mousseline de laine.

М О Д  Ы.
Для ліущит.—Жаръ заставилъ наконецъ щего

лей употреблять ^Венеціанскую матерію (весьма 
плотный мериносъ) для Фраковъ и сертуковъ.

Самые модные цвѣта для бархатныхъ воротни
ковъ—черный и весьма тёмно-зелёный.

Фраки, для людей полныхъ, дѣлаютъ съ клапо- 
нами на бокахъ, а для тонкихъ, безъ клапоновъ. 
Воротники безъ лацкановъ. Фракъ можно застег
нуть сверху до низу; Фалды длинныя и узкія.

Панталоны дѣлаютъ прямыя; щиколка закры
т а ;  вечеромъ болѣе употребляю тъ бѣлыя. Самьь 
ми отличными можно назвать изъ Англійскаго ка
ламянка.

Карт. No 24. Креповая шляпа съ éspi'it. — 
Платье изъ шерстяной кисеи.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 15 Августа 1832 года*
Цензоръ Гаевскій.
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Г О Д А .

Со славой зависть обитаетъ}
Великій человѣкъ счастливымъ не бываетъ.

Искуство жить: всю жизнь свою скрывать 
И  въ смертный только часъ безсмертіе начать!

В. ГГ у  ш кипъ .

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .
Г. ПОЛЕВОЙ —Т В О Р Е Ц Ъ  ЭПОПЕИ.

Въ No 6-мъ Моек. Телеграфа на страницѣ 
229-й напечатано: «Взыскательность (крити
ковъ) простирается до т о г о , что даже хо
тятъ , чтобы поэтъ одушевился не мыслью на
писать т о  и то , а предметомъ поэтическимъ, 
который явившись въ радужныхъ цвѣтахъ 
воображенію, облекся бы искуствомъ въ ося
заемыя Формы и явился въ видѣ гпмна, рома
на ( эпопеи нашего времени)  Нлп драмы, смо
тря по свойству своему.»

Изъ сихъ словъ выводимъ мы слѣдующее:
А.

1) Романъ есть эпопея нашего времени 5
2) Николай Алексѣевичъ Полевой написалъ 

романъ: Клятва при гробть Гостщщнелѵь;
3) Слѣдственно, онъ написалъ эпопею.

Б.
1) Контора Н. А. Полеваго въ объявленіи 

о выходѣ романа, сочиненнаго Н. А. Поле- 
Шліъ, божится, ч то  онъ хорошъ*,

2) О хотно вѣримъ похваламъ госпожи Кон- 
Шоры.

3) А какъ имена творцовъ хорошей эпопеи 
ставятся наровнѣ съ Голіеролѵь, Виргиліемъ, 
ТассоліъМ ильтоноліъ , Калюэнсомъ, /фан
томъ, Клопштокомъ, Вольтеромъ ;

4) То мы, поставя оное въ хронологиче
скомъ порядкѣ, послѣ Волътерова,

5) Имѣемъ честь объявить, что  Россія и 
въ сей важной отрасли поэзіи, также, какъ 
въ одахъ, балладахъ, пѣсняхъ, басняхъ, исто
ріи, поровнялась съ просвѣщеннѣйшими древ
ними и новыми государствами, а именно: съ 
Греціею, Римомъ, Италіей», Англіей», Фран
ціей» и Германіей».

Штердинскій.

А Л Л Е Г О Р І Я .

Мнѣ извѣстны н ѣ которы я общ ества, (вѣ
р о я т н о  и вамъ, г. читатель!), не тайны я, не 
запрещенныя, но недобрыя, если см отрѣть  
на нихъ съ правильной точки  зрѣнія. Они 
любимы вездѣ, куда только проникли, имен
но за т о , ч т о  доставляю тъ удовольствіе. 
П остановленія сихъ общ ествъ странны : въ 
нихъ находятся четы ре различныхъ сосло
вія, или не имѣющихъ ни какихъ преимуществъ
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одного предъ другими, или одно сословіе имѣ
е т ъ  временное преимущ ество предъ прочими 
по жребію , возобновляемому чрезъ короткое 
время: э т о  похоже на республику. Но разби
р ая  каждое сословіе порознь, находимъ боль
шую разность  въ прнпиллегіи каждаго лица ; 
въ немъ вовсе н ѣ тъ  равныхъ — и э т у  лѣ ст
ницу старш и нства замыкаетъ корованная осо
ба ; однако ж е , она рѣдко бы ваетъ старш ею  
въ своемъ сословіи и ч асто  п о ко р ству етъ  
предъ другими сословіями. Безъ сомнѣнія, э т о  
удивительное общ ество ! Но чѣмъ болѣе въ 
него вникаетъ, тѣм ъ болѣе находишь въ немъ 
стран н остей . Одно изъ четы рехъ  сословіи 
н оси тъ  отп ечатокъ  благочестія, другое чув
с тв и т ел ь н о сти , т р е т іе  воинственности, че
т в е р т о е  веселія, и напоминаетъ чѣмъ-то хоро
шихъ пѣсельниковъ. Всѣ сіи сословія нераз
дѣльны между собою, составляю тъ  одно цѣ
лое и, только  при большомъ терпѣніи, можно 
ихъ разрознить и разсортировать по пре
имуществамъ. Во всѣхъ другихъ случаяхъ вы 
в и д и т е , ч т о  владѣтельная особа мѣшается 
съ самыми младшими членами общ ества, какъ 
своего, т а к ъ  и чужихъ сословій. Словомъ, въ 
семъ общ ествѣ замѣтны: всѣ роды правленія, 
чудная смѣсь ихъ, безпорядки, мятежи', не
у стр о й ств а . . .  Но вы уж е, вѣ р о ятн о , о т га 
дали, ч т о  э т о —к а р т ы !

Николай Карлгофъ.

вѣ барышня, воображеніе представляетъ мнѣ 
сущ ество странное, смѣшное: простодушную 
дѣвуш ку, к о то р ая  во всякое время готова 
п ры гать  п х о х о т а т ь  по пустлкамъ, легковѣр- 
ную , малообразованную , какую -то чудную 
смѣсь природы съ жеманствомъ. У дѣвицъ 
всё расчитано—и п отом у  онѣ составляютъ 
н ѣ ч то  гармоническое; барышня же есть су
щ ество  смѣшенное , неопредѣленное. Всѣ за
ученные ею Фарсы въ ней какъ-то притор
ны.

Вымолвивъ или услыша слово красная-дгъ- 
вица , я  воображаю здоровую красавицу въ 
свѣтлицѣ за пяльцами, вышивающую золотую 
ширинку для мила-друга. С трун ы  моего серд
ца сами н а с т р о я т с я , сами запою тъ , какъ 
Эолова ар<ьа. Иногда же представляю себѣ 
простодуш ную  сельскую дѣвушку, въ строй
номъ сарафанѣ съ пышными кисейными рука
вами, съ жемчужнымъ ожерельемъ на шеѣ, съ 
лебединою гр у д ью , въ граціозной Русской 
пляскѣ: она п отр ях и ваетъ  плечикомъ, пово
д и тъ  глазами, манитъ ручкою , на которой
алмазное зарукавье.......П у с т ь  читатель самъ
дорисуетъ п о р т р е т ъ  красной дѣвицы.

Дѣвками  не назы ваю тъ уже весьма давно 
барыни своихъ горничныхъ дѣвушекъ; окѣ 
бы обидѣлись.........

II. Карлгофъ.

ДѢВИЦА, БАРЫШНЯ, КРАСНАЯ-ДѢВИЦА.

Дѣвицы , барышни ' и потерявш ія свое зна
ченіе боярышни, красныя-дѣвицы, въ суще
ствѣ своемъ одно и т о  же: кандидатки су
пруж ества, или невѣсты ; но между ними е с т ь  
рѣзкія о ттѣ н к и .

Дѣвица  е сть  новѣйшаго Фасона, лучшаго 
общ ества и лучшаго т о н а  дѣвушка. В ъ  ней 
мало природы: всё изученное, изысканное, об
дѣланное по измѣнчивому у став у  Моды. Осан
ка, движенія, походка, всѣ пріемы, разгово
ры .........подумаешь, ч т о  Мода учредила Учеб
ную команду!

Барышни так ж е  дѣвушки, провинціальныя 
дворяночки ; онѣ и провинціальнаго покроя : 
стр ем я тся  по слѣдамъ дѣвицъ, но всегда о т 
с т а ю т ъ  далеко позади ихъ. П ри одномъ сло-

С Л О В Е С И О С Т Ь .

З А В Ѣ Щ А Н І Е  М А В Р А .
(  Продолженіе.)

Э т о т ъ  Алькадъ былъ одинъ пзъсамыхъ само
властныхъ, корыстолю бивыхъ и пристраст
ныхъ судебныхъ лицъ въ Гренадѣ. Надобно 
сказать, ч т о  онъ не слишкомъ дорожилъ право
судіемъ: ибо продавалъ оное за деньги. Онъ 
т о т ч а съ  смѣѣнулъ, ч т о  гдѣ воровство и убій
ство, там ъ  и богатая  добыча, которая дол
жна п о ст у п и т ь  на сохраненіе въ законныя 
руки. Если посадить въ тю рьм у  преступника) 
по умножишь то л ько  число висѣличныхъ; а 
если овладѣть добычею его, т о  э т о  умножишь 
іазну судьи, въ чемъ, по его мнѣнію, п со-
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стоя.та главная цѣль правосудія. В ъ семъ на
мѣреніи, онъ велѣлъ позвашь къ себѣ вѣрна
го альгвазила , длиннаго какъ жердь, сухаго 
какъ дерево, въ старом ъ Испанскомъ ко стю 
мѣ, сообразно званію его, т .  е. въ шляпѣ съ 
широкими полями, съ манжетами, въ черной 
короткой эпанчѣ и такого  же цвѣта и стер 
томъ Фракѣ, которы й  висѣлъ на альгвазило- 
вомъ костякѣ, какъ на сшойкѣ. Онъ держалъ 
въ рукѣ бѣлый прутикъ : грозное отличіе сто 
званія. Т акую -то привил легированную старой  
Испанской породы шцейную спустилъ Аль- 
кадъ на бѣднаго Перегнал. Э т о  животное 
было так ъ  проворно ц съ такимъ чутьем ъ, 
что Перегилъ схваченъ на дорогѣ и вмѣстѣ 
съ осломъ представленъ блю стителю  право
судія.

Алькадъ, кинувъ на него ужасный взглядъ, 
сказалъ такимъ голосомъ, о т ъ  котораго  за
дрожали у  бѣдняка рукп и ногп:

« Запираться въ преступленіи для т е б я  
безполезно. Я  всё знаю. За такое злодѣйство 
шы подлежишь висѣлицѣ ; но я милосердъ и 
разсудителенъ. Человѣкъ, убиты й -въ твоемъ 
домѣ, былъ Мавръ, Невѣрный, врагъ нашей 
вѣры. Н ѣ тъ  сомнѣнія, ч т о  т ы  убилъ его въ 
избыткѣ ревности къ правовѣрію. Э то  за
ставляетъ меня б ы ть  снисходительнымъ; вы
дай только мнѣ покраденное, и мы не пу
стимъ дѣла въ ходъ. »

Бѣдный водоносъ призывалъ всѣхъ святы хъ 
въ свидѣтели своей невинности. Увы! ни одинъ 
не явился; но еслибы и всѣ они предстали: 
т о  Алькадъ не повѣрилъ бы имъ. Перегилъ со 
всѣмъ простодушіемъ разсказалъ исторію  
Мавра, т а к ъ , ч т о  нельзя было сомнѣваться 
въ истинѣ словъ его. Но всё было напрасно. 
«Какъ смѣешь т ы  утверж дать , ч т о  Мусуль
манинъ не имѣлъ ни денегъ, ни дорогихъ ве
прей, которы я возбудили тво е  корыстолюбіе?» 
спросилъ его судья.

— Клянусь/ вамъ', отвѣчалъ Перегилъ , ч т о  
У этого человѣча пе было ничего, кромѣ ящи
ка сандальнаго дерева, которы й  онъ отказалъ 
мнѣ въ награду за мои услуги.—

«Ящика сандальнага дерева?» вскричалъ судья, 
и глаза его заблистали радостью , при мысли,

ч т о  въ немъ заклю чаются дорогія каменья. 
«Гдѣ э т о т ъ  ящикъ? Куда т ы  его запряталъ?»

— И звините, ваша милость, онъ во вьюкѣ 
осла моего ; если угодно, т о  ящикъ сей къ 
вашимъ услугамъ. —

Не успѣлъ онъ кончить сіи слова , какъ 
ревностный альгвазилъ пустился стрѣлою  изъ 
ком наты , и черезъ м и н уту  явился съ таи н 
ственнымъ ящикомъ. Алькадъ дрожащею ру
кою откры лъ его; всѣ кинулись посм отрѣть 
на сокры ты я въ немъ рѣдкости ; но къ об
щей досадѣ , въ ящикѣ ничего не наш лось, 
кромѣ свитка пергамина, исписаннаго Арабски
ми буквами, и кромѣ огарка свѣчи.

Когда улика виновнаго не приноситъ ника
кой выгоды судьѣ, въ таком ъ случаѣ , даже 
въ Испаніи, судъ производится безпристра
стно . Алькадъ сперва посердился, потом ъ 
видя, ч т о  о т ъ  этого  дѣла нечѣмъ поживить
ся, выслушалъ спокойно-показаніе водоноса, 
подтвержденное свидѣтельствомъ жены его. 
Увѣренный въ невинности сего бѣдняка, судья 
освободилъ его о т ъ  дальнѣйшаго и стязан ія , 
и отдалъ ему ящикъ, полученный о т ъ  Мавра, 
съ находящимися въ немъ вещами; но удер
жалъ осла въ вознагражденіе судебныхъ издер
жекъ. Такимъ образомъ несчастный Перегилъ 
долженъ былъ на себѣ т а с к а т ь  воду изъ Аль
гамбрскаго колодезя въ большомъ глиняномъ 
сосудѣ и разносить по городу.

Однажды, когда онъ поднимался на г о р у , 
гдѣ стояла крѣпость, едва дыша о т ъ  солнеч
наго зн о я , привычная бодрость вдругъ его 
оставила.

— П рокляты іі Алькадъ, вскричалъ онъ, не 
грѣшно ли теб ѣ  о т н я т ь  у  бѣдняка единствен
ное средство къ пропитанію , лучшаго друга 
на свѣтѣ! —

Сердце его наполнилось умиленіемъ, при 
воспоминаніи -о любезномъ сотрудникѣ.

—Ахъ, любезный сѣрко, сказалъ онъ, ноставя 
ношу свою на камень и отерш и съ лица п отъ ; 
любезный сѣрко! я  увѣренъ, ч т о  т ы  не за
былъ стар аго  своего хозяина; я  думаю, ч т о  
т ы  скучаешь, лпшась привычнаго зан ят ія ,—

К ъ дополненію его огорченіи, жена всякой 
разъ встрѣчала его упреками и насмѣшками.
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Милосердіе, оказанное Мавру, и надѣлавшее имъ 
столько бѣдъ, служило дДя ней неистощ и
мымъ источникомъ къ осмѣянію гостепріим
ства. Она при каждомъ случаѣ давала чув
с тв о в ать  м у ж у , сколь далеко превосходитъ 
она его умомъ и разсудительностью . Когда 
дѣти  терпѣли въ чемъ нужду , она говорила 
имъ съ насмѣшкою : (спросите своего о т ц а , 
онъ наслѣдникъ Альгамбрскаго Короля Ш ико; 
ему ничего не с т о и т ъ  броси ть  вамъ г о р с т ь  
зо л о та  изъ сундука Маврова.»

-Ни одинъ смертны й не былъ т а к ъ  ж есто 
ко наказанъ за доброе дѣло. Н ещ астны й Пере
вилъ страдалъ тѣломъ н душею ; впрочемъ , 
онъ великодушно сносилъ колкія насмѣшки 
любезной своей половины. Наконецъ, въ одинъ 
вечеръ, когда послѣ утом ительны хъ дневныхъ 
тр у д о въ  его , приступила она къ нему съ 
обыкновенными упреками, терпѣн іе  его и с т о 
щилось. П ри всемъ то м ъ  онъ не смѣлъ оправды
ваться ; но увидѣвъ сандальный ящикъ съ полу
закры тою  крышкою, онъ схватилъ его и бро
силъ на полъ съ негодованіемъ: «да будетъ  
п р о клятъ  т о т ъ  день, въ ко то р ы й  я  увидѣлъ 
т е б я  въ первый разъ; проклята  т а  м и н у та , 
когда я  принялъ въ свой домъ тво его  прежня
го владѣльца !»

Ящ икъ ударившись объ полъ, совсѣмъ о т 
крылся и выпалъ изъ него пергампнный сви
т о к ъ . Перегилъ посмотрѣлъ на него нѣсколь
ко м и н утъ ; потом ъ собравшись съ мыслями, 
сказалъ: к т о  знаетъ , м ож етъ б ы т ь  э т а  руко
пись важна? и немудрено, когда Мавръ т а к ъ  
берёгъ её.»

Онъ положилъ свитокъ за пазуху, и на дру
гой день, проходя съ водою мимо лавки Мавра 
Тангера, торгую щ аго  духами, зашелъ къ нему 
и просилъ объяснить содержаніе рукописи.

Мавръ прочелъ оную со вниманіемъ, взялъ 
себя за бороду и улыбнулся.

« Э та  рукопись, сказалъ онъ, родъ заклина
нія , служащаго къ о т к р ы т ію  кладовъ, кои 
сами собою не даю тся въ руки. Заклинаніе 
сіе, какъ говорятъ , та к у ю  имѣетъ силу, ч т о  
разры ваетъ крѣпчайшіе замки и рѣш етки; даже 
алмазная скала не м ож етъ ему п р о ти ви ть 
ся.))

—  К ъ чему мнѣ э т о ?  сказалъ Перегилъ; вѣдь 
я  не колдунъ, не знаю, гдѣ зары ты  клады.—

Сказавъ с іе , онъ о п я ть  поставилъ глиня- 
ныи сосудъ съ водою на плечо, спитокъ ос- 
плавилъ у  М авра и продолжалъ свой путь.

Ввечеру т о г о  же дня, отды хая у  Альгамбр
скаго колодезя, увидѣлъ онъ множество со
бравшихся старуш екъ, к о то р ы я  противъ обы
кновенія , въ т а к у ю  п о р у , разговаривали о 
старинны хъ чудесныхъ преданіяхъ. Всѣ сіи 
вѣстовщ іщ ы , не имѣя копѣйки за душой, лю
били то л к о в ать  объ оставленныхъ Маврами 
заколдованныхъ сокровищахъ въ разныхъ ча
с т я х ъ  Альгамбры; всѣ онѣ единогласно пола
гали, ч т о  самыя важнѣйшія изъ нихъ глубоко 
зар ы ты  подъ башнею о семи сводахъ.

Разсказы  сіи пропзвели необыкновенное впе
чатлѣніе въ душѣ честнаго П ерегилл. Возвра
щаясь домой, онъ предался глубокимъ размы
шленіямъ. О нъ разсуждалъ: ч т о , если я полу
чу  сокровища, зар ы ты я  подъ этой  бЛпнею, 
и если свитокъ, оставленный мною въ рукахъ 
Мавра, м ож етъ о т к р ы т ь  мнѣ входъ къ онымъ? 
Внезапный во сторгъ  овладѣлъ имъ при сей 
мысли, т а к ъ  ч т о  онъ едва не уронилъ сосу
да съ водою. В о всю ночь не могъ онъ за1- 
с н у т ь , и ворочался т у д а  и сюда , занятый 
столь  пріятны м и мыслями. Рано поутру онъ 
п устился къ Мавру, и сообщилъ ему то , что 
пришло ему на умъ.

—  Ты читаеш ь по А рабски , сказалъ онъ, 
пойдемъ вмѣстѣ въ башню и попытаемся от
к р ы т ь  кладъ съ помощію заклинанія; если мы 
и не успѣемъ, т о  не будетъ  никакой потерн? 
а если успѣем ъ, т о  раздѣлимъ между собою 
найденныя сокровища.—

« Подожди, сказалъ Мусульманинъ, писан
наго здѣсь н едостаточно  для произведенія 
желаемаго дѣйствія; надобно прочесть сіе въ 
полночь при свѣчѣ, особеннымъ образомъ со
ставленной и приготовленной , коей состав
ныя части  мнѣ неизвѣстны. Безъ этой свѣчи 
рукопись сія ни къ чему не годится.»

—  Довольно, вскричалъ водоносъ, у  меня 
е с т ь  т а к а я  свѣча; я  принесу её.—

О нъ побѣжалъ домой и принесъ свѣчу, наю 
денную имъ въ ящикѣ. Мавръ ощупавъ и об-
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нюхавъ её тщ ательн о , сказалъ: «духи сіи очень 
рѣдки и чрезвычайно дороги. Э т о  точн о  свѣ
ча, описанная въ манускриптѣ. При зажженіи 
ея распадаются крѣпчайшія стѣны  и откры 
ваются самыя тай ны я хранилища. Но горе 
тому, к т о  х о т я  м инуту  промедлитъ въ оныхъ, 
когда свѣча погаснетъ! Онъ будетъ околдо
ванъ вмѣстѣ съ сокровищемъ.»

Они рѣшились сдѣлать попы тку въ слѣду
ющую ночь. Когда всё покоилось сномъ, кро
мѣ совъ и летучихъ мышей, они взошли на 
Альгамбрскія вы соты  и приблизились къ из
вѣстной каменной башнѣ, окруженной деревья
ми, которая  о т ъ  грозныхъ преданій каж ет
ся еще ужаснѣе. П ри свѣтѣ Фонаря, скользя 
между кустарникомъ и обломками крѣпостна- 
го зданія, они добрались до погребной двери 
въ башнѣ. Робко сошли они внизъ по камен
нымъ ступенямъ и очутились въ сырой и чер
ной комнатѣ; о т т у д а  по другой лѣстницѣ спу
стились они въ другой погребъ, гораздо глуб
же прежняго. Такимъ образомъ проникли они 
сквозь четы ре свода. Но далѣе не было выхо
да, и х о т я  по преданію оставалось еще т р и  
свода, но по слухамъ они были заколдованы. Въ 
семъ послѣднемъ погребѣ было холодно и сы
ро; земляной запахъ былъ весьма ощ утптелёнъ 
и свѣча еДва освѣщала те м н о ту . И скатели на 
минуту остановились въ безпокойномъ ояш- 
даніи. Наконецъ, они ясно услышали бой ча
совъ, на которы хъ  пробило полночь. Они за
жгли волшебную свѣчу, о т ъ  которой  распро
странился запахъ смирны, дивана и роснаго 
ладо на.

Мавръ поспѣшно прочелъ рукопись. Не 
успѣлъ онъ кончить, какъ вдругъ послышался 
шумъ, подобный подземному грому. Заколеба
лась земля и сводъ разступись, откры лъ передъ 
ними лѣстницу, по коей они сошли съ треп е
томъ , и при свѣтѣ Фонаря увидѣли себя въ 
Другомъ погребѣ; стѣны  онаго покры ты  бы
ли Арабскими надписями. Посреди погреба 
стоялъ большой сундукъ, окованный семью 
стальными полосами; при каждомъ углѣ его 
стояло по одному очарованному М авру, во
оруженному съ головы до ногъ; всѣ они каза
лись бездушными истуканами. Передъ сунду
комъ находилось нѣсколько сосудовъ, наполнен
ныхъ золотомъ, серёбромъ и дорогими каменья

ми. Наши смѣльчаки наперерывъ набивали свои 
карманы червонцами, золотыми запястьями и 
другими украшеніями; иногда попадались пмъ 
ожерелья изъ восточнаго жемчуга. Когда на
чинала уже т я г о т и т ь  ихъ добыча, они со 
страхом ъ начали посматривать на очарован
ныхъ воиновъ, стоящ ихъ х о т я  безъ движенія, 
но не сводящихъ съ нихъ грозныхъ взглядовъ. 
Вдругъ , пораженные внезапнымъ страхом ъ , 
они бросились, къ лѣстницѣ , и падая другъ 
на друга, коё-какъ добрались до верхняго по
греба , гдѣ нечаянно погасили благовонную 
свѣчу, и въ т о  же время , разверсты й сводъ 
грянулся съ ужаснымъ трескомъ.

В ъ испугѣ, они не останавливались ни на ми
н у т у , пока не вышли изъ башни и не увидѣли 
сквозь древесную сѣнь звѣзднаго неба. Тогда 
они сѣли на тправѣ и раздѣлили между собою 
добы чу, довольствуясь на сей разъ челыш- 
комъ стоявшихъ передъ очарованнымъ сунду
комъ сосудовъ, и давъ себѣ слово въ одну изъ 
слѣдующихъ ночей добраться до ихъ дна. Для 
взаимнаго обезпеченія, они раздѣлили талисма
ны : одинъ взялъ себѣ свитокъ, а другой свѣчу, 
и оба съ радостію  въ душѣ, съ полными кар
манами, направили шаги въ Гренаду.

Когда они спустились съ возвышенія, Мавръ 
счелъ нужнымъ предостеречь своего клеврета- 
простака.

« П ослуш ай, любезный Перегилъ, сказалъ 
онъ, похожденіе наше должно храниться въ 
глубочайшей т а й н ѣ , пока мы не овладѣемъ 
сокровищами и не приведемъ себя въ безопас
ность. Если Алькадъ узнаетъ  ч т о  нибудь 
объ этом ъ , мы пропали!»

—  Ты говоришь сущ ую  правду, подхватилъ 
водоносъ. Я  извѣдалъ его. Н о положись на мою 
скромность.—

«Любезный Перегилъ, я  знаю ч т о  т ы  чело
вѣкъ разсудительный и не сомнѣваюсь, ч т о  
т ы  сохранишь э т о  въ тайнѣ  ; но у т е б я  
е с т ь  жена.»

— О на ни слова не услыш итъ о том ъ,— ска
залъ водоносъ рѣшительно.

«Довольно, сказалъ Мавръ; я  теперь спо
коенъ.»
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Нельзя было дашь обѣщанія съ большею 

искренностію  и рѣш ительностію  содержать 
его5 но, увы! какой мужъ мож етъ скры ть  
т а й н у  о т ъ  жены своей? По крайней мѣрѣ, не 
т а к о й , какъ Перегибъ, самый ст р ас т н ы й  и 
покорный изъ мужей.. В озвратясь домой, онъ 
издали услышалъ, шло жена его сндя въ углу 
ворчи тъ  про себя.

Завидѣвъ его, она вскричала: « ч то  съ то б о й  
сдѣлалось? т ы  бродишь до сей поры и Богъ  
вѣсть въ какихъ мѣстахъ. Мудрено, ч т о  т ы  
не привелъ еще другаго Мавра.»

П отом ъ залившись слезами, она начала бѣ
ситься  и б и ть  себя въ грудь.

«К акъ я  несчастна! говорила она; ч т о  со 
мною будетъ? Домъ мой разоренъ, разграбленъ 
приказными и альгвазилами ; мужъ не забо
т и т с я  о пропитаніи своей семьи и проводитъ 
дни и ночи съ невѣрными Маврами. Злополуч
ные дѣти! ч т о  будетъ  съ вами? Намъ о с т а е т 
ся п роси ть  милостыню подъ окнами!»

С Окотапіе въ слѣд. листкѣ,)

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
О Н Д И Н А.

Я вѣрю, о други! разсказу преданій 
Сѣдой старины !

Нашъ міръ преисполненъ эѳирныхъ созданій;
Но чувства земныя имъ Небомъ даны,

Я вѣрю : е с т ь  Сильфы; вечерней п о р о ю ,
Лишь солнце, склоняясь къ водамъ,

Одѣнетъ весь западъ румяной зарею,
Незримые, вьются они къ небесамъ;

И есть Саламандра, духъ, пламени житель;
И Гномъ, подземельныхъ сокровищъ хранитель; 

Но юнымъ Ондипамъ удѣломъ рѣка:
Жилище ихъ въ гибкихъ кустахъ тростника» 

И ч асто, жилище свое покидая,
В сплы ваетъ на лоно кристальное водъ 

Он дина младая,
И сладкія пѣсни, плескаясь, поётъ .— —

И тайнымъ завѣтамъ могучей судьбины,
Всѣ: Гномъ, Саламандра, и Сильфъ, и Ондины,

Не чужды печалей и горести узъ,
Коль съ смертнымъ вступаютъ въ сердечный союзъ.

ч

Однажды, вечерней порою,
Рыбакъ молодой,

Къ дернистому брегу попикнувъ главою, 
Сидѣлъ надъ рѣкой;

Задумчивъ, внимаетъ онъ* пѣспи Чудесной, 
Чарующимъ звукамъ пѣвицы безвѣстной: 

«Подъ водою, въ глубинѣ,
«Я жилище основала:

«Тамъ отрадно слушатѣ мнѣ
«Шумъ текучаго кристалла;

«Каждой ночью, при лунѣ,
«Съ беззаботностью моею,

«Засыпаю на волнѣ,
«Колыхаемая ею.

«Но лишь день на небѣ всталъ,
« И я  ложе покидаю,

«Крупный жемчугъ и кораллъ 
«Въ косу русую вплетаю,

«На пескѣ, между кремней,
«Я рисую образъ милый:

«Врѣзанъ въ памяти моей
«Онъ таинственною силой!

»Здѣсь нарциссъ—краса бреговъ,
«Здѣсь лилея голубая;

«Благовоніе цвѣтрвъ
«Пьетъ Ондина молодая,

«Я любуюсь, подъ волной,
а Какъ на, солнышкѣ играя, 

«Золотистой чешуёй
«Рѣзвыхъ рыбокъ блещетъ стая,

«Въ глубинѣ кристальныхъ водъ 
«Силой властвую улыбки;

«Ей покоренъ мой народъ,
«Мои рѣзвенькія рыбки,

«И тебѣ , ночной порой,
«Я отдамъ залогомъ стр асти , 

«Осоковый перстень мой,
«Знакъ моей подводной власти,

«Ты приди, когда луна
«Поплыветъ подъ небосклономъ,

«И взойдетъ, отлажена
«Свѣтлыхъ водъ глубокимъ лономъ. 

«Только звѣзды по волнамъ 
«Кинутъ искру золотую ,

«Я любимому предамъ
«Красоту мою младую.
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«Сердце милаго зоветъ;

«Ты приди, моя отрада!
«Подъ блистательный наметъ 

«Тонкихъ брызговъ водопада!

«Тамъ я въ знойные часы,
«Въ сладкой нѣгѣ отдыхала;

«Капля перловой росы
«Ликъ Ондішинъ отражала;

«И вдругъ шумъ. . . . .  и вижу я ,
«По рѣкѣ плыветъ ладья.

«Ты былъ въ пей, пловецъ прелестный!
«И сквозь листья осоки,

«Ты звѣздою счёлъ небесной 
«Дѣву свѣтлую рѣки!

«Съ т о й  Поры, моей Судьбиной 
«Ожиданіе одно,

«И покинуто Ондиной 
«Перламутровое дпо;

«Съ той  поры, въ травѣ прибрежной, 
«На коврѣ моихъ цвѣтовъ,

«Взоръ отыскиваетъ нѣжный 
«Друга милаго слѣдовъ;

«И съ тѣхъ поръ, мой глазъ призывный 
«Раздается по волнѣ:

«ОнЪ тебя , пловецъ мой дивный,
«Всё зоветъ , зоветъ ко мнѣ* 

«Приходи! я на долинѣ 
«Дожидаюся тебя :

«Разгадай своей Ондинѣ
«Тайну смертныхъ бытія., 

«Совершись мое желанье!
«О! приди ко мнѣ скорѣй,

«И свое существованье
«Въ грудь Ондины перелей!

«Нѣтъ мнѣ горестей отравы;
«Для меня—всегдашній рай*

«Ахъ! возьми мои забавы,
«Мнѣ свои печали дай!

«Я теперь вннмаю-ль шуму
«Легкихъ струй и вѣтерка,—

«На челѣ рисуетъ думу 
«Мнѣ унынія рука*

«Ты меня, мой другъ прекрасный,
«Въ міръ безвѣстный перенёсъ! 

^Скученъ бы тъ однообразный:

«Я хочу любви и слёзъ!
«Ч то за жизнь—коль нѣтъ страданій!. . .

«Ч то за жизнь—коль нѣтъ ж еланій!... 
«Мнѣ за чѣмъ моя краса?

«Х оть блаженства я не знала,
«Но отрадная слеза

«Мнѣ рѣсницъ не орошала!»

И скоро узнала печали она,
И долго ходила Ондина младая,

Слезою горячей цвѣты орошая:
И горькія слёзы смывала волна!

Платонъ Волковъ.

L O G O G R I P H E .

Sur mes huit pieds., lecteur, le démon de la guerre 
Par mon aide a souvent signalé ses fureurs. 

Sur cinq, également, mon cruel ministère
Dans des murs assiégés a coûté bien des pleurs. 

Veux-tu me disséquer? Chacun dit qu’à la scène
Sur les pas du faux goût tristement je me traîne. 

Cherche toujours: chantre né des héros.,
De sauvages accords je frappe les échos :

Je te presente encore une célèbre ville ;
Un vêtem éntr au sexe u tile ,

Par qui sont dessinés les contours les plus doux;
Dans la tempête un assuré réfuge ;

Ce dont linvention , doit dater du déluge;
Un être qu’on révère au pays des Indous ;

E t, mes dam es, enfin (honni qui mal y pense),
Ce qui nous, donne droit à la toute puissance.

Въ No 67 , помѣщенный омонимъ значитъ: Бабка.

M O D E S .
- On fait denouveaux dessins imprimés pour les mou

choirs du matin. Ce sont des bouquets détachés semés à 
distance dans le plain. Ils sont encore peu adoptés, et 
manquent d’élégance; bientôt, pense-t-on avec quel
que raison, les femmes en viendraient à porter des fou
lards. Ignoble! il ne leur resterait plus qua faire 
usage du cigare, de la chique, et à porter toutes la ta
batière ! Quels que soient les efforts des bousingotes

f)Our faire prendre en faveur,par sympathie pour l'éga- 
ité, des coutumes aussi repoussantes, elles n ’y par

viendront assurément pas. La cour, depuis que le  
comptoir et la cour ne font qu’u n , a cessé de donner 
le ton. Les toilettes, comme les habitudes, resteront
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simples, parce qu’à cette condition seulement elles se
ront toujours distinguées; mais il y a loin de la simpli
cité qui ne doit pas cesser d’être élégante, au négligé 
que le bon goût réprouvera toujours , et que la mode 
n ’avouera jamais.

En toute chose, et pour ce qui concerne les arts, 
l ’architecture, par exemple, celle qui est journelle
ment appliquée ацх constructions les plus nouvelles, 
on remarque la même préférence pour ce qui se rap
proche de la simplicité.

Au lieu de ces ornemens de mauvais goût, c’est de 
la recherche dans le nécessaire, de l ’élégance dans l ’u
tilité. Remarquez dans ses détails un hôtel nouvelle
ment bâti. En entrant, voyez la porte-cochère, elle est 
de chêne, peinte comme du chêne. Le marteau est un 
énorme anneau que tient dans ses dents une énorme 
tête de lion, un faune, une méduse. Point de peintu
re; la tête, l ’anneau sont de cuivre poli et brillant. La 
rampe de l ’escalier, au pied duquel se trouve une nat
te de roseau, est en fer et cuivre p o li, la barre en 
acajou.

Dans la salle à manger, qui, le soir, est éclairée par 
une lampe de bronze, suspendue au plafond par trois 
chaînes de bronze, le carreau est recouvert d’une toile 
cirée, quelquefois elle imite la pierre de liais ou des 
nottes. La table est recouverte d’un tapis de laine. Ce 
tapis carré, bordé d’une frange, est un tissu fin, croisé 
à deux faces sans envers. Le dessin est damassé; fleurs 
très-larges avec feuillage et guirlande pour bordure, 
au milieu un gros bouquet. — Les chaises sont d’un 
jonc flexible et délicat. Les rideaux blancs, de percale 
ou de mousseline, et non pas d’étoffe. Ijs peuvent être 
bordés tout autour d’un large galon de couleur.

М О Д Ы .
Платки для утр а  печатаю тъ новыми узорами. 

Отдѣльные букеты разбросаны по грунту въ нѣ
которомъ разстояніи одинъ отъ  другаго. Они ма
ло еще въ употребленіи, и совсѣмъ не щеголева
ты ; скоро, предполагаютъ довольно основатель
но, женщины будутъ носить Фулары. Неблагород
но! Имъ остается  только курить сигарки, класть 
въ ротъ табакъ и нюхать всѣмъ табакъ ! Какія 
бы не были усиліи бузипготопь ввести въ упо
требленіе, по склонности къ равенству, столь о т 
вратительные обычаи, но конечно онѣ до т о го  
не достигнутъ. Наряды, какъ и привычки, оста

нутся  просты : съ этимъ условіемъ только они 
будутъ всегда отличны; но далёко отъ  той про
стоты , которая должна быть всегда щеголевата 
до простоты  (néglige), которую  никогда не одоб̂  
ршпъ хорошій вкусъ, и мода не признаетъ.

Во всемъ, ч то  касается до художествъ, въ ар. 
хп тек тур ѣ , на примѣръ, приспособляемой къ нсь 
вѣйшимъ строеніямъ, замѣтно т о  же предпочтеніе 
къ тому, ч то  приближается къ простотѣ.

Вмѣсто украшеній дурнаго вкуса, вы видите 
щеголеватость въ необходимомъ и полезномъ. Раз
см отрите подробно недавно построенный домъ. 
Войдя, вы видите ворота; они дубовыя, выкрашены 
подъ дубъ. Молоткомъ служитъ огромное кольцо, 
которое держитъ въ зубахъ огромная львиная го
лова, или Фауна, или Медузы. Безъ краски; голова 
и кольцо ,изъ полированной блестящей мѣди. Пе* 
рилы у лѣстницы, въ началѣ которой лежитъ 
коврикъ изъ тр о стн и к а , сдѣланы изъ желѣза и 
полированной мѣди; ручки изъ краснаго дерева.

Въ столовой, которая вечеромъ освѣщается 
бронзовою лампою, подвѣшенною подъ потолокъ 
тремя бронзовыми цѣпями, полъ покрытъ клеён
кою, сдѣланною на подобіе камня liais или трост
никовой плетенки. Ётолъ покрытъ шерстянымъ 
ковромъ. Коверъ четвероугольный, съ бахрамою; 
ткань весьма тонкая, безъ изнанки на оба лица; 
узоръ камчатный ; большіе цвѣты съ листьями ; 
кайма гирландою, въ срединѣ большой букетъ.— 
Стулья изъ гибкаго, легкаго тростника. Занавѣс
ки бѣлыя, перкалевыя или кисейныя, а не шелко
выя. Ихъ можно обшивать вокругъ цвѣтнымъ га
луномъ.

С м ъ с ь.
Велшайшее военное производство. — Едва ли 

въ какомъ нибудь государствѣ происходило 
столь огромное военное производство, какъ 
недавно въ Англіи. По общимъ военнымъ вѣ
домостямъ о тъ  20 Августа минувшаго 1831 
года, 22-го Іюля 1830 года въ Лондонѣ Коро
лемъ пожалованы : 2 Фельдмаршала, 30 пол
ныхъ Генераловъ, 47 Генералъ-Лейтенантовъ, 
70 Генералъ-Маіоровъ, 122 Полковника, 90 
Подполковниковъ, 180 Маіоровъ.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—П ечатать позволяется: 18 Августа 1832 года*
Цензоръ Гаевскій»



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходишь по 

Средамъ н 

Субботамъ. № 69.
С У Б Б О Т А , А в г у с т а  2 7  д н я ,  1 8 3 2  г о д а .

Цѣпа годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. -30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.;

К т о  съ пользою Отечеству трудится,
Топгь съ нимъ легко не разлучится •

А кто полезнымъ быть способности лишёнъ,
Чужая сторона тому всегда пріятна: /

Не бывши гражданинъ, тамъ мепьше презрѣігь онъ,
И никому его тамъ праздность не досадна!

К  ры ловъ .

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .
Ш Е М Я К И Н Ъ  С У Д Ъ ,

Истортескій романъ X V  столтътія. Соіинен. 
Павла Свиньина. Въ 4-хъ частяхъ въ 12.— 

Москва.
Читалъ — и сердцемъ сокрушился 
За чѣмъ читать учился.—

Давно ли роптали, что въ Россіи весьма 
мало оригинальныхъ романовъ, что только и 
встрѣчаемъ искаженнаго Балтеръ-Скотта съ 
надписью на заглавномъ листкѣ: переведено съ 
Англійскаго, хотя переводчикъ столько же 
разумѣлъ по Англійски, сколько я, покорный 
вашъ слуга, смыслю по Арабски.—Теперь, ка
жется , грѣхъ жаловаться на недостатокъ 
оригинальностей ; Москва щедро снабжаетъ 
насъ оными ; въ рѣдкомъ нумерѣ газетъ не 
увидимъ романа Александра Анѳимовича Орло
ва, Гурьянова ; недавно возвѣстили онѣ объ 
историческомъ романѣ Полеваго іг, наконецъ, 
на дняхъ объявили о произведеніи Павла Пе
тровича Свиньина.

Читая сей послѣдній, хотя вещь совершен
но новую, вамъ покажется, будто бы йы чи

таете что-то знакомое, гдѣ-то читанное 
уже. И въ таковомъ предположеніи никакъ не 
ошибетесь : двѣ трети романа Г. Свиньина 
вырваны изъ исторіи Каралізина, изъ Кня
женія Василія Васильевича; съ тою только 
разницею, что гдѣ у Исторіографа сказано: 
Великій Князь отбылъ туда-то, тамъ у пс- 
пторіи-кописта написано : Великій Князь отъ- 
тъхалъ туда-то, и на оборотъ. Невѣрующаго 
читателя просимъ отъ бездѣлья заняться 
симъ сравненіемъ.

Дочитавъ послѣднюю страницу Ш елілкина 
Суда (если у васъ достанетъ на сіе терпѣ
нія), вы невольно спросите: да гдѣ же этотъ 
судъ? Почему названа такимъ образомъ сія 
книга?—Объ этомъ, Мм. Fr., я не могу вамъ 
доложить; не угодно ли будетъ обратиться 
съ вопросомъ вашимъ къ самому Автору.

Если Авторъ полагалъ, что онъ достаточ
но оправдалъ названіе своей книги, сказавъ , 
что ІПеліяка лиш илъ  зрѣнія Великаго Кня
зя, то  мнѣніе-сіе ложно: ибо таковый по
ступокъ Ш еліяки не есть приговоръ хищна
го, несправедливаго судьи, а безотчетный по
ступокъ самовластнаго злодѣя. Вездѣ, гдѣ Ав
торъ стремился выказать Судъ Ш еліяки,
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онъ только разсказывалъ о насиліяхъ и грабе
жахъ разбойника. Мнѣ кажется, ч то  посту
покъ , который г. Свиныть назвалъ Ш еліл- 
кинымъ Су, юліъ, правильнѣе было бы назвать: 
судъ Хана надъ Великимъ Княземъ Василіемъ 
Васильевичемъ и его дядею: ибо о семъ Хан
скомъ судѣ, Авторъ весьма пространно изво
литъ разглагольствовать въ своемъ романѣ: 
описываетъ происки и ухищренія тяжущ их
ся и ихъ клевретовъ, лихоимство Дивана, п ч 
наконецъ, рѣшеніе Хана—хотя впрочемъ, всѣ 
эти  подробности, за точность которыхъ 
ручается Авторъ въ своемъ предисловіи, весь
ма утомительны, всѣмъ и каждому извѣстны 
и новаго вы т у т ъ  ничего нё встрѣтите.

Всего забавнѣе, ч то  въ этомъ длинномъ, 
предлинномъ, черезъ чуръ длинномъ ( у р ѣ ,  
к то  бы, вы думали, занимаетъ мѣсто Прези
дента?—ІПемяка?—нѣтъ! Великій Князь?— 
нимало! Вы эгпаго во вѣки вѣковъ не угадае
т е ,  любезный Читатель: герой въ Ш еліяки- 
на С урѣ  г. Свиньи на, есть—Цыганъ J^m niu- 
ка. — Вамъ это  смѣшно? и я съ вами согла
сенъ, и готовъ вмѣстѣ хохотать:

С м ѣ я т ь с я  п р аво нс гр ѣ ш н о  

Н ад ъ  ш ѣ м ъ , ч т о  и с т и н н о  смѣ ш но.

Въ предисловіи своемъ Авторъ говоритъ, ч то  
любовь есть душ а встыъ отлигныхъ роліановъ, 
Какъ и всего живущаго пору луною  (*). Нѣтъ со
м нѣ нія ,гт о прекрасныя Россіянкиивъ старину 
'имѣли любовь, какъ и нынѣ , им ѣ ли т ѣ  же 
ст раст и, как?. и преж стныя ихъ пот омки.....

Вѣроятно для то го , чтобы показать, ка
кимъ образомъ сіи страсти  укрощались въ 
т ѣ  времена, Авторъ вклеилъ въ романъ свой 
преподробное описаніе ужасной секты Скоп- 
цевъ. К артина, могущая вселить ужасъ не 
только прекрасному полу, но даже мущинамъ, 
для которыхъ описывать сіе казалось бы не 
Нужно. Послѣ всего вышеизложеннаго, не по
ра ли спросить: для кого же изволилъ т р у 
диться Павелъ Петровичъ, не ужели для сво
ихъ прелестныхъ соотечественницъ?

О слогѣ Автора судить трудно, потому 
Нто большая часть романа Г. Свиныта со
стоитъ  , какъ я уже сказалъ, изъ клочковъ 
К а р а м зи н а , не искусно сметанныхъ на жи-

(*) А почему же не подъ солнцемъ? Прим. Наборщика.

вую ни тку , а гдѣ доводится читать произ
веденіе самаго сочинителя, тамъ по коаѵѣ по
дираетъ, какъ будто бы по кирпичу стекломъ 
водятъ. Въ романѣ, мною разбираемомъ, ис
крятся иногда и остроты .

Утомительныя четыре части романа, на
званнаго Ш е алкинъ Суръ, кажется, написаны 
только для того, чтобы извѣстить насъ, отъ 
чего Господинъ Свнньинъ Называется Свиныі- 
нылгъ. Павелъ Петровичъ изволитъ повѣство
вать , ч то  былъ Князь Л а б а , выдумавшій 
строй, на Руси неизвѣстный: назывался сей 
строй Свиная голова, и за эту  Свиную голо- 
ву прозвали его, Князя Пабу, Свииыиіъшъ.— 
А чтобы читатели еще болѣе повѣрили сло
вамъ Павла Петровича: т о  онъ въ окончаніи 
своего романа добавляетъ, ч то  въ Костром
ской губерніи, близь города Галича, находится 
превысокая гора, называемая Свинышскою.— 

Одного только жаль т о г о , что Павелъ 
Петровичъ, описывая намъ п одвиги  Князя Ба
бы , не совсѣмъ вѣрно освѣдомился о томъ, 
ч то  значилъ строй: Свиная голова-. Въ 3-й 
части, на стрн . 23, сказано:

« Д л я  большаго усп ѣ х а  сего ст роя, нынѣ 
называющагося карееліъ, а у  нашихъ предковъ 
извѣстнаго поръ иліенелѵь Свиной головы... » 

Я , нпжепменованный, честь имѣю довести 
до свѣдѣнія Павла Петровича, что Свиная 
голова не каре, а изломанный подъ тупымъ 
угломъ Фронтъ, строй весьма невыгодный (*).

д.

БѢГСТВО ПЕТРА ИВАНОВИЧА ВЫЖИГИНА 
ВЪ  ПОЛЬШ У,

Нравственно-сатиригескій ролшнъ. Сочиненіе 
Александра ( Анѳимовига)  Орлова. Москва. 
1832. Съ Лат иискиліъ зпиграфоліъ: Vitia sine 

m agno m agistro  discuntur.
К т о  печатаетъ на свое иждивеніе, мир 

раскупаетъ, к то  читаетъ эти  несчастныя 
издѣлья Московской промышленности?

Иванъ Гурьяновъ , Авторъ нравоописатель
наго романа XIX вѣка: Новый Выжпгпнъ иа

(*) Сіе построеніе было употреблено Англичанами въ сРа 
ясеиіи подъ Фоншенуа. Цока Французы нападали на 
Свиную голову (передній уголъ, который былъуешав 
ленъ пушками) не массами и яе вдругъ, до півхъ пор*
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Макарьелской я р м а р к ѣ , сподвижникъ п о ли
т е р а т у р н о й  м ан уф ак тур ѣ  И вана З и л іул и н а  
и И вана Г л у х а р е в а , весьма у д о в л етв о р и тел ь 
но изъяснилъ э т о .  О нъ  вложилъ въ у с т а  одно
му купеческому прикащ ику слѣдую щ іе слова: 
« ты  вѣдь слышалъ, ч т о  вездѣ хвалили И вана  
В ы ж игина , всѣ покупали: книгопродавцамъ  
барыши были больш іе. Н у , т а к ъ  в о т ъ  т о ж е  
й  въ книжной т о р го в л ѣ  случилось, ч т о  у  насъ  
бы ваетъ : какова Ф абриканта т о в а р ъ  л у ч ш е, 
подъ тѣ м ъ  ш тем пелем ъ и худой  п о л зё т ъ  съ  
Рукъ: т а к ъ - т о  и э т и  книжки выходили подъ  
заглавіемъ т о  дтьтещ т о  енугат ъ , т о  крест
наго отца Вы ж игина; а т е п е р ь  уж ъ появи
лась сліерть его и  церелюніалъ похоронъ его.»

Вгъгство Выж игина  хуж е всѣхъ книжонокъ, 
подъ сею Фирмою изданныхъ: нп т о л к у , ни 
смыслу, ни конца, ни начала, ни середины. 
П олтора листа крупной печати, на скверной 
бумагѣ, а п р одается  по полтора рубля!!!

Конечно, въ столицахъ и губернскихъ го-

Еодахъ не раскупятъ и 10 -ти  экземпляровъ.
[о книгопродавецъ уступитъ всѣ шесть со

тенъ по полтинѣ въ долгъ бородочамъ-разно- 
щпкамъ, получитъ Іпри сотенки рублёвиковъ, 
сирѣчь не болѣе, какъ вчетверо, или, говоря 
купеческимъ языкомъ, по 3 рубля на 1  рубль. 
Да такой выгоды Слёнинъ  не имѣлъ отъ  ис
торіи К аралізина у Слгирѵщнъ отъ  сочиненій 
Д ерж авина , отъ  басеиъ К р ы л о ва , отъ  бал
ладъ Ж уковскаго !

Разнощикп, пли правильнѣе, развощикитакже 
не въ накладъ сбудутъ ихъ съ рукъ въ уѣзд
ныхъ городахъ секретаршамъ, женамъ упра
вляющихъ питейными сборами повѣренныхъ, 
надсмотрщицамъ, повытчицамъ, экспедитор- 
ніамъ*, въ селахъ, сельцахъ, деревняхъ и хуто
рахъ мѣлкопомѣстныхъ барынямъ, однодвор
камъ, прпкащицамъ. Безграмотные, но не без- 
чётные промышленники литературною мѣ- 
лочыо не на деньгй только продаютъ свой 
товаръ*, они промѣниваютъ сей и одношёрст
ные съ нимъ романы на посконную холстину, 
на вѣники, на тряпьё, на мерлушки.

ИІеверЬинскій.

она громила и пѣхоту и крнпнцу ; когда же сильпая 
колонна, предводимая Герцогомъ Ришелье, ударила во 
Флангъ: шо сраженіе было потеряно.

СЛОВЕСНОСТЬ.
З А В Ѣ Щ А Н І Е  М А В Р А .

(  О пи и га /ііс .)

Честный Перегиль столько встревожился 
печалію жены своей, что  самъ не могъ удер
жать слёзъ. Ему надлежало облегчить свое 
сердце, также полное, какъ карманъ. Онъ вы
нулъ изъ послѣдняго т р и  и Л п  четыре золо
ты я  монеты и положилъ ихъ на колѣни бѣше
ной и огорченной. Бѣдная жена не понимала, 
что  значитъ это тъ  золотой дождь. Но не 
успѣла она опомниться отъ  перваго изумле
нія, какъ мужъ показалъ ей золотую цѣпь, 
горящую какъ жаръ; тогда удивленіе ея до
шло до крайней степени.

«Пресвятая Владычица, защити насъ! вос
кликнула л;ена. Ч то  ты  сдѣлалъ, Перегиль, 
ужъ не ограбилъ ли, не убилъ лн т ы  кого ? »

Только что  родилось сіе подозрѣніе, какъ 
тотчасъ  превратилось въ увѣренность. Бѣд
ная женщина видѣла въ мысляхъ тюрьму, ви
сѣлицу и на ней качающагося своего мужа; сіе 
столь ужасное зрѣлище причинило ей жесто
кія судороги. Ч то  оставалось дѣлать бѣдня
ку? Одно было средство къ облегченію со
стоянія жены его и къ разсѣянію пустыхъ 
страховъ: разсказать ей о неожиданномъ сча
стіи своемъ. Впрочемъ, онъ взялъ съ неё предва
рительно торжественную клятву^: никому 
изъ смертныхъ не открывать его тайны. 
Трудно описать ея восторгъ; она обхватила 
мужа и чуть не задушила его въ своихъ объя
тіяхъ.

— Теперь, жена, сказалъ онъ съ торжеству
ющимъ видомъ: ч то  скажешь т ы  о завѣщаніи 
Мавра ? Впередъ , надѣюсь , т ы  не станешь 
упрекать меня за помощь, оказываемую въ 
несчастій ближнему? —

Добрый водоносъ легъ на свою овчинную 
постель, и также покойно заснулъ, какъ бы 
на пуховикахъ. Но отъ  жены его сонъ былъ 
далёкъ. Она высыпала всё изъ кармановъ Пере- 
гилл на цѣнбвку и всю ночь т о  щиптала день
ги, т о  примѣривала, ожерелье и длинныя сер- 
ги, соображая, какою знатною будетъ она 
госпожею , когда ей позволятъ пользоваться 
сими драгоцѣнностями.
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На другой день утромъ, честный водоносъ 

взявъ одну золотую монету, предложилъ из
вѣстному золотыхъ дѣлъ мастеру промѣнять 
её на мѣлкія деньги, говоря, что  онъ нашелъ 
её въ развалинахъ Альгамбрскихъ. Мастеръ 
тотчасъ  отличилъ высокую пробу золота ; 
но давалъ только третью  долю цѣны. Водо
носъ былъ очень доволенъ п поспѣшилъ ку
пить на вымѣненныя деньги новое платье 
для всѣхъ дѣтей, кучу игрушекъ, и всё нуж
ное для хорошаго обѣда. Онъ возвратился до
мой, разложилъ свою покупку, дѣти безъ па
м яти прыгали и кружились около него; Пере
гибъ вполнѣ чувствовалъ удовольствіе быть 
отцемъ, которое легче вообразить, нежели 
описать.

Водоносова жена крѣпко хранила тайну 
полтора дня» Во всё это  время она бѣгала 
изъ дома въ домъ съ таинственнымъ видомъ, 
едва переводя духъ; она не давала однакожъ во
ли своему языку , когда находилась въ кругу 
своихъ пріятельницъ. Правда, она не могла воз
держаться о тъ  нѣкоторыхъ замѣчаній на 
счетъ оборваннаго платья своего и прочаго, 
сказавъ мимоходомъ, ч то  ей нужно купить 
новое длинное платье на Фижмахъ, обложенное 
золотою тесьмою съ оливками, также блон- 
довую мантилью. Она дала замѣтить сверхъ 
того, ч то  мужъ ея намѣренъ оставить свое 
ремесло, которое слишкомъ тяжело при его 
здоровьѣ, прибавя, ч то  они собираются про
вести лѣто въ деревнѣ, особенно для дѣтей, 
дабы дать имъ подышать горнымъ свѣжимъ 
воздухомъ; ибо въ жаркое время нѣтъ почти 
возможности ж ить въ городѣ.

Сосѣди слушая сіи разсказы, посматривали 
другъ на друга, полагая, ч то  эта  бѣдная жен
щина потеряла разсудокъ. Когда она уходила, 
т о  ея заносчивость, жеманство и хвастов
ство были предметомъ забавы и колкихъ на
смѣшекъ.

Впрочемъ, если она внѣ дома обнаружива
ла такую  твердость души, за т о  вполнѣ 
вознаграждала себя дома: надѣвъ на себя жем
чужное ожерелье и золотыя, осыпанныя ал
мазами запястья, украсивъ брилліантовымъ 
перомъ голову, она расхаживала въ своихъ 
лахмотьяхъ по тѣсной комнаткѣ, посматрива- 
ясь о тъ  времени до времени въ отломокъ зер

кала. Наконецъ, подстрѣкаемая суетностью, 
она не могла отказать себѣ въ удовольствіи 
сѣсть подлѣ окна, чтобы насладиться дѣй
ствіемъ своего убора на проходящихъ.

Судьбѣ угодно было, чтобы болтливый ци
рюльникъ Педрилло Педруго сидѣлъ въ это 
время въ лавкѣ своей ничѣмъ незанятый. Ис
пытательный взоръ его тотчасъ  привлеченъ 
былъ блескомъ алмазовъ. Онъ побѣжалъ на 
чердакъ и выглянувъ въ слуховое окно, узналъ 
водоносову жену въ лахмотьяхъ, украшенную 
дорогими каменьями, подобно восточной Прин
цессѣ въ день сватьбы. Онъ тотчасъ соста
вилъ опись всѣмъ украшеніямъ и пустился къ 
Алькаду. Тотчасъ извѣстный чутьемъ сво
имъ Алгвазплъ отправленъ былъ съ поруче
ніемъ, и несчастный Перегиль во второй разъ 
приведенъ былъ къ судьѣ.

«Какъ т ы  бездѣльникъ, вскричалъ неистовый 
Алькадъ, осмѣлился сказать мнѣ, что Мавръ, 
умершій въ твоемъ домѣ, не отказалъ тебѣ 
ничего , кромѣ пустаго ящика, тогда какъ 
жену твою видѣли всю въ брилліантахъ и жем
чугѣ? Злодѣй, выдай скорѣе награбленное то
бою, и приготовься за убійство Невѣрнаго къ 
висѣлицѣ, которая слишкомъ давно ожидаетъ 
тебя.»

Водоносъ, пораженный ужасомъ, нагъ на 
колѣна передъ судьею, и подробно разсказалъ 
ему, какимъ чуднымъ образомъ достались въ 
руки его помянутыя вещи. Алькадъ, Аігва- 
зилъ и цирюльникъ съ жадностію слушали 
повѣсть объ очарованномъ кладѣ. Алгвазидъ 
посланъ былъ за Мавромъ, который пособ
лялъ Перегилю дѣлать заклинанія. Мусульма
нинъ явился почти полумертвый отъ страха, 
ч то  попалъ въ когти привиллегпрованныхъ 
гарпій. В идя водоноса съ поникшею головою, 
съ смущеннымъ и робкимъ видомъ, онъ не могъ 
удержаться, чтобъ не обратиться къ нему.

« Глупая скотина, сказалъ онъ ему мимо
ходомъ , не говорилъ ли я тебѣ , чтобы ты 
ничего не болталъ своей женѣ? »

Показаніе Мавра совершенно согласно было 
съ разсказомъ его сообщника; но Алькадъ при
творился , будто худо вѣритъ имъ, грозя 
тюрьмою и строгимъ слѣдствіемъ.

«Успокойтесь, высокомочный господинъ
Алькадъ, сказалъ Мусульманинъ, имѣвъ время
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прйпппи въ себя и снова получишь присут
ствіе духа, не надобно упускать счастія, ко
торое въ нашихъ рукахъ. Никто не знаетъ о 
семъ дѣлѣ, кромѣ присутствующихъ здѣсь; 
будемъ наблюдать тайну. Въ погребѣ нахо
дится столько сокровищъ, что  мы всѣ мо
жемъ обогатишься; если согласимся раздѣлить 
ихъ поровну, т о  они открою тся, въ про
тивномъ же случаѣ, они навсегда останутся 
недоступными.»

Алькадъ нѣсколько минутъ наединѣ совѣто
вался съ Алгвазиломъ; эта  старая лисица ска
зала своему Начальнику:

—Обѣщайте всё, пока кладъ не будетъ въ 
вашихъ рукахъ ; а тогда всё будетъ ваше ; 
если же Перегилъ или его сообщникъ завор
чатъ, т о  погрозите имъ, что  одного, какъ 
колдуна, сожгутъ на кострѣ, а другаго, какѣ 
Невѣрнаго, посадятъ на колъ.

Алькадъ одобрилъ совѣтъ; онъ подошелъ къ 
Мавру и сказалъ ему ласково:

«Вы разсказали мнѣ чудныя вещи; можетъ 
быть это справедливо; однакожъ мнѣ должно 
самому удостовѣриться. Въ эту  же ночь т ы  
повторишь заклинаніе въ моемъ присутствіи. 
Если въ самомъ дѣлѣ существуютъ такія 
сокровища, мы дружески раздѣлимъ ихъ , и 
это останется между нами ; еслижь вы съ 
Перегилеліъ обманули меня, тогда не ожидай
те пощады.»

Мавръ и водоносъ охотно приняли- сіи усло
вія, будучи увѣрены, что  всё сказанное ими 
подтвердится самымъ дѣломъ. Около полуно
чи, Алькадъ тихо вышелъ изъ дому, въ сопро
вожденіи Алгвазпла и болтливаго цирюльника, 
всѣ ^хорошо вооруженные. Они вели Мавра и 
водоноса, какъ невольниковъ, взявъ съ собою 
осла Перегилевсі, для навыоченія на него ожи
даемыхъ сокровищъ. Они пришли къ башнѣ, 
не бывъ никѣмъ замѣчены, привязали осла къ 
Фиговому дереву, и спустились въ четвертый 
погребъ. Свитокъ былъ развернутъ и зажже
на свѣча. Мувръ прочелъ заклинаніе ; земля 
всколебалась, какъ и прежде, и своды съ гро
момъ раздвинулись, пред ставя узкую лѣстницу. 
Алькадъ, Алгвазилъ и цирюльникъ поражены 
были ужасомъ и пе смѣли сойти внизъ. Мавръ 
и водоносъ спустились въ нижній погребъ, и 
нашли двухъ сидящихъ воиновъ, неподвижныхъ

и,; безмолвныхъ, какъ и прежде. Они сдвинули 
два большихъ сосуда, наполненныя золотомъ 
и дорогими каменьями; водоносъ вынесъ ихъ 
вонъ одинъ послѣ другаго; однакожъ съ боль
шимъ усиліемъ, объявивъ при томъ, ч то  болѣе 
сей тяж ести оселъ его не можетъ свезти.

— Довольно для насъ этого на сей разъ, 
сказалъ Мавръ. — Въ этихъ сосудахъ заклю
чается столько богатства, сколько мы унесть 
можемъ, не бывъ замѣчены. Этого достаточ
но будетъ для т о г о , чтобы провести вѣкъ 
свой въ изобиліи.—

«Не осталось ли еще сокровищъ въ погре
бѣ?» спросилъ Алькадъ.

— Да, отвѣчалъ Мавръ, и самые драгоцѣн
ные: большой сундукъ съ стальною оковкою, 
наполненный жемчугомъ и дорогими каменья
ми. —

« Надобно опорожнить весь э т о тъ  сун
дукъ;» вскричалъ ненасытный судья.

— Я  не сойду ни разу болѣе, сказалъ Мавръ 
грубымъ голосомъ.—Разсудительный человѣкъ 
долженъ немногимъ довольствоваться; всё из
лишнее бываетъ вредно.—

«Я также, сказалъ въ свою очередь водоносъ, 
не прибавлю ни зерна сверхъ силъ моего осла.»'

Алькадъ видя, что  его приказанія, угрозы 
и просьбы равно недѣйствительны, обратил
ся къ своей свиты и сказалъ:

«Пособите мнѣ раскрыть э т о т ъ  сундукъ; 
мы раздѣлимъ между' собою всё, что  въ немъ 
есть.»

Сказавъ с іе , онъ началъ спускаться внизъ 
по ступенямъ ; Алгвазилъ и цирюльникъ по
слѣдовали за нимъ, х о тя  не охотно. Мавръ 
только что  увидѣлъ, ч то  они спустились съ 
лѣстницы, какъ тотчасъ  погасилъ очарован
ную свѣчу. Земля сомкнулась и погребла въ 
Нѣдрахъ своихъ трехъ достойныхъ сообщни
ковъ. Тогда Мусульманинъ поспѣшилъ выйти 
изъ подземелья и остановился не прежде, какъ 
почувствовалъ себя на открытомъ воздухѣ; 
малорослый водоносъ слѣдовалъ за нимъ, сколь
ко могъ.

« Ч т о  т ы  сдѣлалъ любезный другъ, ска
залъ онъ, едва переводя духъ; вить Алькадъ съ 
своею свитою остались подъ сводами. »

— Такъ угодно Аллаху!'— набожно сказалъ 
Мавръ.
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«Не позаботишься ли т ы  освободить ихъ?» 
спросилъ Перегибъ.

— Аллахъ да сохранитъ меня отъ  того !— 
возразилъ Мавръ, погладя рукою бороду. Такъ 
судьбою опредѣлено, чтобы они оставались 
очарованными, пока новый искатель счастія 
разруш итъ ихъ Очарованіе. Да исполнится 
воля Всевышняго!—

Сказавъ сіи слова, онъ бросилъ огарокъ свѣ
чи въ самой густой кустарникъ. Дѣло было 
кончено, плодоносъ помышлялъ шолько ОПТОМЪ, 
какъ бы скорѣе съ Мавромъ возвратиться въ 
городъ, ведя за собою осла съ драгоцѣннымъ 
вьюкомъ. Добрый Перевилъ дорогою ласкалъ 
и цѣловалъ ушастаго своего пріятеля, столь 
неожиданно вырвавшагося изъ когтей право
судія. Трудно рѣшить, ч то  больше его радо
вало, кладъ ли, или возвратившійся сѣрко.

Двое клевретовъ дружески раздѣлили между 
собою добычу, сколько можно, по ровной 
части*, однакожъ Мавръ успѣлъ оплесть про
стака , выбирая на свою часть жемчугъ и 
дорогіе каменья, а на долю Перегиля отклады
вая золотыя украшенія, которыя впятеро 
рли вшестеро превосходили величиною первые, 
почему водоносъ былъ вполнѣ доволенъ симъ 
дѣлежемъ. Между тѣмъ они употребили всё 
стараніе, какъ можно скорѣе выѣхать за гра
ницу, чтобы спасти себя и свое имущество. 
Мавръ возвратился въ Африку, въ свой отече
ственный городъ Тетуанъ. Перевилъ съ же
ною, дѣтьми и осломъ своимъ направилъ путь 
въ ЛІортугаллію. Тамъ, пользуясь совѣтами и 
находясь подъ Ферулою достойной своей по
ловины , водоносъ сдѣлался важною особого. 
Она закутала длинное туловище и короткія 
ноги малорослаго мужа своего въ камзолъ и 
нижнее платье, надѣла на него шляпу съ перь
ями , привѣсила ему шпагу, и переименовала 
его изъ Перегиля въ Дона Педро Гиля. Поко
лѣніе ихъ распространилось *, оно состояло 
изъ веселыхъ, коренястыхъ толстяковъ. Ч т о  
касается до Спньёры Гилъ, украшенной галу
нами, бахрамою, кружевами съ головы до ногъ, 
т о  она считалась на ряду зажиточныхъ от- 
купщпцъ.

Алькадъ съ своимъ помощникомъ остались 
подъ большою о семи сводахъ башнею, гдѣ вѣро
ятно и теперь находятся. Если бы когда ня-

будь въ Испаніи прекратилось племя любо
пытныхъ и болтливыхъ цирюльниковъ, иду. 
товъ-Алгвазиловъ, или корыстолюбивыхъ Аль- 
кадовъ, т о  могли бы пхъ отыскать ; но если 
они ожидаютъ подобнаго случая для своего 
освобожденія, т о  едва ли имъ не остаться 
очарованными до Страшнаго суда.

Пер. 23. Соколовъ.

Ш О Т Л А Н Д С К І Е  М Е Р Т В Е Ц Ы .
Въ Эдпмбургѣ и теперь существуютъ ста* 

рые домы, напоминающіе убійства и самоубій. 
ства. Въ нихъ есть комнаты, которыя по
лучили названіе о тъ  случившихся въ нихъ 
чудныхъ приключеній. Сіи названія, сіп вос
поминанія, переходящія отъ  одного поколѣнія 
къ другому, дошли до насъ; они возобновля
ю тъ  въ нашей памяти исторію древнихъ, 
знатныхъ Шотландскихъ Фамилій, коимъ, безъ 
сомнѣнія, нѣкогда принадлежали сіи Готиче
скія развалины. Недавно одинъ старикъ раз
сказывалъ о коридорѣ въ Неймаркетѣ, кото* 
рый почитаютъ жилищемъ мертвеца-дворянп- 
на, около ста  лѣтъ тому назадъ, тайно уби
таго  среди бѣлаго дня, въ т у  пору, когда 
онъ возвращался въ свои комнаты. Жаль, что 
мы не имѣемъ никакихъ свѣдѣній ни о мѣстѣ 
сего страннаго приключенія, ни о имени жер
твы , которое при всемъ стараніи мы не мо
гли откры ть. Прибавимъ къ то м у , что за 
мѣстечкомъ Бурго есть проклятый домъ, о 
которомъ суевѣрные старики разсказываютъ 
ужасныя вещи. Говорятъ, что въ старину, 
всѣ жившіе въ этомъ домѣ, принуждены бы
ли оставить оный, по причинѣ страннаго 
явленія, которое поразило ихъ въ первую 
ночь пхъ пребыванія въ ономъ. Ввечеру хо
зяинъ спокойно сидѣлъ за столомъ и читалъ 
книгу. Окончивъ чтеніе, онъ хотѣлъ уже лечь 
спать; внезапная тьма заставила его поднять 
глаза, и онъ увидѣлъ, что  свѣча его изливала 
синее пламя. Ужасъ овладѣлъ имъ; онъ окаме
нѣлъ при видѣ страшнаго предмета: мертвая 
голова стояла передъ нимъ и смотрѣла на 
него; голова сія, по видимому, принадлежала 
къ туловищу обыкновеннаго роста. Бѣдныя 
хозяинъ съ женою своею дрожали, какъ листъ. 
Въ комнатѣ не вцдно было ни зги. Бдругъ
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отворилась дверь, и они увидѣли руку, держа
щую свѣчу. Рука сія двинулась впередъ и 
остановилась: можетъ быть тѣло, которому 
она принадлежала', оставалось позади стола. 
Какъ бы т о  ни было, хозяинъ и хозяйка уви
дѣли нѣсколько паръ ногъ, прыгающихъ на 
полу, какъ будто онѣ танцовали. Явленіе сіе 
продолжалось не болѣе одной минуты. Оробѣ- 
дые свидѣтели сего полуночнаго бала едва въ 
состояніи были прочесть молитву. Съ той  
поры домъ сей опустѣлъ и всегда былъ запертъ. 
Другой подобный домъ находится близь Вю- 
шананскаго дворца, въ томъ мѣстѣ, гдѣ ро
дился знаменитый издатель Révue d’Edim
bourg: ворота его на запорѣ съ незапамят
ныхъ временъ. И сторія гласитъ, что  одна
жды ввечеру, когда повара готовили ужинъ, 
внезапное явленіе разогнало хозяевъ и пова
ровъ, и гостей и домочадцевъ: домъ сей на
всегда уступленъ запустѣнію. Его никогда 
не отпирали и не починнвалп : вся утварь, 
домашніе приборы и посуда сто ятъ  на од
номъ мѣстѣ, какъ и прежде; даже гусь, кото
рый въ протоколѣ показывается жарившим
ся во время ужаснаго происшествія, еще въ 
Печи дожаривается. Никто не вѣдаетъ, кому 
принадлежалъ эт о т ъ  домъ; никто не слыхалъ 
его исторіи; никто не видалъ его внутрення
го расположенія: это  домъ проклятія. Подъ 
покровомъ столь чудныхъ обстоятельствъ, 
безъ сомнѣнія, таи тся  что  нибудь не доб
рое. Любопытные, приближавшіеся къ оно
му , слышали тяжкіе вздохи ! Злой духъ из
бралъ это тъ  домъ для своей безсмѣнной квар
тиры , и никто не смѣетъ его оттолѣ вы
жить.

Пер. В. Соколовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Г А Д А Л Ь Щ И К Ъ .

Поставь передъ свѣчей хорошенькую ручку! 
Смотри какъ въ ней дѣвическая кровь

Алѣетъ, какъ заря сквозь дымку облаковъ
Иль перламутровую ту ч к у ..........

И жилки синія бѣгутъ, какъ ручейки,
По бѣлизнѣ тв оей  руки ! . . .

Но что-жь задумалась, голубушка Алина!

Ты хочешь, чтобъ сказалъ при всѣхъ, гадальщикъ я, 
Ч т о , молча, говоритъ рука твоя?

Изволь!... Какъ хороша, мой другъ, твоя судьбина: 
Прекрасна, какъ весной веселая долина,

Когда въ ней первые прорѣжутся игвѣты ! . . .
Вотъ жизни линія—прямая какъ дорога...

На ней какія-то неясныя мечты:
Конечно встрѣ тятся  и слёзки и тревога 

И надоѣдливо столпятся суеты ... .
Но ты  отъ мирнаго, домашняго порога 

Далеко пе пойдешь. . . .
И знаешь, милая! ты  долго проживетъ! 

Обнимешь дочь и замужъ выдать внучку:
Кого-жь сама супругомъ назовеш ь?...

Но за гаданье мнѣ, покамѣстъ, дайте ручку!..*
Ѳ. Глинка.

Р О М А Н С Ъ .

Не говори лю блю  л п т  вновь!
Н е пож илш й р у к и  украдкой !

Свершилось всё: не мнѣ любовь,
Угасъ восторгъ—исчезъ ронъ сладкой ! . .

*'
Не обращай ко мнѣ твой взглядъ,

Въ немъ томный блескъ меня терзаетъ;
Невыразимой грусти ядъ 

Теперь онъ въ грудь мою вливаетъ.—
*

Я помню дни—ихъ прежній свѣтъ 
Еще блеститъ въ душѣ унылой:

Когда твой пламенный привѣтъ 
Мнѣ дѣлалъ жизнь сію столь милой.—

л
О , сколько счастливъ былъ я имъ!

Всё въ мірѣ радостью казалось-,
Любимый ангеломъ земнымъ,

Чего желать мнѣ оставалось.—
*

Погибло всё . • • • » . .  волнуетъ кровь 
Прошедшій сонъ блаженства краткой.^—

Не говори люблю лтіъ вновь!
Н е  пож илш й р у к и  украдкой !

В . Тр—въ.
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Ш А Р А Д А .

Мой первый слогъ законная расправа:
Палашу, Земскій судъ, Правленіе, Управа,

И даже самъ Сенатъ.
Втораго въ Нолинскѣ, въ Новомосковскѣ зрятъ, 

Онъ спорщикъ, спорить съ нимъ не стану. 
Переверни его, опять втііь выдетъ онъ: 

Бошъ какъ второй мой слогъ и чуденъ и мудрёнъ! 
Сѣвъ въ цѣлое, пловецъ л ети тъ  по Океану.

ІІІевердинскій.

Въ No 68, помѣщеппый логогрифъ зпачишъ: Bom bardey 
въ немъ слов& bombe, drame, barde, Rome, robe, rade, 
rame, brame и barbe.

M O D E S .
Dans l ’appartement intérieur, nous ne retrouvons 

de draperies nulle part. Toujours de gros plis attachés 
par un anneau.

Aucune dorure aux gros meubles; seulement, com
me si le bois le plus à la mode, le bois de palissandre 
était trop sivère, on le relève souvent avec des^incru
stations de citron ou d’érable. On donne à ces appli
cations l ’aspect des dorures. La serrure en est garnie, 
et un riche arabesque se voit sur le devant d’un lit ou 
sur le haut d’un secrétaire ou d’une console.

Sur les cheminées, des pendules de bronze ou de 
marbre, des caisses, des flacons, des coupes de porce
laine peinte comme du vieux Sèvres.

Puis des tables à ouvrage; des. étagères en bambou 
travaillé. Sur les étagères, qui se relèguent dans un 
coin de la pièce, on continue à placer mille petits ob
jets de goût, de toute espèce, de tous pays surtout, car 
dans ces bazars particuliers, la grande recherche est 
d’offrir à l ’exament, non pas ce qui peut se rencontrer 
tous les jours., mais ce que Paris ne se procure qu’avec 
peine, ce qui porte avec soi son cachet d’étrangeté.

Voyez sur un de ces rayons, ces tdsses à formes éva
sées, posées sur de larges soucoupes plates, elles sont 
noires et brillantes comme du jais. Leurs dessins chi
nois, de fleurs et de petits personnages, sont tout en 
or; céci vient de Vienne, c’est duyo lite , mélange de 
verre et d’acier.

Et ce petit sucrier de formé ronde., élevé sur un 
socle. Il est entièrement couvert par une pluie de très- 
petites fleurs en relief, d’un jaunâtre incertain; le ссецг

est un point rose saillant ; le bouton est une rose en- 
tr’ouverte, dont les feuilles unies rampent appliquées 
sur le couvercle; deux branches de feuillage vert gar
nissent également la partie inférieure du sucrier. Son 
nom estf lo w er  s rains> il arrive de Londres!

М О Д Ы .
Во внутреннихъ комнатахъ нигдѣ не найдете 

драпировки j всё большія складки, прихваченныя 
кольцомъ.

На большихъ мебеляхъ нѣтъ никакой позоло
ты  5 только, какъ будто самое употребительное 
дерево palissandre слиткомъ темно*, его отцвѣчи
ваютъ наклейками изъ лимоннаго или кленоваго 
дерева. Наклейкамъ симъ придаютъ видъ позоло
ты . Замокъ имъ же обложенъ-, богатый арабескъ 
видѣнъ спереди кровати или на верху письменнаго 
стола или консоли.

На к а м іт а х ъ  бр онзовы я или мраморныя часы, 
л ар ч и к и , Ф лаконы, Фарфоровые бакалы, росписан- 
ны е какъ с т а р и н н ы й  С еврской Фарфоръ.

Потомъ столики для работы; этажерки, сдѣлан
ныя изъ натуральной тр ости . На этажеркахъ, 
стоящихъ въ углахъ комнаты, продолжаютъ ста
вить множество небольшихъ вещей, всякаго раз
бора, особливо изъ всѣхъ земель, потому что въ 
сихъ приватныхъ базарахъ щегольство состоитъ 
въ томъ, чтобъ выставить на показъ не то , что 
встрѣчается всякой день, но ч то  въ Парижѣ до
стается  съ трудомъ, ч то  носитъ на себѣ отпе
чатокъ иноземства.

П осмотрите ! на одной изъ сихъ полокъ, эти 
чашки, развалистой Формы, поставленныя на боль
шихъ плоскихъ блюдичкахъ; онѣ черны и блестя
щи какъ агатъ. Ихъ Китайскіе узоры, состоя
щіе изъ цвѣтовъ и маленькихъ Фигурокъ, всѣ зо
лотые; э т о  привезено изъ Вѣны; эт о  Іолитъ, смѣсь 
стекла съ сталью.

А эт а  небольшая круглая сахарница, постав
ленная на цоколѣ; она совершенно покрыта весь
ма маленькими возышенными цвѣточками, неопре
дѣленнаго желтоватаго цвѣта; с е р д е ч к о  —  возвы
шенное розовое пятнутко; пуговка на крышкѣ— 
полу-открытая роза; гладкіе листья разстилают
ся, прихваченные по крышкѣ; двѣ вѣтки зеленыхъ 
листьевъ положены также по низу сахарницы* 
Она называется flow er s ra ins, и привезена изъ 
Лондона.

С. П. Бургъ.*—Въ Типографіи Главнаго_Управленія П._С.—Печатать позволяется: 25 Августа 1832 года.

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.

СРЕДА.,

№ 70.
А вгуста 51 д н я ,  1852

Цѣпа годовому изданію, 
состоящему изъ. 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

ГОДА.

Простой цвѣшочикъ дикой 
Нечаянно попалі» въ одинъ пучокъ съ гвоздикой,

И что же? отъ неё душистымъ сталъ и самъ. 
Хорошее всегда знакомство въ прибыль намъ.

JA. Д м и т р і е в ъ ,

П Е Р Е  С М  Ы І І Н И К Ъ .
О СВОЙСТВѢ РУССКИХЪ ЖУРНАЛОВЪ СЖИ

МАТЬСЯ И РАСТЯГИВАТЬСЯ.
Въ одномъ журналѣ, за четыре года передъ 

Симъ, было напечатано слѣдующее пророче
ство о скорой кончинѣ Московскаго Вѣстни
ка: «Увы! Публика доказала, что небезътод- 
«ку она раскупаетъ книги! Московскій Втьст- 
ѵникъ, скажемъ только для примѣра, не смо- 
«тря на превозносимыя друзьями достоин- 
«ства сего журнала, терялъ пренумерантовъ 
«и читателей, п, вѣроятно отъ  этаго, жал- 
«ся, сжимался, п теперь съёжился изъ 24-хъ 
«въ 6 книжекъ. Горестное предвѣщаніе, что  
«таковое стѣсненіе членовъ продолжится до- 
«лѣе, и ч то  Московскій Вп-стникъ, по сжа- 
«тОсти своей, сдѣлается наконецъ совсѣмъ 
«незамѣтнымъ атамомъ въ нашей литерату-
«рѣ.»

Сіе гибельное пророчество вѣщаго врана , 
къ прискорбію всѣхъ благомыслящихъ Россі
янъ, сбылось: Московскій Втъстникъ таялъ, 
таялъ — и погасъ , какъ благовонная свѣча, 
оставя по себѣ сладкое благоуханіе.

Сѣверная ГІгела распростерла крылья свои 
вдвое шире—и это дошло ей въ прокъ: улій

ея становится золотымъ изъ позолоченаго. 
Помогай ей Богъ!

Телескопъ также въ свою очередь расши
ряется, распространяется? но выиграетъ ли 
онъ отъ  ѳтаго? Не думаю, если въ немъ, для 
наполненія пустопорожнихъ мѣстъ, будутъ 
помѣщаться такія не естественно - тщдіълъ- 
ныя, безтолково-нелтьпыл и пристрастно-не
справедливы л  су^ы-сужденія, какія напечата
ны въ No 9 о послѣдней главѣ Онѣгина и о 
третьей части стихотвореніи А. С. Пуш
кина.

Желаемъ господину Телескопу долгоденствія 
и благоденствія и съ возлюбленною сожитель
ницею его, госпожею Молвою!

НІеверЪипскігі.

О ВЕЛИКОЛѢПНОМЪ ПРЕДНАЧЕРТАНІЙ ИЗ
ДАТЕЛЯ АЛЬМАНАХА Ц ЕФ ЕЙ .

Въ краткомъ Миѳологическомъ лексиконѣ, 
собранномъ трудами Михаила Чулкова и напе
чатанномъ въ 1161 году, подъ литерою 
сказано: «Цефей, Царь Аркадскій, не могъ бы ть 
побѣжденъ до тѣхъ поръ, пока оставался на 
головѣ его волосъ съ Медузиной головы, сор
ванный Минервою и прикрѣпленный на оной.»
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Кажется, какъ бы придти въ голову окре
стить именемъ сего древняго Греческаго Ца
ря—Русскій литературный календарикъ? Од
накожъ нгъкто, не подписавшій своего имени— 
издалъ въ Москвѣ, въ 1829 году, Ирфей.

Теперь пишутъ изъ Москвы, что Издатель 
Ирфел намѣренъ съ будущаго 1833-го года 
издать одиннадцать альманаховъ:

Всѣ красавцы молодые,
Всѣ малютки удалые,
Всѣ равпы. какъ на подборъ!

Названія имъ уже придуманы, а прочее—без
дѣлица ! Первый наименованъ—Цуфеѵліъ; вто
рой—будетъ названъ Нгимвродольъ, третій— 
Зороастроліъ ; четвертый—Конфуціеліъ ; пя
тому кличка—Д а л а й -Л а л іа  ; „шестому—ф а - 
раонъ ; седьмой наречется — Навуходоносо- 
роліъ; осьмой—Ф илиппомъ II (Король Испан
скій)̂  девятый— Рригоріеліъ XY (Римскій Па
па); десятый— Тенрихоліъ LXVlT-мъ (Князь 
Рейсъ - ІПвейцкій) ; одиннадцатый — Наполео- 
iiOMb,J\OHanapme; двѣнадцатый—до сихъ поръ 
ИлірекЪу или правильнѣе: Илья-ре къ.

ІІІевер д imcniù.

К О Е - Ч  Т О.
В ъ  к оф ей н ом ъ  домѣ на И т а л іа н с к о м ъ  б у л е -  

варѣ  п р о и зо ш л а  с с о р а  м еж д у  с т а р и к о м ъ  и  м о
лоды мъ человѣком ъ съ  ч ер н ы м и  уси к а м и . О н а  
п р е д м е т о м ъ  о б щ и х ъ  р а зг о в о р о в ъ  въ П а р и ж ѣ . 
З а  с е іо  с с о р о ю  , какъ в о д и т с я , послѣдовалъ  
вы зовъ  н а  п о ед и н о к ъ , к о т о р ы й  н е т о л ь к о  н е  
с т о и л ъ  н и к ом у  ж и зн и  , н о  н а п р о т и в ъ , бы лъ  
весьм а п о л езен ъ  для н еи м ущ и хъ , к ои  с т р а д а ю т ъ  
х о л е р о ю . С е к у н д а н т ы  п рибы въ  на м ѣ с т о ,  о т 
м ѣ ряли  р а з с т о я н іе  и роздал и  п р о т и в н и к а м ъ  
о р у ж іе .  В о  врем я си х ъ  печальн ы хъ  п р и г о т о 
вл ен ій , м ол одой  человѣкъ р асхаж и в ал ъ  -взадъ и  
в п е р е д ъ , н а с в и ст ы в а я  р а зн ы я  а р іи ; п р о т и в 
н и к ъ  е г о ,  совсѣ м ъ п о ч т и  п осѣ дѣ вш ій , н е  г о 
в ор и л ъ  н и  с л о в а j н о  к огд а  все бы л о г о т о в о ,  
о н ъ  п о т р е б о в а л ъ  объясненія . П р и  семъ словѣ  
м олодой  человѣкъ г о р д о  в зд ер н у л ъ  н о с ъ  и  н е  
х о т ѣ л ъ  н и ч его  сл ы ш а т ь . С т а р и к ъ  взялъ свой  
п и с т о л е т ъ , взвелъ к у р о к ъ  и , завидя б ы с т р о  
п р о л е т а в ш у ю  мимо и х ъ  п т и ц у ,  сказалъ: «смо
т р и т е ! »  О н ъ  с п у с т и л ъ  к у р о к ъ  и п т и ц а  лежа

ла у  н о г ъ  его! М ол одой  человѣкъ поблѣднѣлъ, 
а и ск у сн ы й  с т р ѣ л о к ъ  п р одол ж ал ъ : « теп ер ь  
вы з н а е т е ,  какъ я  с т р ѣ л я ю ;  вамъ о с т а е т с я  
о д н о  и зъ  д в у х ъ , или д р а т ь с я  с о  м ною  , цДп 
п о ж е р т в о в а т ь  10 0  н а п о л ео н д о р о в ъ  въ пользу 
с т р а ж д у щ и х ъ  х о л е р о ю . В ы б и р а й т е ;  прош у  
н е  з а б ы т ь ,  ч т о  чѣмъ бол ь ш е п т и ц а ,  тѣмъ  
вѣ р н ѣ е м о ж н о  п о п а с т ь  въ н е ё :  вы меня по« 
ним аете!») П р е д л о ж ен іе  с іе  т о т ч а с ъ  п р и н я т о , 
и п о ж е р т в о в а н н а я  су м м а , какъ  г о в о р я т ъ , об
р а щ ен а  въ г о р о д с к у ю  к а с с у  для предназначен
н а го  у п о т р е б л е н ія .

СЛОВЕСНОСТЬ.
розииоръ, или ревность къ ДРУГУ.

( И зъ записокъ путешественника.)

В ъ  1821 г о д у , ж ел ая  п о с ѣ т и т ь  города Ка- 
д п к съ , Г и б р а л т а р ъ  и  о с т р о в ъ  К о р ф у , я о т 
п р ав и л ся  и зъ  Л о н д о н а  въ первы хъ числахъ 
І ю н я ,  н а  о т п л ы в ш ем ъ  въ Л еващ п ъ  п а к ет б о т ѣ . 
15 ч. мы б р о си л и  я к о р ь  у  п р и с т а н и  Гибрал
т а р а .  В ъ  т о т ъ  ж е  д ен ь  я  п р ед ст а в и л ъ  рекомен
д а т е л ь н ы я  письма Н . Д ., бы в ш ем у т о г д а  Комен
д а н т а м ъ  к р ѣ п о с т и , и о д н о м у  и зъ  м оихъ даль
н и х ъ  р о д с т в е н н и к о в ъ  С и р ъ  Б ари н гу , И нже
н ер ъ -П о л к о в н и к у . П о сл ѣ  обы к н ов ен н ы хъ  при
в ѣ т с т в ій  , К о м е н д а н т ъ  пригласилъ меня на 
бал ъ  , н азн ач ен н ы й  имъ на сл ѣ дую щ ій  день 
въ г у б е р н с к о й  залѣ . С и р ъ ' Варить  былъ за
сл у ж ен н ы й  вои н ъ , человѣкъ п р я м о й  и безпри
с т р а с т н ы й .  П р и н я в ъ  м е н я , какъ нельзя луч
ш е ,  о н ъ  за м ѣ т и л ъ  во  м нѣ н ѣ к о т о р о е  Фамиль
н о е  с х о д с т в о .

« В ы  п р іѣ х а л и  оч ен ь  к с т а т и ,  любезный  
п л ем я н н и к ъ , ск азал ъ  о н ъ ,  к р ѣ п ко сжавъ мнѣ 
р у к у .  Н а  б у д у щ е й  недѣлѣ я  выдаю един
с т в е н н у ю  доч ь м ою  Эліилію  за  К а п и т а н а  ко
р а б л я  А .......... О н ъ  ч ел ов ѣ к ъ  п р екр асн ы й, при
т о м ъ  д в о р я н и н ъ  *, и нач е н е  получилъ бы руки 
м о ей  д о ч ер и . З а в т р а  п р и х о д и т е  къ намъ обѣ
д а т ь  и  вы е г о  у в и д и те* , к с т а т и ,  я  васъ по
зн ак ом л ю  съ  м оей  Эмиліей; н о  съ  т ѣ м ъ , ч т о 
бы  вы въ н е ё  н е  влю бились. »

П о л к о в н и к ъ  бы лъ  п р а в ъ , т р е б у я  о т ъ  меня 
эгпаго: и б о  н а  п р е л е с т и , к о т о р ы м и  обладаетъ  
ж е н щ и н а , п р и н а д л еж а щ а я  о д н о м у , д р у п е  все
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гда въ у в ел и ч и т ел ь н о е  с т е к л о  с м о т р я т ъ .  М иссъ  
Варит ь  бы ла од н а  изъ  т ѣ х ъ  к р асав и ц ъ , ка
кихъ видалъ я  н на я в у  и во снѣ. Я  н е б е р у с ь  
вамъ о п и с а т ь  её  —  м н ого  к р а с о т ъ  п о т е р я л ъ  
бы оригиналъ  въ м оемъ слабом ъ п о д р а ж а н іи !  
Мнѣ к а ж е т с я , ч т о  дюѣ п р е л е с т и , с в о й с т в е н 
ныя п р ек р а сн о м у  п о л у , соедп йен ы  бы ли въ н ей  
въ с о в ер ш ен ст в ѣ .

П ознаком ивш ись съ  К а п и т а н о м ъ , я  наш елъ  
въ немъ т ѣ  д о с т о и н с т в а , к ак ія  приписы валъ  
ему С иръ Варингъ.

Н а д р у г о й  д ен ь , о т у ж и н а в ъ  у  м оего  д я д и , 
я  о т п р а в и л ся  на балъ. У слы ш авъ п р и  входѣ  
звуки к о н т р д а н с а , я поклонился од н о м у  т о л ь 
ко х о з я и н у  ; о т о ш е д ъ  къ с т о р о н ѣ , с т а л ъ  у  
камина, и началъ д ѣ л а т ь  н абл ю ден ія  надъ г р у п 
пами т а н ц у ю щ и х ъ . И зр ѣ д к а  развлекали м еня  
взоры  Эліиліи, к о т о р ы м и  он а  ласково дарила  
меня, какъ бы  и зъ  б л а г о д а р н о с т и  за  м ое вни
маніе............................Б о л ѣ е  в сѣ хъ  занималъ м еня
одинъ н езн а к о м ец ъ , к о т о р ы й , с т о я  на д р у 
гомъ к он ц ѣ  залы п о д ъ  занавѣ скою  о к н а , н е  
сводилъ ж адн ы хъ  в зор ов ъ  съ  ю н о й  ч е т ы . Т о  
былъ красивы й, с т р о й н ы й  м ущ пн а, съ  чрезвы 
чайно в ы р ази тел ь н ы м ъ  лпцемъ; о н о  показы вало  
нѣмое у д и в л ен іе , и  въ ч ер н ы х ъ  гл азахъ  его  
сверкала адская р е в н о с т ь ...........

« К т о  э т о т ъ  военный?» спросилъ я моло- 
даго Флотскаго офицера, съ которы мъ обѣ
далъ вмѣстѣ у  В аркнга .

—  Е г о  Фамилія Розилюръ ; —  о т в ѣ ч а л ъ  о н ъ  
вполголоса : я  д о га д ы в а ю сь , п о ч ем у  вы м еня  
сп р а ш и в а ет е ; к о н еч н о  вы зам ѣ ти л и , какъ н е
о т с т у п н о  с л ѣ д и т ъ  о н ъ , взорами за каждымъ  
движеніемъ К а п и т а н а  и  его  н е в ѣ с т ы .—

«В ы  угадали  ; н о  с к а ж и т е , з н а ю т ъ  ли п р о  
э т о  и хъ  д р у з ь я ,-и х ъ  р о д с т в е н н и к и ? »

—  Н е совсѣм ъ ; м о ж е т ъ  б ы т ь  т о л ь к о  мы  
двое и  п р о н и к и у л п  с ію  т а й н у ,  т ѣ м ъ  болѣ е, 
ч т о  в ы р аж ен іе  физіогноміи  его  легко у к р о е т 
ся о т ъ  в зо р о в ъ  н е о п ы т н а г о  н а б л ю д а т ел я . В ъ  
и с т о р іи  ж и зн и  е г о  е с т ь  н ѣ ч т о  т а и н с т в е н 
ное; я  зн а ю  т о л ь к о , ч т о  о ц ъ  т а к ж е  с т р а с т 
но л ю б и т ъ  Эмилію , к акъ  сильно н ен а в и д и тъ  
К а п и та н а . П р е д с т а в ь т е  себ ѣ , ч т о  въ гл азахъ  ' 
св ѣ т а  э т и  два с о п ер н и к а — н ер а зл у ч н ы е д р у зь я . 
Т ри года н азадъ , о т в а ж п ы н  Розилюръ, движи
мый п р е д а н н о с т ію  к ъ  К а п и т а н у ,  сп асъ  его  
лцізнь н есл ы хан н ы м ъ  о б р а зо м ъ , и  п ослѣ  т о г о

онъ самъ два раза начиналъ съ нпмъ дуэль, съ 
явныхмъ желаніемъ прекратитъ имъ же спа- 
сеннугю жизнь !

— Однакожъ Капитанъ не забываетъ ни
когда, чѣмъ онъ обязанъ своему чудному из
бавителю и привыкъ предполагать въ немъ 
благородныя чувства, не смотря на его кру
той, вспыльчивый нравъ.—

Въэгпу минуту Розилюръ прошелъ мимо 
насъ.

— Надобно вамъ знать—продолжалъ моло
дой Офицеръ, — что , за полтора года предъ 
симъ, Р  оз ил юр?? лишился жены (онъ сдѣлалъ 
удареніе на словѣ лишился), и что хотя судъ 
оправдалъ его въ ложномъ обвиненіи, будто 
бы онъ отравилъ её, но еще и до сихъ поръ 
нѣкоторыя важныя подозрѣнія заставляютъ 
многихъ сомнѣваться въ его невинности. Впро
чемъ, онъ богатъ, занимаетъ важное мѣсто, 
и приличіе требовало, чтобы Правительство 
пригласило его на балъ.

Контрдансъ кончился, п я подошелъ къ 
Эашліи. Поодаль отъ меня Капитанъ, расха
живая по залѣ съ Розилюроліъ рука въ руку, 
весело о чемъ-то съ нпмъ разговаривалъ.

Въ Понедѣльникъ, спустя четыре дня по
слѣ бала, назначенъ день свагпьбы. Я  провелъ 
это время, вмѣстѣ съ Капитаномъ, въ кругу 
семейства моего дяди. Задень передъ сватьбою, 
Капитанъ, прощаясь вечеромъ, объявилъ намъ, 
что далъ слово Розилюру—обѣдать у него на 
другой день.

Я  замѣтилъ, какъ непріятно было сіе для 
Эліиліи; но на чіцѣ ея можно было прочесть 
скорѣе безпокойство, нежели досаду.

«Другъ мой, сказалъ В арингъ , извини віе- 
ня, но скажу тебѣ откровенно, что Элш- 
л іл  согласилась бы видѣть своего нареченна
го вездѣ въ другомъ мѣстѣ, лишь бы не у 
Розилюра. Прпзнаюсь, я не люблю этаго че
ловѣка. »

— Предубѣжденіе ! —воскликнулъ Капитанъ ; 
увѣряю ваСъ, вы въ немъ ошибаетесь; вы не 
умѣете цѣнить моего друга. Нѣтъ, я его ни
когда не покину, я не могу разлюбить его !—

Остановись, онъ взялъ Элшлію  за руку и 
сказалъ съ рѣшимостью : «Вѣрь мнѣ, моя
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милая, для теб я  я  готовъ отказать цѣлому 
свѣту, но только не ему, нѣтъ! это  не воз
можно.*

« Надѣюсь одиакожь, ч то  мы увидимся 
завтра утромъ;»» перебилъ Сиръ Варитъ.

— Н только ч то  хотѣлъ вамъ сказать 
это ;—присовокупилъ съ живостію Капитанъ 
напечатлѣвъ жаркій поцѣлуй на рукѣ Эмиліи.

Мы разстались поздно вечеромъ, а на дру
гой день утромъ были всѣ вмѣстѣ на парадѣ, 
куда обыкновенно- стекаю тся всѣ праздные 
жители Гибралтара, желающіе сократить 
утро. По окончаніи ученья и смотра войску, 
Полковникъ, жалуясь на усталость, возвра
тился домой. Я  остался одинъ, и стоя у  под
ножія статуи  Генерала Э лліо , задумчиво 
смотрѣлъ на послѣднее движеніе войскъ; а же
нихъ съ невѣстою, оставивъ толпу и парадъ, 
удалились въ плѣнительный лабиринтъ Ала
меды, подъ тѣнь развѣсистыхъ деревъ, гдѣ 
сладкій ароматъ цвѣтовъ и шумъ отдален
ныхъ водоскатовъ навели на нихъ продолжи
тельное забвеніе. Соскучась ожидать ихъ, я  
рѣшился одинъ идти къ Полковнику.

Капитанъ сдержалъ слово, данное Розилюру. 
Мы думали, ч то  послѣ обѣда онъ поспѣшитъ 
къ Своей возлюбленной, дабы вознаградить 
часы разлуки. Вышло напротивъ: онъ не воз
вращался. Сиръ Варитъ не скрылъ своего уди
вленія. Неприличный поступокъ со стороны 
Капитана поразилъ его неожиданно. Эліилія 
казалась нѣсколько печальною, но не произ
несла ни какой жалобы.

Въ Іі-пть часовъ я ушелъ домой, давъ сло
во быть у нихъ , на другой день въ 9-ть ча
совъ утра, и помочь имъ въ распоряженіяхъ къ 
свашьбѣ.

Я  не заставилъ долго ожидать себя, и на
шелъ Элшлію  во всей пышности подвѣнечна
го убора; она показалась мнѣ нѣсколько сму
щенною въ этой новой, плѣнительной одеждѣ.

Какъ много прекрасно-непорочнаго, какъ 
много восхитительнаго выражаютъ черты 
лица невѣсты, прелестной какъ Майское утро ; 
какъ сильно привлекаетъ она къ себѣ взоры 
всѣхъ, устремляя свои только на одно суще
ство изъ всей изумленной толпы!

Но другія чувства волновали грудь Эми
ліи ! Печаль терзала её, и изъ голубыхъ ея 
глазъ катились слезы.

С и р ъ  Вари игъ, о ж и д а я  К а п и т а н а , выходилъ 
и зъ  с е б я  о т ъ  н е т е р п ѣ н ія ,  и  т о п а я  ногою , 
сер ди л ся  и  к р и ч ал ъ  н а св о и х ъ  лю дей. П роби
л о  десяти, а е г о  е щ е  н е б ы л о !

« Т ь ф у  п р о п а с т ь ! . . .  Э т о  м еня б ѣ си т ъ ;»  
в оск л и к н ул ъ  о н ъ , и п р о и з н е с ъ  сквозь зубы  имя 
Розилюра.

— Розилюръ ! — сказалъ я тихо.
«Н ѣтъ! я не говорилъ ничего, ничего......

возразилъ онъ едва слышнымъ голосомъ, бы
стро  схвативъ меня за руку: «но если вы слы
шали, продолжалъ онъ, т о  бѣгите же скорѣе 
къ этому человѣку и сей часъ возвращайтесь.*

Къ счастію, Розилюръ былъ дома. На во
просъ мой: гдѣ Капитанъ, онъ отвѣчалъ, что 
послѣ обѣда они вмѣстѣ ходили гулять на 
скалу, но, желая достигнуть вершины оной 
двумя различными дорогами, разошлись врознь 
и, не нашедъ одинъ другаго, съ тѣхъ поръ не 
видались.

Возвратясь, я  сообщилъ это Барингу 
со всевозможными предосторожностями; но 
мнѣ было трудно скрыть свое душевное вол
неніе. . . .  Бѣдная Эліилія безъ чувствъ упала 
въ кресла, и приведенная въ память поцѣлуя
ми отц а , горько зарыдала, орошая слезами 
свое подвѣнечное покрывало.

Спустя часъ, доложили о пріѣздѣ Комен
данта. Я  первый встрѣтилъ его и просилъ 
войти. Онъ увѣрялъ Полковника, что прини
маетъ искреннѣйшее участіе въ его горести; 
ч то  употребилъ всѣ возможныя средства про
никнуть тайну такого страннаго случая, и, 
не смотря на т о ,  еще до сихъ поръ не по- 
лучилъ о Капитанѣ никакого извѣстія. На
конецъ объявилъ, ч то  Розилюръ содержится 
подъ стражею, по показанію часовыхъ, что 
онъ проходилъ мимо ихъ съ Капитаномъ. Ухо
дя домой, онъ нѣсколько разъ повтори іъ обѣ
щаніе, ч то  приложитъ все стараніе, къ оты
сканію и спасенію нашего молодаго Друг3» 
если это  еще не поздно.

Сиръ Варитъ слушалъ его съ сокрушен
нымъ сердцемъ и крѣпкимъ пожатіемъ рукй 
далъ ему почувствовать благодарность за его 
заботы, за его участіе.
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Къ несчастію Розимора, первое засѣданіе 

судей въ Гибралтарѣ случилось на другой 
же день. И такъ какъ преступленіе его было 
важно, т о  его потребовали немедленно къ 
суду. Х отя онъ не былъ уличенъ, но падав
шее на него подозрѣніе было весьма справед
ливо. Непримиримая ненависть къ другу, до
казанная двумя поединками, обстоятельства, 
бывшія причиною оныхъ и раскрывшія еще 
болѣе характеръ его, и, наконецъ, показаніе, 
что обвиняемый, имѣя съ собою скрытно кин
жалъ, удалился почти на полмилн отъ  послѣд
няго часоваго, все это  увеличивало подозрѣ
ніе.

Читатель долженъ знать, что  валъ, про
стирающійся вокругъ всей крѣпости, осо
бенно высокъ на западной сторонѣ и окру
женъ рвомъ до пяти <щтъ Футовъ глубиною.

Около этой пропасти вьются' двѣ тропин
ки: одна, легко проходимая, достигаетъ из
вилинами до вершины скалы; другая—проло
жена по самому краю бездны. Замѣчательно 
и то, что  сіи утесистыя мѣста особенно 
пустынны съ западной стороны.

Розиморь былъ обвиненъ и приговоренъ къ 
смерти. Судъ объявилъ ему рѣшеніе въ Среду, 
а слѣдующій Понедѣльникъ назначилъ днемъ 
казни. Въ самый день объявленія, послѣ обѣда, 
Элшлія увела меня къ себѣ въ комнату. Едва 
успѣлъ я вы йти, какъ обратившись ко мнѣ, 
она вперила на меня быстрый, проницатель
ный взоръ.

«Я знаю, у  васъ доброе сердце, я увѣрена
въ вашей дружбѣ...........вы еще молоды.. .  ..»'
произнесла она съ жаромъ и вдругъ остано
вилась.—Ужасная мысль мелькнула въ головѣ 
моей—я' ожидалъ о тъ  нея совершенно друга
го признанія.

«Вы поймете, продолжала она, своенравіе 
несчастной дѣвушки, пораженной ударомъ 
судьбы, вы будете къ нёй сострадательны, 
не откажете ей въ ея. просьбѣ.»

■—Всё готовъ для васъ сдѣлать, всё, что  
могу. —

« и  такъ слушайте. Въ э т у  ночь я  видѣ
ла утѣшительный сонъ; я узнала, не вѣдая 
отъ кого, какъ и откуда, я узнала, что  мой 
Другъ, мой милый Ринальдо живъ.»

“-Бож е мой! ч то  съ вами? —;

«Вы думаете, что  я лишилась разсудка?... 
Неправда, вы ошибаетесь! И такъ , если вы 
любите отца моего, если имѣете хотя  искру 
состраданія ко мнѣ, умоляю васъ, не отвер
гайте моей просьбы! Не теряя времени, воз- 
мигпе лодку на берегу моря, поѣзжайте по 
всѣмъ заливамъ, около всѣхъ прибрежныхъ 
скалъ, туда, гдѣ водопадъ большаго утеса, 
словомъ, ищите его вездѣ, вездѣ, понимаете
ли?.......Если найдете бездушный трупъ его,
не лишайте меня этой отрады, отдайте его 
мнѣ—онъ мой: мы клялись принадлежать другъ 
другу и душою И тѣломъ, и здѣсь и тамъ. . . .  
Но нѣтъ! онъ живъ, увѣряю васъ, онъ живъ 
еще, я это  знаю! Идите же, бѣгите, закли
наю васъ именемъ Б ога , а не т о  удержите 
какъ нибудь батюшку, я  побѣгу сама.»

Изумленный, я стоялъ не двигаясь съ мѣ
ста ; и вдругъ, увидѣлъ, ч то  Эмилія , под
нявъ вверхъ судорожно сжатыя руки, упала 
къ ногамъ моимъ: «Идите ж е ! . . . .  или убей
т е  меня! раздробите ногой мнѣ голову; а не 
т о  я стану повсюду кричать, ч то  вы сла
бодушный человѣкъ, что  черствая душа ва
ша не знаетъ ни любви, ни дружбы, ч то  
вы стократъ  презрѣннѣе Розилюра, кото
рый только похитилъ жизнь, имъ же спасен
ную, жизнь того, кто  меня любилъ......а вы....
вы меня не любите.. . . ,  нѣтъ ! »

— Остановитесь, остановитесь! вскричалъ 
я—вы заблуждаетесь ! Только одно ласковое 
слово изъ ангельскихъ устъ  вашихъ—и я по
винуюсь.......... —

Она улыбнулась, и къ жаркимъ устамъ при
жала руку мою.

'— До свиданія, Э лш лія , сказалъ я въ ка
комъ-то душевномъ волненіи, и опрометью 
пустился къ берегу.

(  Окопъапіе въ слѣд. листкѣ.)

ГЕРЦОГЪ АЛЬБА ВЪ 3ÀMK® РУДОЛЬФШТАТ» 
ВЪ 1541 ГОДУ.

(Изъ Шиллера.)
Ч итая лѣтописи X V I столѣтія, я  нашелъ 

слѣдующій любопытный анекдотъ: ѵ
Въ т о  время, когда одно имя Герцога Аль

бы заставляло каждаго треп етать, одна бла-
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городная Герм анка своею см ѣ л о ст ію  умѣла  
о б у зд а т ь  сего ст р а ш н а го  в о п т ел я , к о т о р ы й  
въ свою очередь едва не з а т р е п е т а л ъ  передъ 
нею . Я  говорю  о вдо вствую щ ей  Г раФіінѣ Е к а 
т е р и н ѣ  Шварцбургъ, происходящ ей о т ъ  з н а т 
ной Фамиліи, издавна славившейся м уж ество м ъ  
И счи тавш ей  въ числѣ членовъ своихъ одного 
Н ѣмецкаго И м п е р а то р а.

Въ 1547 году, послѣ сраженія при Мюль- 
бергѣ, Карлъ Y  устремился съ своею арміею 
на Швабію и Франконію; войска его должны 
были проходить чрезъ Шварцбургскій Округъ 
въ Турингенѣ. Императоръ обѣщалъ Графи
нѣ , что  со стороны Испанцевъ не будетъ 
никакого притѣсненія подвластнымъ ей жи
телямъ сего Округа. За т о  она обязывалась 
снабжать Императорскую армію продоволь
ствіемъ за сходную цѣну, доставляя оное 
къ мосту на р. Саалѣ, гдѣ доля;енствовала 
переправляться армія. Мостъ сей находился 
весьма близко о тъ  РудольФштата; изъ предо
сторожности, она приказала сломать мостъ 
и отнести  его на другое м ѣсто, дабы не 
ввести гостей своихъ въ искушеніе къ грабе
жу. Въ т о  же время жители разныхъ селе
ній, лежащихъ на пути арміи, получили по
зволеніе , все лучшее изъ своего имущества , 
снести въ замокъ.

Между тѣмъ, Испанскій Генералъ прибли
зился къ городу съ Тенрихоліъ Брунсвикскимъ 
и двумя сыновьями сего Князя. Они послали 
впередъ гонца, сказать ГраФинѣ Шварцбургъ, 
ч то  предводители Испанскихъ войскъ желали 
бы имѣть честь у пей отобѣдать, если это  ей 
не противно. Нельзя было отказать въ столь 
учтивой просьбѣ: Графиня отвѣчала, что  она 
постарается принять высокихъ гостей какъ 
можно лучше, надѣясь впрочемъ, ч то  они 
извинятъ её ; между тѣмъ, она снова напом
нила объ Императорскомъ обѣщаніи и то ч 
номъ исполненіи онаго.

Вскорѣ прибылъ Герцогъ. Дружественный 
пріемъ, видъ пышнаго стола, дали имъ замѣ
т и т ь  , ч то  Турингенскія знатныя дамы лю
бятъ  оказывать гостепріимство; но только 
что  сѣли за столъ , какъ ГраФиня вызвана 
была изъ залы пиршества. Ей донесли, ч то  
Испанскіе солдаты' позволяютъ себѣ дѣлать

насилія въ ея владѣніяхъ, и что  вопреки Им
ператорскому слову, они отнимаютъ скотъ 
у поселянъ. Екатерина была матерью своего 
народа ; обиду, нанесенную послѣднему изъ 
подвластныхъ ей, она принимала за личное ос
корбленіе. Раздраженная симъ вѣроломствомъ, 
но сохранивъ спокойствіе и рѣшимость, она 
приказала вооружиться своимъ людямъ, запе
реть  замокъ и дѣйствовать втайнѣ. По
томъ она возвратилась въ столовую, и съ 
жаромъ начала упрекать гостей въ безпоряд
кахъ, производимыхъ войсками ихъ, не смо
т р я  на обѣщанное Государемъ ихъ покрови
тельство. Гости ея отвѣчали насмѣшкою, 
увѣряя, ч то  это  участь войны, и что при 
проходѣ арміи подобныя маловажныя непріят
ности неизбѣжны. «Увидимъ, отвѣчала Гра- 
ф и н я  вспыльчиво. Бѣдные подданные мои дол
жны получить удовлетвореніе, или, клянусь 
небомъ, за кровь похищеннаго скота Князья 
заплатятъ своею!» При сихъ словахъ, про
изнесенныхъ твердымъ и грознымъ голосомъ, 
она вышла. Черезъ минуту зала наполнилась 
вооруженными людьми, которые съ мечами 
въ рукахъ, но въ почтительномъ положенія, 
стали за стульями Князей и служили имъ. 
При видѣ сей воинственной прислуги, Гер
цогъ Альба поубавилъ спѣси ; спутники его 
посматривали другъ на друга въ безмолвномъ 
изумленіи. Отдѣленному отъ  своей арміи, ок
руженному превосходнѣйшимъ числомъ храб
рыхъ и рѣшительныхъ людей, что остава
лось дѣлать гордому предводителю Испан
скихъ войскъ, какъ не усмириться и-ста-

Ёаться укроти ть  гнѣвъ хозяйки? Генрихъ 
рунсвикскій прежде всѣхъ пришелъ въ себя 

о тъ  сего минутнаго изумленія. Онъ прервалъ 
молчаніе громкимъ смѣхомъ, и пользуясь сво
имъ остроуміемъ, постарался обратить въ 
ш утку  это  приключеніе.- Онъ приблизился къ 
Графинѣ, расхвалилъ ея отваяіность, ея ма
теринскую попечительность о благосостоя
ніи своихъ подданныхъ , потомъ просилъ ее 
успокоиться, обѣщаясь склонить Герцога лль? 
бу къ вознагражденію убытковъ ихъ.. Въ са
момъ дѣлѣ, Герцогъ, по совѣту его, тотчасъ 
отдалъ приказъ арміи о возвратѣ похищен
н а го  скота. Какъ скоро Графиня увѣрилась, 
ч т о  удовлетвореніе уже сдѣлано, она поола*
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годаряла гостей, к о т о р ы е  р а з с т а л и с ь  съ  нею 
весьма учтиво.

Симъ поступкомъ Графиня Ш варцбургскал  
дѣйствительно заслужила данное ей имя Ге
роини. Не менѣе достойны уваженія настой
чивость и твердость ея, съ какими она ис
коренила злоупотребленія монаховъ, дала луч
шее устройство училищамъ, и распростра
нила реформатство, введенное уже въ странѣ 
сей супругомъ ея, Гра фомъ  Генрихомъ. Она 
оказывала покровительство многимъ проте
стантскимъ проповѣдникамъ, преслѣдованнымъ 
за мнѣнія. Между прочими, стоитъ упомя
нуть о СаальФельдскомъ пасторѣ, по имени 
Гаспарѣ Аквиліъ. По званію полковаго духов
ника, онъ находился съ Императорскою ар
міею въ Нидерландахъ, гдѣ отказавшись однаж,- 
ды совершить обрядъ крещенія надъ пушеч
нымъ ядромъ, онъ былъ схваченъ толпою не
истовыхъ жанатиковъ и брошенъ въ мор
тиру. Къ счастію, огонь не сообщился отъ  
запала заряду, мортира не выстрѣлила и Ак- 
вила остался ѣъ живыхъ. Въ послѣдствіи,/>нъ 
возбудилъ гнѣвъ Императора за смѣлыя обли
ченія свои съ каѳедры. Голова его оцѣнена 
была въ 5,000 Флориновъ. По просьбѣ жите
лей СаальФе.іьдскихъ, Екатерина  дала ему тай 
ное убѣжище въ своемъ ,з£мкѣ. Онъ скрывал
ся здѣсь долгое время, и когда миновала опас
ность , ГраФння великодушно заботилась о 
его участи.

ГрзФпня Ш варцбургскал  умерла на 5 8  году  
о тъ  рожденія и на 2 9  году правленія ; всѣ 
сожалѣли о ея п о т ер ѣ . Бренны е о с т а т к и  ея 
покоятся въ Р у д о л ь Ф ш т а т с к о й  церкви.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
Т Ѣ Н И  Д Р У Г А .

Ты достигнувъ свѣтлой цѣли,
Я груіцу въ юдольной мгЛѢ;

Но за чѣмъ мы на землѣ
Примириться не успѣли I 

Добрый Геніи! между насъ
Стала вѣчность ! . . .  Ты угасъ 

Быстро въ дни младаго вѣка!...

Сынъ Небесной чистоты ,
Ангелъ, смотритъ съ высоты 

Прямо въ душу человѣка:
Такъ стою  я предъ тобой  

Съ обнаженною душой.. .
Какъ молитвенному звуку,

Внемлешь ты  моимъ словамъ— 
Простираю къ Небесамъ

Примирительную руку ! . . .

Баронъ Розенъ.

О Н А .
Она со мной!. . .  она моя,

Души любимица младая ! . . .
Какъ нѣжно смотритъ на меня,

Рукой привѣтливой лаская!
Какъ ярокъ цвѣтъ ея ланитъ!

Какъ въ дѣвственной душѣ кипитъ,
Въ минуту краткую свиданья,

Борьба стыдливости, желанья!
Какъ живъ огонь ея очей,

Какъ томенъ звукъ ея рѣчей,
Какъ пламенны ея лобзанья ! . . .

Съ какого пылкою душой 
Порывъ страстей она узнала!

Съ какою нѣгою живой 
Въ моихъ объятьяхъ треп етал а!.....

О , вѣчно, вѣчно не забыть 
Минуты сладкой упоенья,

Когда, клянясь моею быть,
Она* въ пылу самозабвенья,

Прижавшися, прильнувъ ко мнѣ,
Рукою станъ мой обвивала,

И стр асть , кипящая въ душѣ,
Высоко грудь ей волновала.

Взоръ дѣвы, встрѣченный моимъ, 
Блисталъ, одушевленный счастьемъ.. .

Довѣрчивая, какъ ди тя ,
Плѣнительна, какъ дѣва рая,

Она со мной, она моя,
Души любимица младая!. . .

1Ілатош Волковъ.
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C H A R A D E .

Dans le modeste potager 
Autour des mêts que l ’on t’apprête, 

Lecteur, tu verras mon premier.
Mon dernier semble dur au vieillard qui le jette. 

En Allemagne on aime mon entier.

Въ No 69, помѣщснпая ш арада зн а ч и тъ : Cjrd-но.

M O D E S .
Les mousselines tentation sont les plus nouvelles 

que nous puissions annoncer 5 les roses et les bleues 
sont d’une nuancé charmante, et le tissu soütenu par 
une très-petite raie, est souple et léger. Ces robes sont 
des demi-toilettes de la saison pour des soirées dan
santes ou de musique. Avec, un corsage décollette, une 
collerette tombante en tulle et des manches courtes, 
c ’est presque une toilette habillée.

Voici le moment où les robes de mousseline blanche 
doivent être le plus généralement adoptées. Pour une 
reunionklu soir, une jeune femme ne peut rien porter 
de mieuk : des nœuds dans les manches courtes, une 
collerette avec seulement une mantille par derrière 
sont les corsages les plus habillés. Pour broderie, 
quelquefois, un plain semé.

C’est le sort de toutes les fantaisies simples de de
venir communes promptement Le caprice qu’ont eu 
les femmes élégantes pour les capotes de paille cousue, 
devait céder à ce désagrément 5 mais pour conserver 
le genre de ces petites capotes négligées, leurs formes, 
leur extrême simplicité, on a imaginé les -pailles <TIta
lie cousues. Ce sont les pailles ordinaires qui, au lieu 
d’être jointes l ’une à l ’autre comme celles de Florence, 
se cousent l ’une sur l ’autre comme celles que nous fai
sons ordinairement. Elles se font entièrement comme 
les premières, un seul ruban ou un bouquet de fleurs 
simples; un bavolet de gros-de-naples.

Quoique la forme des chapeaux reste peu évasée, 
peu étendue, il y a un juste, terme à observer, en de
hors duquel on est entièrement ridicule. On rencontre 
quelques femmes, on remarque quelques journaux de

modes demeurant sous l ’influence des cottages refor• 
mes. Les passes ont à peine une main, et ne font 
qu’entourer le visage sans presque le dépasser. Cette 
coiffure est du plus mauvais goût, et nous n’en parle
rons que pour la défendre à nos lectrices.

М О Д Ы .
Кисеи tentation самыя новѣйшія; розовыя и го

лубыя прекрасныхъ цвѣтовъ, и ткань, поддержи
ваемая узенькою полоскою, мягка и легка. Теперь 
платья сіи употребляю тся въ полу-нарядъ, для 
шапцовальныхъ или музыкальныхъ вечеровъ. Съ 
открытымъ л и ф о м ъ ,  откиднымъ бор очкомъ и ко
роткими рукавами , э т о  почти настоящій на
рядъ.

Теперь т о  время, когда бѣлыя кисейпыя платья 
должны быть въ общемъ употребленіи. На ве
черъ, ничего нѣтъ приличнѣе для молодой дамыі 
банты въ короткихъ рукавахъ, борочекъ съ ман- 
тильею только сзади, самые нарядные лифы. Вы
шиваютъ иногда, всё платье мушками.

Участь всѣхъ простыхъ прихотей сдѣлаться въ 
скоромъ времени простонародными. Пристрастіе, 
которое имѣли щеголихи къ сшивнымъ соломенйымъ 
капотамъ, должно было уступить этой невыгодѣ; 
но чтобъ сохранить э т о т ъ  родъ простыхъ не
большихъ капотовъ , ихъ Форму, ихъ чрезвычай
ную п р о с т о т у , выдумали дѣлать Италіанскія 
сшивныя соломенныя шляпки. Э то простая со
ломка, которая вмѣсто т о го , чтобъ соединяться, 
какъ у  Флорентинскихъ шляпокъ, нашивается од
на на другую, какъ мы обыкновенно дѣлаемъ. От
дѣлываются онѣ точно' какъ первыя: одпа лента 
или букетъ изъ простыхъ цвѣтовъ; баволетъгро- 
денаплевой.

Х о т я  Форма шляпокъ всё остается мало от
кры та, надо однако наблюдать настоящую точ
ку , внѣ которой дѣлаются смѣшными. Встрѣча
ешь нѣкоторыхъ дамъ, видишь модные журналы, 
находящихся подъ вліяніемъ преобразованныхъ об
ществъ (cottages réformés). Поля едва шириною въ 
ладонь, и только окружаютъ лице, почти не за
слоняя его. Э ти ^боры самаго дурнаго вкуса, л 
мы говоримъ о нихъ для того  только, чтобъ воз- 
претишь ихъ нашимъ читательницамъ.

С. П. Бургъ.—Въ .Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 2 Т Августа 1832 года*
Цензоръ Гаевскій*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
К Ъ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по . он

Цѣпа годовому изданію,

Средамъ и
состоящему изъ 104 N0. 

' І  *1 съ 36-го картинками модъ, 
• J - ф въ С. П. б. 30, съ до«

Субботамъ ставкою н пересылкою 
35 рублей.

С У Б Б О Т А ,  Сентября 3  дня, 1 8 3 2  года.

И тѣ . которые слывуліъ тебѣ друзьями,
И  смѣлыми подъ часъ плѣняются стихами,

Въ обиженномъ лицѣ портретъ увидя свои,
Оіѣяся въ слухъ надъ нимъ, а тихо надъ тобой,

Къ толпѣ твоихъ враговъ тотчасъ передадутся 
И дружества съ тобой подъ кллтвоц отрекутся.

М  а ло  по въ.

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .

ОРИГИНАЛЪ.
Въ общемъ значеніи Оригиналъ то же, что 

глупецъ илн почта тоже; это человѣкъ, ко
торый хочетъ жить по своему, мыслить по 
своему п слѣдовать собственному, а не об
щему вкусу. Кажется, будто первое условіе 
начинающаго жить и чувствовать, состоитъ 
въ томъ, чтобы подражать жизни другихъ.

Во Франціи,' странѣ опытныхъ филосо
фовъ, слово: О ригиналъ , сдѣлалось почти
однозначущпмъ съ словами: плохинъкой , про
стакъ, дурагокъ.

В ъ  А н г л іи , гдѣ оригинальность въ м одѣ , 
н и к т о  не с м ѣ е т с я  н адъ  чудакам и. А н гли ч ане  
сн и сходи тел ьн ы . Н о  во- Ф р а н ц іи  с к а ж у т ъ  
вамъ: н е  о т л и ч а й с я  о т ъ  д р у г и х ъ , или т ы  б у -  
-дещь см ѣш онъ.

Покажите же намъ своихъ Геніевъ, господа 
Французы, которые такъ хвастаетесь сво
имъ умомъ. Вы заранѣе̂  пріучаете дѣтей къ 
кривляньямъ, которыя сами переняли отъ сво
ихъ родителей. На шестомъ году отъ рож
денія вы уже шаркали въ гостиной; дѣти ва

ши въ томъ же возрастѣ подражаютъ вамъ.— 
Смотри, сынъ мой, всегда такъ дѣлай, ото 
принято. Не говори такъ, дочь моя, это не 
прпйято.

Ч его  ожидать съ литейнаго завода, гдѣ всѣ 
статуи отливаются въ одну Ф орму?

У меня была превосходная мать: 16 лѣтъ 
уже, какъ я её лишился и все еще скорблю, 
все еще плачу по ней. Мать моя твердила 
мнѣ безпрестанно: молодому человѣку нужно 
умѣть танцовашь. Она принуждала меня къ 
тому. Я  выучился прыгать по музыкѣ. Чтоже 
изъ того вышло? Я  получилъ отвращеніе 
ошъ танцовъ, а если бы мать моя съ слеза
ми на глазахъ не упрашивала меня дѣлать 
entrechats: то я не поссорился бы теперь съ 
своею любезною, которая замѣтила, что я 
танцую дурно. Лучше бй я вовсе не танцо
валъ. Для чего знать немного, того, что 
знаетъ весь спѣтъ?

Я зналъ одного прекраснаго собою и доб
раго молодаго человѣка, ненавидимаго роди
телями за то , что онъ имѣлъ непрости
тельную въ глазахъ ихъ глупость мыслить, 
дѣйствовать и ходить не такъ, какъ прочіе.
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— Въ этомъ мальчишкѣ не будетъ проку, 
говорилъ его дѣдъ, который т р и  раза бѣгалъ 
о т ъ  долговъ изъ Англіи.—Онъ глупецъ, при
бавилъ братъ его нотаріусъ, который зналъ 
одни свадебные контракты , да расчеты.— 
Э то  Оригиналъ / твердили родные его , и 
пріятели родныхъ его.

Оригиналъ! повторяли посторонніе.. Жалкіе 
люди! Онъ былъ оригиналоліъ потому только, 
ч т о  не терпѣлъ пустыхъ разговоровъ своихъ 
дѣдушекъ и бабушекъ, пошлыхъ учтивостей, 
которы я нравятся, молодымъ дѣвушкамъ, 
смѣшныхъ свѣтскихъ обычаевъ : оригиналь
ность его заключалась не въ умѣ, а въ серд
цѣ. Онъ былъ отличенъ о тъ  другихъ добро
тою , благородствомъ, справедливостью, чест
ностью; онъ былъ оригиналенъ по своей про
с т о т ѣ  и потому, ч то  предаваясь чистымъ и 
не причастнымъ пороку страстямъ , онъ не 
умѣлъ ужиться съ клеветниками , невѣждами, 
плутами, и создалъ для себя въ душѣ своей 
собственный, новый міръ.

К О Т О Р Ы Й  В А М Ъ  Г О Д Ъ ?
Господинъ Н. Извините моему невѣжливо

му вопросу: который вамъ годъ?
Дѣвица М. Двадцатый.
Господинъ Н. Который годъ?
Дѣвица М. Двадцатый.
Господинъ Н. Держитесь середины: теперь 

вы прибавили.
Дѣвица М. Я  васъ не понимаю; однакожъ, 

кажется, ч то  вы мнѣ льстите.
Господинъ Н. Честь нашему остроумію!
Господинъ Н. удалился отъ  дѣвицы М., и 

сія послѣдняя въ продолженіи всего бала кста
т и  и не кстати  говорила всѣмъ, ч то  г. Н. 
вѣжливый, отлично образованный, молодой че
ловѣкъ.

_______  Н. К .

СЛОВЕСНОСТЬ.
розиморъ, или ревность къ ДРУГУ.

С О ко manie. )

Вмѣстѣ съ тремя матросами и однимъ Лей
тенантомъ, я  бросился въ первую попавшую

ся мнѣ рыбачью лодку. Двое с у т о к ъ  плавали 
мы около скалъ, слѣдуя изъ одного мѣста въ 
др угое, но безъ усп ѣ ха........К ъ  ночи приста
вали къ прибрежнымъ утесам ъ , и съ зажжен
ными Факелами продолліали наши поиски. Съ 
разсвѣтом ъ снова пускались въ п у т ь , при
ставая  къ каждому о стр о в к у , ч тобы  найти 
по крайней мѣрѣ т ѣ л о , выброшенное волнами 

И  во все э т о  время мнѣ безпрестанно ка
залось , ч т о  блѣдный призракъ Эліиліи ука
зывалъ намъ п у т ь  т а и н ст в ен н ою  рукою.

Приставъ къ подошвѣ одной изъ огромныхъ 
скалъ, я провелъ на ней цѣлую ночь съ Вос
кресенья на Понедѣльникъ. Нѣсколько разъ, 
въ пзнемоліеніп о тъ  поисковъ, я спускался 
на край берега; но все было тщ етно, и я 
невольно укорялъ себя въ томъ, что не могу 
въ послѣднюю отраду бѣдной Элшліи при
нести ей х о тя  одинъ трупъ ея друга.

На у т р о , проходя подъемный мостъ, я уви
дѣлъ слугу Коменданта. Онъ бѣжалъ мнѣ на 
встрѣчу, громко называя меня по имени:

— П остойте, сударь, постойте! — кричалъ 
онъ. Капитанъ жпвъ, и сей часъ прибылъ въ 
городъ. Предупредите объ этомъ г. Барин
га, только скорѣй, какъ можно скорѣй.—

Я  еще не вѣрилъ, хотѣлъ распроспть под
робнѣе.......... но онъ уже былъ далеко!

Еще и теперь, описывая хладнокровно это 
происшествіе, я  не могу отдать, себѣ отче
т а  въ томъ, ч т о  тогда происходило во йнѣ, 
не могу сказать—вѣрилъ ли я тому, въ чемъ 
хотѣлъ увѣрить другихъ, машинально входя 
къ Полковнику. Такъ точно вѣримъ мы об
манчивымъ призракамъ, когда въ глухую пол
ночь, съ пугливымъ воображеніемъ проходимъ 
кладбище.

Погруженный въ размышленіе, я вощелъвъ 
первую комнату, оттолкнувъ слугу, кото
рый хотѣлъ было доложить обо мнѣ.

В ылъ 11-й часъ у т р а ; я засталъ Варцнга 
въ комнатѣ его дочери. Эліиліл, изнеможен
ная тоскою, какъ невинный младенецъ, засну
ла на колѣняхъ у своего отца, послѣ сильныхъ 
лихорадочныхъ страданій.. . . . .  Онъ сдѣлалъ
знакъ, ч т о б ъ  я  подходилъ къ нем у тише, и 
говорилъ въ полголоса.

«Онъ живъ ! » —  прошепталъ я—«и черезъ 
нѣсколько минутъ вы его увидите;»
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— Чшо говорите вы?— вскричалъ онъ, 
внезапно удивленный, и, быстро всплеснувъ 
руками, сжалъ ихъ съ судорожнымъ трепе
таніемъ.

Э м и л ія  упала бы, еслибъ не пробудилась 
отъ испуга.

« Дочь моя, дитя мое, моя Элт лія , повто
рялъ старецъ, цѣлуя её, проснись! сонъ на
водитъ забвеніе, а тебѣ нужна память ! Про
снись ! твой женихъ возвратился—онъ здѣсь!»

Выведенная изъ глубокаго забытья, она 
вздрогнула и выпрямилась во весь ростъ, съ 
смертною блѣдностію на лицѣ, съ дико-блу
ждающимъ взоромъ.

« Онъ здѣсь......... тихо произнесла она—
гдѣ здѣсь?.... гдѣ же онъ?... скажите мнѣ—я
его не вижу !»......И вдругъ, обратившись ко
мнѣ, громко вскричала:

«Жестокій человѣкъ!.... скажите, къ чему 
эта убійственная насмѣщка?.... развѣ вы хо
тите умертвить меня вашими язвительными 
словами?... развѣ»........

Она остановилась, слона замерли на устахъ 
ея*, а я, признаюсь, я дрожалъ всѣми членами, 
какъ въ лихорадочномъ ознобѣ, какъ въ ми
нуту разлуки съ жизнію.

Двери распахнулись настежь и, за вошед
шимъ слугою, явился Капитанъ.

Я не въ состояніи передать вамъ того, 
что происходило послѣ. Не требуйте отъ 
меня ни слова. Легче, во сто разъ легче раз
сказать выздоравливающему, что грезилось 
ему въ бреду его болѣзни.
■ Это была сцена пѣжнѣйшихъ объятій и 
неизъяснимыхъ восторговъ, сцена, которая 
могла нѣсколько успокоить мое душевное вол
неніе.

Послѣ нѣсколькихъ минутъ сладостнаго 
забвенія, послѣ пламенныхъ поцѣлуевъ любви, 
Капитанъ, вырвавшись изъ объятій Э м и л іи , 
позвалъ слугу.

« Естьли извѣстія отъ Розимора?» спро
силъ онъ.

— Никакъ нѣтъ. —
« Такъ бѣги же къ нему, да возвращайся 

немедленно. »
Когда слуга вышелъ, онъ снова обратился 

къ Эмиліи.

«Я виноватъ передъ тобой, душа моя ; но 
прости мнѣ! Дред;де свиданія съ тобою, я  
долженъ былъ посѣтить Розилюра. Слышишь 
ли, Элтлія: л  долженъ былъ!... Узнавъ, ч то  
его х о т я т ъ  казнить, я поспѣшилъ къ нему 
въ темницу, я утѣшалъ его, и теперь его 
уже не казнятъ, его, которому я обязанъ 
жизнію 5 теперь онъ будетъ свободенъ, онъ 
придетъ къ намъ!»

Сіи слова были для меня магическимъ уда- 
ромъ*, я почувствовалъ жизнь и бросился къ 
нему въ объятія, раздѣливъ поЦѣдуй его съ 
отцомъ и его дочерью. И эта была лучшая 
минута моей жизни !

Наконецъ, усталость умѣрила наши востор
ги—мы начали говорить хладнокровнѣе. Толь
ко Капитанъ одинъ не могъ успокоиться, 
и вдругъ вскочивъ съ мѣста, позвонилъ въ ко
локольчикъ такъ сильно, будто хотѣлъ раз
бить его.

Слуга, запыхавшись, вбѣжалъ въ комнату.
— Сей часъ Комендантъ возвратился изъ Ка- 

дикса, и приказалъ освободить приговоренна
го къ смерти. Его приказаніе теперь же ис
полняется.—

«Вотъ тебѣ за труды!» сказалъ Капитанъ, 
бросивъ ему кошелекъ свой.

Слуга дрожащею рукою поднялъ оный.
« Теперь, друзья мои, продолжалъ Капитанъ, 

разскажу "вамъ, въ ожиданіи Р озилюра, какъ 
я едва было не разстался съ вами на вѣки.

« Я  вышелъ изъ трактира ГриФитшъ по
чти въ 5 часовъ, съ тѣмъ, чтобы обѣдать у 
моего друга. Розилюръ, принявъ меня съ обык
новеннымъ радушіемъ, предложилъ послѣ обѣ
да прогуляться съ нимъ по крѣпостному ва
лу, я согласился, но неохотно.

« Какъ мраченъ и задумчивъ сталъ бѣдный 
другъ мой послѣ смерти жены своей, послѣ 
этаго проклятаго дѣла, бывшаго слѣдствіемъ 
оной! И ни сколько неудивительно, что  ча
сто  ищетъ онъ разсѣянія въ дружескихъ бе
сѣдахъ*, съ своей стороны, я никогда не о т 
казываю ему въ этомъ утѣшеніи.

« Вы знаете , что  подлѣ большаго утеса, 
разстояніемъ на одну почтовую • милю отъ  
послѣдняго часоваго, дорога раздѣляется на 
двѣ тропинки, изъ которыхъ одна рбгибаетъ 
жерло пропасти.—Мнѣ захотѣлось слѣдовать
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по ней съ самаго низу, тогда какъ товарищъ 
мой шелъ по другой, чтобы узнать, кто изъ 
насъ первый будетъ на другой сторонѣ мы- 
éa. Мнѣ оставалось пробѣжать не болѣе по
ловины дороги, какъ вдругъ глыба земли, на 
которой стоялъ я лѣвою ногою, обрушилась 
и увлекла меня въ пропасть ужасной глубины.

«Я упалъ, но не почувствовавъ отъ того 
сильной боли, началъ тотчасъ осматривать
ся кругомъ: то было мѣсто каменной ломки. 
Стѣны утесовъ соединялись между собою 
такъ тѣсно, что мнѣ казалось невозможнымъ 
выбраться оттуда. Въ отчаяніи и бѣшен
ствѣ я сталъ кричать, но висѣвшій на домною 
утесъ каждый разъ отражалъ мой голосъ, и 
онъ 'исчезалъ'безотвѣтно.

«Скоро наступила ночь? другъ мой, безъ 
сомнѣнія, продолжалъ свой путь до подъём
наго моста, будучи увѣренъ, что я опере
дилъ его, и что мы сойдемся.

« Между тѣмъ, положеніе мое было ужасно : 
я почиталъ себя брошеннымъ въ могилу, не 
имѣя никакой надежды освободиться, тѣмъ 
болѣе, что скалы, меня окружавшія, не пред
ставляли къ тому возможности. Я умолчу о 
томъ, сколько душевныхъ и тѣлесныхъ стра
даній претерпѣлъ я въ этой ямѣ, въ теченіи 
шести продолжительныхъ дней и семи безко
нечныхъ ночей, питаясь кореньями, утоляя 
жажду сокомъ дубоваго мха. И какъ неот
ступно преслѣдовала меня мысль о послѣдней 
минутѣ жизни, о близкой смерти,- наконецъ 
о трупѣ, который будетъ добычею дикихъ 
звѣрей !

«Я видѣлъ, какъ на окрестныхъ скалахъ 
бѣгали обезьяны. Эти животныя, любуясь 
своею жертвою, смѣялись надомной, какъ ад
скіе выходцы. Я предугадывалъ невольно ихъ 
алчную цѣль, и эта мысль ужасала меня!

« Наконецъ, сегодня утромъ, когда я смо
трѣлъ въ далёкое синее небо, духчая о тебѣ, 
мой ангелъ, моя божественная Эм илія, взоръ 
мой остановился, на вѣтвистохчъ кустѣ Те
рапіи, которой корни сверху до низу усти
лали уголъ моей могилы. Отрадная мысль о 
свободѣ мелькнула въ головѣ моей, я бросил
ся къ ней, прильнулъ какъ мохъ къ этимъ 
корнямъ, и въ изнеможеніи послѣднихъ силъ 
выкарабкался, наконецъ, изъ пропасти. Доволь

но на этотъ разъ; воспоминаніе о томъ, какъ 
я страдалъ и теперь еще слишкомъ для меня 
мучительно. Я съ нетерпѣніемъ желаю уви
дѣть моего Друга, здѣсь, въ кругу насъ, на 
свободѣ.»

Въ эту минуту дверь отворилась, и во
шедшій тюремщикъ подалъ Капитану письмо. 
Приказавъ ему выдти, онъ распечаталъ и 
прочелъ грохмко :

« Единственный другъ!
«Въ послѣдній разъ называю тебя этимъ 

«именемъ; я уже одиою ногой переступилъ за 
«край могилы, а безъ того, не знаю, осмѣлился 
«лп бы я когда нпбудь тебя назвать другомъ. 
«Я посягалъ на твою жизнь, ты это зналъ, 
«и не смотря на подозрѣнія, - бодро соиут- 
« ствовалъ мнѣ въ прогулкѣ , которая была 
«бы для тебя послѣднею.»

— Какъ! п вц это знали? — перебилъ я.
« Да, я видѣлъ , какъ онъ взялъ съ собою 

кинжалъ; но онъ спасъ мнѣ жизнь, и я хо
тѣлъ въ свою очередь отплатить ему тѣмъ 
же. Это тайна, которую вы должны почи
тать священною.»

Капитанъ продолжалъ:
« Случай помогъ тебѣ этаго избѣгнуть, а 

«ты хочешь воспользоваться нмъ, чтобъ Me
tt ня же спасти........ -Напрасно, благородне
йшая душа! Я не ищу свободы, я убилъ бы 
«тебя, еслибъ еще разъ увидѣлъ твою Эми- 
алію ; но ужасно возобновлять убійства надъ
«другомъ!......Этотъ рѣшительный посту-
«покъ требуетъ-твердой руки1, а я не въси- 
«лахъ довершить его.

«Когда ты получишь письмо мое, меня уже
«не будетъ!.....  Я предстану суду Предвѣч-
«наго съ тяжкимъ грѣхомъ отравителя и 
«убійцы, удержаннаго рукою самаго Бога.

((..........Ядомъ расторгнулъ я союзъ, кото
враго приличіе не позволяло мнѣ расторгнуть
«посредствомъ развода..........Два раза хотѣлъ
«я лишить тебя жизни, не покрывъ себя 
«именемъ убійцы!.... И все это—для жешци- 
«ны, которая никогда не могла смотрѣть на 
«меня безъ трепета, для женщины, которая 
« будетъ проклинать меня во всю свою жизнь, 
« потому, что и ты моліешъ понимать ея пре- 
« красную душу, л ты можешь сдѣлать ее 
«счастливою......Повѣритъ ли она, чтопно-
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«гда самая возвышенная страсть можетъ сдѣ
латься низкою, и что упиваясь кровію, ду- 
« маешь иногда по кровавымъ слѣдамъ найти 
«дорогу къ счастію! Она будетъ проклинать
«меня........ Такъ чтожъ?.......  Ахъ нѣтъ, да
«проститъ она меня!......Там ъ, за предѣлами
«гроба ожидаетъ меня другая женщина, и 
«адтьеь она же ввергаетъ нещастнаго въ мо- 
«гилу......... прости ! »

Розилюръ.
Черезъ нѣсколько минутъ мы узнали отъ 

тюремщика, что Розилюръ лишилъ себя жи
зни.

Перев, П. Шиллеръ.

Б Ѣ Г Л Е Ц Ъ .
( И р л а н д с к і й  А н е к д о т ъ .)

Одна Ирландская дама, по случаю возмуще
ній, опустошавшихъ ея отечество, пересели
лась въ одно изъ своихъ помѣстьевъ въ Кор- 
нуэльской провинціи. Не желая слишкомъ от
даляться отъ своей родной страны, она вы
брала самое ближайшее помѣстье, отдѣляемое 
однимъ только каналомъ св. Георгія отъ Ир
ландіи,.

Въ одно утр о , когда Госпожа N. сидѣла 
подъ свѣсомъ большихъ деревьевъ, отѣняв- 
ншхъ ея ворота, остановился передъ нею че
ловѣкъ въ изорванномъ солдатскомъ мундирѣ, 
съ сумою за плечьмп, и просилъ помощи, пред
ставляя, что раны не позволяютъ ему ппппп 
далѣе, и что онъ навѣрное долженъ умереть 
отъ усталости* горести и нужды, если надъ 
нимъ никто не сжалится.

Г-жа N. велѣла приготовить для него по
стелю въ особомъ отдѣлѣ, похожемъ на боль
шой сараи ; ибо дикій взглядъ нищаго, раз
строенный видъ его и несвязность въ сло
вахъ заставляли принять его за сумасшедша
го ; но отдыхъ и оказанная ему помощь из
мѣняли странный видъ его, столь свойствен
ный несчастнымъ. Онъ открылъ своей благо
дѣтельницѣ, что онъ отлучился отъ Англій
ской арміи, дѣйствовавшей тогда въ йрлан- 
Дш, и что его перевезли въ прошлую ночь на 
Корнуэльской берегъ на суднѣ, принадлежа
щемъ кошпрбандистамъ.

« Что заставило тебя отлучиться охпъ 
арміи ? »

— Ужасы, которыхъ я былъ свидѣтелемъ, 
отвѣчалъ онъ ; я готовъ итти, въ тюрьму ; 
пусть растерзаютъ или изрубятъ меня; но 
не возвращусь туда. Особенно послѣднее- при
ключеніе мое. — При сихъ словахъ онъ впалъ- 
нѣкотораго рода въ бѣшенство, проклиналъ 
себя, билъ по лицу; такъ, что надобно было 
прекратить распросы и подумать о томъ, 
какъ бы успокоить его.

Сколь ни мучительно было сіе зрѣлище для 
Г-жи N., но она столько привязана была къ 
отечеству, что не могла быть равнодуш
ною къ его бѣдствіямъ. Она не имѣла той 
способности эгоистовъ, съ какою они такъ- 
легко умѣютъ забывать чужія страданія. Её 
сильно тревожили послѣднія слова воина, отъ 
котораго узнала она слѣдующее:

— Мѣсяца за три передъ симъ, продолжалъ 
онъ, баталіону нашему велѣно было высту
пить въ Ирландію для усмиренія мятежни
ковъ. Мы были посажены на суда и скоро 
очутились въ Дублинѣ.

— Получено было извѣстіе, что значитель
ный отрядъ Ирландцевъ появился въ Окрестно
стяхъ ВатерФорда; въ числѣ прочихъ войскъ, 
противъ него отряжённыхъ, назначенъ былъ 
и нашъ баталіонъ. Подаваясь впередъ, мы дол
жны были усилить предосторожности. Если 
кто изъ нашихъ удалялся отъ колонны на нѣ
которое разстояніе, то онъ дѣлался жертвою 
партнзановъ, которые вездѣ были разсѣяны, 
укрѣплялись въ каждой хияшнѣ, учреждали 
засады за каждымъ кустомъ. Впрочемъ, мы дѣ
лали имъ много зла : ибо всѣ встрѣтившіеся 
намъ крестьяне побиты были на голову.

— Однажды попался намъ мальчикъ лѣтъ де-- 
сятп съ чашкою супу, которую вѣроятно 
несъ онъ кому нибудь изъ родственниковъ сво
ихъ въ арміи инсургентовъ. Офицеры наши 
вылили у него супъ и съ угрозами начали спра
шивать его, гдѣ стоитъ непріятель. Маль
чикъ не хотѣлъ на это отвѣчать. Я не въ 
силахъ пересказать вамъ, какъ его мучили. 
Наконецъ, онъ испустилъ духъ.

—Мы скоро встрѣтили главный отрядъ не
пріятельскій: завязалось сраженіе; множество 
изъ нихъ побито ; остальные разбѣжались.
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Отрядъ сей состоялъ .большею частію изъ 
крестьянъ, всякаго возраста и вооруженныхъ 
чѣмъ попало; ими ■ предводительствовали свя
щенники, адвокаты, медики.

— Солдаты наши не дѣлали никому пощады 
В тотчасъ  ограбили убитыхъ. Мнѣ доста
лись серебреные часы, вынутые мною у че
ловѣка, похожаго на откупщика, съ которымъ 
я  долго боролся и наконецъ убилъ его ру
жейнымъ прикладомъ. Отсюда начинаются 
мои несчастія и угрызенія, которыя не даютъ 
мнѣ покоя.

— Мятежники, разсѣянные нами, къ вечеру 
опять соединились. Они напали на насъ въ

асплохъ и произвели большое кровопролитіе, 
дѣсь-то я  былъ раненъ косою, которой ко

нецъ прошелъ насквозь мнѣ ногу, i l  упалъ 
безъ чувствъ. Отрядъ нашъ преслѣдованъ 
былъ далѣе ; .это спасло мнѣ жизнь : ибо не
пріятели не успѣли добить меня. На дру
гой день, они находились болѣе 30 миль о тъ  
мѣста сраженія.

— Утренняя прохлада и первые лучи солнца 
оживили меня. Покрытый запекшеюся кровью, 
я  съ трудомъ дотащился до селенія, замѣчен
наго мною въ восточной сторонѣ. Какъ во 
всей окружности не было ни одного человѣ
ка, т о  я  надѣялся, ч то  и въ мундирѣ меня 
не убьютъ. Между тѣмъ, подходя къ ближней 
хижинѣ , я  увидѣлъ, ч то  женщина изъ окна 
хотѣла выстрѣлить по мнѣ изъ ружья. Я  
воротился назадъ, стараясь избѣгать жилыхъ 
м ѣ стъ , какъ въ т о  же время раздался вы
стрѣлъ: пуля просвистѣла мимо ушей моихъ. 
Случившійся недалеко ровъ, къ которому я 
подползъ на четверенькахъ, избавилъ меня 
о т ъ  втораго выстрѣла, а длинный обходъ 
о т ъ  опасности.

-г-К  выворотилъ свой мундиръ п продолжалъ 
съ трудомъ путь свой, стараясь найти гдѣ 
либо, рѣчку или ручей: ибо я страдалъ лихо
радкою и умиралъ о тъ  жажды. Не найдя ни 
капли воды и увидѣвъ домъ, стоящій въ с т о 
ронѣ отдѣльно, я рѣшился войти въ него. 
Я  заранѣе простился съ лшзнію, взошелъ на 
дворъ и жалобнымъ голосомъ произнесъ: сжаль
тесь надъ бѣднымъ раненымъ Англичаниномъ.

— Показалась женщина съ большими предо
сторожностями. За нею слѣдовали взрослая

дочь и двое маленькихъ дѣтей. Сначала они 
не пугались , ибо не знали еще, чѣмъ кончи
лось бывшее наканунѣ сраженіе, продолжав
шееся до самой ночи. Добрые люди! сказалъ 
я , вы бы не были такъ  спокойны, если бы 
Англичане взяли верхъ. Они бѣ гутъ , и кто 
знаетъ? можетъ бы ть уже отступили къ 
Дублину; пощадите меня; увѣряю васъ, что 
я противъ воли моей сдѣлалъ это тъ  походъ; 
но вы знаете, ч то  солдатское дѣло идти ту
да, куда прикажутъ.

— При сихъ словахъ, мать съ тремя дѣтьми, 
поднявъ руки къ Небу, вскричали: слава Богу! 
«Не бойся, сказала мнѣ женщина съ доброду
шіемъ, смѣшаннымъ съ глубокою горестью; ты 
несчастенъ: бѣдный мужъ мой, служащій въ 
нашемъ ополченіи, можетъ быть также на
ходится въ крайности. Сострадательные лю
ди вознаградятъ ему mo добро, которое мы 
для теб я  сдѣлаемъ. Проворнѣй, Кеттщ воды 
и тряпокъ.»— Кетти тотчасъ  принесла всё 
нужное и вмѣстѣ съ матерью перевязала мнѣ 
рану.

— (I Не безпокойся объ участи своего мужа, 
сказалъ д матери; онъ теперь далеко отсюда 
преслѣдуетъ нашъ отрядъ. Мы застигнуты 
были въ расплодъ, какъ уже я  вамъ сказы
валъ; пришли въ совершенное замѣшательство- 
и едва защищались: я не думаю, чтобы съ ва
шей стороны былъ убитъ х о тя  одинъ чело
вѣкъ. »

— Въ глазахъ доброй хозяйки блеснула ра
дость, которую дѣти раздѣляли съ нею. Да
же семилѣтній малютка прыгая, повторялъ: 
пашшька скоро придетъ опять !»—Да, въ немъ 
заключается вся наша надежда, примолвила 
мать. Вообрази, ч то  онъ служитъ единствен
ною опорою всему, ч то  т ы  здѣсь видишь, и 
старому о тц у  его , который давно уже не 
встаетъ  съ постели, и меньшой дочери, ко
торую  кормлю грудью. Правда, у насъ еще 
есть сынъ, только одиннадцати лѣтъ,, ко
торы й подаетъ о себѣ хорошую надежду » и 
во многомъ пособляетъ отцу. »— За чѣмъ же 
онъ не съ вами?— «Ахъ, отвѣчала со вздохомъ 
мать; дни за тр и  предъ симъ я послала его 
въ лагерь къ мужу съ съѣстными припасами; 
между тѣмъ появилась Королевская армія, и
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отпецъ, вѣроятно, изъ опасенія удержалъ его 
при себѣ. »

—Я содрогнулся, подумавъ, что сынъ ея мо
жетъ быть тотъ самый мальчикъ, которьій 
варварски замученъ нами. Сначала я ничего 
не отвѣчалъ, но вообразите мою горесть, 
когда изъ разныхъ сообщенныхъ мнѣ подроб
ностей, я совершенно удостовѣрился въ сво
ей догадкѣ.

— Они вовсе не замѣтили въ лицѣ моемъ пе
ремѣны, и принесли мнѣ супу, приготовлен
наго для хозяина, поставили на столъ соло
нины, даже явилась можжевеловая цодка, что 
превзошло мои ожиданія.

—Черезъ нѣсколько дней, благодаря попече
ніямъ сей доброй женщины , я чувствовалъ 
себя въ состояніи продолжать путь ; я хо
тѣлъ проститься съ нею, не для того, что
бы соединиться съ своимъ корпусомъ, но 
чтобы увидѣть опять, если можно, свою ро
дину. Цвѣтъ моего мундира много тревожилъ 
меня. Кет т и съ матерью взяли на себя трудъ 
выворотить его, смыть кровавые пятна, и 
спороть отвороты.

«Бояіе мой! говорили они, Патрикъ что-то 
замѣшкался! Съ самаго открытія возмущеній, 
онъ никогда такъ долго не отлучался отъ 
дома. Всегда находилъ онъ случай побывать 
у насъ, особливо послѣ сраженія... Ужь не- 
случилось ли съ нимъ какого либо несчастія!» 
Я старался разсѣять сіи опасенія, увѣряя, 
что выгоды, пріобрѣтенныя Ирландскою ар
міею, не позволяютъ никому изъ воиновъ ея 
подумать о домашнихъ.

—Когда мундиръ мой былъ готовъ, я про
стился съ гостепріимнымъ семействомъ, кое
му былъ обязанъ жизнію. Добрая поселянка 
отпускала меня съ явнымъ сожалѣніемъ, опа
саясь , чтобы мнѣ не попасть въ бѣду. Она 
объяснила мнѣ, какими окольными дорогами 
можно пробраться къ берегу моря. «Тамъ, го
ворила она, найдешь нѣсколько рыбаковъ или 
контрбандистовъ , которые перевезутъ те
бя на Англійскій берегъ.»

—Я тронутъ былъ до слёзъ такимъ "добро
душіемъ; хотѣлъ засвидѣтельствовать ей мою 
признательность и не находилъ4 средствъ. 
«Нѣтъ, сказалъ я , не хочу разстаться съ 
вами, не подаривъ вамъ чего нибудь на память.»

Тутъ я развязалъ свою суму. «Мнѣ бг.і со
вѣстно было, прибавилъ я, взять изъ сей доб
рой страны добычу, взятую мною отъ бѣд
няка, который, по несчастію, палъ отъ руки 
моей. Мнѣ досталась эта вещь по праву вой
ны ; ею хочу заплатить хотя отчасти 
долгъ мой.» Я вынулъ серебреныя часы и от
далъ ей.

« О Небо!» вдругъ вскричала женщина: «это 
часы моего мужа! ты убилъ его;»—и упала безъ 
чувствъ. Дѣти подняли горестный вопль. Всѣ 
смотрѣли на меня съ ужасомъ; а я, въ без
памятствѣ ходилъ по комнатѣ, билъ себя ку
лаками въ лобъ , и наконецъ, прислонясь къ 
стѣнѣ, впалъ въ совершенное безчувствіе. 
«Чудовище, прибавила она, возврати мнѣ му
жа , возврати отца симъ дѣтямъ;» потомъ 
смотря на нихъ въ изступленіи, сказала : «и 
такъ, все-исчезло, о Кетти! Анна! и т ы  
бѣдный малютка, вы всѣ помрете съ голо
ду!»-Нѣтъ, вскричалъ я, вы не скажете, что 
вы уняли кровь мою, когда я  пролилъ вашу; 
съ сими словами я сорвалъ перевязку съ своей 
раны.—«Что ты дѣлаешь! сказала мнѣ несчаст
ная ; это не возвратитъ мнѣ мужа ; береги 
жизнь свою ; опа будетъ свидѣтельствомъ и 
порукою Небеснаго къ намъ милосердія ; а 
упреки совѣсти довольно отмстятъ за насъ: 
но удались ; я вижу подлѣ тебя тѣнь моего 
мужа; ты обрызганъ его кровію; я ужасаюсь 
тебя.»

—Я поспѣшно вышелъ изъ дома, который 
сдѣлался для меня адомъ ; я проклиналъ лю
дей , которые свели съ ума сихъ добрыхъ и 
честныхъ земледѣльцевъ, и наконецъ дошелъ 
до морскаго берега, съ котораго перевезенъ 
на сей берегъ.—■

Пер. В. Соколовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
КЪ  П О Р Т Р Е Т У  И. И. Д М И Т Р ІЕ В А .

Министръ, поэтъ и другъ: я все тремя словами 
Объ немъ для похвалы и зависти сказалъ. 

Прибавлю, ч т о  чиновъ и риѳмъ онъ не искалъ, 
Но риѳмы и чины къ нему летѣли сами.

Карамзинъ*
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А Н А Г Р А М М А .

Я иногда покрыта льдомъ,
Я иногда дышу огнёмъ,

То убрана травою и цвѣтами,
То голова моя увѣнчана дубами;

По ребрамъ бьютъ ключи,
Торчатъ скалы, бѣгутъ ручьи;

Люблю за облака скрываться:
Переверни меня—и стану я бодаться.

Ліеверд ицскій.

Въ No 70, помѣщеппая шарада значитъ: Chou-crpute.

M O D E S ,
Les coiffures en cheveux de moyenne hauteur sont 

restées le plus en majorité, les grecques ne couvenant 
pas à tous les visages. Les cheveux plats en bandeaux 
ne sont pas abandonnés par de très-jeunes femmes.

On fait pour le matin des tabliers de gros-de-naples 
à quadrilles. Maintenant la forme la plus simple est la 
plus distinguée. Des ourlets plats tout autour: des po
ches sans dents, sans découpures, plates, arrondies du 
bas.

Les bas de fil de S a x e , nouveauté contre la cha
leur, ont cet avaotage sur le fil d ’Ecosse qu’à la fines
se de ces derniers ils joignent tout l ’éclat et le brillant 
de la soie.

Une nouvelle forme de corsage, dont voici la des
cription, est à la demi~virge; les de vans croisent dra-

Î)és, mais au lieu de fronces dans toute la longueur de 
’épaule, ils laissent environ une main dans le haut) 

où l ’étoffe ne forme aucun pli : plus bas , est un petit 
poignet qui retient les fronces et ne s’étend pas plus 
haut; le dos légèrement froncé dans le bas , an mi* 
lieu, est plat sur les épaules et boutonné dans toute sa 
longueur.

Ce corsage, qui n’est pas décolleté, n ’est pas entiè
rement montant; il dégage assez pour qu’un fichu, mis 
à lm tcriém ysoit vu.

Les ceintures, à,nœuds, ou les écharpes de ruban, 
se portent beaucoup evec des robes de mousseline 
blanche, ou de légères gazes de couleur.

Dans les manches courtes., bouffantes, des nœuds de 
ruban avec ou sans pans.

On fait de petites pantoufles en peau anglaise cui
vrée j et brodée en soie de couleur au crochet. Quel
ques femmes en ont brodé elles mêmes sur de la pagne 
doublée de soie,

PI. N 0 2,5. Bonnet en tulle et rubau pour mettre 
sous un chareau.— Redingote de batiste de ecosse à 
pelevines en fichus,— Costume p’homme.

М О Д  Ы .
Какъ Греческія прически идутъ не ко всѣмъ 

лицамъ, т о  уборка волосъ среднейѵвысоты преи
мущественно употребляется. Волосы гладкими по
вязками не совсѣмъ еще оставлены весьма молоды
ми дамами.

Для утр а  дѣлаютъ передники клетчатые гро- 
денаплевые. Теперь весьма простая Форма, самая 
отличная: вокругъ плоской рубецъ, карманы безъ 
зубцевъ, безъ вырѣзки, гладкіе, округленные снизу.

Чулки изъ Саксонскихъ нитокъ , новость отъ 
жару, имѣютъ т у  выгоду противъ чулокъ изъ4 
Шотландскихъ н и ток ъ , ч т о  къ тонкости сихъ 
послѣднихъ присоединяютъ красоту и блескъ шел
ковыхъ,

П отъ описаніе новой Формы л и ф о в ъ , онъ полу
откры ты й: спереди драпированъ крестообразно, 
но вмѣсто сборокъ во всю длину плеча, сверху, 
шириноіо въ ладонь, совершенно гладко ; по ниже, 
узенькая цакладочка прихватываетъ сборки и не 
простирается выше; спинка слегка собрана снизу 
и въ срединѣ, на плечахъ совсѣмъ гладкая, засте
гивается во всю длину.

Л ифъ сей, пе совершенно высокой) недовольно 
откры тъ, чтобъ мадтдка, надѣтая подъ цизъ, бы
ла видна,

Пояса съ бантами, илн щарФЫ изъ лентъ, въ 
большомъ употребленіи , съ бѣлыми кисейными 
или легкими цвѣтными газовыми платьями.

Къ короткивіъ, пышнымъ рукавамъ прпшпиДИ- 
ваюшъ бащпы, съ копцами пли безъ концевъ^

Дѣлаю тъ небольшіе туфли изъ- Англійской ко- 
жи‘, вышитые цвѣтнымъ шелкомъ въ тамбуръ. 
Иныя дамы выщипаютъ сами по pagne, подложен
ной таФ тою ,

К арт. No 2 5 . Тюлевой чепецъ и летпа, для под
дѣванія подъ шляпку.— Реденготъ изъ Шотланд
скаго батиста съ'пелеринкою en fichus.—Мужская 
одежда.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія IL С.—Печатать позволяется: 50 Августа 1832 грда.
Цензоръ Гаевскій»



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ я 

Субботамъ. №  п .

СРЕДА., Сентября  7 д н я ,  1832 года.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0. 
дзъ 36-ю картннкаып модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Довольны быть мы не умѣемъ,
Преградъ желаніямъ не зримъ^

О дняхъ протекшихъ сожалѣемъ,
А настоящее бранымъ.

Д. Г л  тъ б о въ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Овъ И сто рп ко  - ОПИСАТЕЛЬНОЙ ПОВѢСТИ XIX 
столѣтія: Граф иня Рославлева , или супруга- 
героиня , ОТЛИЧИВШАЯСЯ ВЪ ЗНАМЕНИТУЮ ВОЙНУ

1812 г о д а . М . 1832. Д вѣ ч а с т и ,
И

о повѣсти въ с т и х а х ъ : Новобрагные. М. 1832.
Первое есть швореніе Ивана Г лухарева , 

автора безтолковаго романа Ольга Милослав
ская и пныХъ многихъ, другпхъ-прочихъ ро
мановъ и повѣстей.

Второе—геніальное произведеніе 77. Чижова.
Опасаясь, чтобы читатели наши не поду

мали , будто бы мы даёмъ пристрастный 
судъ симъ книжонкамъ, мы, на сей разъ, при
думали подкрѣпишь оный ауторитешомъ двухъ 
уважаемыхъ рецензентовъ.

I .
О повѣсти въ прозѣ Графиня Рославлева 

въ Ко 194 Сѣв. Пчелы сказано:
«Повѣсть сія служитъ новымъ доказатель

ствомъ, ч то  поколѣніе Орловыхъ, Сиговыхъ, 
Пуговошниковыхъ, Зимулиныхъ и подобныхъ 
имъ писателей, болѣе и болѣе распростра

няется. Грустно видѣть, ч то  въ наше вре
мя такія творенія находятъ еще читателей !

Авторъ повѣсти, о ,которой мы говоримъ, 
извѣстенъ уже своимъ романомъ: Ольга Ми~ 
лославская. Графиня Рославлева есть продол
женіе сего романа : Милославская преврати
лась въ Рославлеву! Причину сего преобра
зованія можно усмотрѣть изъ предисловія, 
въ которомъ сочинитель объясняетъ чита
телямъ, что  ((перемѣна Фамиліи Ольгѣ, х о тя  
«и не есть необходима для плана повѣсти 
осей, однако, для большаго віща оной и д л я  
оролшнической одежды  (?), Авторъ предпри- 
онялъ оное, а влітъсттъ съ оныліъ и для тай- 
и н ы , необходилюй въ сочиненіяхъ таковаго 
и рода. »

В отъ  содержаніе повѣсти: въ 1812 году, 
во время Французской войны, какой-то Графъ 
Лелевъ вступаетъ въ гусарскій полкъ и о т 
правляется въ армію. Жена его осталась въ 
селѣ Зпмогорьѣ *, но, соскучившись, уѣхала къ 
своему мужу, и перемѣнила на первой стан
ціи срою Фамилію въ Рославлеву. Когда Графъ 
былъ раненъ, она перевязывала ему руку, а 
потомъ оба они возвратились благополучно 
въ село Зимогорье, гдѣ живутъ будто бы и 
понынѣ. Читатели могутъ уже себѣ пред
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ставишь, какова эта  повѣсть! Если теперь 
мы обратимъ вниманіе на слогъ ея, mo уви
димъ , ч то  г. Сочинитель вовсе незнакомъ 
ни съ Грамматикою, ни съ Логикою ; увидимъ, 
ч то  онъ не знаетъ согласованія словъ, не 
имѣетъ здраваго смысла, а начитался только 
романовъ извѣстныхъ нашихъ писателей, 
соблазнился ихъ успѣхами, и назвалъ даже 
свою галиматью именемъ романа г. Загоскина.

Представимъ образцы слога, сохраняя пра
вописаніе и знаки препинанія Автора:

«Прелестное, очаровальное ли ц е , которое 
какъ отъ  взоровъ другихъ, такъ  и о тъ  жара 
было закрыто большими полями соломенной 
шляпки, переходило медленно чрезъ дорогу 
(Ч  I, стр. 25).» Она (т . е. Графиня) съ вро
жденною ласковостію встрѣтила Лярскаго, 
который осыпалъ ее привтътственныліи колі- 
плеліешпалт (4L I, стр . 28). «Впрочемъ т е 
перь оставимъ самодовольныхъ Евгенію и 
Лярскаго предположеніямъ своимъ и вспом
нимъ забытаго нами друга его Валентина. 
(Ч .Н , стр . 68).» Теперь любезный читатель, 
вспомнимъ Люблина, оставленнаго нами въ 
деревнѣ, и вмѣстѣ съ нимъ вспомнимъ о дру* 
гѣ его, влюбленномъ Лярскомъ и объ очаро
вательной, имъ Княгинтъ Эпгикепговой. ( Ч  п ,  
стр . 84).»

Въ концѣ повѣсти, Сочинитель, вѣроятно 
въ утѣшеніе себѣ, приводитъ разговоръ свой 
съ читателемъ, который будто бы обра
щ ается къ нему съ слѣдующимъ колтлеліен- 
т г іо л іъ :

«И такъ  кончайте счастливо, молодой, ма
ло извѣстный Авторъ начатый трудъ вами, 
я  ручаюсь за благосклонность снисходитель
ной публики.» На это  Авторъ отвѣчаетъ: 
«Весьма лестное ободреніе ваше , читатель, 
неизъяснимо радуетъ меня. Ахъ, если бы сбы
лось это  на самомъ дѣлѣ!» (Стр. 138, Ч. II.)

Нѣтъ, милостивый государь, не надѣйтесь 
на благосклонность публики, а перестаньте 
лучше марать бумагу, и мучить бѣдныхъ 
рецензентовъ.

Наконецъ всю свою чепуху, г. Романистъ 
представляетъ просвѣщенной публикѣ съ бла- 
госклонностпію (!!?) (См. Предисл.)— Я. Т.

О повѣсти въ стихахъ Новобрачные въ No 
64 Молвы напечатано:

«Почему эта  повѣсть названа Новобрачные? 
Т у т ъ  описывается почти вся жизнь супру
говъ , а не произш ествіе, случившееся веко- 
рѣ послѣ бракосочетанія! Разскажемъ содер
жаніе. Нѣкто Эрастъ влюбился въ Л щ у Tu- 
ліоѳевну, которая жила въ Москвѣ:

И красавицей въ столицѣ  
Лида даромъ не с л ы л а ;
Въ кран далекой о дѣвицѣ 
Разносплася л ю л в а .

влюбился, женился на ней и уѣхалъ въ деревѣ 
ню. Н ѣкто Валентинъ, молодой вдовецъ, Мо
сковской f laHd u ,  счастливецъ, по словамъ ав
т о р а , котораго всѣ желанія исполнялись, на 
примѣръ:

«Не ужель Маѳусанла 
Мой о тец ъ  переживетъ?»—
Не прошелъ еіце и годъ,
А  о т ц а  взяла могила.. . .

влюбленный, давно уже, безъ успѣха въ Ли$у: 
Вдругъ съ Эрастомъ Валентинъ 
Друж бу свелъ, (въ тѣни долинъ 
Вкругъ развѣсистой березы  
Обвиваются так ъ  лозы).

и уѣхалъ въ деревню же, которая была въ 
сосѣдствѣ съ деревенькой Л и р ,ы  Тилюѳевны; 
уѣхалъ, какъ послѣ означится, съ нехороши
ми намѣреніями. Эрастъ и Л іщ а , въ упоеніи 
любви, дышали только другъ другомъ*, отъ чего, 
вѣроятно, страстны я объясненія ихъ'бывали 
темноваты ; вотъ , ч т о  говорила Лида обо
жаемому супругу:

Вѣрь т ы  мнѣ, какъ вѣрю я  
Безъ сомнѣній, безъ боязни— 
Провидѣнію, судьбѣ,
Вѣчной жизни, вѣчной казни,
И пророкамъ , и  т е б ѣ . . . .

Но по дѣламъ въ С ен атѣ , (какой помѣщикъ 
не имѣлъ ихъ?), и по совѣту коварнаго ДрУ' 
га Валентина, Эрастъ отправился въ Москву, 
разставанье съ женою было самое чувстви
тельное. Извѣстно, какъ идутъ дѣла въ.»*1

II.
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день за день, Эрастъ зажился въ столицѣ5 
грустилъ, переписывался съ Ли^ою и .. • •

О читатель!— благъ Творецъ,
Благъ безъ мѣры ! скажемъ смѣло :
И Эрастово хоть  дѣло 
Долго спѣло, спѣло, спѣло,
Но поспѣло наконецъ, 

хочетъ летѣть къЛ идщ  какъ вдругъ 
получаетъ письмо о тъ  Валентина, который 
увѣдомляетъ его, что  Ліща никогда Эраста 
не любила, ч то  она любитъ его, Валентина, 
п что ихъ.. . .

. . . .  Зоветъ въ далекой путь  
Гостепріимная чужбина.

Чшожъ -Эрастъ? Не ужели повѣрилъ такой 
нелѣпости ?

Но одно Эрастъ сомнѣнье 
Мияюволъное имѣлъ,
Даже вѣрить не хотѣлъ. . . .

но повѣрилъ*, написалъ укоризненное письмо 
къ Ли$гъ и . . . .

Окончивъ строки роковыя,
О тчасти сильныя, живыя,
Излившись, такъ сказать, въ письмѣ,

уѣхалъ въ Венецію*, долго страдалъ, томился, 
но однажды, (нельзя же человѣку жить въ 
вѣчномъ уединеніи!) собралъ къ себѣ гостей, 
которые отъ  скуки стали разсказывать другъ 
ДРУгу:

Ч то  опъ слышалъ, ч то  видалъ 
Или самъ ч то  испыталъ 
Очень рѣдкаго въ сей жизни.

Первый Г ость разсказалъ, что  имѣлъ друга, 
который ^авно на небтъ, что  они съ другомъ 
влюбились въ одну и т у  же дѣвицу:

. . . .  Казалось распри сѣмя 
Любовь межъ нами зародитъ;
Но мы безъ ссоры объяснились 
И вмѣстѣ начали любить. (!?)

Это, конечно, довольно рѣдко ; но за пхо вто
рой Гость разсказалъ куплетами дѣло обык
новенное, про старичка Ѳирса, который лю
билъ пить пуншъ, и на всѣ представленія о 
воздержаніи отвѣчалъ: лштъ все равно. Третій 
Гость описалъ сраженіе и смерть начальни

ка ихъ корабля, (который былъ почти за
воеванъ Алжирскою Шкуною). Наконецъ че
тверты й Гость разсказалъ слѣдующую рѣд
кость: къ нему пришелъ Русской, покаялся 
въ своемъ преступленіи и умеръ. Э тотъ  Рус
ской— Валентинъ ; преступленіе—онъ обма
нулъ Эраста: Лида ему не измѣняла. Эрастъ 
скачетъ въ Россію, приѣзжаетъ домой—же
ну его хоронятъ: она умерла съ печали. Со
чинитель, предоставляя читателямъ на волк» 
думать, ч то  угодно объ остальной жизни 
Эраста, самъ не говоритъ о ней ни слова. 
Мы подражаемъ ему: оставляемъ читателямъ 
на волю думать объ этой стихотворной по
вѣсти, что  угодно, и сами не говоримъ ни 
слова.

Вѣрно: ШеверЬинскій.

К О Е - Ч Т О .
Счастіе (фортуну) представляютъ на од

номъ колесѣ; надобно думать, что  несгастіе 
скачетъ на двухъ: оно чаще настигаетъ тѣхъ, 
кого гонитъ.

*

Людскія выгоды и зрительная трубка сход
ны между собою; одна сторона сближаетъ 
людей, другая отдаляетъ.

■к

Е сть книги до того пустыя, что  ихъ мож
но употреблять вмѣсто футляровъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
П О Б Ѣ Г Ъ .

Спустя нѣкоторое время послѣ 18 числа 
Брюмера (*), въ Британьѣ и Вандеѣ сзыва
лись щитоносцы. Для успокоенія Франціи, 
первый Консулъ былъ вынужденъ откры ть 
сношенія съ извѣстнѣйшими полководцами, 
предписать строгія мѣры военной дисципли
ны, и, соединясь вмѣстѣ противъ развраще
нія нравовъ, употребить въ дѣйство тайныя 
средства Махіавеля. Э то оказалось не без-

Побывшему у Французовъ лѣтосчисленію, Брюмеромъ 
назывался вторым мѣсяцъ, считая отъ 22 Октября  
по 2 і Ноября.
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полезнымъ: мѣра сія способствовала къ пре
кращенію вспыхнувшей войны на западѣ.

Въ сію ѳпоху, приверженцы Франціи по
ручили молодому человѣку , принадлежавшему 
къ Фамиліи Шеллъё, отправиться изъ Ъре- 
таньп въ Сомуръ для внушенія начальникамъ 
и жителямъ сего города, съ его окрестно
стями, способовъ къ возмущенію. Полицей
ское начальство Парижа, узнавъ о семъ тай
номъ порученіи, послало своихъ агентовъ пре
дупредить замыселъ и, если можно, схватить 
молодаго шпіона при самомъ его вступленіи 
въ Сомуръ. Точно!., едва лодка его успѣла 
пристать къ берегу, онъ былъ остановленъ, 
fee смотря, что былъ переодѣтъ въ платьѣ 
простаго машроза; но . . .  этотъ человѣкъ хо
рошо зналъ свое дѣло ! Онъ заранѣе высчи
тывалъ всѣ удачныя свои предпріятія ! . . .  
Паспортъ, бумаги были показаны Париж
скимъ агентамъ, и, обманутые, они боялись 
его болѣе удерживать : такъ все было хоро
шо поддѣлано, что нельзя было и сомнѣвать
ся въ подлинности сихъ документовъ.

Кавалеръ д ё  Бовуаръ,—теперь вспомнилъ я 
его имя—очень искусно обдумалъ свою ролю. 
Онъ объявилъ вопросптелямъ подложное имя, 
выдуманную квартиру и, отвѣчая гордо на 
ихъ вопросы, — требовалъ дарованія ему не
медленной свободы, не слѣдуя слѣпой опро
метчивости и подозрѣнію. Доводы его были 
сильны и точны , и, можетъ быть, агенты 
скорѣе отважились бы на другое какое про- 
тивузаконное дѣло, но могли ли упустить 
изъ рукъ такого человѣка, на котораго пер
вый Консулъ , казалось , обратилъ ' все свое 
вниманіе?.. По сему кавалера заключили, пред
варительно , въ темницу , въ ожиданіи дока
зательствъ болѣе ясныхъ, могущихъ разрѣ
шить сомнѣнія въ семъ случаѣ. Приговоръ 
суда не замедлилъ послѣдовать и Полиція ве
лѣла имѣть тщательный надзоръ за арестан
томъ , не смотря на его увѣренія въ своей 
невинности.

По новому повелѣнію, кавалеръ де Бовуаръ 
былъ перемѣщенъ изъ тюрьмы въ замокъ 
Утёса. Названіе замка опредѣляетъ мѣсто, 
на которомъ онъ построенъ: это огромная, 
возвышенная скала, окруженная пропастью*,

туда нельзя достигнуть иначе, какъ по уз- 
кой, высѣченной въ скалѣ тропинкѣ, ведущей 
какъ вообще въ подобныхъ древнихъ замкахъ 
къ главнымъ воротамъ, защищаемымъ огром- 
нымъ водянымъ рвомъ и подъёмнымъ мостомъ.

Комендантъ сей крѣпости, радуясь человѣ
ку, коего всѣ движенія были пріятны и по* 
называли хорошее происхожденіе и воспита
ніе: качество довольно рѣдкое въ сію эпоху,-— 
принялъ кавалера, какъ благодѣяніе, ниспо
сланное ему Промысломъ. Онъ предложилъ ему 
находиться въ крѣпости на его попеченіи и 
проводить иногда съ нимъ отъ скуки время 
вмѣстѣ. Для Бовуара этаго было довольно. 
Онъ былъ добродушный придворный и, къ 
несчастію , красивѣйшій мужчина. Прелест
ная наружность, открытый видъ, привѣтли
вость, чудесная сила, прекрасная одежда и 
ловкость украшали кавалера еще болѣе. Ко
мендантъ отвелъ ему самое удобное отдѣле
ніе въ замкѣ и пригласилъ обѣдать съ собою, 
не зная какъ нахвалиться потомъ своимъ го- 
стемъ-арестантомъ.

Комендантъ былъ Корсиканскій Офицеръ, 
человѣкъ женатый и отлично ревнивый. Впро
чемъ, всему есть причина: ему довольно было 
трудно смотрѣть за прпгоженькою женою 
своею. Онъ видѣлъ, что она нравилась iîo- 
вуару. Безъ сомнѣнія они любили другъ дру
га прежде?.. Сдѣлаютъ-лп же какую нибудь 
неосторожность?.. Чувство, ими . питаемое, 
удержитъ ли кавалера въ границахъ принуж
денной вѣжливости : въ этой одной изъ обя
занностей нашихъ противъ женщинъ? .... 
Бовуаръ не объяснялъ искренно о семъпред- 
мещѣ, довольно темномъ въ его исторіи; но 
остался ли онъ навсегда постояненъ въ чув
ствахъ своихъ , когда Комендантъ почиталъ 
уже себя въ правѣ употребить необыкновен
ную жестокость противъ своего аресгаан- 
та ? . . .

Бовуаръ былъ заключенъ въ самую верхнюю 
часть замка. Пищу его составляли хлѣбъ и 
вода. Слѣдуя строгому повелѣнію, касатель
но преступниковъ, кавалера заковали въ Цѣпи. 
Комната заточенія его находилась на самой 
верхней платформѣ замка: она была со сво
дами твердѣйшаго камня и необыкновенно
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толстыя стѣны темницы лишали и малѣй
шей надежды на спасеніе.

Бѣдный Бовуаръ, узнавъ о невозможности 
къ побѣгу, впалъ въ тѣ мечты, которыя вмѣ
стѣ составляютъ и отчаяніе и надежду за
точенныхъ. Онъ былъ въ бездѣйствіи, но это 
бездѣйствіе превратилось въ большія занятія: 
считалъ часы, дни, чувствовалъ въ полной 
мѣрѣ положеніе заклю генны хъ , и, такъ ска
зать, окрестился въ скорби. Тутъ былъ онъ 
удаленъ даже и отъ самаго себя, и вспоминалъ 
сколь великое благо воздухъ и солнце. Нако
нецъ , спустя двѣ недѣли, Бовуаръ занемогъ 
тою ужасною болѣзнію, тою горячкою сво
боды, которая волнуетъ душу заключенныхъ 
и вселяетъ въ нихъ великія предпріятія! Мы 
не можемъ изъяснить сего лучше, какъ, пред
ставивъ себѣ невыразимую силу, сосредо
точенную съ нашей -волею и, по рѣшенію 
Физіологическому, проистекающую отъ от
чаянія и скорбей, глубину коихъ страшились 
почти изслѣдывать ученые. Эта болѣзнь то
чила сердце кавалера: ибо одна только смерть 
могла сдѣлать его свободнымъ!

Въ одно утро тюремщикъ принесъ Бовуа
ру обыкновенную пищу, и вмѣсто того, что
бы, поставя передъ нимъ оную, уйти,—онъ 
стоялъ, сложивъ на-крестъ руки и погляды
валъ на кавалера значительно. Прежде разго
воръ ихъ былъ о бездѣлицахъ, и смотритель 
нашего арестанта никогда у него ничего не 
вывѣдывалъ ; а потому, какъ удивился Бову
аръ, когда тюремщикъ сказалъ:

«Милостивый Государь! вы, безъ сомнѣ
нія , имѣете свои причины называться УІеб- 
рюноліъ или гражданиномъ Лебрюноліъ. Впро
чемъ, мнѣ до этаго нѣтъ дѣла; не моя обя
занность узнавать настоящее ваше имя: на
зывайтесь Петромъ или Павломъ,—для меня 
все равно- Но, я знаю,» сказалъ онъ, прищу- 
ря глазъ, «что настоящее имя ваше Карлъ- 
феликсъ-Теодоръ, что вы кавалеръ де Бовуаръ 
И Двоюродный братъ Герцогини Меллъе. . л

«Ну ч то, такъ ли?...» прибавилъ онъ съ 
торжествомъ, немного помодцавъ.

Бовуаръ, видя себя заключеннымъ такъ 
крѣпко, что даже н настоящая Фамилія не

могла усугубить его ужасное положеніе, от
вѣтилъ тюремщику:

— Что же! Если-бъ я и точно былъ кава
леръ де Бовуаръ: какая тебѣ отъ того поль
за? . . . —

« Всё открылось!...»  произнесъ тихимъ 
голосомъ тюремщикъ, и, обратясь опять къ 
арестанту, сказалъ: «послушайте! У меня 
есть деньги для вспомоществованія вашему 
побѣгу! Но . . .  погодите немного!. . .  Если по
дозрѣніе падетъ на меня : я буду разстрѣ
лянъ . . .  но.. . .  вотъ, Милостивый Государь, 
вамъ ключъ...»

При сихъ словахъ онъ вынулъ изъ кармана 
маленькую пилу.

«Вы можете ею,» вскричалъ тюремщикъ, 
« распилить желѣзные запоры. Но, тьфу къ 
чёрту!,это будетъ не такъ-mo легко!»

Тутъ указалъ онъ на узкое отверстіе, на
ходящееся на самомъ верху, и чрезъ кото
рое проникалъ свѣтъ въ темницу.

« Ого, сударь!» сказалъ тюремщикъ,—«преж
де, чѣмъ отсюда уйти, нужно порядочно по
работать! ...»

— Будь спокоенъ! — я уйду.. .  —
« Экая вышина ! Не знаю какъ-то вы укрѣ

пите веревку?...»
—-Гдѣ-жь она?. . .—
«Вотъ!» отвѣчалъ тюремщикъ, подавая 

ему узловатую веревку. «Я скрутилъ её изъ 
бѣлья, дабы, въ случаѣ, если всё откроется, 
подумали, что сдѣлали вы её сами. Длина 
достаточна.? Когда вы будете наконецъ у 
послѣдняго узла, опустите веревку тихонь
ко: а тамъ, ужъ дѣло—ваше. Въ окрестно
стяхъ вы, можетъ быть, найдете и экипажъ 
и друзей, которые васъ дожидаются... Объ 
этомъ я ничего не хотѣлъ знать... Сказы
вать ли вамъ еще, что на башнѣ находится 
часовой... Но вѣдь вы съумѣете выбрать 
ночьку потемнѣе и улучить минуту, когда 
солдатъ уснетъ. Ничего нѣтъ мудренаго, 
если васъ, какъ нибудь, поподчиваютъ ружей
нымъ выстрѣломъ; но. . . .  м
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— Хорошо, хорошо! вскричалъ кавалеръ: 

будь увѣренъ, что я не останусь здѣсь и 
презираю всё на свѣтѣ ! . . .—

«Хи! кто можетъ ручаться!... Помоги 
вамъ Богъ!» возразилъ тюремщикъ звѣрскимъ 
голосомъ.

Сіи слова показались Бовуару не инымъ чѣмъ, 
какъ глупымъ разсужденіемъ подобныхъ лю
дей. Надежда быть скоро свободнымъ, напол
няла душу его. Отъ радости онъ не обра
щалъ особаго вниманія на выраженія своего 
освободителя, который былъ, сказать прав
ду, не что иное, какъ полу-мужикъ. Кавалеръ 
принялся вскорѣ за работу. Распилить же
лѣзныя рѣшетки—было для него дѣломъ од
ного утра.

Страшась посѣщенія Коменданта, онъ пря
талъ свою работу : мятымъ хлѣбомъ, смѣ
шаннымъ со ржавчиной, совёршеннопоходив
шимъ на желѣзо, закладывалъ онъ роковое 
отверстіе. Веревка была въ надлежащей ис
правности, и онъ провелъ нѣсколько ночей въ 
нетерпѣніи, съ тѣмъ волненіемъ, съ тѣмъ не
понятнымъ чувствомъ, которое вселяетъ 
жизнь поэтическую въ душу заключеннаго.

Наконецъ, въ одну темную, осеннюю ночь 
онъ распилилъ остальныя преграды въ отвер
стіи; прикрѣпилъ къ наружнымъ выдавшимся 
каменьямъ конецъ веревки, и ждалъ той ми
нуты , когда настанетъ глубокая темнота ; 
болѣе же всего ждалъ того часа, когда, по 
его мнѣнію , часовые должны спать... Это 
Выло на зарѣ, передъ разсвѣтомъ.

Зная, какъ долго продолжается караулъ, 
зная время обхода, словомъ, зная весь поря
докъ въ замкѣ : ибо такія свѣдѣнія невольно 
занимаютъ всякаго арестанта, онъ стерегъ 
то мгновеніе, когда стража будетъ смѣнять
ся. Наконецъ насталъ часъ побѣга.. . .  Онъ 
сталъ спускаться по веревкѣ : отъ узла къ 
узлу, кавалеръ де Бовуаръ висѣлъ между не
бомъ и землею, деряіась съ исполинскою силою 
за веревку.

Всё шло хорошо. Онъ былъ уже у послѣд
няго узла, готовъ былъ спуститься на зем
лю и только искалъ ногами мѣста, на кото
рое могъ бы опуститься..... подъ ногами было

пусто......  Ч ортъ  возьми! это  было довольно
удивительно!... Утомленный , смущепныд ка. 
валеръ находился на той степени недоумѣнія 
когда дѣло идетъ о потерѣ нлп вытрышѣ жизни! 
Онъ хотѣлъ опустить веревку; но вдругъ 
шляпа упала съ головы его: мгновенный шуиЪ 
послышался отъ сего паденія. Подозрѣніе про
никло въ душу Бовуара ; «можетъ быть это 
злой умыселъ?» подумалъ онъ. «Но къ чему?..,,»

Въ сихъ размышленіяхъ бѣглецъ рѣшился 
дождаться другой ночи или сумерекъ: время, 
которое, можетъ быть, не будетъ столь 
благопріятно для его побѣга. Съ чудесною 
силою вскарабкался онъ опять ко входу сво- 
ей тюрьмы.

Опустивъ веревку, онъ увидѣлъ вскорѣ, 
при слабомъ блескѣ денницы', небольшое раз- 
стояніе : въ полтараста Футовъ, между по
слѣднимъ узломъ веревки и скалою, наклонен
ною въ бездну.

« Благодарю , Комендантъ , за хоршцее 
угощеніе!» сказалъ Бовуаръ хладнокровно, по 
обыкновенію.

Послѣ справедливаго негодованія мести, п, 
признавъ за нужное, войти въ темницу, онъ 
спряталъ подъ кровать всѣ свои инструмен
ты; веревку же оставилъ по прежнему, сна
ружи, дабы подумали, что онъ бѣжалъ.... 
Кавалеръ спрятался за дверь, дожидаясь при
хода вѣроломнаго тюремщика : отпиленная 
отъ рѣшетки желѣзная полоса была въ рукѣ 
его........

Тюремщикъ не замедлилъ явиться п гораздо 
ранѣе обыкновеннаго, вѣроятно для освѣдом
ленія о смерти арестанта. Онъ отворилъ 
дверь, насвистывая пѣсню; но лишь дошелъ 
до извѣстнаго разстоянія, Бовуаръ изо всея 
силы ударилъ его по головѣ желѣзною по
лосою : предатель грянулся на полъ, не пз- 
пустивъ крика. Желѣзная полоса размозжила 
ему черепъ. Кавалеръ немедленно раздѣлъ уби
таго, переодѣлся въ его платье и, благодаря 
утреннему часу и безпечности часовыхъ у 
главныхъ воротъ : ибо Бовуаръ принялъ на
себя и походку тюремщика,— бѣжалъ......

Пер. съ Франц. Ѳ. Дьяъкові»
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
к ъ  N. N.

Вырѣзавшей ножницалъи изъ люего приношенія эпи
тетъ, приданный къ ел имени.

Въ недобрый смертный часъ 
Ты думала, вооружась 

Орудьемъ Парки безпощадной 
И гнѣвомъ на меня, т о  илія и стр еб и ть , 

Которое я смѣлъ душой, моленья жадной,
На бѣдномъ лептѣ начертить.

Есть перстъ всесильнѣе твоей руки! Онъ пишетъ  
То имя  на сердцахъ всего,

Что только видѣло теб я , ч т о  только ды тетъ  
Въ п р и сутств іи  твоемъ. Не истребить его 

Желѣзомъ, ни огнемъ, ни властію  людекою!
Божественною бы ть т ы  создана,

И на землѣ не слы ть тебѣ  земною!
Сердиться т ы  вольна,

Что именемъ твоимъ т е б я  всѣ называютъ;
Ч т о  избранпый сосудъ величія Творца 

На алтарѣ любви, во храмѣ поставляю тъ;
Ч т о  отдѣленную звѣзду съ Его вѣнца 

На землю бѣдную, небесной величаютъ.
Отъ вѣка родъ людской былъ данникъ красоты: 

Не измѣнить теб ѣ  одной сего закона;
Не сокруш ить, теб ѣ  воздвигнутаго, трона!

Иль сдѣлай, чтобы  т ы —была не ты !
Ахъ! погаси свои томительныя очи 

Съ запросами на жизнь и см ерть ... (вблизи, вдали.
Какъ на свѣтило дня, на нихъ смотрѣть нѣтъ

мочи;
Отъ нихъ х о т ь  убѣжать во глубину земли!)

Сорви съ прелестныхъ у ст ъ  кораллъ, печать
рожденья

Божественной въ волнахъ морскихъ;
Очаровательнымъ движеньемъ ихъ 

Не возбуждай души ты  мукъ и упоенья;
Не воскрешай стиховъ любимаго пѣвца (*)

Ты сладкимъ голосомъ, органомъ Провидѣнья;
Лиши чело свое божественна вѣнца 

Высокихъ думъ, какъ бы крыдамц Серафима 
Обвившаго его собой;

(*) В ен еви ти н о ва.

Отдай свои черты , свой станъ, свой умъ другой, 
И будетъ смертная, какъ т ы  боготворима! 

Иль сдѣлай, чтобы  т о т ъ , к т о  см отритъ на т е б я , 
Въ восторгѣ к т о  тебѣ  внимаетъ,

Былъ глухъ и слѣпъ и нѣмъ! П усть камнемъ обро-
ст а ет ъ !. . .

Не т о  божественной позволь назвать себя!

Уже-ль средь общихъ приношеній, 
Столицы жертвъ и воскуреній,

Я данью истины  т е б я  обидѣть могъ ? . .  • 
П очто, въ удѣлъ мнѣ міра не далъ Богъ !

Я  созвалъ бы тогда съ концевъ земли народы; 
Я  созвалъ бы весь міръ къ ногамъ твоимъ: 

Впутали-бъ т е б я  любови хороводы,
И былъ бы голосъ ихъ тебѣ  единый гимнъ.

Тобольскъ.
6 Іюля і83о.

М О Г У Щ Е С Т В О  К Р А С О Т Ы .

( Подражаніе Лрабсколіу.)

Щ екъ твоихъ горячихъ пламя
Въ первыхъ утреннихъ лучахъ,

Словно вѣющее знамя
Заблистало вдругъ въ очахъ.

Розы , мирты присмирѣли,
Видя прелести твои;

Звучно въ честь  тебѣ  воспѣли 
Сладкопѣвцы соловьи:

И , восторж енъ, очарованъ,
Бѣдный плѣнникъ тв ой  у  ногъ, 

Неизбѣжной ст р а сть ю  скованъ,
И спустилъ послѣдній вздохъ!

И . Петровъ.
А ч и н ск ъ .

L O G O G R I P H E .

Sur quatre pieds je suis de ton corps un viscere; 
Et sur trois devant moi la raison doit se taire.

Въ No 71, помѣщешіая диаграмма значитъ: Гора и рога.
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M O D E S .

Rien n’èst plus complet en ce qui regarde une toi
lette de fem m e, quun trousseau et une corbeille de 
mariage, et les détails que nous pouvons donner de 
celui-ci, qui peut être regardé comme un trousseau- 
modèle * fera jeter un coup d’œil sur chaque pbjet de 
garde-robe., et sur ceux de fantaisie.

Les formées les plus nouvelles et les plus élégantes, 
les étofles les plus riches, tout avait été laissé à la dis
position de M. Gagelin (rue Richelieu) qui en a admi
rablement profité.

Les taies d’oreiller en percale fine étaient brodées 
aux quatre coins et au milieu, du chiffre et des armes 
des familles, autour une vignette composée d armures 
et d’armes gothiques; elles étaient garnies de mousse
line brodée.

Le couvre-pied se rapportait aux taies d’oreiller: 
mêmes broderies, même garniture.

Les camisoles en percale et en jaconas; ces dernières 
croisées, les poignets des épaules et des bras brodés ; 
la manche brodée dans sa longueur, une petite den
telle au bas; des ruches ou des cols, simples ou dou
bles, grands comme une pèlerine, nouées au cou et â 
la ceinture par des pates de jaconas brodé.

Les bonnets de nuit en batiste à formes de fantaisie, 
garnis de Valenciennes, à formes rondes, prenant la 
tête, brodés sur les coutures, garnitures à petits 
tuyaux, en batiste d’Écosse, fond brodé en plain, ain
si que les pates de même étoffe servant de rubané

Des bonnets de lit en mousseline de l ’Inde, garnis 
de tulle de Lille.

Des bonnets de matin, négligés et habillés, en tulle 
brodé, en dentelle, et garnis de dentelle.

Les jupons en percale et jaconas brodé. Au bas de 
quelques-uns, une seule petite dentelle; d’autres avec 
une broderie en brandebourgs pour mettre avec des 
redingotes ouvertes.

Les chemises de batiste brodées à la gorge et aux 
poignets des manches, plissées à petits p lis5 bordées 
de Valenciennes.

Les chemisettes en batiste brodées et garnies de 
dentelle; quelquesrunes brodées en cœur pour mettre 
avec des robes à draperies ouvertes.

М О Д Ы .
Ничего нѣтъ полнѣе въ отношеніи дамскихъ 

нарядовъ, какъ приданое и корзинка невѣсты, ц 
подробное описаніе приданаго , которое можетъ 
служить образцемъ, заставивъ разсмотрѣть каж
дый предметъ гардероба и прихоти.

Самые новѣйшіе и щеголеватые Фасоны, самыя 
дорогія ткани предоставлены были въ распоря
женіе Г-на Gagelin (въ улицѣ Ршдельё), чѣмъ онъ 
удивительно воспользовался.

Наволочки на подушки изъ тонкаго перкаля 
вышиты, по четыремъ угламъ и въ срединѣ, шиф
рами и Фамильнымъ гербомъ, вокругъ виньетка, со
ставленная изъ древнихъ оружіи и латъ и шле
мовъ ; онѣ обшиты вышитой кисеёй.

Одѣяло сдѣлано было на подобіе наволочекъ: 
т о  же шитье, т а  же каёмка.

Кофшочки перкалевыя и жаконетовыя; сіи по
слѣднія крестообразно, наклад очки на плечахъ и 
обшивки у  рукавовъ вышиты -, рукавъ вышитъ во 
всю длину, внизу узенькое кружево ; около шеи 
рюшъ или воротникъ, простой или двойной, ве
личиною жакъ пелеринка; кофточка завязана ввер
ху и у  пояса вышитыми по жаконету завязками.

Ночные чепчики батистовы е, Форма произволь
ная, обшиты Валансьенскими кружевами; круглые 
чепчики, сдѣланные по головѣ, вышитн по швамъ, 
обш иты мелкими трубочками, изъ Шотландскаго 
б а т и ст а ; чепчикъ весь вышитъ, какъ и завязки, 
изъ т о й  же матеріи, вмѣсто ленты.

Чепчики для постели изъ Индѣйской кисеи, об
ш иты тюлемъ изъ Лиля.

Утренніе чепчики, простые и нарядные, выши
ты е тюлевые, кружевные, обшиты кружевомъ.

Юбки перкалевыя и жаконетовыя выштпыя. 
Нѣкоторыя внизу обшиты просто узенькимъ кру
жевомъ; другія вышиты брандебурами, чтобъ на
дѣвать съ открытыми рединготами.*

Батистовыя сорочки, вышитыя вверху и у об
шивокъ около рукавовъ, сложенныхъ мелкими 
складочками и обшитыхъ Валансьенскими круже
вами.

Батистовы я шемизетки, вышитыя и обппппмя 
кружевами ; иныя вышиіпы сердцемъ; надѣваются 
подъ платья съ открытымъ draperie.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 2 Сентября 1832 года.
Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходишь по 

Средаиъ и 

Субботамъ'

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 ]Ч0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, Сентября  10 дня, 183$ года..

№ 73.

Кшо добръ по истинѣ: не распложая слова,
Въ молчаньи глотъ добро творитъ}

А кто про доброту лишь въ уши всѣмъ жужжитъ 
Тотъ часто только добръ на счетъ другова,

За тѣмъ, что  въ этомъ нѣтъ убытка никакова.
К р  ыловъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ѴП. ПРОКЛЯТІЕ (*).

( О т р ы в о к ъ  и з ъ  п о в ѣ с т и ) .

(  Продолженіе. )

«Но полно, я самъ себѣ несносными анекдо
тами этими надоѣлъ. Словомъ, и меня хотѣ
ли просватать и женить по приложеннымъ 
примѣрамъ ; нѣтъ, этому не бывать. Я не 
ребенокъ и самъ себѣ сваха. Между мною и 
невѣстою моею третьяго не терплю; ни по
средниковъ, ни свахъ, ни стряпчихъ, ни подья
чихъ. Каждый изъ насъ долженъ испытать и 
узнать любовь, а' она мамки и няньки не 
терпитъ. Многихъ она дѣлаетъ несчастны
ми; пусть такъ, но тогда пенять ненакого, 
а сватовство на заказъ, отъ неё не предо
храняетъ, равно какъ я совѣты: остерегать
ся , быть благоразумнымъ, расчетливымъ и 
разсудительнымъ. Это все вздоръ. Любовь 
настигаетъ неожиданно, неотразимо, какъ 
степени возраста; я знаю давно , что ста- 
рѣюсь каждый годъ однимъ годомъ, а между
(*) См. Л, П . къ Р . И. на і8 3 г  годъ, No 66 , стран. 5 а і.

тѣмъ удивился* когда мнѣ стукнуло двадцать! 
Объясню это нѣсколько сравненіемъ: забав
ляясь на досугѣ, сижу на прилавкѣ и бью орѣ
хи. Кажется тутъ нѣтъ ничего предосуди
тельнаго? Но прохожій вѣщунъ погрозивъ мнѣ, 
предостерегаетъ: не стучи, громъ убьетъ! 
Я, пословицы, ни къ селу ни къ городу ска
занной, не понимаю ; смѣюсь намекамъ и совѣ
тамъ симъ и продолжаю. Но вдругъ, ударомъ 
оглушенный, блескомъ ослѣпленный, не вижу, 
не слышу ничего; вокругъ меня кричатъ:, го
ритъ , горитъ!. . . .  Наконецъ я отдохнулъ, 
опомнился , самъ всѣми силами способствую 
къ утушенію пламени, и, если не вся избуш
ка моя сгорѣла: то ставлю на остаткахъ ея 
громовой отводъ. Поздно й напрасно; съ то
го времени какъ-то и грозы нѣтъ; а первую 
утрату никто не пополнитъ! Старые сосѣ
ди мои, съ отводами, говорятъ, что все это 
знали и видѣли напередъ, и кажутъ молодымъ 
избу мою въ примѣръ; а о томъ ни слова, что 
у нихъ самихъ отводы стоятъ на пожари
щахъ , на пустопорожнемъ мѣстѣ ! Молодые 
смотрятъ; пословицы: не стучи, громъ убьетъ, 
не понимаютъ; не знаютъ, чему вѣрить, чему 
не вѣрить; думаютъ, что они гораздо насъ
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умнѣе й осторожнѣе, что  съ ними этому не- 
бывагпь никогда, а, наконецъ—также ставятъ 
громовые отводы свои послѣ удара и каждый 
испытываетъ на себѣ т о  ж е, ч то  и я !

Требованіе родителей: скажи мнѣ, сынъ мой, 
скажи мнѣ то тч асъ , если т ы  влюбишься, и 
проси на это  нашего совѣта и разрѣшенія, 
есть—странное и безтолковое. Первая лю
бовь юнаго сердца -никогда не обнаруживает
ся такимъ образомъ, чтобы любящій могъ 
придти наканунѣ и объявить о томъ, что  
имѣетъ произойти*, иначе это  была бы не лю
бовь. Такимъ образомъ можно составлять 
отчеты  торговые , да и т ѣ  только за про
шедшее время, когда уже дѣло сдѣлано. Если 
мы должны сознаться, ч то  никто не могъ 
избѣгнуть, болѣе или менѣе, владычества сей 
богини: т о  не доказываетъ-лн это  самое пре
восходную ея тактику, которая всегда толь
ко побѣждаетъ? Неопытное сердце не ду
маетъ обманывать отца или мать, какъ это  
обыкновенно предполагаютъ, оно обманы
ваетъ только само себя: ибо долго само пе
редъ собою таи тС я , не сознается, колеб
лется, само у  себя спрашиваетъ: это-ли лю
бовь?... ужели да? ужели нѣ тъ?— Если же 
примѣнимъ сказанное къ дѣвицѣ, т о  подоб
ное требованіе родителей въ самомъ дѣлѣ 
есть безразсудное: имъ нарушаются священ
нѣйшіе законы природы, которые основаніемъ 
-женской нравственности положили скрояі- 
•ноетъ. Всѣ чувства женскія должны проти
виться тому, чтобы говорить о любви на
передъ : дѣвица сноситъ, терпитъ ласки и 
приступы мущины, клятвамъ его не довѣ
ряетъ  и не открываетъ никому того , ч то  
происходитъ въ юной душѣ ея. Она еще ме
нѣе умѣетъ познать развивающуюся * ‘т р а с т ъ — 
и долго, долго не довѣряетъ ни клятвамъ 
юноши, ни расположенію и направленію 
чувствъ собственныхъ. Она узнаётъ и со
знаётся въ нихъ тогда — когда уже не въ 
состояніи ихъ подавить*, а это  для родите
лей обыкновенно бываетъ поздно !

И  такъ, должно предоставить каждому мы
сли и чувства, которыхъ обратить въ небы
лое не можетъ никто. Но за дѣла и поступи 
ки свои долженъ отвѣчать и давать въ нихъ 
отчетъ  каждый изъ насъ; а потому, требо

ваніе родителей : не вступай въ союзы и обѣ 
т ы  безъ нашего ца т о  согласія, есть закон-- 
ное, и должно и можетъ быть исполнено каж
дымъ изъ насъ. Одолѣть чувства и мысли не 
всегда можно ; но мы обязаны всегда сохра
нять  столько присутствія духа, чтобы от
вѣчать за поступит Чувственность, разви
вающаяся и зрѣющая постепенно, вмѣстѣ съ 
развитіемъ самаго человѣка, должна, въ связи 
съ качествами нравственными, держать рав
новѣсіе окриляющимся способностямъ ума; 
т .  е. голова и сердце должны взаимно сохра
н ять  равновѣсіе. Только въ бездѣйствіи ду
ши, при недостаткѣ побужденій къ развитію 
способностей умственныхъ, самостоятель
ность, сила, мужество сихъ послѣднихъ мало 
по малу теряю тся ; юноша впадаетъ непри
мѣтно въ сладкія задумчивыя грезы, въ пу
стую  игру воображенія, мечтаетъ о сла
достныхъ минутахъ, объ изступительномъ 
восторгѣ любящихся, объ упоительномъ ле
петаніи страсти , мечтаетъ болѣе, нежели му. 
жу прилично, мужу, котораго девизомъ есть: 
пеутомилшл, салюстолтелънал дѣятель
ность; онъ тер я етъ  мужество свое, ослабѣ
ваетъ, т а е т ъ —онъ болѣнъ. Этого-то состо
янія должно стараться избѣгать.

Съ другой стороны любовь вообще можно 
и должно называть болѣзнію , но болѣзнію 
возраста, въ томъ же смыслѣ, какъ и прорѣ
зываніе зубовъ у  младенцевъ называютъ бо
лѣзнію. Ибо, если опредѣляютъ: болѣзнь есть 
состояніе, въ которомъ отправленія душев
ныя или тѣлесныя отступаю тъ  отъ обык
новеннаго , отступ аю тъ  о тъ  цѣли своей, 
т о  есть соотвѣтствовать возможному долго
л ѣ т ію ,— болѣзнь есть состояніе, гдѣ нару
шено равновѣсіе (единство, единозпучіе) спо
собностей и отправленій человѣческаго тѣла, 
и прочее: т о ,  состояніе, о которомъ гово
римъ, есть болѣзнь, и болѣзнь болѣе или ме
нѣе душевная; ибо единственная мысль, какъ 
хмѣль, обуяла умъ и душ у страждущаго или 
блаженствующаго. Э то  душевная болѣзнь 
возраста, какъ давно уже исчисляютъ нѣ- 
сколька тѣлесныхъ недуговъ возраста. Влюб
ленный человѣкъ трезваго языка не пони
маетъ; онъ на все, и на состояніе свое и на 
васъ а на все его ок р уж аю щ ее , глядитъ съ



— 579 —
особенной точки зрѣнія, которой мы достиг
нуть не въ состояніи. Э то Вавилонское смѣ
шеніе языковъ — и мы другъ друга не пони
маемъ.

Я  не любилъ еще*, но вѣрю и надѣюсь, что  
случай if время меня любить научатъ. Я  не 
стыжусь этаго : я бы напротивъ стыдился, 
я бы казался самъ себѣ жалкимъ, если бы чув
ство это  чуждалось меня навсегда. На пре
лестницъ нашихъ въ городскихъ асамблеяхъ 
гляжу я подъчасъ зѣваючи. Всѣ чужія $ ни 
взглянутъ, ни посмотрятъ-, у каждой свой 
или свои, а я—девятая спица въ колесницѣ} 
сидятъ себѣ,- какъ, бубновыя, пиковыя, чері 
вонныя крали—это  для меня одни знаки пре
пинанія, восклицанія, удивленія, вопрошенія; 
точки и запятыя безъ буквъ, восковыя лица, 
стеклянные глаза!'Я ищу не такихъ, сказалъ 
я самъ себѣ смѣюсь; ибо также говоритъ 
всякой, и всякому своя лучше другихъ; а Для 
меня конечно природа, во уваженіе экстраор
динарной надобности моей, ничего особенна
го и чрезвычайнаго не создастъ !

Многіе изъ насъ отъ  скуки, по наслышкѣ, 
по привычкѣ, или, какъ утверждаютъ, по 
опыту, бранятъ женщинъ. Такъ, восклиицаетъ 
на примѣръ одинъ, и въ вашихъ пречистыхъ 
сердцахъ болѣе еще тины и паутины, чѣмъ 
у насъ! А почему? Онѣ мнѣ всегда измѣняли! 
Э тотъ отвѣ тъ  уже самъ по себѣ нбвиняетъ 
просителя. Онгъ — слѣдовательно , ты  самъ 
былъ непостояненъ, опрометчивъ, волочился 
за многими, за всѣми, и требуешь, чтобы всѣ 
принадлежали тебѣ одному? Ты не Ибрагиліъ- 
міаиш! Онѣ принимали ш утку за шутку, ду
рачили тебя и не ставили всякое лыко въ 
строку у и благодари ихъ за это. Куда бы 
дѣваться тебѣ бѣдному о тъ  дюжины вѣр
ныхъ и преданныхъ тебѣ на всю жизнь свою 
обожательницъ?

Но мы вообще въ сужденій своемъ и т р е 
бованіяхъ, если коснемся другаго пола, край
не несправедливы. К то  далъ намъ право, спра
шиваю , судить проступки ихъ десятерицею 
.строже нашихъ собственныхъ ? Э то право 
сильнаго и болѣе ничего! Многіе ли изъ васъ, 
друзья мои, соблюдаютъ все т о , что  намѣ
рены нѣкогда требовать отъ  будущихъ су

пругъ вашихъ? К то  изъ насъ чистою нрав
ственностію и строгимъ поведеніемъ своимъ 
равняется тому образцу, отъ котораго от- 
ступить , ни на волосъ , супругамъ нашимъ 
не дозволимъ ? Каждый распутный повѣса, 
це стыдясь и не краснѣя, воображаетъ имѣть 
полное право избрать невѣсту самой стро
гой, скромной И чистой нравственности ; кто
ему далъ это  право?------Тамъ—преступленіе,
порокъ—поношеніе;—здѣсь—шалость, шутка, 
бездѣлка ; и я же подымаю первый камень на 
т у , которая пала чрезъ меня ; какова эта  
черта нашей нравственности ? — Мы всѣ лю
ди, это  я знаю, и Ангела нѣтъ даже и между 
женщинами, но при всемъ томъ, онѣ лучше 
и достойнѣе насъ. Онѣ, прощая, забываютъ 
навсегда; онѣ отдаются намъ вполнѣ и безъ 
малѣйшаго самолюбія; онѣ несутъ, по закону 
природы, болѣе и тяжелѣ насъ, несутъ сми-' 
ренно, безъ жалобы, безъ укора, не зная ни 
отдыха, ни отговорокъ и считая это  дол
гомъ своимъ, тогда, какъ мы, преодолѣвъ ка
кія либо препятствія и совершивъ должное, 
хотимъ, чтобы весь міръ былъ этому сви
дѣтель; шумимъ, кричимъ, хвалимся, хотимъ 
и ищемъ похвалъ всемірныхъ, рукоплесканій 
громкихъ. Мы это называемъ славою и ею 
гордимся ; женщина славы собственной не 
знаетъ , громкихъ дѣлъ и самыхъ похвалъ 
чуждается и гордится славою и достоинства
ми мужа ; міръ для неё—кругъ домашній ; въ 
этомъ мірѣ оканчивается и кругъ дѣйствій 
ея; солнце ея—очагъ ; около этаго свѣтила 
обращаются въ тѣсныхъ суточныхъ орби
тахъ своихъ планеты и спутники однообраз
наго домашняго быта!»

Такъ разговаривая самъ съ собою, или ду
мая про себя, вышелъ Ивасл, сложивъ руки, 
въ чистое поле, пустился тихимъ шагомъ по 
дорогѣ и, наконецъ, взглянувъ въ разстилаю
щійся передъ нимъ мракъ, увидѣлъ тр н  огонь
ка. Вечеръ былъ тихій, темный и пріятный. 
Онъ остановился и съ негодованіемъ глядѣлъ 
на освѣщенныя комнаты Ирины Тіпповны. 
«Такъ; сказалъ онъ, онѣ опять уже сошлись, 
эти обветшальныя кофейныя' мѣльницы ; онѣ 
съѣхались на общее совѣщаніе, на сеймъ: ибо 
безъ нихъ не было бы у "насъ и завтрешняго 
дня!» Онъ прислонился къ столбу мостика,



— 580 —

глядѣлъ на госшепршмный огонёкъ, и сердце 
въ нёмъ кипѣло.—«Убей васъ Божіи гнѣвъ вин 
просгпп, по безконечному милосердію своему— 
Я васъ не прощаю! Н ѣтъ, я  бы отдалъ все 
имущество свое на построеніе Смирительна
го дома, въ которомъ бы вы заняли первые 
почетные мѣста! Тамъ бы я заставилъ васъ 
Алеешь не языкомъ, а руками; тамъ бы вы, 
въ поту  лица своего, узнали различіе между 
жизнію тунеядца и дѣльнаго, полезнаго му
жика, мужика, съ котораго вы теперь, для 
исполненія прихотей вашихъ и причуръ, сни
маете, перекрестившись и сказавъ: Господи 
помилуй насъ грѣшныхъ, — послѣднюю руба
ху! Дурь и глупость вашу—Богъ вамъ про
сти тъ  ; но двуличіе ваше, безсовѣстность, 
Оговоры и клевету? Неужели они достойнаго 
возмездія минуютъ? Не знаю; но вижу, ч то  
вы теперь въ изобиліи и роскоши холите се
бя и мосекъ своихъ, слывете оракулами окру
га; васъ за примѣръ смиренства каж утъ, на
зываютъ п&стенными и велятъ уважать; ви
жу, съ какимъ подобострастіемъ подходятъ 
къ вялой или дебелой рукѣ вашей; вижу, ч то  
вы въ силѣ и въ чести, и владѣете сыномъ и 
отцемъ и внукомъ, имѣете на все свои до
ходы и доводы, потайные ключи, пружины и
машины.......... слава и доброе имя всякаго у
васъ въ рукахъ : ибо языки ваши не короче 
рукъ, и равно искусно соловьемъ щелкаютъ, 
попѣваютъ малиновкою и зміемъ шипятъ. Ва
ша честь и слава, и власть и сила ! »

Владиміръ Луганскій.

О С О Б Е Н Н А ГО  Р О Д А  П О Ч Т Е Н ІЕ .

— Позвольте васъ спросить, почему вы все
гда дремлете или спите, когда поетъ моя не
вѣста? Всѣ единогласно говорятъ, ч то  она 
ноетъ превосходно; лучшіе .знатоки музыки
превозносятъ её........ Я  знаю, что  вашъ сонъ
есть злая маска, и . . . . —

((Напрасно вы горячитесь! Привычка в т о 
рая природа : меня убаюкивали въ колыбели 
пѣснею, и вотъ я  засыпаю теперь при каж
домъ пѣніи.»

— Ваши сужденія, ваши поступки, все, все, 
заставляютъ меня васъ почитать ( про себя)  
дуракомъ. —

Н. К.

К О Е - Ч  Т О.

Въ газетѣ Morning-Chronicle напечатано:
О б ъ я в л е н і е .

Извѣщаю всѣхъ и каждаго, до кого сіе ка
саться можетъ -, ч то  жена моя Катерина 
Торанъ сего Августа въ 17-й день оставила 
мою постелю и мой столъ, и ушла неизвѣст
но куда : а потому я  не обязанъ платишь 
долговъ ея.

Еремѣй Торанъ.

Въ т о т ъ  же день, въ другой газетѣ Пуб
лика читала другое

О б ъ я в л е н і е .

Давно- уже рѣшившись оставить мужа мое
го Ерелігья Торана, сегодня я 'исполнила мое 
намѣреніе и надѣюсь, ч то  навсегда. Мужъ 
мой часто угрожалъ мнѣ, ч то  онъ распубли
куетъ меня въ вѣдомостяхъ , если я его по
кину. Будучи увѣрена, ч то  онъ сдержитъ 
свое слово, я вынужденною нахожусь напеча
т а т ь  свое оправданіе. Мой мужъ рѣдко бы
валъ дома, не имѣлъ ни стула, ни занавѣсокъ; 
онъ поилъ меня горестями—и я была злопо
лучнѣйшая женщина. Многократно отказы
валъ онъ мнѣ въ ромѣ, хлѣбѣ, табакѣ и даже 
сальномъ огаркѣ, говоря, ч то  просвѣщенная 
женщина можетъ обойтись безъ свѣчи и раз
дѣться въ темнотѣ. Онъ вѣрно станетъ хва
с т а т ь  своимъ столомъ и постелью; но я бо
жусь, ч то  у  него въ квартирѣ нѣтъ ни сто
ла, ни постели. Я  оставила мужа честно, яе 
поживилась ничѣмъ изъ его собственности, 
ч т о , впрочемъ, трудно было бы сдѣлать и 
самому искусному мошеннику.

Я  разсталась съ своимъ мужемъ навѣки, о 
чемъ да будетъ вѣдомо всѣмъ и каждому. У 
насъ есть законы, а потому я надѣюсь быть 
разведена съ нимъ по надлежащей Формѣ и 
правиламъ.

Катерина Торанъ.
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СЛОВЕСНОСТЬ.
в с т р ѣ ч а .

На всѣхъ Парижскихъ колокольняхъ било 
одиннадцать часовъ вечера. Мелкій й холод
ный дождь, шедшій съ самаго у т р а , былъ 
причиною, что  улицы опустѣли ранѣе обык
новеннаго, и слабый свѣтъ изрѣдка зазженныхъ 
Фонарей освѣщалъ только предпріятія мо
шенниковъ и робкіе обходы пѣшихъ дозоровъ. 
Это было въ концѣ Ноября 1Т76 года.

Въ улицѣ Лудовика Великаго, близь бульва
ра, въ пятомъ этажѣ одного дома, въ дрян
номъ чуланѣ, лежала на кровати, почти разва
лившейся, пожилая, больная женщина, у  изго
ловья ея стояла на колѣняхъ плачущая молодая 
дѣвушка, старавшаяся согрѣть на груди 
своей холодныя руки страждущей. Э то пред
ставляло зрѣлище нищеты и скорби. Дождь 
заходилъ въ разбитое окно, и вѣтеръ, съ си
лою врываясь въ длинный корридоръ, дулъ 
сквозь щели худо притворявшихся дверей, и 
задувалъ красноватое пламя ночника, освѣ
щавшаго сіе печальное убѣжище.

Послѣ продолжительнаго молчанія, больная 
приподняла голову и сказала своей дочери: 
« послушай, Марія, возмп это тъ  крестъ; онъ 
былъ на отцѣ твоемъ, когда его убили подъ 
ЛауФельдомъ. Я  надѣялась всегда сохранить 
его!. . .  Завтра т ы  его продаш ь.... потомъ 
мы продадимъ мое обручальное кольцо. . . .  
а потомъ. . .  все кончится !»

— За чѣмъ отчаяваться, матушка? сказала 
Марія. Просьба, которую мы подали, не 
можетъ остаться безъ отвѣта. Король не 
Захочетъ, чтобы вдова и дочь храбраго Офи
цера умерли о тъ  нищеты и голода. —

«Вотъ уже болѣе года забываютъ о насъ; 
я ничего пе ожидаю о тъ  людей.»

Сказавъ это , Гжа. С. подала своей дочери 
бумагу, въ которой былъ завернутъ крестъ 
св. Лудовика. На красной, волнистой лентѣ за
мѣтна была скважина, слѣдъ пули, поразившей 
сердце храбраго. Но видъ сихъ печальныхъ 
останковъ возбудилъ въ ней слишкомъ горе
стныя воспоминанія; она поблѣднѣла, закрыла 
глаза и голова ея снова упада на подушку.

Испуганная Марія подумала, ч то  мать ея 
умираетъ. Поспѣшно накинувъ на себя ста 
рый салопъ, она отправилась къ лекарю, жив
шему на бульварѣ.

Въ шо же время отворилась дверь пре
краснаго Ганноверскаго павильона : человѣкъ 
въ сѣромъ плащѣ осторожно изъ нея вышелъ 
и посмотрѣлъ вокругъ, какъ бы не рѣшаясь, 
куда направить шаги свои.

Но какъ скоро онъ разглядѣлъ въ темнотѣ 
бѣлое платье Маріи, нерѣшимость его оста
вила и онъ пошелъ по слѣдамъ молодой дѣ
вушки.

Казалось, ч то  онъ уже привыкъ къ подоб
нымъ встрѣчамъ, и что  онъ коротко зналъ 
тѣхъ, кто  посѣщалъ пустой бульваръ въ т а ,  
кіе поздніе часы : ибо оставя т о т ъ  убѣди
тельный тонъ и т ѣ  учтивые пріемы, кото
рые употребляетъ мужчина, стараясь обра
т и т ь  на себя вниманіе женщины, онъ началъ 
разговоръ смѣлымъ и выразительнымъ движе
ніемъ , которое заставило бѣдную Марію 
вскрикнуть отъ  ужаса.

Въ невинности своей она подумала, что  
имѣетъ дѣло съ разбойникомъ.

«В отъ все, что  я имѣю, сударь, сказала 
она дрожа и подавая ему крестъ св. Лудови
ка; возмите, но не дѣлайте мнѣ зла.»

—Зла? я и не думалъ, отвѣчалъ незнакомецъ, 
приближаясь къ ней; успокойтесь, моя милая, 
продолжалъ онъ голосомъ немного дрожащимъ, 
но нѣжнымъ и пріятнымъ , — мнѣ не нужны 
ваши деньги; напротивъ, мои къ вашимъ услу
гамъ, если бы вы хотѣли. —

Т утъ  Марія почти поняла его ; страхъ 
придалъ ей сиды и она съ крикомъ его о т 
толкнула. Прежде, нежели онъ успѣлъ возоб
новить свои нападенія, явился тр ет ій  чело
вѣкъ , котораго присутствіе оживило бод
рость бѣдной дѣвушки.

Э то  былъ кавалеръ rfë Лозакъ, пріѣхавшій 
изъ провинціи въ Парижъ для т о г о , чтобы 
хлопотать о мѣстѣ. За нимъ шелъ слуга, 
который несъ Фонарь.

— Защ итите меня,—вскричала Марія, схва
тивъ его за руку и сильно сжимая её.
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Въ голосѣ оскорбленной невинности было 
ч то -то  естественное , трогательное ; оно 
тотчасъ  заставило кавалера принять ея сто
рону.

« Да, сударыня, я  буду вашимъ защитни
комъ.. . Ч т о  это  за человѣкъ? чего онъ о тъ  
васъ хочетъ ? »

Человѣкъ этотъ громко захохоталъ.
—Право, презабавное приключеніе,—сказалъ 

онъ.
«Послушайте, любезный, вы не знаете, 

съ кѣмъ говорите. »
— Также какъ ивы, мой милый,—возразилъ 

незнакомецъ.
«Перестаньте ж е, ступайте своей доро

гою.»
— А если я не пойду? —
« Дерзкій! такъ, я научу васъ.»
Раздраженный кавалеръ бросился къ незна

комцу и хотѣлъ схватить его заворотъ, но 
т о т ъ  увернулся и сказалъ:

— Потише, почтеннѣйшій; я видѣлъ шпагу 
у  васъ на боку, а кулаки т у т ъ  не у мѣста... 
Подождите меня немного, я сей часъ возвра
щусь.—

Перешедъ черезъ бульваръ твердыми шага
ми, онъ вошелъ въ Ганноверскій павильонъ, 
повторяя сквозь зубы: славно; право, это  
преуморительно.

Марія не поняла окончанія ихъ разговора. 
.Успокоенная уходомъ незнакомца, она побла
годарила своего избавителя и объяснила ему 
въ короткихъ словахъ, за чѣмъ она очути
лась такъ поздно одна на улицѣ. Разсказъ ея 
тронулъ кавалера; онъ приказалъ своему слу
гѣ проводить Марію домой, и потомъ сталъ 
ожидать своего противника.

Сей послѣдній не замедлилъ возвратиться, 
держа въ рукѣ шпагу, вложенную въ ножны. 
Ни слова не говоря, онъ сдѣлалъ кавалеру 
знакъ, чтобы т о т ъ  послѣдовалъ за нимъ къ 
одному изъ Фонарей, гдѣ послѣ обыкновен
ныхъ пріемовъ, онъ сталъ въ позицію съ боль
шою ловкостію и пріятностію , и шпаги ихъ 
скрестились.

Поединокъ былъ не продолжителенъ. Послѣ 
нѣсколькихъ минутъ равнаго боя, незнакомецъ 
однимъ сильнымъ ударомъ вышибъ у своего 
противника шпагу и отбросилъ её шаговъ 
на десять.

— Не начать ли снова?—спросилъ онъ у ка
валера, поднимавшаго шпагу.

« Какъ хотите. »
— Мнѣ каж ется, ч то  довольно съ насъ и 

этаго; вы храбрый и благородный человѣкъ, 
и я очень радъ, ч то  помѣрялся съ вами ору
жіемъ. Имя ваше?—

«Викторъ fié' Лозакъ; » отвѣчалъ кавалеръ, 
котораго очень удивлялъ повелительный тонъ 
незнакомца.

— Хорошо, возразилъ т о т ъ , приходите ко 
мнѣ завтра; если у васъ есть дѣла въ Пари
жѣ, мы поговоримъ объ нихъ, и можетъ быть, 
я буду вамъ полезенъ.—

Въ это  время они подошли къ Ганноверско
му павильону. Незнакомецъ отворилъ дверь 
поддѣльнымъ клюнемъ и сказалъ: вотъ мое 
жилшце.

«Но, какъ же мнѣ спросить о васъ?»
— Скажите только свое имя, а люди мои 

будутъ предварены.. .  Покойной ночи.—
И  дверь затворилась.
Чрезъ нѣсколько дней послѣ сего приклю

ченія, кавалеръ rfe Лозакъ получилъ изъ воен
наго министерства извѣщеніе о назначеніи 
его Капитаномъ въ д’Агенуасскій полкъ: «что 
было сдѣлано (такъ писалъ къ нему началь
никъ отдѣленія) по усильному ходатайству 
Маршала Герцога Ришелье.»

Г  оря нетерпѣніемъ увѣдомить о своемъ сча
стіи  жительницъ улицы «Дудовика Великаго, 
съ которыми онъ познакомился послѣ опи
саннаго происшествія, кавалеръ отправился 
къ нимъ и нашелъ ихъ въ неменьшей радо* 
стп. Г-жа С. получила отвѣтъ  на свою прось
бу, и вмѣстѣ съ онымъ повелѣніе о назначе
ніи ей пенсіи, гораздо значительнѣйшей, не
жели на какую она имѣла право по чину свое
го мужа.

Маршалу Ришелъё' было въ т о  время бо
лѣе осмидесяти лѣтъ.

Пер. Ип. Глѣбовъ*
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
К Ъ  N. N.

Много лѣтъ том у назадъ 
Вы мнѣ Ангеломъ казались;

К то тогда вамъ былъ не радъ,
Кто?—Всѣ вами восхшцались !

За годами годы шли;
Не попалъ я въ короли,

Вы съ годами дамой стали;
Ц теперь, въ досужный часъ,

Изъ толпы смотрю на васъ 
Безъ желанья и печали.. . . .

Равнодушно, въ тишинѣ,
Грудь моя вашъ взоръ встрѣчаетъ:

Такъ и льдина отражаетъ  
Солнца лучъ въ Январскомъ днѣ.. .

Чья віша, моя иль ваша?
Пусть я холоденъ, какъ лёдъ,

Но и зимній лучъ, Наташа,
Вамъ въ сравненіе идетъ.

Карлгофъ.

К Ъ  С О Ф І И  N.

Софія! мнѣ портретъ дозволивъ написать,
Ты поступила безразсудно:

Лжецомъ передъ тобой  мнѣ быть, признаться,
трудно,

И даже объ иномъ искусно промолчать , 
Признаться, не въ моей ужъ власти.

Но если опишу твои пороки, стр асти , 
Дурныя склонности, т о  разсержу тебя.

Но такъ и бы ть, рѣшился я!
Вотъ краски, полотно, вотъ кисть; прошу са

диться,
И не кривляться, не сердиться.
Начнемъ съ наружной красоты:

Тебѣ шестнадцать лѣтъ—и съ юной розой ты  
Была бы очень схожа;

Но слишкомъ на лицѣ твоемъ бѣла ужъ кожа 
И слишкомъ правильны черты ,

И слиткомъ алъ румянецъ;
Къ тому же портитъ  все зубовъ жемчужный гля

нецъ.
Твой ростъ хорошъ, собою ты  статна;

Но для красавицы излишне ужь стройна;
Не к стати  ярокъ пламень взоровъ 

И приторно сладка пріятность разговоровъ.
Ты видитъ, не моя вина,
Ч то  ты  снаружи не важна;

Но тыль одна 
Дурна?

По милости природы 
И не такіе есть на свѣтѣ семъ уроды:

Живой свидѣтель въ томъ тебѣ моя жена!
Но, можетъ бы ть, ч то  ты  за т о  награждена 

Талантами ума и сердца?
Ахъ, нѣтъ, и ими ты  бѣдна!

Невітна ты , прекрасно для младенца;
А ты  съ невинностью и скромностью—тупа  

Чтобъ быть злословною—глупа 
И пересуживать людей—ты  неспособна,

Чистосердечіемъ—простой овцѣ подобна,
На колкости—скупа,

Противъ сѣтей любви—коварна,
За похвалы—неблагодарна,

За волокитство—зла,
За честь друзей—сварлива,

Предъ подлецами—горделива:
Въ тебѣ пороковъ безъ числа!

Софія! здѣсь, какъ въ зеркалѣ, ты  зрима;
Но самый важный твой порокъ 
Я , какъ поэтъ, къ концу сберёгъ;

В отъ онъ: ты  любить всѣхъ и всѣми ты  любима.
В.

Ш А Р А Д А .
Безъ перваго Арабъ, ужь не Арабъ—невольникъ;

Второй—другъ страстный ретирадъ:
Онъ въ море и рѣку ретироваться радъ.

А цѣлое—въ пиру весельчаковъ угодникъ.
ШеверЪипскій.

Въ No 72 , помѣщенпый логогрифъ значитъ: Foie, въ 
космъ заключаете/! fo i .
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M O D E S .
Les mouchoirs de poche de la plus grande variété. 

Les plus riches brodés aux coins des armes de famille, 
et des chiffres. Une très-large broderie, et une haute 
dentelle au bord.

Les robes blanches et peignoirs étaient classés par 
douzaines, en fine percale et jaconas, brodés ou garnis 
d’une petite dentelle. Les pèlerines doubles à petit 
collet; tenant au peignoir, brodées comme les tours de 
la jupe.

En mousseline à raies mates, de la dentelle, mais 
P oint de broderies.

Deux redingotes, les plus élégantes qui se puissent 
voir^ en mousseline, brodées devant et autour d’une 
riche et légère broderie, garnis de dentelles. Deux 
pèlerines pareilles. Elles étaient doublées de marceli- 
n e, l ’une rose, l’autre bleu-ciel, et attachées par des 
nœuds de ruban.

Une robe de dentelle, qui fut celle de la messe, était 
en point de Bruxelles, avec application. Elle avait de 
fort remarquable son extrême blancheur, et les dessins 
qui avaient été calculés sur la personne même.

Ainsi rien n'était coupé. Les colonnes commençaient 
I l la taille, et finissaient juste à l ’ourlet. Les poignets 
des manches , faits à la mesure du bras. Le corsage 
était haut, à la vierge.

Avec cette robe, dont le dessous était de soie blan
che, la mariée ne portait aucun bijou.

Les robes du trousseau étaient: l ’une, qui servit 
pour la signature du contrat, en chaly rose, si pur 
et si frais, qu’on ne peut le désigner que comme une 
feuille dé rose. Le corsage drapé avec une mantille de 
tulle à petits tuyaux.

Un manteau d’étoffe soie et laine à fleurs damasqui
nées, bleu et blanc, avec deux collets tombans.

Dans le trousseau, on plaçait autrefois une élégante 
chemise d’homme, à jabot et manchettes de dentelle 5 
c’était un cadeau d’usage. Aujourd’hui, il est remplacé 
par une riche robe-de-chambre. Celle-ci était de ca
chemire fond rouge, à palmes, doublée de soie 5 les 
manches larges relevées, le dos large., serré à la taille 
par une ceinture.

PI. N 0 26 . Redingote de drap-Pantalon à bandes 
itnprimées en relief.— Costume de petit garçon.

М О Д Ы .
Платки носовые весьма разнообразны. Самые до

рогіе вышиты по угламъ Фамильнымъ гербомъ и 
шифрами, вокругъ весьма широкое шитье, по краю 
широкое кружево.

Бѣлыя платья и шлафроки разобраны были по 
дюжинамъ, изъ тонкаго перкаля и жаконеша, вы
шиты или обшиты узенькимъ кружевомъ. Пеле
ринки двойныя съ небольшимъ воротничкомъ, при
шиты къ шлафроку, вышиты какъ вокругъ юбки.

Платья изъ кисеи съ матовыми полосками, съ 
кружевами, безъ шитья.

Два редингота, самые щеголеватые, какіе можно 
видѣть, кисейные, вышитые спереди и вокругъ 
богатымъ и легкимъ шитьемъ, обшиты кружева
ми. Пелеринки такія же. Онѣ подложены были 
марселиномъ, одинъ розовымъ, другой небесно-голу
бымъ, и завязаны бантами изъ лентъ.

Вѣнчальное платье было изъ Бриссельскихъ кру- 
жевовъ съ накладками. Оно было замѣчательно по 
чрезвычайной бѣлизнѣ и по узорамъ, которые бы
ли приспособлены къ т о й  особѣ.

Такимъ образомъ ничто не было разрѣзано. Ко
лонны начинались у  лиФа, и оканчивались у руб
ца. Обшивки у рукавовъ сдѣланы по мѣріѣ руки. 
Л ифъ высокой, à la v ierge.

Съ симъ платьемъ, надѣтымъ на бѣлое телко* 
-вое, на невѣстѣ не было никакой вещи.

Платья въ приданомъ были: одно, для подписи 
контракта, изъ розоваго т а л и , такого чистаго 
и яркаго цвѣта, ч то  нельзя иначе назвать, какъ 
розовой листокъ. Л ифъ drapé съ матпильею изъ 
тю ля, сложеннаго мелкими трубочками.

Плащъ изъ матеріи шелковой съ шерстью, съ 
волнистыми цвѣтами, голубыми съ бѣлымъ, съ 
двумя висящими воротниками.

Прежде приносили въ приданое щеголеватую муж
скую сорочку, съ кружевными манжетами и жабо} 
э т о т ъ  подарокъ былъ въ обычаѣ. Нынѣ, онъ .за
мѣщенъ богатымъ халатомъ. Э тотъ  былъ кашеми
ровый по красному г р у н т у , пальмы , подлрженъ 
шелковою матеріею; рукава широкіе подобранные; 
спинка широкая, прихвачена около таліи поясомъ.

Карт. Ко 26. Суконный рединготъ.—Костюмъ 
мальчика.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—П ечатать позволяется: 5 Сентября 1832 года.

Цензоръ Гаевскій*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы ходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.

СРЕДА,

№
Сентября

Цѣна годовому, изданію» 
состоящему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

1 4  д н я ,  1 8 3 2  года.

Какъ утѣшительно, какъ сладко быть поэтомъ!...
Съ талантомъ онъ — его бранятъ,

Ему завидуютъ, ему вредить х от я т ъ ;
Безъ дарованія — насмѣшекъ онъ предметомъ!

Какъ ушѣшишельпо, какъ сладко быть поэтомъ.
М. Д м и т р і е в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Д ВѢ  Б Ѣ Л Ы Я  РО ЗЫ .

Нѣтъ никакой бѣды называться Савелъеліъ 
ияи Иваномъ. Э то еще ни къ чему не обя
зываетъ. Съ этимъ именемъ смѣло можно 
быть глупцемъ ; напротивъ того , если бы 
родителямъ вашимъ вздумалось назвать васъ 
Алаксаиь\])оліъ или  Наполеономъ: это налага
ло бы на васъ какую-mö обязанность, а все 
похожее на неё, сопряжено съ трудностями.

Если-бъ вамъ дали имя Руслана , а вы бы 
йодучпли о тъ  природы вдавленный лобъ, о т 
вислые какъ у  бульдога губы, кошечьи сѣрые 
глаза и рыжіе волосы, сверхъ того тяжелый 
умъ и чёрствую душу какого нпбудь пря- 
нтиника, въ такомъ случаѣ, вы все не могли 
бы жаловаться на природу : ибо она не со
всѣмъ задѣлила васъ : она могла бы не дать 
вамъ ни глазъ, ни волосъ, ни души, ни ума. 
Не смотря на ваше безобразіе, я готовъ бить
ся объ закладъ, ч то  многія дамы стали бы 
воображать васъ со всѣми совершенствами, 
приданными Пушкинымъ герою лучшей изъ 
иоэмъ его.

В отъ почему я очень радъ, ч то  меня на
зываютъ Нваноліъ.

Я  бываю именинникъ лѣтомъ; извѣстно, что  
сельскіе жители празднуютъ Ивановъ деяь 
Съ большимъ торжествомъ и зажигаютъ но
чью по горамъ костры и смоляныя бочки.

Въ одинъ годъ, день э т о т ъ  оставилъ во 
мнѣ неизгладимое впечатлѣніе. Я  былъ тогда 
молодъ; все для меня украшалось свѣжими цвѣ
тами поэзіи; я дышалъ любовію, благовоніемъ 
цвѣтовъ и дыханіемъ прелестной женщины. 
Я  гордился своимъ счастіемъ и презиралъ 
тѣхъ, которые говорили мнѣ: все обманъ и 
Фантазмагорія; то , что  издали кажется не зем
нымъ, вблизи исчезаетъ, или обращается намъ 
въ гибель. Я  считалъ этихъ людей глупцами. 
Лиза говорила, что  она меня любитъ; она 
подарила мнѣ локонъ каштановыхъ волосъ 
своихъ ; на другой день я прижималъ его къ 
своей груди и получилъ лихорадку.

Въ день моихъ именинъ была прекрасная 
погода; по травѣ рѣзвились кузнечики и жуж
жали пчелки; она является и маленькою руч
кою срываетъ бѣлую розу, на которой т р е 
петали еще слёзы Авроры; она подала её мнѣ.
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Запахъ цвѣтка, т о ж е , ч то  ея дыханіе. На 
другой день, когда она завяла, я положилъ её 
въ шелковый Мѣшечекъ.

Многое съ той  поры перемѣнилось!
Она находило свое счастіе въ модномъ 

платьѣ, въ жемчугахъ и въ шопотѣ вокругъ 
себя на блестящихъ вечеринкахъ. Я  чувство
валъ, ч то  любовь и поэзія гаснутъ въ моемъ 
сердцѣ. Прошелъ годъ-, наступилъ опять Ива
новъ день, и я любилъ уже другую дѣвушку, 
гораздо пригожѣе и блистательнѣе Айзы; но 
пстоща способность лю бить, любилъ е ё , 
какъ обыкновенно любятъ женщинъ. Она т а к 
же подарила мнѣ бѣлую розу •, я отвѣчалъ 
ей ловкимъ поклономъ и мадригаломъ, наско
ро состряпаннымъ. Мнѣ было чрезвычайно 
въ э т о т ъ  день весело. Я  вспомнилъ о подар
кѣ Айзы: возвратясь домой, отыскиваю шел
ковой мѣшечекъ, развязываю его, и ч то  же? 
прекрасная роза моя превратилась въ пыль: 
сердце мое стѣснилось - слёзы брызнули изъ 
глазъ.

Я  пишу для т ѣ х ъ , которые хвастаются 
своимъ постоянствомъ и основательностью. 
Не однѣ цвѣты и зелень, мы мѣняемъ вещи, 
образъ мыслей, связи -дружескія и любовныя, 
и всё вокругъ насъ мѣняется, измѣняется, 
перемѣняется. Первая половина жизни нашей 
посвящена удовольствіямъ, вторая раскаянію !

К О Е - Ч Т О .

Вдова Надворнаго Совѣтника Перелогова 
вышла за Прапорщика Влткина. Она при
несла ему 50 лѣтъ и 200,000 рублей ; онъ 
бѣдняга отдарилъ её только 24-мя годами, а 
денегъ не въ состояніи былъ дать ни одного 
гроша.

Однажды у Молотаго заболѣли зубы*, двѣ 
ночи провелъ онъ безъ сна, похудѣлъ и по
блѣднѣлъ. Молодая уговорила его позволить 
выдернуть больной зубъ. Они поѣхали къ 
Дантисту, который убѣждалъ его не боять
ся. «Это кончится въ одинъ мигъ, вы будете 
совершенно здоровы и, притомъ, это доста
витъ большое удовольствіе вашей ліатушкп.»

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
ПОХОЖ ДЕНІЕ МОЕГО ДѢДА, ИЛИ ХРАБРЫЙ 

ДРАГУНЪ.

( Изъ разсказовъ путешественника; cor,. Ва
ши! (стона-Ирвинга. J

Мой дѣдъ былъ храбрый драгунъ*, скажут 
вамъ напередъ, ч то  это  составляетъ отли
чительную черту нашей Фамиліи. Всѣ мои 
предки служили въ драгунахъ и положили жи
вотъ свой на. по іѣ чести, кромѣ одного меня, а 
безъ того вы не услышали бы сего разсказа. 
Впрочемъ, я надѣюсь, ч то  потомки мои будутъ 
въ правѣ сказать тоже самое и обо мнѣ.—Й 
такъ дѣдъ мой, какъ сказано, былъ храбрый 
драгунъ и служилъ въ Нидерландахъ. Онъ на
ходился въ арміи, которая, по словамъ дяди 
Товіи , столько нашумѣла во Фландріи. Ояъ 
и самъ былъ не послѣдній забіяка*, сверхъ то
го онъ открылъ свойства радикальнаго жара 
п радикальной влажности ши, лучше сказать, 
способъ уничтожать водкою испаренія пщ- 
лой воды. Впрочемъ, это  не принадлежитъ 
собственно къ моей повѣсти, и я говорю это 
для того только, чтобы вы видѣли, что дѣдъ 
мой былъ не изъ тѣхъ простаковъ, коихъ 
легко провести. Онъ зналъ отлично службу, 
ши, по собственному его вырааіенію, собаку 
съѣлъ, а это  не бездѣлка.

И  т а к ъ , Мм. F r ., дѣдъ мой находился на 
возвратномъ походѣ въ Англію, и только что 
хотѣлъ сѣсть на корабль въ Остендѣ-г-про- 
валъ бы взялъ э т о т ъ  городъ!—Я  помню, какъ 
одналлды, за бурею и противнымъ вѣтромъ, 
провелъ я въ немъ трое  прескучныхъ, су
токъ: ибо со мною не было ни веселаго то
варища, ни красотки, чтобы убить время. 
На чемъ бишь я остановился? Да, дѣдъ мои 
отправлялся въ Англію , или въ Остенду— 
это  все равно, куда -бы ни было *, онъ въѣ
халъ въ сумерки въ Брюгге. Вы безъ сомнѣ
нія всѣ знаете Брюгге, старинный, неуклю
жій Фламандскій городъ, гдѣ когда-то во вре
мя оно процвѣтала торговля, когда еще сла
вились Мпнгеры. Но теперь онъ сдѣлался 
широкимъ и просторнымъ, и такъ опустѣлъ, 
какъ денежный кошелекъ Ирландца въ нынѣш
нія времена.
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Ha my пору была тамъ ярмонка. Весь Брюг

ге кипѣлъ народомъ; каналы наполнены были 
Нидерландскими судами, а улицы Нидерланд
скими купцами, такъ, что проходу не было 
отъ множества товаровъ, отъ крестьянъ 
въ широкомъ нижнемъ платьѣ н отъ крестья
нокъ, когпорыя поставляютъ все щегольство 
въ употребленіи полудюжины или болѣе юбокъ.

Дѣдушка мой ѣхалъ преспокойно своей до
рогою, помахивая бичемъ, ибо онъ былъ боль
шой весельчакъ : зѣвалъ на толпящійся во
кругъ его народъ, на старинные дома съ вы 
сокими кровлями и трубами, облѣпленными 
Аистовыми гнѣздами , кланялся Бргоггскимъ 
дѣвушкамъ, сидѣвшимъ у оконъ, шутилъ съ 
проходящими женщинами, которыя глядя на 
него помирали со смѣху, ибо хотя онъ и во
все не понималъ ихъ языка, но имѣлъ особен
ное искуство разными тѣлодвиженіями объ
ясняться съ женщинами.

Я сказалъ уже, что на ту  пору была яр
монка; городъ былъ биткомъ набитъ, всѣ го
стинницы, всѣ шинки были заняты, дѣдушка 
мой нигдѣ не могъ найти себѣ ночлега. На
конецъ онъ подъѣзжаетъ къ старому трак
тиру, который, по видимому, каждую минуту 
готовъ былъ обрушиться, такъ, что самыя 
крысы давно бы перебрались изъ него, если 
бы представилось имъ другое убѣжище. Это 
чудное зданіе живо напохминало о тѣхъ, какія 
случалось намъ видѣть на картинахъ Фла
мандской школы съ высокою до облаковъ кров
лею и въ нѣсколько ярусовъ, возвышающихся 
одинъ надъ другимъ, подобно семи небесамъ Ма
гометовымъ.— Что зданіе сіе еще не разруши
лось, этимъ обязано оно Аистовому гнѣзду, 
торчащему подлѣ трубы; ибо эти птицы, по 
мнѣнію Голландцевъ, приносятъ дому счастіе. 
Когда мой дѣдушка подъѣхалъ къ трактиру, 
то дѣйствительно стояли, какъ привидѣнія, на 
вершинѣ трубы два изъ сихъ благодатныхъ, 
долгоногихъ животныхъ. Клянусь честью, 
что эти длинноносые молодцы донынѣ удер
жали сей домъ отъ паденія ; ибо, если вамъ 
когда нибудь случится проѣзжать чрезъ Брюг
ге, то увидите его на прежнемъ мѣстѣ, съ 
тою только разницею, что онъ теперь пре
вратился въ пивоварню, гдѣ варятъ крѣпкое 
Фламандское пиво— по крайней мѣрѣ варили

въ то время, когда я тамъ проѣзжалъ-послѣ 
Ватерлосскаго сраженія.

Дѣдушка мой съ любопытствомъ подъѣхалъ 
къ этому дому. Онъ можетъ быть и вовсе 
не обратилъ бы на него вниманія, если-бъ 
надъ входбмъ не написано было крупными 
буквами :

Heer verkoopt man goeden Drank. (#)
Столько дѣдушка мой зналъ сей иноземный 

языкъ, чтобы понять, что эта надпись обѣ
щаетъ хорошій глотокъ. «Этотъ дойпкъ мнѣ 
по сердцу!» сказалъ онъ, и остановилъ у две
рей своего коня.

Внезапное появленіе грознаго драгуна было 
важнымъ событіемъ для старой гостинницы, 
посѣщаемой только мирными чадами торгов
ли. Богатый гражданинъ Антверпенскій, дю
жій,' щегольски одѣтый мужчина въ Голланд
ской шляпѣ съ широкими поіямп, главный по
кровитель и ревностный посѣтитель сего пи
тейнаго заведенія, сидѣлъ по одну сторону 
двери и курилъ изъ длинной, новой трубки; 
плотный, малорослый винокуръ ПІидамскій, 
также изрыгая изо рта густыя облака та
бачнаго дыму, сидѣлъ по другую сторону, а 
въ самыхъ дверяхъ развалился хозяинъ съ ба
гровымъ носомъ; подлѣ него сидѣла дородная 
хозяйка въ кружевномъ чепцѣ, а въ сторонѣ, 
подъ окномъ, хозяйская дочь, здоровая, румя
ная дѣва съ длинными, золотыми серьгами.

« Гмъ ! » сказалъ богатый гражданинъ Ан
тверпенскій, бросивъ угрюмый взглядъ на не
знакомца.

«Экой дьяволъ!» подхватилъ дюжій, мало
рослый винокуръ ПІидамскій.

Прозорливый хозяинъ тотчасъ замѣтилъ, 
что новый гость совсѣмъ не по вкусу его 
старымъ гостямъ, и прарду сказать, ему са
мому не понравился отважный взглядъ моего 
дѣда. И такъ,, онъ потрясъ голового и сказалъ: 
«нѣтъ ни уголка во всемъ домѣ. Все занято!»

—:Все занято!—повторила хозяйка.
— Все занято! — подтвердила дочь.
Антверпенскій гражданинъ и крошечный 

ПІидамскій винокуръ преспокойно продолжали 
курить свои трубки, косясь на крага изъ подъ 
широкихъ шляпъ своихъ, и не говоря ни слова.

Здѣсь продаются хорошіе иатішки.
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Но дѣдушка мой былъ не изъ шѣхъ людей, 

которыхъ первый отказъ его озадачиваетъ. 
Оиъ опустилъ повода лошади, гордо припод
нялъ голову, и подбоченясь одною рукою, 
вскричалъ громовымъ голосомъ: «чёртъ побери, 
я хочу ночевать въ этомъ домѣ!» Сказавъ сіе, 
чтобы придать болѣе вѣсу словамъ своимъ , 
онъ крѣпко ударилъ себя по бедру, и сей 
ударъ отозвался въ сердцѣ хозяйки.

Оиъ поставилъ на своемъ, соскочилъ съ 
лошади и вслѣдъ за изумленными Мингерами 
вошелъ въ гостинницу.

Можетъ статься, вамъ случалось быть въ 
нижнемъ ярусѣ старинной Нидерландской го
стинницы—если нѣтъ, то  представьте себѣ 
довольно простую комнату съ кирпичнымъ 
помостомъ и огромнымъ каминомъ; вообрази
те себѣ всю священную Исторію на блестя
щихъ изразцахъ печи, а надъ каминомъ цѣлую 
армію битыхъ чайниковъ п глиняныхъ кру
жекъ; не забудьте также дюжины ДельФТп- 
скихъ блюдъ, висящихъ, какъ картины, по 
стѣнамъ, и маленькаго прилавка въ одномъ 
углѣ комнаты, гдѣ сидѣла плотная, румяная 
буфетчица въ красномъ чепчикѣ и желтыхъ 
серьгахъ.

Дѣдушка мой, осмотрѣвъ кругомъ всю ком
нату, щелкнулъ пальцами. «Клянусь драгун
скою честью, вотъ домикъ по моему вкусу!» 
сказалъ онъ.

Гарнизонъ, казалось, готовился къ дальнѣй
шей оборонѣ, но дѣдъ дмой былъ старый во
инъ и къ тому еще Ирландецъ, слѣдственно 
не трусливаго десятка, особенно въ такомъ 
случаѣ, когда крѣпость была уже въ его ру
кахъ. Онъ ласково обошелся съ хозяиномъ, 
поцѣловалъ хозяйку, пощекоталъ дочку, по
трепалъ буфетчицу по подбородку, и всѣ еди
нодушно сознались, что стыдно и грѣшно 
было бы заставить ночевать на улицѣ т а 
кого храбраго драгуна. Съ минуту продол
жался шопотъ, то есть между моимъ дѣдуш
кою и хозяйкою; наконецъ, общимъ рѣшені
емъ положено, отвести ему ветхую комна
ту, въ которой давно уже никто не жилъ.

— Слухъ носится, будто въ ней водятся 
нечистые духи, сказала хозяйская дочь: но вы 
храбрый драгунъ, и вѣрно не боитесь ду
ховъ.—:

«Провалъ возьми! Мнѣ бояться духовъ?» 
сказалъ мой дѣдушка, и чокнулъ её въ полную 
щечку: «нѣтъ, душа моя! не боюсь этихъ го
сподъ духовъ; пускай только придутъ, ужь я 
ихъ выживу!» —

Тутъ онъ шепнулъ что-то дѣвушкѣ на 
ухо, отъ чего она принуждена была засмѣять
ся , и, шутя, ударила его по щекѣ. Однимъ 
словомъ, никто въ свѣтѣ не имѣлъ такого 
искуства поддѣлываться къ женщинамъ, какъ 
мой дѣдушка.

Не прошло получаса, какъ онъ сдѣлался пол
нымъ хозяиномъ въ домѣ, преважно расхажи
вая по немъ взадъ и впередъ. Онъ заглядывалъ 
въ кухню, чтобъ узнать, готовъ ли его ужинъ; 
ходилъ въ конюшню посмотрѣть за лошадью; 
однимъ словомъ, онъ никого не забылъ, всякому 
молвилъ какое нибудь пріятное словцо. Съ Ни
дерландцемъ онъ курилъ, съ Голландцемъ пилъ, 
хозяина трепалъ по плечу, балогурилъ съ 
дочерью и буфетчицею—правду сказать, съ 
тѣхъ поръ, какъ стояла гостинница, не ви
дали въ ней такого веселаго, любезнаго воина. 
Хозяинъ смотрѣлъ на него съ изумленіемъ, 
дочка отворачивала голову и хихикала, когда 
онъ подходилъ къ ней, а когда звонкіе шаги 
его раздавались въ передней н палашъ его 
грозно стучалъ по бедру, то всѣ служанки, 
посматривая на него, перешептывались: «вотъ, 
что называется, молодецъ!»

Вечеромъ мой дѣдушка принялъ команду 
за общимъ столомъ, какъ будто у себя дома, 
снабжалъ всякаго пищею и питьемъ, но не 
забывалъ и себя; бесѣдовалъ со всѣми, не за
ботясь, понималъ ли то , что они гопорили, 
ши нѣтъ, и заключилъ искреннюю дружбу 
съ богатымъ Антверпенскимъ гражданиномъ, 
который во всю жизнь свою ни съ кѣмъ такъ 
дружески не обходился. Однимъ словомъ, онъ 
весь домъ поставилъ вверхъ дномъ, и поднялъ въ 
немъ такой шумъ, что стѣны дрожали. Всѣ 
за столомъ развеселились, исключая крошеч
наго, толстаго винокура Шидамскаго, кото
рый нѣсколько времени сидѣлъ, какъ утомлен
ный до упада, но наконецъ расшевелился и 
сдѣлался настоящимъ дьяволомъ. Онъ сильно 
пристрастился къ моему дѣдушкѣ- и подсѣлъ 
къ нему. Тутъ-то оба они начали пить и
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куришь, разсказывать другъ другу исторіи 
и распѣвать Голландскія и Ирландскія пѣсни, 
ни сколько не понимая другъ друга, покуда 
маленькій Голланецъ совершенно опьянѣлъ отъ 
водки и джина своего собственнаго куренья, 
и шатаясь и лепеча Нидерландскую любовную 
пѣсенку, побрелъ въ свою спальню.

И дѣдушку моего повели въ назначенную для 
него комнату. Чтобы дойти до неё, ему надобно 
было подняться по широкой деревянной лѣст
ницѣ, во второй эгпажъ, и пройти нѣсколь
ко длинныхъ, широкихъ коридоровъ, увѣшан
ныхъ почернѣвшими картинами, изображавши
ми рыбъ, плоды, Дичину, ярмонки, огромныя 
кухпи , величавыхъ Бургомистровъ, — какія 
обыкновенно видѣть можно въ старинныхъ 
Нидерландскихъ гостинницахъ.

Комната сія служила кладовою, будучи на
бита всякаго рода скарбомъ. Сюда сноси
лось: у старѣлая домашняя утварь, все негод
ное и разбитое. Еще приличнѣе сравнить 
эту комнату со всесвѣтнымъ собраніемъ ста
ринныхъ мебелей, въ которомъ каждая мода 
и каждая земля имѣла своего представителя. 
Ни одинъ стулъ не походилъ на другой. Тутъ 
можно было видѣть высокія и низенькія спин
ки, кожаныя, изъ шерстяной матеріи и со
ломенныя подушки и стулья вовсе безъ по
душекъ, разбитые мраморные столы съ ис
кривленными и прямыми ножками , которыя 
въ лапахъ держали шары , какъ будто толь
ко что собрались играть въ кегли.

Дѣдушка мой, вошедъ, поклонился пестро
му собранію, раздѣлся, и, поставивъ свѣчку 
на каминъ, попросилъ за такую помѣху про
щенія у каминныхъ щипцовъ, которые стоя 
въ углу камелька, какъ страстный любов
никъ, казалось, подбивались къ лопаточкѣ и 
нашептывали ей на ухо сладостную безсмы
слицу.

Прочіе постояльцы всѣ уже спали крѣп
кимъ сномъ : ибо Мингеры страшные сони. 
Служанки, зѣвая, одна за другою разбрелись 
по спальнямъ, и во всей гостинницѣ не бы
ло ни, одной, женской головы, которойбы не 
грезился храбрый драгунъ.

И дѣдушка мой легъ на свою постелю*, онъ 
покрылся однимъ изъ тѣхъ пуховиковъ, подъ 
коими парятъ людей въ Нидерландахъ. У не

го и безъ того была горячая кровь , слѣд
ственно , этотъ парникъ ужь черезъ чуръ 
его разгорячилъ. Не прошло и четверти часа, 
какъ ему показалось, будто по всему тѣлу 
его бѣгаютъ легіоны мурашекъ, и вся кровь 
его запылала лихорадочнымъ жаромъ.

Однакожъ онъ лежалъ смирно, покуда все 
въ домѣ утихло, кромѣ храпѣнія Мингеровъ, 
которые въ разныхъ сосѣдственныхъ комна
тахъ отвѣчали Другъ другу всѣми возможны
ми тонами и кадансами, подобно лягушкамъ 
въ болотѣ. Но чѣмъ спокойнѣе было въ домѣ, 
тѣмъ безпокойнѣе становился мой дѣдушка. 
Ему было жарче и жарче, пока наконецъ 
постеля его до того раскалилась, что онъ 
не могъ болѣе терпѣть. — « Нѣтъ , нельзя 
тутъ лежать!» вскричалъ онъ, и вскочивъ 
съ постели, выбѣжалъ на дворъ.

— За чѣмъ это?— Сказалъ вопрошатель.
За чѣмъ? чтобы прохладиться, — пли, мо

жетъ статься, чтобы отыскать себѣ по
стелю попокойнѣе, — или, можетъ быть—да 

. впрочемъ онъ никогда не входилъ со мною, въ 
подробности о семъ предметѣ, и такъ, къ 
чему по пустому терять время въ догадкахъ?

Однимъ словомъ, когда мой дѣдушка, совёр- 
шенио освѣжившись, опять подошелъ къ две
ри, то услышалъ въ комнатѣ странный шумъ. 
Онъ остановился и приставилъ ухо. Ему по
казалось , будто кто-то страждущій одыш
кою силится затянуть пѣсню. Тутъ ему 
пришло на умъ, что вѣрно кто нибуДь за
брался въ комнату, и какъ онъ не вѣрилъ въ 
привидѣнія, то  немедленно отворилъ дверь и 
вошелъ.

Тутъ-то, милостивые государи, открылось 
очамъ его зрѣлище, которое изумило бы саг 
маго св. Антонія. У пылающаго камелька, 
въ длинномъ Фланелевомъ камзолѣ и бѣломъ 
разорванномъ колпакѣ съ кистью, сидѣлъ блѣд
ный, чахоточный человѣкъ, державшій подъ 
мышкою мѣхъ, съ которымъ онъ обходился 
какъ съ волынкою, выжимая изъ него одыш- 
ливую музыку, столько обратившую на себя 
вниманіе моего дѣда. Въ продолженіи игры, 
тѣло его сводилось и корчилось, какъ въ су
дорогахъ, и притомъ онъ безпрерывно кивалъ 
головою и потряхивалъ колпакомъ съ кистью.
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Дѣдушка мой принялъ это не иначе, какъ 

за весьма неучтивую и дерзкую навязчивость, 
и только что хотѣлъ спросить этого че
ловѣка, по какому праву онъ въ .чужой ком
натѣ расположился играть на своемъ одыш- 
ливомъ инструментѣ, какъ представилась, ему 
новая, еще гораздо удивительнѣйшая сцена. 
На прогпивоположномъконцѣ комнаты вдругъ 
тронулся съ мѣста развалистый, кривоногій 
стулъ, обитый кожею и, по примѣру щего
лей, по краямъ унизанный мелкими мѣдными 
гвоздиками', онъ протянулъ когтистую нолі- 
ку, потомъ искривленную ручку и наконецъ 
однимъ граціознымъ прыжкомъ очутился под
лѣ стульчика, обитаго полинялою брокателыо 
съ углубленіемъ въ подушкѣ, и преучтиво 
повелъ его въ средину комнаты, готовясь от
крыть минуэтъ.

Тутъ нашъ виртуозъ заигралъ еще силь
нѣе , покачивая головою и колпакомъ, какъ 
безумный. Мало по малу, казалось, вся осталь
ная мебель заразилась страстію къ пляскѣ. 
Древніе развалистые стулья стали попарно й 
устроили контрдансъ  ̂ ветхое кресло о трехъ 
ножкахъ пустилось танцовать экосесъ, не 
смотря на т о , что недостающая ножка 
сильно ему мѣшала, а влюбленные каменные 
щипцы обхватили станъ лопаточки, и нача
ли танцовать Нѣмецкой вальсъ. Однимъ сло
вомъ, все, что было въ комнатѣ , пришло въ 
движеніе, стучало и шаркало по полу, все 
бѣсилось и прыгало, кромѣ одной тяжелой пла- 
теной стойки, которая стояла въ углу, и 
какъ почтенная вдова, безпрерывно присѣда
ла въ тактъ подъ музыку, вѣрояіпно пото
му , что дородность не позволяла ей танцо
вать, »или не могла она найти по себѣ кава
лера.

Дѣдушка мой, полагая навѣрное, что по
слѣднее было сему виною , какъ истинный 
Ирландецъ, всегда преданный прекрасному по
лу и всегда готовый поплясать, бросился въ 
комнату, вскричалъ музыканту, чтобы онъ 
сыгралъ Ирландскую національную пляску, 
подбѣжалъ къ стойкѣ, схватилъ её за ручку, 
какъ—бръ, бръ — въ одно мгновеніе прекра
тилась вся суматоха.

Стулья, столы, щипцы и лопаточка вдругъ 
очутились опять на своихъ прежнихъ мѣ

стахъ, какъ будто ни въ чемъ не бывали, а 
музыкантъ вылетѣлъ въ трубу, оставя въ 
торопяхъ свой инструментъ , раздувальный 
мѣхъ. Дѣдушка мой очутился посреди комна
ты, подлѣ опрокинутой стойки, держа въ 
каждой рукѣ по отломанной ручкѣ.

— іакъ стало быть ему все это только 
снилось! — сказалъ вопрошатель.

« К ой чортъ, только снилось! возразилъ 
Ирландецъ: это было на яву.—Признаться, 
желалъ бы я посмотрѣть на того, кто ска
залъ бы моему дѣдушкѣ въ глаза, что ему 
это только снилось.»—

Впрочемъ, милостивые государи, какъ стой
ка претяжелая мебель, а мой дѣдушка так
же былъ не легокъ, то можете себѣ пред
ставить, какой произошелъ шумъ отъ сего 
взаимнаго паденія двухъ тяжестей. Все вет
хое зданіе задрожало, какъ будто отъ земле
трясенія; весь гарнизонъ встревожился. Хо
зяинъ , спавшій внизу, взбѣжалъ со свѣчею, 
желая узнать причину шума, но при всей его 
поспѣшности дочь- предупредила его. За нимъ 
хозяйка, потомъ зѣвающая буфетчица, за ко
торою бѣгомъ бѣжали стыдливыя служанки, 
набросивъ кое-какъ на себя платье; всѣ они 
ужасно торопились узнать, что такое на
проказилъ домовой въ комнатѣ храбраго дра
гуна.

Дѣдушка мой разсказалъ пмъ.дивную сцену, 
которой онъ былъ очевидцемъ; отломанныя 
рукоятки свидѣтельствовали, что онъ гово
рилъ правду. Противъ такой очевидной ис
тины нельзя было вооружаться, особенно 
противъ человѣка съ такимъ характеромъ, 
какой имѣлъ мой дѣдушка ; ибо онъ въ со
стояніи былъ доказывать каждое слово саб
лею или палкою. Хозяйка почесала себѣ за
тылокъ—нѣтъ, она только наморщилась, п 
вовсе, казалось, недовольна была симъ при
ключеніемъ; между тѣмъ хозяйская дочь ста
ралась подкрѣпить разсказъ моего дѣда об* 
стоятельсткомъ, что послѣдній жилецъ въ 
сей комнатѣ умеръ отъ болѣзни, называемой 
пляскою В ай т а , и безъ сомнѣнія заразилъ 
ею всю мебель.

Это вдругъ объяснило сіе чудное происше
ствіе ; а когда подтвердили служанки, что 
онѣ не разъ уже слышали въ сей комнатѣ
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странный шумъ, шо никто болѣе не сомнѣ
вался въ дѣйствительности ночныхъ баловъ.

— А дѣдушка вашъ провелъ ли остатокъ 
ночи въ той же комнатѣ?—спросилъ извѣст
ный намъ вопрошатель.

«Г-мъ, этого я не могу вамъ сказать. Гдѣ 
провелъ онъ остальную часть ночи, это 
осталось тайною, которой онъ никому не 
открывалъ. Впрочемъ, не смотря на долго
временную службу свою, онъ не весьма былъ 
свѣдущъ въ географіи, и такъ, легко могло 
случиться, что онъ сбился съ дороги вовре
мя ночнаго путешествія по гостинницѣ, че
го вѣроятно не хотѣлъ разсказать на дру
гой день.»

— Ужь не лунатикъ ли онъ былъ?—спро
силъ высокоученый старикъ.

« Сколько знаю, нѣтъ ! »
Съ Нѣмецк. В . Тііло.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

П Е Р В Ы Й  С Н Ѣ Г Ъ .

Постлалась бѣлая, холодная постель,
И , подъ стекломъ, чуть живы воды!

Сугробъ высокій легъ у  ветхой  изгороды. * .
Въ лѣсахъ одна безъ перемѣны—ель!

Въ господскій сельскій домъ тѣ сни тся  вьюга въ
сѣни

И забѣлѣлося высокое крыльцо:
И видны ногъ босыхъ по улицамъ ступени  

И чаще т р е т ъ  ямщикъ полой себѣ лице,
И колоколъ бренчитъ безъ звона,

Протяжно каркаетъ обмоклая ворона 
И стая вдругъ явилася сорокъ;

Вездѣ огонь, вездѣ дымятся т р у б ы .. .
Ужь для госпожъ въ домахъ готовятъ  шубы,

И тройкою  сосѣдъ к ати тъ  на вечерокъ. 
Куюдіъ коней и ладятъ сани,

И говорятъ о будущемъ катаньи;
Пороша!. . .  и слѣдятъ и зайцевъ и лисицъ,

И хвалятся борзыхъ удалымъ бѣгомъ.. .
И, по примѣтѣ, первымъ снѣгомъ,

Умылись дѣвушки для освѣженья лицъ!
Ѳ. Глинка•

Р А В Н О Д У Ш І Е .

Не мнѣ назначено судьбою
Сердца красавицъ обольщать;

Не надѣленъ я красотою ,
Ни даромъ ловкостью блистать.

Одной любовью вѣрпой, стр астн ой  
Любви взаимной не купить.

Чѣмъ мучиться тоск ой  напрасной,
Не лучше-ль камнемъ хладнымъ быть !

Навѣки сердце затворяю
Мечтамъ обманчивой любви.

Тебя, холодность, призываю!
Ты вѣкъ въ душѣ моей живи!

П усть съ дружбой, съ Музами, съ прекрасной 
Природой жизнь моя т еч ет ъ !

Ихъ пламень чисты й, кротк ій , ясный 
С іяетъ , грѣетъ и не жжетъ.

IL Палъминъ.

П О Д А В Л Е Н Н А Я  Г О Р Е С Т Ь ,

( Изъ стихотвореніи Римлянки Фаустины. )

Д итя  блаженное, к отор ое вдали 
Очами, полными привѣта,

Теперь глядишь па блёскъ негаснущаго свѣта, 
Избѣгнувъ лютыхъ золъ и непогодъ земли,

Не знаешь радости , отравленной тоск ою ;
Ахъ! мысль, ч т о  умеръ ты , сносить готова Я; 

Я чувствую , ч т о  мысль убійственна сія ,
И не хотѣла бы, чтобъ  к т о  нибудь т о б о ю  

Изъ смертныхъ болѣе меня любимымъ былъ
Тамъ подлѣ Божества. Ахъ! я томлюсь, рыдаю 

Не о твоей судьбѣ, я плачу и стенаю ,
Ч т о  Богъ меня съ т о б о й  еще не съединилъ.

IIер. IL Покровскій.

E N I G M E .

Maire au palais et Roi, je gouvernai les hommes; 
Dans un tout autre sens clierchez-moidans les pommes.

Въ No 7Зпомѣщ еііпая шарада значитъ: А ракъ.
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M O D E S .
U n  bonnet grec en  cachem ire m arron, b rod é en  

or et soie au crochet, avec un gland d ’or.
D es pantoufles de velours b rod é en petit p o in t d e  

tap isserie, en soie.
L a co rb e ille , prop rem en t dite., rejetée depuis long

tem ps com m e n ’offrant pas la m oindre u tilité , était ici 
rem placée par un riche et élégant m euble goth ique. 
C e coffré, n oir , dam asquiné en argent, était incrusté  
de perlés fines. T out ce q u ’il y  avait de serrurerie  
était en argent.

A u  lieu  de la  bourse , c ’était un p etit coffret d ’ar
gen t travaillé, ferm ant à secret.

Parm i les objets faisant partie des ca d ea u x  d e  cor-  
beille , ceux q u i  ont paru les plus rem arquables étaient: 
une riche garniture de chem inée; la p en d u le , les flam
b ea u x , les vases, en vert de Chine et or.

U n  déjeûner com plet sem b la b le , sur un charm ant 
plateau , et chaque p ièce  de la form e la p lus élégante; 
u n  nécessaire de toifette et un déjeûner en  verm eil.

P u is, com m e il est d usage, une quantité de bour
ses et d ’éventails.

L es b ijoux, m ontés par F ossin , étaient: une m agnifi
que et com plète parure de diam ans; à ce qui la com 
p ose  ord inairem ent, on avait ajouté des é p is , une  
b ou cle  de ceinture et de très-gros b outons pouvant 
servir d ’agrafes à un corsage de b a l.

U n e parure en  or massif.
U n e autre en p ierres de c o u le u r , enchâssées dans 

un  riche entourage; entre chaque p laque pendait une  
p o ire . La coiffure et les épis p areils.

P uis une autre^ n ég lig ée , en coquillages de m er, 
m ontés en or.

Les m odes venaient des magasins d ’H erbault et de 
M lle . C ou llier .

L es parures com plètes de bal étaient variées à 
l ’infini.

U n e  rob e de m ousseline de soie était de la p lus élé
gante recherche., eh sortant de toutes les broderies  
d ’or lam é; le p lain  était sem é de pierres de couleurs; 
les brod eries en soie unie form aient toute la bran ch e, 
et la grappe de lilas était d ’am éthyste. Les corsage et 
les m anches bordés de petites guirlandes.

М О Д Ы .
Ш апочка Греческая изъ кашпановаго кашемира, 

вы ш ита въ там буръ  зол отом ъ  съ шелкомъ, съ зо
лоты м ъ желудкомъ.

Туфли бархатны я вы ш иты  маленькимъ швомъ 
по канвѣ телком ъ.

К ор зи н к а, собств ен н о  называемая, давно уже 
вышедшая изъ у п о т р е б л е н ія , какъ ни къ чему не 
служащая, была замѣщена б о га т о ю  и щеголеватою  
мебелью въ древнемъ вкусѣ. Сундукъ сей , черной, 
съ серебреными волнами, былъ украшенъ жемчу
гомъ. В се о т н о ся щ ееся  къ замкамъ было серебре
ное.

В м ѣ ст о  кош елька, серебреной сундучекъ съ по
тайнымъ замкомъ.

Между вещами,, принадлежавшими къ подаркам 
корзинки , всѣхъ замѣчательнѣе были: богаты й уборъ 
для камина, часы, подсвѣчники, вазы, изъ Китай
ской зелени съ зол отом ъ .

Такой же полный сервизъ на прелестномъ под
носѣ , и  каждая вещь отлично-щ еголеватой Фор
мы; nécessaire дл я  т у а л е т а  и  сервизъ изъ золоче
наго серебра.

Еще> какъ э т о  въ обы чаѣ, множество койель- 
ковъ и опахалъ.

В ещ и, дѣланныя Господиномъ F o ssin , состояли: 
изъ пышнаго полнаго прибора изъ брилліантовъ; 
къ обыкновенному прибавлено было: колосья, пряж
ка па поясъ и  весьма больш ія пуговки, коніорыя 
можно у п о т р е б л я т ь  вм ѣсто застеж екъ, для баль
наго лііФа.

П риборъ изъ цѣльнаго зо л о т а .
Е щ е приборъ изъ цвѣтны хъ каменьевъ, обдѣ

ланныхъ весьма б о г а т о ;  между каждой бляхи ви
сѣла груша. У боръ и колосья т а к іе  же.

Е щ е п р о с т о й  приборъ изъ морскихъ раковинъ, 
обдѣланныхъ въ з о л о т о .

Моды были изъ магазиновъ d ’Herbault и Г-жи 
C oullier.

Полные наряды ддя баловъ чрезвычайно разно
образны.

П л ат ь е изъ ш елковой кисеи было весьма щего
левато; он о  отл и ч алось  о т ъ  всѣхъ вышиваній зо
л оты м и  полосками ; по всему были разбросаны 
цвѣтны я камецья ; вѣ тка была ѣьішиша несу4о- 
нымъ шелкомъ , а к и ст ь  сирени изъ аметистовъ. 
Л ифъ и  рукава вы ш иты  узенькими гирляндочками.

С .П .Б у р г ъ .— Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.— П е ч а т а т ь  п озвол я ется : 6 С ентября 1832 года*

Ц ензоръ Гаевскій*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ
№ 75.

СУББОТА, С е н т я б р я  17 д н я ,  1832 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0. 
съ 36-го картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою н пересылкою 
35 рублей.

И Музъ возвышенныхъ нскуства,
Счастливецъ, онъ не постыдилъ ;

Онъ въ пѣсняхъ гордо сохрапнлъ 
Всегда возвышенныя чувства,

Порывы дѣвственной мечты
И  прелесть важной простоты.

А. Пу ш ки нъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
С В В Т Ъ ,  К А К О В Ъ  О Н Ъ  Е С Т Ь .

— Свѣтъ—прекрасная вещь! Какъ было ве
село на балѣ у  Леди Л е н о к с ъ , й какъ пре- 
дестпа Ш а р л о т а  / въ жизнь мою еще не 
видывалъ такой милой дѣвушки!— Но'пора 
одѣваться; сей часъ явится Б а л ь ф у р ъ  съ ло
шадью, которую  онъ продаетъ мнѣ. Какъ я 
счастливъ, ч то  имѣю такого друга, каковъ 
Б альф уръ! Онъ прелщбезный, добрый малой, 
и сверхъ т о г о , у  него превосходное сердце. 
А! дождь идетъ, но эт о  ничего; погода раз
гуляется , а въ противномъ случаѣ у  насъ 
есть билліардъ, и мы вѣрно не соскучимся!—

Такъ говорилъ Карлъ Н ю ге н т ъ , молодой 
человѣкъ двадцати двухъ лѣтъ, Филантропъ 
и оптимистъ. Онъ былъ богатый, хорошей 
Фамиліи сирота, честный, великодушный и 
довѣрчивый.

«А, здравствуй, Н ю ген т ъ  ! здоровъ-лп ты?» 
сказалъ, входя, Капитанъ Б а л ь ф у р ъ , мужчи
на красивой наруж ности, очень хорошо одѣ- 
ніый и ловкій.

я В о т ъ  моя лошадь! подойди къ окну. Н у ,  
ч т о  т ы  о ней скажешь ? Она с т а т н а , не  
правда-лп? Взгляни на, ея ноги! П осм отр и , 
какъ она держ и тъ  х в о ст ъ  ! П раво, я  не знаю , 
усту я и т ь -л и  её т е б ѣ ..........»

—  Очень вѣрю , мой милый, ч т о  т е б ѣ  т я 
жело съ нею р а зст а т ь с я . Лошадь превосход
ная. И  т ы  не знаешь за нею  никакого по
рока? —

« П т ткаж п о с м о т р ѣ т ь  её.»
—  П ом илуй, развѣ мнѣ не довольно одного 

т в о его  слова? А, цѣна? —
« Назначь самъ. П ринцъ Павелъ давалъ мнѣ 

за неё однажды 180 Фунт, сгперл., но для т е 
б я ..........»

—  Я  т е б ѣ  заплачу ихъ.—
«Для т е б я , я отдаю  за 150 Фунтовъ.»
—  Н ѣ т ъ , за чѣмъ.ж е, в о т ъ  билетъ во 180 

Ф унтовъ. —
а Если уж ъ т ы  непремѣнно э т о г о  хочеш ь, 

пож алуй.. . .  Джонъ , отведи лошадь въ конюш
ню  г. Нюгента. Гдѣ же мы будемъ обѣдать  
сегодня . . . .  не хочешь ли въ Palmier?»

—  Очень радъ.—
Молодые люди вышли вмѣстѣ и отп р ав и 

лись обѣ дать  въ Palmier. Бальфуръ заказалъ
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обѣдъ для двоихъ,—а Нюгентъ заплатилъ по 
счету. Потомъ они поѣхали въ Оперу.

« Видишь ли - ты эту танцовщицу.... ф л о 
ри н у ? спросилъ Б альф уръ . у Нюгента. Не
правда ли, что она очень мила?»

— Изрядна. . . .  впрочемъ она не хороша со
бою , и довольно неловко танцуетъ.—

«Какъ не хороша собою? Взгляни-ка на неё 
вблизи,-такъ ты не то  заговоришь. Она те
перь любимица публики. »

Они пошли за кулисы, и Бальфуръ убѣдилъ 
своего друга въ томъ, что онъ долженъ былъ 
восхищаться флориною. Чрезъ нѣсколько дней 
у танцовщицы былъ экипажъ, а въ награду 
за то, Нюгентъ два раза въ недѣлю съ нею 
ужиналъ.

Нюгентъ занимался литературою и напе
чаталъ въ одномъ журналѣ повѣсть. Сей пер
вый опытъ былъ не безъ достоинства и 
имѣлъ нѣкоторый успѣхъ. Въ одно у т р о , 
когда онъ сидѣлъ за завтракомъ, вошелъ, къ 
нему блѣдный, сухой, въ черномъ платьѣ че
ловѣкъ , по имени Жильпень. Онъ почти
тельно, съ глубокимъ. вздохомъ , поклонился 
Н ю гент у , который тотчасъ почувствовалъ 
состраданіе къ незнакомцу.

«Милостивый государь, сказалъ сей послѣд
ній дрожащимъ голосомъ , съ прискорбіемъ 
обращаюсь къ вамъ, чтобы сказать .... что
бы сказать вамъ-, что....»

Тутъ сильный кашель прервалъ Ж илъпенл, 
и это подало Нюгенту поводъ предложить 
ему чашку чаю. Предложеніе было отвергну
то, и онъ продол жалъ рѣчь свою.

Исторія г. Ж ильпенл объясняется въ ко
роткихъ словахъ, если онъ не самъ её раз
сказываетъ. Несчастный литераторъ, прежде 
жившій въ довольствѣ; лояшые друзья, обма
нутая довѣренность, непредвидѣнныя обстоя
тельства, Прелестная жена и четверо милыхъ 
дѣтей; предстоящее изданіе книги, но совер
шенная крайность положенія на т у  пору ; 
одна только необходимость могла побудить 
его къ такому намѣренію ; но ■ г. Ж ильпень 
былъ пораженъ великодушными чувствованія
ми , изъявленными въ сочиненіи г. Нюгента. 
Лучъ  надежды блеснулъ въ глазахъ его, и это 
самое было причиною его прихода. Никогда 
неимущій сочинитель не являлся ' въ видѣ

столь жалкомъ , въ какомъ предсталъ предъ 
Нюгента г. Жильпень. Онъ былъ блѣденъ 
смущенъ , задумчивъ. Нюгентъ • принялъ въ 
немъ живѣйшее участіе и положилъ ему въ 
руку банковый билетъ, обѣщая и на будущее 
время помощъ и покровительство. Жильпень 
удалился, не въ состояніи будучи выразить 
всей своей благодарности.

— Какое счастіе быть богатымъ!—сказалъ 
молодой Филантропъ, оставшись одинъ.

Вечеромъ, онъ отправился къ Леди Ле- 
ноксъ, одной любезной вдовѣ, полу-остроум- 
ной , полу-сентиментальной и полу-кокеткѣ. 
У неё была дочь, невѣста безъ приданаго, а 
потому она оказыпала особенное вниманіе къ 
такому отличному молодому человѣку, каковъ 
былъ Карлъ Нюгентъ. Онъ сѣлъ подлѣ неё, и 
они долго разговаривали о предметахъ чело
вѣколюбія и чувствительности.

— Превосходная женщина! думалъ Нюгентъ, 
оставляя её. И какъ хороща ея дочь! —

Ш ар лота пропѣла трогательный романсъ, 
а Нюгентъ слушалъ её , облокотись на Фор
тепіано, и разговаривалъ съ него тихонько о 
музыкѣ, поэзіи, прогулкахъ. Они предположи
ли поѣздку за городъ, въ Ричмондъ, и Карлъ 
не могъ заснуть во всю слѣдующую ночь: 
ясно, что онъ былъ влюбленъ.

Когда онъ всталъ на другой день , погода 
была прекрасная и солнце ярко сіяло. Черезъ 
часъ долженъ былъ явиться къ нему Баль
фуръ , лучшій изъ друзей; лошадь Бальфура, 
красивѣйшая изъ лошадей, должна была от
везти Нюгента въ Ричмондъ, а въ Ричмондѣ 
онъ долженъ былъ найти Леди Леноксъ, лю
безнѣйшую изъ матерей, и Ш арлот у, пре
лестнѣйшую изъ дочерей.

— Прекрасное дѣло—жизнь!—твердилъ Ню
гентъ, повязывая свой галстукъ.

Немного времени спустя послѣ сего счаст
ливаго дня, Карлъ былъ одинъ въ своей ком
натѣ. Онъ ходилъ взадъ и впередъ ,ч сложивъ 
на груди руки и нахмуривъ брови.

— Какая низость, вскричалъ онъ. Какую 
подлую штуку сыгралъ онъ со мною ! Ло
шадь хромала еще тогда, какъ онъ мнѣ ее 
продалъ, и не стоила десяти гиней. А я, ко
торый купилъ её на честное слово — я былъ

, суіцій глупецъ. Но еіце можно бы простишь
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ему этотъ поступокъ, если-бъ онъ не навя
залъ мнѣ на шею любовницу, которая ему 
наскучит, чтобы сдѣлать меня такимъ об
разомъ посмѣшищемъ друзей своихъ. Клянусь 
небомъ! я заставлю его въ этомъ раскаять
ся! Онъ занимаетъ у меня деньги, забавляет
ся надъ моею простотою и возитъ въ клубъ 
нарочно за тѣмъ, чтобы обыграть меня. Но, 
благодаря Бога, я могу за себя отмстить ! 
А, Полковникъ! очень радъ, что васъ вижу.—

Полковнпвъ Нельлюръ, человѣкъ пожилыхъ 
дѣтъ, уважаемый въ обществѣ, котораго от
крытое чело, проницательный и-наблюда
тельный взглядъ тотчасъ предупреждали вся
каго въ его пользу, вошелъ въ комнату. Ню
гентъ, отецъ котораго былъ искреннимъ дру
гомъ Полковника, исчислилъ ему всѣ свои до
воды противъ Бальф ура, и заключилъ прось
бою съѣздить къ сему послѣднему съ вызо
вомъ отъ его имени.

« Но, любезный другъ, сказалъ Полковникъ; 
я соглашаюсь, что Капитанъ дурно посту
пилъ съ вами; однакожъ, за что именно могу 
я его вызвать на дуэль отъ вашего имени?»

— Вообще за его поведеніе.—
Полковникъ засмѣялся.
— За то , что онъ сказалъ вчера , что я 

сдѣлался несносенъ, п что мое общество на
чинаетъ ему надоѣдать. Онъ сказалъ это 
Сельсину у Леди М . —

П олковникъ, понюхавъ табаку, сказалъ :
« Вижу, добрый другъ мой, что вы худо 

знакомы съ свѣтомъ. Приходите ко мнѣ обѣ
дать въ семь часовъ ; мы поговоримъ объ 
этомъ. Между тѣмъ, съ вашей стороны не 
благоразумно будетъ вызывать кого нибудь 
на дуэль за т о , что онъ находитъ васъ не
сноснымъ.»

— Не вызывать его на дуэль? Но что же 
мнѣ прикажите дѣлать?—

«Насмѣяться надъ нимъ въ свою очередь и 
сказать ему: впередъ ты не проведешь меня, 
Другъ Бальфуръ.»

Полковникъ успѣлъ отвратить Нюгепта 
отъ намѣренія драться на поединкѣ; но тѣмъ 
не менѣе К арлъ  былъ очень раздраженъ по
ступками своего бывшаго друга. Такъ, какъ 
вечеромъ онъ располагалъ быть у Леди Л е
ноксъ, то и отказался отъ приглашенія Пол*

ковника, а между тѣмъ пошелъ прогуляться 
въ одну изъ самыхъ уединенныхъ аллей Кен- 
зингтона, чтобы тамъ подумать на свЬбодѣ.

Отдыхая подъ тѣнію , онъ услышалъ не
вдалекѣ отъ себя голоса и громкій смѣхъ 'гу
ляющихъ. Нюгентъ сталъ прислушиваться.

— Да, говорилъ крикливый голосъ , по ко
торому Нюгентъ тотчасъ узналъ одного изъ 
извѣстнѣйшихъ остряковъ,—да, Леди Леноксъ, 
я слышалъ вашъ сентиментальный разговоръ 
съ Н/огентоліъ; согласитесь, что это была 
совершенно пустая потеря времени. —

«Ахъ, бѣдный молодой человѣкъ! Конечно, 
онъ очень глупъ съ своими прекрасными Фра
зами и своимъ чистосердечіемъ; но онъ, пра
во, добрый малой и часто бываетъ мнѣ очень 
полезенъ.»

— Полезенъ ! какимъ образомъ? —
« Да, онъ въ случаѣ нужды , занимаетъ у 

меня за столомъ лишнее мѣсто ; даетъ мнѣ 
свой экипажъ, когда у меня не случится ло
шадей ; подписывается за меня на разныя 
благотворенія и снабяіаетъ цвѣтами мою го
стиную. Если бы онъ былъ умнѣе, я бы ме
нѣе имъ дорожила ; простота составляетъ 
все его достоинство.»

Съ сими словами гуляющіе удалились, а Ню
гентъ остался, какъ пораженный громомъ. 
Долго бродилъ онъ въ бѣшенствѣ, ворча сквозь 
зубы : ѣхать ли ему вечеромъ къ Леди Л е
ноксъР Нѣтъ, онъ напишетъ къ ней записку, 
въ которой изъявитъ свое негодованіе. Но 
Ш арлот а ни въ чемъ не походитъ на мать 
свою; это сама простота и искренность;, она 
его любитъ , онъ увѣренъ въ этомъ, и изъ 
любви къ ней, онъ поѣдетъ обѣдатъ къ ея 
матери.

И такъ, онъ отправился къ Леди Леноксъ, 
гдѣ нашелъ многочисленное общество и меж
ду прочими , молодаго Маркиза Остерлея, 
недавно возвратившагося изъ путешествія. 
Сей послѣдній съ внимательнымъ видомъ раз
говаривалъ съ Шарлотпою, и сидѣлъ подлѣ 
неё за столомъ.

Послѣ обѣда, Нюгентъ сдѣлалъ Шарлоттъ 
нѣсколько нѣжныхъ упрековъ и попросилъ её 
пропѣть романсъ, особенно имъ любимый, но 
Ш арлот а  простудилась, у неё болѣло гор
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до и она не могла пѣть. Тутъ, не въ силахъ 
будучи скрыть свою досаду, Нюгентъ ушелъ*, 
но, дошедши до'конца улицы, замѣтилъ, что 
позабылъ тамъ свою трость, й радуясь, что 
нашелъ предлогъ еще разъ взглянуть на свою 
измѣнницу, тотчасъ же возвратился. Входя 
въ залу, онъ услышалъ пѣніе *, Ш арлот а  
плѣняла слухъ Маркиза любимымъ романсомъ 
Нюгента. Ш арлот а  была кокетка и хоро
ша собою; Маркизъ молодъ, тщеславенъ и не
опытенъ ; черезъ мѣсяцъ онъ попросилъ ея 
руки и получилъ оную.

— Кто бы могъ это предвидѣть? говорилъ 
однажды самъ съ собою бѣдный Нюгентъ. Въ 
дружбѣ нашелъ я обманъ, въ любви измѣну, 
и теперь мнѣ остаются однѣ пріятности 
благотворительности. Бѣдный Жилъпень ! 
Какъ онъ мнѣ благодаренъ! Надо постарать
ся доставить ему mo мѣсто, о которомъ онъ 
хлопочетъ. —

Д ля разсѣянія, Нюгентъ взялъ книжку од
ного литературнаго журнала, но по несча
стію попалъ именно на Ию мѣсто, гдѣ заклю
чалась сильная брань на напечатанную имъ 
повѣсть. Рецензентъ, не довольствуясь тѣмъ, 
что растерзалъ сочиненіе, нападалъ и на ав
тора (*). По его словамъ, это былъ глупецъ, 
неучь, столь же бездарный, сколько богатый. 
Само собою разумѣется, что чтеніе этой 
статьи не развеселило Нюгента. Въ досадѣ, 
онъ бросилъ журналъ въ уголъ, но въ эту  
минуту вошелъ въ комнату одинъ законникъ, 
пришедшій поговорить съ нимъ о закладной, 
подъ которую слишкомъ великодушный Н ю 
гентъ нашелся принужденнымъ отдать свои 
земли.

Законникъ сей былъ человѣкъ съ умомъ и 
чувствомъ, и привыкъ имѣть дѣло съ людьми 
въ дурномъ расположеніи духа. Онъ скоро 
замѣтилъ, что и Нюгентъ былъ въ такомъ 
положеніи, и думая, что причиной этого бы
ла означенная закладная, завелъ рѣчь о пред
метѣ совершенно постороннемъ.

« Въ свѣтѣ много безчестныхъ людей, су
дарь;» сказалъ онъ.

Нюгентъ вздохнулъ, въ знакъ одобренія.
(*) Tout comme chez nous.—Г.

«Напримѣръ, сегодня утромъ я былъ при
званъ по самому скверному дѣлу. Это одно 
злостное банкрутство, издавна приготовляв
шееся съ удивительнымъ постоянствомъ и 
рѣшимостью. Теперь же мнѣ надобно поду
мать , какъ поступить съ однимъ литера
турнымъ шутомъ , который съ помощію 
чернаго платья и нервическаго кашля, уже 
нѣсколько лѣтъ живетъ на счетъ сострада
нія добрыхъ людей. Онъ сдѣлалъ недавно са
мую мошенническую штуку, составивъ Фаль
шивый актъ на имя своего дяди, который 
два раза уже извлекалъ изъ нищеты своего 
негодяя-племянника, и которому теперь ос
тается на выборъ: пли снова пожертвовать 
значительною суммою, пли публично обезче
стить своего близкаго родственника.»

— Какъ его зовутъ? спросилъ Нюгентъ съ 
живостію, не Жилыхенеліъ ли? —

« Точно. А ! я вижу , что и вы были имъ 
обмануты.»

Прежде, чѣмъ герой нашъ успѣлъ отвѣчать, 
ему подали письмо. Оно было отъ одного изъ 
издателей того журнала, въ которомъ такъ 
строго осудили Нюгента, и заключало въ се
бѣ слѣдующее:

<( М. Г. ! Въ прошломъ мѣсяцѣ я долженъ 
былъ отлучиться изъ Лондона по одному соб
ственному ‘ дѣлу, и на время моего отсут
ствія , редакція (такого-то журиала) была 
препоручена одному литератору , который 
не оправдалъ сдѣланной ему довѣренности. По 
возвращеніи, я имѣлъ непріятность узнать, 
что въ послѣднемъ нашемъ нумерѣ напечата
на самая неприличная навасъкритика. Немо
ту выразить, какъ мнѣ было это прискорбно, 
тѣмъ еще болѣе, что, сколько мнѣ извѣстно, 
статья сія написана по заказу. Чтобы увѣ* 
рить васъ, что я не намѣренъ допускать се
го и впередъ , препровождаю другую рецензію 
въ томъ же родѣ, которую насъ просили по
мѣстить въ слѣдующей книжкѣ.»

Нюгентъ, взглянувъ на бумагу, вложенную 
въ письмѣ, узналъ почеркъ г. Жильпеня, 
самаго несчастнаго и самаго привлекательна
го изъ литераторовъ.

«Вы что-то задумчивы сегодня, мои ми
лый;» сказалъ Нюгенту Полковникъ Нельморъ,
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встрѣтившись съ нимъ въ тотъ же день въ 
Сенъ-Джемскомъ паркѣ.

— Я всѣмъ недоволенъ, всѣмъ разочаро
ванъ ; — сказалъ Нюгентъ со вздохомъ.

«Я люблю встрѣчать людей въ такомъ
Еасположеніи Д уха , возразилъ Полковникъ.
[рнходите ко мнѣ сегодня ; мы пообѣдаемъ 

наединѣ. Недавно вы не исполнили моей прось
бы, но теперь вѣрно не откажете.»

— Я буду для васъ плохимъ собесѣдникомъ, 
отвѣчалъ Нюгентъ. Впрочемъ, благодарю васъ 
и принимаю ваше приглашеніе.—

Полковникъ Нелъ моръ, человѣкъ лѣтъ пя
тидесяти, былъ несчастливъ въ молодости, 
и потом у свыкся съ превратностями жиз
ни. Но онъ жилъ и терпѣлъ не по пустом у. 
Не объявляя притязаній на названіе Филосо
фа, онъ былъ Доволенъ посредственнымъ со
стояніемъ; съ склонностію къ уединенію не 
представлялъ изъ себя нелюдима; былъ свѣ
дущъ и вмѣстѣ скроменъ, и тѣмъ болѣе дѣ
лалъ добра своимъ ближнимъ, ч т о  его Филан
тропія не была подведена подъ систему.

— Да, сказалъ Нюгентъ,—повѣривъ Полков
нику всю исторію своихъ несчастій, кото
рыя онъ почиталъ безпримѣрными;—да, те
перь вижу, до какой степени я заблуждался. 
Я позналъ недовѣрчивость; не вѣрю ни люб
ви, ни дружбѣ, ни добродѣтели, и не имѣя 
средствъ убѣгать людей, стану презирать 
ихъ. —

Полковникъ уды бнул ся.
«Потрудитесь надѣть вашу шляпу, юный 

другъ мой, и мы пойдемъ вмѣстѣ къ одной 
знакомой мнѣ сщарушкѣ.... Прошу васъ не 
отговариваться. »

Нюгентъ, не съ охотою, но согласился, и 
Двое друзей отправились въ небольшой домикъ 
Регснтсъ-Парка. Ихъ ввели въ чистую ком-: 
вату, гдѣ они нашли пожилую, слѣпую, жен
щину, на лицѣ которой написано было спо
койствіе и добродушіе.

«Здоровъ ли сынъ вашъ?» спросилъ её Пол
ковникъ, когда они сѣли. «Давно ли. вы его ви
дѣли?»

'— Давно ли А его-видѣла? Не проходитъ дня, 
чтобъ онъ у меня не былъ или не писалъ ко

мнѣ, если ему самому нельзя придти. Съ тѣхъ 
поръ, какъ я имѣла несчастіе лишиться зрѣ- 
нія, онъ удвоилъ свою ко мнѣ вниматель
ность; и хотя ему совершенно нечего отъ 
меня надѣяться, однакожъ онъ также обо 
мнѣ печется, какъ если бы и ожидалъ боль
шаго наслѣдства. Онъ охотно отказывается 
отъ какого нибудь блистательнаго праздни
ка, чтобы занимать меня чтеніемъ, если я 
печальнѣе обыкновеннаго, или хуже себя чув
ствую. Недавно онъ продалъ свою лошадь, един
ственно только для того, чтобы доставить 
мнѣ средства удержать при себѣ Миссъ Я*, 
которая своимъ пріятнымъ, музыкальнымъ та
лантомъ услаждаетъ мое уединеніе. Вы знае
те, что музыка есть единственная моя при
хоть, мое величайшее наслажденіе. О! онъ 
лучшій изъ сыновей! .Свѣтъ почитаетъ его 
легкомысленнымъ и нечувствительнымъ; но 
если бы свѣту была извѣстна его нѣжность 
ко мнѣ!—воскликнула она, поднявъ къ небу 
руки, между т^мъ, какъ изъ глазъ ея кати
лись слёзы.

Добрая женщина, ободряемая Полковникомъ, 
не истощалась въ разсказахъ о семъ предметѣ, 
и Нюгентъ съ большимъ удовольствіемъ её 
слушалъ.

— Ахъ, Полковникъ! сказалъ онъ, когда 
они вышли, я бы очень желалъ, чтобы вы 
познакомили меня съ этимъ добрымъ сыномъ; 
онъ вѣрно былъ бы и хорошимъ другомъ. —

« Терпѣніе ! сказалъ Полковникъ. Намъ на
добно сдѣлать еще одинъ визитъ.»

Они повернули въ боковую улицу, и Нелъ- 
моръ постучался у дверей домика скромной 
наружности. Имъ отворила женщина, съ ре
бенкомъ на рукахъ , и друзья вошли въ ком
нату, въ которой все показывало бѣдность, 
довольную и трудолюбивую.

«А, а! сказалъ Нелъморъ, осматриваясь 
кругомъ, я вижу, что благодѣтель вашъ про
должаетъ по прежнему объ васъ заботиться.»

— Да, сударь, да благословитъ его Богъ! 
отвѣчала женщина; а еслибъ вы знали, въ ка
комъ самъ онъ несчастномъ положеніи ! Онъ 
лишаетъ себя для насъ послѣдняго куска, и 
все отъ того, что мой мужъ былъ другомъ 
его дѣтства.—
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—  К т о  е т о т ъ  удивительный благодѣтель, 
которы й лишаетъ себя необходимаго для об
легченія бѣдности друзей своихъ, тогда какъ 
ч асто  богаты й не ум ѣетъ пож ертвовать из
лишнимъ?— спросилъ Н ю г е н т ъ  у  Полковника, 
вышедши изъ сего бѣднаго жилища, въ к о т о 
ромъ онъ оставилъ кошелекъ свой.

«Погодите на минуту, сказалъ Полковникъ 
при входѣ въ Оксфордскую улицу. Вотъ имен
но та особа , которую мнѣ очень хотѣлось 
встрѣтить. Ну, Мистрисъ Д ж о н с о н ъ , сказалъ 
онъ, обращаясь къ одной дородной, пожилой' 
женщинѣ, которая, съ корзиною въ рукахъ, 
шла изъ лавки съѣстныхъ припасовъ ; вы, по 
обыкновенію, дѣлаете закупки по хозяйству. 
Здорова ли молодая госпожа ваша? »

— Слава Богу здорова, сударь, — отвѣчала 
Мистрисъ Д ж о н с о н ъ , низко присѣдая.

<( Она, вѣроятно, ведетъ теперь весьма раз
сѣянную жизнь; мнѣ кажется, что она очень 
любитъ большой свѣтъ. »

:—Можетъ быть, сударь, отвѣчала женщи
на;—но это не мѣшаетъ ей быть предоброго 
госпожею; мнѣ это очень извѣстно, потому 
что я узнала её еще малолѣтною. —

« Да, она и смотритъ такою добринькою;» 
возразилъ Полковникъ улыбаясь, съ нѣкото
рою недовѣрчивостію.

— Этого недовольно, сударь. Я никогда не 
слыхала, чтобы она сказала кому нибудь гру
бое слово. У неё удивительно кроткій и мяг
кій характеръ.—

а Но она, кажется, немного вѣтрена.»
— Вѣтрена? Еслибъ вы видѣли, какъ она 

обо мнѣ заботилась во время послѣдней опа
сной моей болѣзни и безпрестанно прибѣга
ла спрашивать, не нужно ли мнѣ чего нибудь: 
то нс стали бы обвинять её въвѣтренности.—

«Говорятъ, что до замужства она не очень 
любила своего мужа. »

— Не знаю, любила ли Она его, но знаю, 
что она очень внимательна къ барину, и что 
баринъ каждый день говоритъ, что онъ на
шелъ въ ней сокровище. —

« Вы очень хорошо дѣлаете, что хвалите 
госпожу свою, возразил,ъ Полковникъ. Я го
ворилъ такъ только для того, чтобы видѣть, 
умѣете ли вы защищать её, и Зотовъ съ вами 
согласиться , что она прелюбезная дама.»

— Я  гдѣ-то видалъ эту женщину, сказалъ 
Нюгентъ, когда они её оставили, но не пом
ню, гдѣ именно. Мнѣ кажется, что она зани
маетъ должность экономки у однихъ моихъ 
знакомыхъ.—

« Точно, вы не ошиблись. »
— Какъ радостно встрѣчать скромныя до

бродѣтели въ женщинахъ большаго свѣта, 
продолжалъ Нюгентъ со вздохомъ. Счастливъ 
мужъ, который находитъ подобную жену!—

Они возвратились на квартиру Полковника.
« Позвольте прочесть вамъ слѣдующія сло

ва одного изъ моихъ любимыхъ писателей;» 
сказалъ Нельлюръ раскрывая книгу. «Чтобы 
«любить людей, не надобно многаго ожидать 
« отъ нихъ ; чтобы видѣть безъ огорченія ихъ 
«проступки, должно убѣдить себя въ томъ, 
« что благоразуміе обязано снисхожденіемъ 
«слабому человѣчеству. Ничто столько не 
«располагаетъ насъ къ снпсходительности, 
«какъ глубокое познаніе человѣческаго серд- 
<еца; вотъ почему самые благоразумные люди 
«бываютъ вмѣстѣ и самыми снисходительны- 
«ми, и пр.» Теперь скажу вамъ то, чему вы 
не мало удивитесь. Тотъ сынъ,- котораго дѣт
ская нѣжность васъ тронула и котораго вы 
желали имѣть другомъ, есть Бальфуръ; тотъ 
великодушный человѣкъ, котораго благотво
рительности вы удивлялись,—г. Жилъпень; та 
молодая дама, которая въ впхрѣ разсѣянной 
жизни ежедневно находитъ время и на заботы 
о бѣдной служанкѣ, и которая такъ счастли
витъ своего мужа— ІЦ арлот а Леноксъ ! »

— Праведный Боже!, вскричалъ Нюгентъ, 
возможно ли, чтобы я до такой степени за
блуждался, чтобы самымъ строгимъ образомъ 
осудилъ трехъ человѣкъ, заслуживающихъ все 
мое удивленіе! —

«Йе впадайте въ другую крайность, мои 
милый Нюгентъ! Бальфуръ, Ж  ильпень п Миссъ 
Леноксъ весьма далеки отъ 'совершенства. 
Первый—повѣса безъ всякихъ правилъ, кото
рый употребилъ въ свою пользу ваше про
стосердечіе. Онъ позабавился на вашъ счетъ 
не отъ того, чтобы желалъ вамъ зла; напро
тивъ, я думаю, что онъ даже любитъ васъ по 
своему; но отъ того, что онъ почитаетъ по
добные поступки приличнѣйшимъ время-про
вожденіемъ людей хорошаго тона. Шарлота
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Леноксъ  видѣла въ васъ сначала выгодную для 
себя партію; я думаю даже, что она чув
ствовала къ вамъ нѣкоторую склонность; но 
её воспитали для свѣта, и она еще съ дѣт
ства привыкла почитать знатность и бо
гатство благамн болѣе привлекательными и 
болѣе прочными, нежели любовь; по этому, 
когда ей представилась возможность быть 
Маркизою ,ц 'О ст ерлей, то она сочла благо
разумнымъ отказаться отъ васъ. Не менѣе 
того, у неё счастливый нравъ, и она умѣетъ 
заставить любить себя людей, её окружаю
щихъ- Ж и л ы ген л  всѣхъ менѣе можно извинить 
изъ нихъ; это настоящій плутъ; но онъ въ 
крайней бѣдности, а бѣдность дѣлаетъ мно
го низостей. На сочиненія ваши нападаетъ 
онъ не отъ зависти, не отъ злобы, а для 
того, чтобы получить десять гиней, кото
рыя ему обѣщаны за эту статью. Со всѣмъ 
тѣмъ, Ж и .іьп ен ъ  такой человѣкъ, который 
въ состояніи, выманивъ денегъ у роднаго 
отца, раздѣлить ихъ съ бѣдными своими 
друзьями. Ваше заблужденіе, мой милый, со
стоитъ не въ.-томъ , что вы злыхъ почли 
добрыми и на оборотъ; но въ томъ, что лю
дей обыкновенныхъ вы принимали за людей, 
исполненныхъ превосходства пли подлости; 
въ томъ, что изъ человѣка, къ которому вы 
не должны были имѣть ни какихъ особенныхъ 
отношеній, вы хотѣли сдѣлать своего иск
ренняго друга; въ томъ, что думали, будто- 
бы несчастный человѣкъ необходимо долженъ 
быть весьма привлекателенъ, и что хоро
шенькая, добрая дѣвушка есть уже героиня. 
Вышедъ изъ сего заблужденія, вы впали въ 
Другую крайность и сдѣлались столь же по
дозрительны , сколько прежде были довѣрчи
вы. Мнѣ бы особенно хотѣлось излечить васъ 
отъ сего послѣдняго заблужденія, хуждшаго 
изъ двухъ.»

■— Вы уже успѣли .въ этомъ , любезный 
Яельлюръ; теперь, теперь научите же меня 
вашей ф и ло со ф іи . —

«Съ охотою, другъ мой, но одно правило 
заключаетъ въ себѣ всё, чему можетъ наста
вить васъ ф и ло со ф ія  по сему предмету : по
читайте евгьтъ т аки м ъ . каковъ онъ есть.»

Пер. ШНполитъ Глѣбовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Н А  С М Е Р Т Ь  Б.

Б***! гдѣ ты ? —Образъ твой
Еще столь живъ передъ очами.

Куда ты  путь направилъ свой?
На долго-ль ты  разстался съ нами? 

Знакомый голосъ твой межъ насъ 
Еще какъ будто раздается5 

Ждемъ: онъ съ друзьями былъ сей часъ,
И вѣрно скоро къ нимъ вернется.—

Но чей же трупъ, холодный, влажно-блѣдный, 
Лежитъ въ пустыхъ покояхъ на столѣ?

К то  эт о т ъ  данникъ смерти бѣдный,
Съ ея печатью на челѣ? —

Уже ли ты ?—О мигъ сомнѣнья!
За чѣмъ т о  не былъ страшный сонъ!—

Такъ! эт о  т ы , простертый безъ движенья,
Въ сонъ смертный, вѣчный погружёнъ.—

Ахъ, вртъ онъ, вотъ, недавно полный силы, 
Столь живъ и веселъ межъ друзей!—

К то жертву, близкую могилы ,
Предвидѣлъ въ немъ, средь бѣга шумныхъ дней?— 

Увы! и я надгробными стихами
Останки чествую бездушные его !—

Меня не слышитъ онъ ; погасшими очами
Не видитъ скорбныхъ насъ у  гроба своего.

Но стономъ сердца, но роптаньемъ 
Отшедшаго не воротить!

Не нашъ, онъ сталъ землн стяжаньемъ?
Лить память ж ивш аго  осталась съ нами жить.— 

Прощай же другъ !~Свершая завѣщанье,
Я съ грустной данью сей предъ одръ твой прихожу, 

Даю твоимъ устамъ послѣднее лобзанье 
И на тебя  сквозь слёзъ въ послѣдній разъ гляжу.

А . Глѣбовъ.

Л О Ш А Д Ь  И С О Б А К А .
(Б асня.)

Ч т о  толк у въ лошади? ей, ей, не понимаю? 
А какъ её и холятъ и честятъ ! . . .
—«Карету и соху везу, куда велятъ?

А т ы , ч то  дѣлаешь?»—Какъ что?—Я лаю .. .
Л. Якубовтъ.
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о м о н и м ъ .

Изъ рыбы я въ буракъ переселяюсь,
И лакомствомъ считаюсь;

О бута стройно въ сапоги,
Я украшеніе ноги.

Въ No у4 , помѣщеппая загадка значишь: Pépin.

M O D E S *
Un chapeau de crêpe rose avec un bouquet de pen

sées d’un jaune'peu foncé est une des plus élégantes 
coiffures pour demi-toilette.

La fleur de pommier double, d’un blanc-rosé si 
doux, se pose aѵе,с le plus grand succès sur de la moi
re dune teinte nouvelle, appelée clair de lune; elle 
tient un peu du jaune paille , avec quelque chose de 
plus blafard. Nous avons vu un chapeau ainsi disposé, 
d’une petite forme, légèrement de côté, la calotte ren
versant un peu sur les bords, qui nous a paru tout-à- 
fait digne de remarque.

Les pailles à jours sont devenues si communes que 
nous en parlons aujourd’hui pour la dérnière fois. Il 
suffit de dire qu’elles ne sont permises qu’en négligé 
de la campagne le plus ordinaire.

Les femmes portent chez elles, le matin, des petits 
bonnets qui les coiffent comme les enfans, avec les 
cheveux plats en bandeaux; ils accompagnent le visage 
et garnissent le front; ils sont en tulle, froncés au haut 
de la tête , et garnis de trois ou quatre rangs de tulle 
à maille de blonde, relevés en très-petits tuyaux, et fî  
gurant une ruche.

D ’autres bonnets du matin sont en batiste brodée , 
avec deux bandes de mousseline excessivement claire. 
Le bord est une légère broderie, garnie d ’une petite 
dentelle.

Pour la nu it, des fonds de batiste d’Ecosse se.gar- 
ïiissent de trois rangs de mousseline claire, le premier 
et le troisième rangs sont ourlés, unis,'plissés à petits 
plis., celui du milieu est ourlé, bordé d’une petite den
telle,, et relevé à petits tuyaux.

Les bretelles de gomme élastique ont donné l ’idée 
de remplacer les bretelles de corsets de femmes, et 
les jarretières connues, par ce tissu, si souple et si flé- 
xible. L ’un et l ’autre ont un avantage qu’il suffit d’in
diquer pour le faire sentir. La gomme remplace l ’éla

stique de métal, et un fil peu serré ne souffrant point 
d’altération, tient lieu d’une peau qui se durcit après 
un. court usage. *

М О Д  Ы.
Шляпка изъ розоваго крепа съ букетомъ Аню

тиныхъ глазокъ, не весьма темно-желтаго цвѣта 
принадлежитъ къ самымъ щеголеватымъ уборамъ 
въ полу-нарядъ.

Махровый Яблоновой цвѣтокъ, весьма нѣжнаго 
розоваго цвѣта, прикалывается съ большимъ ус
пѣхомъ на обълринныя шляпки новаго цвѣта, на
зываемаго лунный свѣтъ ; онъ походитъ немного 
на соломенный цвѣтъ, но блѣднѣе. Мы видѣли та
кую шляпку, достойную замѣчанія: поля малень
кія^ немного на стор он у, шулья наклонена напе
редъ.

Прозрачныя соломки сдѣлались такъ обыкно
венны, ч т о  мы говоримъ о нихъ въ послѣдній разъ. 
Довольно сказать, ч то  ихъ употребляютъ толь
ко въ деревцѣ, весьма за-просто.

Дамы носятъ дома, утромъ, небольшіе чепчи
ки, на манеръ дѣтскихъ, съ гладкими волосами; 
они прикрываютъ лобъ и лице ; дѣлаются изъ 
тю ля ; собраны на верху головы, и обшиты въ 
т р и  или четыре ряда блондовымъ тюлемъ , сло
женнымъ въ мелкія трубочки, въ видѣ рюша.

Другіе утренніе чепчики вышитые батисто
вые , съ двумя лопостями изъ чрезвычайно про
зрачной кисеи. Оборка слегка вышита и обшита 
узенькимъ кружевомъ.

Ночпые чепчики изъ Шотландскаго батиста 
обшиваются въ т р и  ряда прозрачною кисеёю; пер
вый и т р е т ій  рядъ подрублены, гладкіе, сложены 
мелкими складочками; средній подрубленъ, обшить 
узенькимъ кружевомъ и сложенъ мелкими трубоч
ками.

Помочи изъ гумми-эластика подали мысль за
мѣнить проймы дамскихъ корсетовъ и подвязки 
симъ мягкимъ и гибкимъ веществомъ. И т о  и дру
гое имѣетъ выгоду, сто и тъ  только намекнуть, 
чтобъ дать почувствовать её. Гумми замѣняетъ 
металлическую эластику, и не весьма плотная ни
тяная матерія, никогда не измѣняющаяся, упо
требляется вмѣсто кожи, которая дѣлается жест
кою въ короткое время.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 10 Сентября 1832 года.
Цензоръ Гаевскій»
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Скрыница дюжинна упала и разбилась.
Скрыиачь её склеилъ,

И скрыпка изъ дурной . . .  прекраспой очутилась:
Тошъ вѣрно сталъ умнѣй, кто  въ школѣ бѣдствій былъ!

М. Д м и т р і е в ъ .

ПЕРЕС М ВШIIИ К Ъ.
З Е Л Ё Н Ы Й  Д В О Р Я Н И Н Ъ .

I.
Былъ прекрасный лѣтній вечеръ, какіе опи

сываютъ намъ стихотворцы. Я , послѣдняя 
спица въ колесницѣ, малѣйшая частица той 
огромной толпы людей, копхъ дѣло только 
зѣващь и удивляться, подобно важнымъ ли
цамъ на балѣ, образующимъ собою шпалеры 
вокругъ танцующихъ;—я, говорю, Генрихъ 
Вейсгиліоръ, двадцатшілшилѣтній дѣтина, не 
дурной собою, занятый гораздо болѣе своею 
цѣлію, къ которой я стремился нѣсколько 
лѣтъ, нежели поднебесными ласточками и мо
тыльками,—прогуливался въ ѳтотъ вечеръ око
ло Королевскаго парка, впивая свѣжій воздухъ 
и стараясь развлечься послѣ продолжитель
ныхъ и тяжкихъ умственныхъ занятій, какъ 
вдругъ услышалъ за собою шумъ шаговъ. 
Обернувшись, я увидѣлъ почтеннаго старца, 
который, казалось, внимательно меня разсма
тривалъ. Онъ былъ одѣтъ престранно: каф
танъ его , коего полы висѣли ниже колѣнъ , 
НйЖнее платье съ серебряными пряжками, 
бархатный жилетъ, словомъ всё, не исключая 
шейнаго плашка, было зелёнаго цвѣта ; на

головѣ его была шляпа съ низкою тульею и 
широкими полями, изъ подъ которой небреж
но разсыпались по плечамъ сѣдые, какъ лунь, 
волосы; онъ повертывалъ въ рукахъ малень
кую тросточку съ золотымъ набалдашни
комъ. Посмотрѣвъ на него , пристально, я 
пошелъ тише; онъ также уменьшилъ шаги, 
чтобъ не перегнать меня.

Нѣтъ ничего несноснѣе для человѣка, особ
ливо въ такомъ расположеніи, въ какомъ я 
находился, какъ слышать за собою шаги, без
престанно за вами слѣдующіе. Видя, что мой 
старикъ не отстаетъ отъ меня, я пошелъ 
тише, надѣясь, что онъ пойдетъ вперёдъ; не 
тутъ-то было;, онъ началъ выступать точ
но такимъ же шагомъ. Это меня взорвало; я 
пустился бѣжать, и скоро очутился у воротъ 
парка, ведущихъ на площадь Порптландскую ; 
ничто не помогло : проклятый старикъ не 
отставалъ отъ меня ни на шагъ. Видя, что 
просто отъ него не отдѣлается, я рѣшился 
употребить хитрость; поворотя вдругъ къ 
Портландской площади въ улицу Герцогини, я 
вошелъ въ часовню и вышелъ другими дверьми 
въ улицу Портландъ; шутъ преслѣдователь 
мой исчезъ; но едва дошелъ я до поворота Мар- 
гаршпинской улицы, какъ онъ опять явился.
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Я  квартпропалъ тогда въ Марльбругской 
улицѣ, въ домѣ, принадлежащемъ двумъ ста
рымъ дѣвамъ; какъ я былъ недалеко отъ сво
ей квартиры, то  спѣшилъ найти въ ней убѣ
жище и спасеніе отъ новаго знакомства. Я  
прошелъ Оксфордскую улицу, и чтобы вѣрнѣе 
ускользнуть, проворно сбѣжалъ съ Блен- 
геймской лѣстницы, ведущей въ улицу того же 
имени: безотвязный старикъ въ слѣдъ за мною; 
я прохожу Музей и Анатомическій театръ 
знаменитаго Бруга, и вообразите мое удивле
ніе, когда увидѣлъ eFO пляшущаго, какъ бы 
въ изступленіи; посреди столь многихъ любо
пытныхъ предметовъ.

Рѣшась на послѣднее средство , я вдругъ 
обратился къ нему и сказалъ: « М. F .! мнѣ
нельзя было не замѣтить, что вы преслѣдуе
те меня такъ долго и, разумѣется, не безъ 
причины. Я нахожусь близь своего жилища; 
если вамъ угодно что нибудь сообщить мнѣ, 
или узнать отъ меня, то  прошу васъ скорѣе 
объясниться. »

—Вы, сударь, совершенно правы,--—отвѣчалъ 
мнѣ сей странный человѣкъ, который, пере
ставъ плясать при первомъ звукѣ моего голо
са, окинулъ меня лукавымъ и проницатель
нымъ взоромъ.—Да, я желалъ бы поговорить 
съ вами; но хотя вы еще теперь не пости
гаете, къ чему все » по ведетъ, однакожъ са
ми захотите со мною побесѣдовать. Вы воз
вратитесь теперь въ свою квартиру въ 
Марльбругской у ицѣ ; надѣвъ на себя свой 
синій шелковый халатъ, въ которомъ вы 
обыкновенно ходите дома, и перемѣнивъ са- 
ноги на сафьянныя туфли, въ Мартѣ мѣсяцѣ 
нынѣшняго года купленныя вами въ магазинѣ 
Мейера и Миллера, прикажете подать се
бѣ стаканъ краснаго вина, купленнаго вами 
къ празднику Рождества Христова уГендер- 
сона, въ улицѣ Довье, подольёте въ него не
много воды, и тотчасъ займетесь своею без
полезною наукою , надъ которою вы корпи
те около пяти лѣтъ. —

«Какъ могли вы,, сударь, узнать всѣ сіи 
подробности?» сказалъ я ему, будучи чрезвы
чайно удивленъ всѣмъ слышаннымъ мною.

—-Это для васъ все равно, оірвѣчалъ онъ; 
впрочемъ, если .вамъ угодно заняться со мною 
полчаса, и поподчивать меня своимъ виномъ.,

то, можетъ быть, я все объясню вамъ. Пой- 
демъ-те, сударь, вамъ нечего мѣшкать: знаю 
напередъ, что вы хотите оказать мнѣ г о с т е 
пріимство, п какъ мнѣ не безызвѣстно, что 
ваши хозяйки любятъ порядочныхъ и скром
ныхъ посѣтителей, то я постараюсь удо
влетворить ихъ требованіямъ и вкусу.—

Въ самомъ дѣлѣ, чего бы-mo ни стоило, я 
рѣшился пригласить на бутылку вина это
го страннаго старика, отъ котораго за ми
нуту передъ тѣмъ не зналъ какъ отвязать
ся. Онъ еще не кончилъ своихъ замѣчаній, 
какъ мы очутились у воротъ дома, гдѣ,я 
квартировалъ, н чрезъ нѣсколько минутъ мы 
сидѣли за столомъ передъ бутылкою вппа, 
которую я самъ принесъ : ибо человѣкъ мой 
отлучился безъ позволенія. Мой новый прія
тель успѣлъ высказать мнѣ всю мою подно
готную и перечесть по пальцамъ всѣхъ мо
ихъ друзей: вино сдѣлало его очень слово
охотнымъ. Въ продолженіе нашей бесѣды, 
самой пріятной, въ какой только мнѣ уда
лось учавствовать, онъ сообщилъ мнѣ множе
ство анекдотовъ на счетъ важнѣйшихъ особъ 
въ городѣ, съ которыми, по видимому, онъ 
былъ въ тѣсной связи ; по словамъ его, онъ 
предпочтительно посѣщалъ такія мѣста; гдѣ 
можно найти лучшее общество: зимою бы
ваетъ онъ въ театрахъ и при публичныхъ 
судопроизводствахъ, а лѣтомъ любитъ бро
дить по самымъ лшвописнымъ мѣстамъ въ ок
рестностяхъ столицы, и всего чаще.можно 
было найти его въ Кензинттонскихъ садахъ. 
Разсказъ его казался столь истиннымъ и 
былъ такъ привлекателенъ, что я почелъ 
своего новаго знакомца самымъ любезнѣйшимъ 
старикомъ въ свѣтѣ. о

На дворѣ становилось темно: ставни моея 
комнаты не были закрыты, и только бто- 

- рожъ, прокричавшій 10 часовъ, напомнилъ мнѣ, 
какъ скоро пролетѣло время въ сей пріятпои 
бесѣдѣ.

— Пора мнѣ идти, сказалъ онъ, мнѣ нужно 
еще завернуть на минуту къ Бругу.

« Какъ ? » вскричалъ я , вспомнивъ его неис
товые прыжки въ Анатомическомъ театрѣ.

— Да, онъ одинъ изъ друзей моихъ, отвѣ
чалъ онъ.... Разопьемъ же на разставаньи еще 
бутылку; чёртъ возьми.. . . —
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Сказавъ сіе, мой любезный старикъ, цо ви

димому , былъ въ досадѣ ; онъ даже называлъ 
кого-то Каннибаломъ. Было около часа но
чи*, взглянувъ на лице его, коего черты сли
вались съ темнотою, я замѣтилъ только два 
блестящихъ кружка, похожіе на звѣзды. Это 
были глаза, коихъ отблескъ падалъ на высу
нувшіеся кости лица его и вдоль носа. За 
стуломъ его я услышалъ с ту к ъ , происшед
шій какъ бы отъ  удара Камышевой трости .

Я желалъ, чтобъ онъ скорѣе ушелъ.
— Послушайте, сказалъ онъ, здѣсь при

творство безполезно: мнѣ надобно съ вами 
разстаться ; не думайте однакожъ, чтобы 
посѣщеніе мое сдѣлано было безъ цѣли и что
бы я встрѣтился съ вами случайно. Вчера 
вечеромъ, Сами не зная, вы призывали ме
ня на помощъ, занимаясь предметомъ, къ ко
торому вы столь давно стремитесь: мнѣ из
вѣстны ваши желанія.—

«Я не ищу, не желаю ничего;» сказалъ 
я въ замѣшательствѣ.

Но страшные глаза его тотчасъ вспыхнули.
— Молодой человѣкъ, сказалъ онъ мнѣ, вы 

хотите знать мысли другихъ и имѣть даръ 
проникать въ будущее, не правда ли? —

«Признаюсь вамъ, сударь, отвѣчалъ я, 
будучи увѣренъ, что онъ самъ владѣетъ симъ 
даромъ ; признаюсь, что для сего я посвя
щалъ дни и ночи наукѣ, и что... »

— И ничего не получили, подхватилъ мой 
чудный пріятель... Но этотъ даръ зависитъ 
отъ меня. Для васъ все равно , кто бы я ни- 
былъ; вы меня пригласили, и не напрасно; но 
вы получите желаемое не нначе, какъ на 
двухъ условіяхъ.—

«Скажите, сударь, какихъ?»
— Первое : вы будете знать только тр, 

что случится съ другими, оставаясь въ со
вершенномъ невѣдѣніп о томъ, что будетъ 
относиться до васъ, развѣ обстоятельства 
сіи въ одно время будутъ касаться и до нихъ.—

« Охотно соглашаюсь на сіе условіе. »
— Второе: какъ-бы вы ни располагали по

ступки свои, пользуясь даромъ предвѣдѣнія, 
вы тотчасъ его лишитесь , какъ скоро от
кроете сію тайну другому.—

« Соглашаюсь и на это ; но болѣе сихъ усло
вій вы отъ меня не потребуете?»

— Больше никакихъ. Завтра, проснувшись, 
вы можете употребить сей даръ, какъ вамъ 
угодно. За тѣмъ, прощайте!—

« Но, М. F ! сказалъ я, догнавъ его, могу 
ли имѣть честь узнать ваше имя и жилище?»

— Ха! ха! ха! Мое имя и жилище. Мое имя 
вамъ очень знакомо, молодой человѣкъ; что 
касается до моего жилища, я увѣренъ, вы 
всегда найдете ко мнѣ дорогу; и такъ, еще 
разъ прощайте ! —

Сказавъ сіе, онъ спустился съ лѣстницы о 
вышелъ изъ дома, осіпавя меня теряться въ 
безчисленныхъ догадкахъ на счетъ его.

Кто этотъ странный человѣкъ?. . .  Я ни
когда не былъ съ нимъ знакомъ; но помню, 
что по уходѣ его, одна изъ хозяекъ моихъ 
бранила служанку, что она такъ неосторож
но обходится съ сѣрными спицами при зажи
ганіи свѣчь: ибо-по всему дому распростра
нился сильный сѣрный запахъ.

II.
Я желалъ поскорѣе лечь въ постелю, не по

тому , чтобы мнѣ хотѣлось спать, но что
бы сократить часы до будущаго утра, ко
гда я получу чудесный даръ.—Я позвонилъ: слу
га мой еще не возвращался ; въ такую пору 
нельзя было ему отлучаться изъ дому.

Я выждалъ, пока пробило полночь. Но онъ 
не приходилъ, и я легъ въ самомъ дурномъ 
расположеніи, духа, отюживъ до завтра вы
говоръ , который я намѣренъ былъ ему сдѣ
лать.

Противъ ожиданія моего, я успокоился 
тотчасъ, какъ скоро положиіъ голову на по
душку ; заснулъ глубокимъ сномъ, и про
снулся отъ шума, причиненнаго входомъ слу
ги въ мою комнату. Кинувшись- въ свои кре
сла, я началъ собирать разсѣянныя и запу
танныя мысли свои; разсуждая о прошедшемъ 
вечерѣ, я спрашивалъ самъ себя: не сонъ ли 
это былъ!... Какъ бы то ни было, но насту
пила пора испытать даръ свой, въ кото
ромъ я каждую минуту болѣе и болѣе удо
стовѣрялся.
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« Барт онъ , сказалъ я своему слугѣ, для 

чего тебя не было дома вчера вечеромъ?»
— Я принужденъ былъ, сударь, около трехъ 

часовъ ждать отвѣта на письмо, которое 
вы мнѣ велѣли Отдать Маіору Ш ерингаліу.

о Не правда!» вскричалъ я (и къ великому 
удивленію моему, мнѣ пришло на мысль мно
жество вещей, о которыхъ я прежде ничего 
не зналъ) : «ты ходилъ къ своей любовницѣ 
Бетти Колъгеръ; ты водилъ её въ загород
ный трактиръ, гдѣ вы пили чай и яблонов- 
к у , ѣли слоёный пирогъ, потомъ ты прово
дилъ её домой; въ Воскресенье ты намѣренъ 
повторить эту прогулку; завтра ты хочешь 
просить своего жалованья, хотя срокъ пла
тежа будетъ еще въ Понедѣльникъ, п все 
это для того, чтобы купить ей шаль.»

Онъ остолбенѣлъ. Все это было справед
ливо; я и самъ находился въ неменьшемъ уди
вленіи.

— Милостивый государь, сказалъ мнѣ Б а р 
тонъ, который служа мнѣ семь лѣтъ, всегда 
былъ исправенъ : вижу, что вы считаете 
меня недостойнымъ вашей довѣренности, 
ибо вы не узнали бы всего этого, если бы 
за мною не подсматривали и не слѣдовали по 
пятамъ. Чтобъ хорошо вести себя, я не 
имѣю нужды въ присмотрѣ., и не хочу болѣе 
служить вамъ.—

«Но послушай, Бартонъ у я вовсе не при
сматривалъ и не ходилъ за тобою.»

— Извините, сударь; мнѣ конёчно не при
стало съ вами спорить ; но я уже рѣшился 
отойти отъ вас .̂—

Я готовъ былъ, для успокоенія себя и 
удержанія при себѣ вѣрнаго слуги, открыть 
ему истину. Но легко ли такъ скоро лишить
ся столь пріятнаго дара?

Я притворился сердитымъ, хотя въ са-. 
момъ дѣлѣ былъ спокоенъ, и сказалъ ему, что 
онъ можетъ идти, куда ему угодно. Я увѣ
рился между тѣмъ, что старикъ не обма
нулъ меня, и занятый своею чудною способ
ностью , началъ одѣваться съ большою по
спѣшностью.'

( Продолженіе бъ сліьд. листингъ.J

СТИХОТВОРЕНІЯ.
КЪ Д Р У ЗЬ Я М Ъ .

При отъѣздѣ въ арліію 1831 года.

Такъ, поэзіей живою 
Тѣсный нашъ кружокъ убравъ,

Я умну его мечтою  
Въ кран пластическихъ забавъ.

Чародѣйственною силой 
Я себя обставлю тамъ

Шалуновъ семьею милой,
Вѣрныхъ родины красамъ.

И клянусь, о т ъ  благосклонныхъ 
Взглядовъ страстны хъ дѣвъ и женъ, 

Духъ мой гордый, непреклонный, 
Тамъ не будетъ побѣжденъ;

Ч т о  въ пылу на бранномъ полѣ, 
Взоръ вперивъ въ лице врагу,

О своей минувшей долѣ 
Въ сердцѣ память сберегу;

Ч т о  при встрѣчѣ надъ Невою, 
Братьевъ съ милою—толпою ,

Прежній, я въ вашъ кругъ вступлю; 
И скажу вамъ: братъ ватъ воинъ,

Я , какъ прежде, васъ люблю,
Васъ по прежнему достоинъ.

jPost* Scriptum .

Я сдержалъ души обѣтъ!
Годъ войны промчался бурный,

Снова блеіцетъ сводъ лазурный 
Надъ страной, гдѣ брани нѣтъ.

За раздольемъ шумныхъ схватокъ, 
На досугѣ послѣ битвъ,

Я не складывалъ молитвъ 
Въ честь вещественныхъ Сарматовъ.. * 

Молча, чуждыхъ дѣвъ прошелъ,
И надъ льдистою Невою,

Жизнью быстрой, огневою,
Вновь торговлю  я повелъ

Съ покупателемъ судьбою! 
Неизмѣнный т о т ъ  же я ,

Только скука бы тія  
Далѣ, глубже въ грудь проникла;

Гдѣ же кругъ моихъ друзей*
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Гдѣ душа среди скорбей

Отдыхать порой привыкла?
Гдѣ ввѣрялъ я братьямъ сны 

Поэтическихъ созданій,
Въ часъ отрадной тишины/

Въ часъ сердечныхъ упованій?
Тихо, мрачно—гдѣ-жь они,

Жизни баловни слѣпые?
В отъ, супругами одни,

Тѣ скончали дни младые,
Тѣ въ далекой сторонѣ,

Говорятъ, чужіе, мпѣ.........
Карлгофъ.

О Н А  М И Л А .
Опа мила , когда меня лобзаетъ,

Она во мнѣ небесный огнь зажгла,
Она мнѣ все земное отдала—

И я люблю, и сердце увѣряетъ:
Опа м ила/

Опа мила, разсудокъ повторяетъ,
И эт о т ъ  блескъ лилейнаго чела,

И эта грудь, гдѣ счастіе пылаетъ,
Гдѣ для меня любовь ея цвѣла,

Гдѣ все мое блаженство обитаетъ:
Опа мила!

Я Драгомановъ.

L O G O G R I P H L
Quand je parais après la soupe,

Je change de nom et de goût:
Avec ma tête on me découpe $

Sans ma tête, dans l ’eati qui bout 
Je plonge un moment ; et partout,

Que Гоп déjeune, dine ou sou pe,
On me casse par le gros bout*

Въ No ^5, помѣщенный ошшвмъ зпачятъ: Шпра.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

Птъснъ о К длоколтъ; соъ.Ш иллера , переводъ 
Авдотьи Павловны Глинкиной. .Ж . 1832 года.

Сія пѣснь есть чудо красотъ пішгшче- 
скихъ въ подлинникѣ, образцовое произведеніе

знаменитаго Ш иллера. По сихъ поръ ли 
одинъ изъ извѣстныхъ нашихъ поэтовъ не 
осмѣливался перевесть оную: предприняла да- 
ма—совершила сей трудный подвигъ съ бле
стящимъ успѣхомъ. Развёрнута была Нѣмец
кая: das Lied von der Glocke, ЛііФляндецъ про
читывалъ сгпроФу изъ неё, одинъ литера
торъ— знатокъ и Германскаго и Русскаго 
языка, Русскую, а Рецензентъ, съ каранда
шомъ въ рукѣ, записывалъ ихъ сужденія—и , 
перевѣря послѣ своимъ умомъ и вкусомъ, пред
лагаетъ здѣсь опытъ разбора перевода пѣсни 
о Колоколѣ Г-жи Глинкиной.

Переводчица посвятила свой трудъ памяти 
родителя—Павл а Ивановича Голенищева - К у 
тузова.—«Подъ Твоимъ руководствомъ, незав
еренный Родитель мой! узнала я достоинство 
«труда, научилась жить душою и, независимо 
«отъ внѣшнихъ обстоятельствъ, услаждаться 
«благородною бесѣдою Музъ. Ты познакомилъ 
«меня съ пѣвцами Германіи, Ты указалъ мнѣ 
« Поэта-великана—ПІиллера!  » говоритъ она : 
«его чудную птъснъ о Колоколіъ—полную таин- 
« ственности и поэзіи—осмѣливалась я перево
дишь подъ Твоимъ руководствомъ. Ты же- 
«ладъ и требовалъ, чтобъ переводъ бьціъ самый 
«близкій къ подлиннику. Я сохранила размѣры 
«подлинника, старалась слѣдоваціь за течені- 
«емъ мыслей*, близко, даже буквально передала 
«нѣкоторыя мѣста*, но могла ли передать 
«ту неподражаемую прелесть цѣлаго, то разг 
«нообразіе и великолѣпіе чкартинъ , изумляю- 
«іцихъ яркостью красокъ и непонятною от- 
« четливостію художественной отдѣлки *, тѣ 
а неувядаемыя красоты, которымъ удивляет- 
«ся Германія въ твореніяхъ любимаго своего
«Поэта?........Переводъ конченъ*, но гдѣ мой
«наставникъ, другъ и покровитель моей юно- 
«сти? Уже нѣтъ Тебя, Родцщедь Цѣлое 
« семейство, все въ Тебѣ утраптвшеег въ оцѣ- 
« ценѣніи отъ горести, внимала священный 
« звонъ колокола , возвѣщавшій безвременную 
«разлуку съ Тобою.

«Ударъ судьбы былъ слишкомъ неожиданъ 
« и жестокъ : міръ внѣшній не могъ ничего 
«предложить мнѣ въ замѣну потери. Только 
« святая Вѣра и утѣшительница Поэзія нахо- 

' «дили доступъ къ душѣ осиротѣлой. Я  про
должала занятіе, при Тебѣ начатоеI
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«Въ другой важной эпохѣ моей жизни по- 

« слышался мнѣ таинственный звонъ колокола:, 
«когда я шла къ алтарю, гдѣ, предъ лицомъ 
«Всемогущаго , положила жребій свой въ 
«одну чашу съ жребіемъ избраннаго сердцемъ; 
«гдѣ всѣ частныя отношенія двухъ существъ 
«слились въ одно общее — въ одну нераздѣлв- 
«ную жизнь (*).

«Вмѣсто вѣнка кипариснаго, кладу я на 
«безвременную могилу Твою, мой достойный 
«Родитель! сей слабый, дѣтскій трудъ.—Мы 
«не знаемъ тайны загробной жизни ; но Вѣ
ера заповѣдала упованіе и дозволяетъ намъ 
«утѣшаться сердечнымъ убѣжденіемъ, что 
«разлука съ милыми есть разлука мнимая; что 
«они, невидимые по зеліноліу, окружаютъ насъ 
« своею любовію и, среди нестерпимыхъ скор- 
«бей земныхъ, навѣваютъ благія мысли о ра
да достяхъ Неба. Я вѣрю — и , обнимая Тебя 
«объятіями души, посвящаю слёзы дочери и 
«трудъ мой Твоей памяти, для меня незаб- 
« венной!........»

Близость перевода изумляетъ.
Fest gemauert in der erden 
Steht die Form, aus Lehm gebrannt.
Heute musz die Glocke werden!
Frisch, Gesellen! seyd zur Hand!

Въ землю вройте, други! тверже 
Форму глиняную,^- въ ней 
Выльемъ колоколъ теперь ж е,
Н у, товарищи> дружнѣй!

У on der Stirne heiss 
Rinnen musz der Schweiss,
Soll das Werk den Meister loben 
Doch der Segen kommt von oben.

П усть же отъ работъ 
Градомъ льется потъ!
Дѣло—мастеру хваленье*,
Но съ Небесъ—благословенье.

Два послѣдніе стиха удовлетворяютъ са
маго взыскательнаго судью.

Размыслимъ, лее и ліы прилежно,
Что и отъ скудныхъ нашихъ силъ 

Рытъ можетъ Р

(* )  Сій эп охи  ж изн и  человѣческой п р ев о сх о д н о  в о с п ѣ т ы  
Герм анским ъ пѣвцомъ К о л о к о л а .-  —Прим, НёревоЪтцъъь

Нѣсколько растянуто, оборотъ прозаиче 
скій.

Презрѣнъ неизбѣжно,
К то  пеобдуманпо творилъ.

Неизбѣжно лишнее; его нѣ тъ  у  Шиллера. 
О н и  съ избыткомъ выкупаются слѣдующими 
за шшц сильными стихами:

Das isfs ja, was den Menschen zieret,
Und dazu ward ihm der Verstand,
Dasz er im innern Herzen spüret,
Was er erschafft mit seiner Hand.

Въ томъ человѣка украшенье,
Ему и разумъ для т о г о ,
Ч тобъ прежде рукъ его творенье 
Въ душѣ созрѣло у  него!

Далѣе :
Дровъ изъ пихты !—въ нихъ и сила!
Чтобъ лишь сухъ запасъ ихъ былъ.

Опять стихъ вялой , прозаическій. Послѣ
дующіе за нпмъ сильны, сжаты, живы: 

Kocht des Kupfers B rey,
Schnell das Ziun herbey,
Dass die zähe Glockenspeise 
Fliesse nach der rechten W eise.

Мѣдь скорѣй расплавь,
Оловомъ добавь,
Ч тобъ  кипящаго металла 
Влага плавно протекала.

Стихи, ослѣпляющіе яркостью и блескомъ 
красокъ, перерисованы па Русское полотно 
кистью свѣжею, животворною.

Младенца съ жизнью поздравляетъ 
Торжественный, веселый звонъ,
Когда привѣтливо порхаетъ  
Надъ гостемъ ж и з н и — ж и з н и  сонъ.
Еще во тьмѣ т а я т ся  дальней 
Веселый жребій и печальный,
А лоно матери младое 
Лелѣетъ дѣтство золотое:
Но дни л е т я т ъ , л етятъ  стрѣлой;
Съ подругой - сверстницей разстался 
Довольный отрокъ самъ собой 
И пылко, бурно въ жизнь помчался 
И долго по свѣту скитался.. .
Къ о т ц у  пришелъ онъ какъ чужой:—



Цвѣтущей юностью сіяя,
Съ величьемъ чудной красоты,
Какъ мимолётный Ангелъ рая,
Бакъ образъ съ горней высоты,
Предъ нимъ и скромно и стыдливо, 
Стояла дѣва молчаливо.. .
Для ю потн исчезнулъ свѣтъ:
Онъ самъ не свои! . . .  Онъ цѣпенѣетъ,
И въ безымянныхъ чувствахъ млѣетъ,
И чувствамъ тѣмъ отч ета  нѣтъ! 
Тѣснятся слёзы—опъ къ прекрасной 
Отъ буйпыхъ юношей спѣшитъ;
Заря любви—румянецъ страстной  
Въ лицѣ т о  гаснетъ, т о  горитъ;
Ея привѣтъ его живитъ.
И детъ, волнуемый мечтами,
Въ луга, гдѣ зеркальный потокъ,
Ч тобъ для нея между цвѣтами 
Сорвать прелестнѣйшій цвѣтокъ.
О сладость первыхъ упоеніи,
Любови первой мигъ златой!
Среди надеждъ и вдохновеній 
Тогда, лелѣяся мечтой,
Д ута въ отверзтый рай летѣла:
Двойная жизнь лилась въ крови.. «
Ахъ, если-бъ вѣчно зеленѣла 
Для насъ весна младой любви ! . .  *

Die Leidenschaft flieht,
Die Liebe musz bleiben^
Die Blume verblüht,
Die Frucht musz treiben.

Пылъ страсти  пройдетъ,
Любовь остается ,
Цвѣтокъ отцвѣтетъ  
И плодъ развернется.

Достоинство Русскихъ стиховъ не усту
паетъ Нѣмецкимъ. Мы бы совѣтовали госпо
жѣ Переводчицѣ, при второмъ изданіи, замѣ
нить вялое слово: уп раж н ят ься , другимъ, бо
лѣе живописующимъ* а стиху грезъ свой обо- 
ротъ дать другой оборотъ, живѣе, стихо
творцѣ©.

3 арева , какъ солнцы ' блещутъ ;
Этаго не бываемъ. Ш аллеръ говоритъ:

Taghell ist die Nacht gelichtet.

Не хороши, хотя и кажется, будто пере
ведены слово въ слово:

Съ силой цѣпъ грслілшу ліешутъ,
Цѣпь звяцаетъ

Въ послѣдней половицѣ сего дивнаго пѣсно
пѣнія замѣтили мы только, что слово плевы 
написано неправильно ; оно пишется хлѣвы, 
и удареніе на послѣднемъ слогѣ.

Свершенъ, свершенъ!
Сомкнемся въ дружномъ съедпненьи;
Да_ Колоколъ въ своемъ крещеньѣ 
Соелапшліъ будетъ нареченъ.

.Пусть онъ сердца соединяетъ,
Пусть весь приходъ, къ любви сзываетъ;

Употребленъ да будетъ онъ 
На т о ,  къ чему опредѣлёнъ!
Надъ низкою земною жизнью,
Въ шатрѣ пебесномъ, голубомъ,
Пусть плаваетъ громовъ въ отчизпѣ 
Гранича съ міромъ звѣздъ—челомъ;
Пусть возвѣщаетъ ойъ протяжно,
Какъ звѣздъ блестящій хороводъ 
Гласитъ торжественно и важно 
Свой гимнъ Творцу—и старый годъ 
На лоно вѣчности ведётъ.
Лишь т о , что вѣчно, ч то  прекрасно,
О Колоколъ нашъ, прославляй!
И , неусыпный, ежечасно 
Намъ вѣсть о времени давай!
И , ставъ орудіемъ судьбины, 
Безчувственный подобно ей—
Ты возвѣщай съ своей вершины 
Игру премѣнной жизпи сей!
Когда же звукъ сей скоротечно 
Встревожа, слухъ нашъ поразитъ,
Учи, ч то  въ мірѣ все не вѣчно 
И всё земное отзвенитъ!

Выражу свое мнѣніе о трудѣ госпожи Пе
реводчицы ея же стихами:

Свершенъ, свершенъ!
Дѣло—мастеру хваленье 
И съ небесъ благословенье!

Фонъ • деръ - Бокъ.
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Les cabas ont conservé une certaine faveur près 
des jeunes personnes, ou des personnes qui habitent 
la campagne. On les remplit de fleurs, pn y р][дсе de 
Fouvrage; ils sont flexibles et peu embarrassans: nous 
indiquerons donc pour la fin de l ’été ceux que Fou 
fait en paille suisse, doublés de taffetas à l ’intérieur; 
ils sont entièrement simples en-dehors , et se suspen
dent au bras par deux torsades de paille.

De nouvelles pantoufles sont en satin turc, peint ou 
imprimé. Les peintures faites au calque, avec ou sans 
or, réussissent parfaitement sur cette étoffe; une fem
me pejnt faire elle-même ce petit travail.

Jusqu’à présent, on n ’avait pas perfectionné ce que 
les femmes emploient pour soutenir les plis de la robe 
au-desscms dé la taille* 1 Les tournures sont suscepti
ble^ de se déplacer ou de s’abattre.

Lacroix , le fameux inventeur de corsets, en a com
posé de nouvelles., qui paraissent surmonter ces diffi
cultés. Leur longueur tient d’une henche à l ’autre; 
elles sont garnies de coton et doublées à ’une finemar- 
celine; plusieurs cordons les assujétissent au corset, 
et serrent autour du corps avec solidité.

Si ce Aest pas un retour vers les ancien^^paniers 
du siècle passé, c’est au moins un souvenir d’eux.

Une élégante utilité est un peignoir de percale ou 
de jaconas très-ample, froncé au cou par un petit col, 
et noué avec des pates de même étoffe. Point de man
ches, point d’ouverture pour sortir les bras. Ce vête
ment, parfaitement*nommé de son vrai nom., peignoir, 
est seulement destiné à se* jeter sur la toilette, sans 
crainte de l ’altérer, lorsqu’il est .besoin; de;se faire 
coiffer sans, s’habiller de nouveau.

Les bas du matin, en fil d’Ecosse, sont d’une extrê
me distinction, unis, sans jours; les coins seulement 
ont un montant de deux petites guirlandes qui font la 
flèche, en se joignant dans leurs extrémités. Le tissu 
uni doit être excessivement clair.

A ceux plus habillés, à jours, les dessins sont très- 
délicats et légers.

Une grande recherché est dé faire disposer le bas 
sur la grandeur exacte du pied, et de faire placer 
ses lettres de chiffre dans le haut de la jambe, dans le 
tissu; à la place et'comme le nom du fabricant.

PI. N 0 27 . Les modes éxpédiés de Paris le i re Sep
tembre V. s.

М О Д Ы .
Cabas все éâ(e употріёбляются молодыми дѣви

цами или особами, живущими въ деревнѣ; ихъ на
полняютъ цвѣтами, кладутъ туда работу; они 
гибки и очень ловки: къ концу лѣта приличнѣе ихъ 
дѣлать изъ Швейцарской соломки, внутри подло
женные тафтою ; они совершенно просты снаружи, 
и вѣшаются на руку двумя соломенными шнурками.

Новыя туфли дѣлаютъ изъ Турецкаго атласа, 
печатныя или рисованныя. Рисовка au calque, съ 
золотомъ и безъ зол ота , дѣлается съ совершен
нымъ успѣхомъ на сей матеріи ; дамы могутъ за
ниматься сами этою  работою.

До сихъ поръ еще не было усовершенствовано, 
ч т о  дамы употребляютъ^ для поддерживанія скла
докъ ниже таліи. Турнюры могутъ сдвинуться или 
измяться.

Лакруа у извѣстный изобрѣтатель корсетовъ, 
выдумалъ новые, въ которыхъ, кажется, сіи за
трудненія не сущ ествуютъ. Длина ихъ прости
рается отъ  одного бока до другаго; они сдѣланы 
на ватѣ и подложены тонкимъ марселнпомъ; они 
прикрѣплены нѣсколькими шнурками къ корсету, 
и привязаны крѣпко вокругъ таліи.

Если э т о  не в о зв р а т ъ  къ Фижмамъ прошедшаго 
с т о л ѣ т ія ,  т о  п о  к райней  мѣрѣ напом инаетъ  о нихъ.

Щ еголеваты и полезны пеньуары изъ перкаля 
или ж аконета, собранные около шеи къ неболь
шому воротничку, и завязанные завязками изъ та
кой же матеріи. Они безъ рукавовъ и отверстій 
для рукъ. Одежда сія, совершенно хорошо назван
ная настоящимъ своимъ именемъ: пеньуаръ, упо
тр ебл я ется  только, чтобъ накинуть сверхъ наря
да, не боясь испортить его, если нужно передѣ
лать волосы, не переодѣваясь снова.

Утренніе чулки, изъ Шотландскихъ нитокъ, счи
т а ю т ся  чрезвычайно отличными: гладкіе, безъ рѣ
шетокъ; стрѣлки, начинаясь двумя маленькими гир- 
ландами, составляютъ, соединяясь, стрѣлу. Глад
кая ткань должна быть чрезвычайно прозрачна.

У чулокъ, которые нарядпѣе, съ рѣшетками, 
узоры чрезвычайно нѣжны и легки.

Считается большимъ щегольствомъ, чтобъ чу
локъ былъ сдѣланъ точно по ногѣ, и чтобъ шифръ 
былъ вытканъ вверху чулка, на томъ м ѣстѣ И 
точно такъ, какъ имя Фабриканта.

Карт. N o 21 . Моды, высланныя изъ Парижа і-го 
Сентября нашего стараго стиля.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—П ечатать позволяется; І2 Сентября 1832 года.
Цензоръ Гаевскій»



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходишь по 

Средамъ н 

Субботамъ

Цѣпа годовому изданію, 
состоящему изъ Д04> N0, 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до« 
ставкою и пересылкою 
35 рублен.

СУББОТА, С е н т я б р я  24 д н я ,  1832 г о д а .

О люди! въ піѣсной сей юдоли 
П рострите къ вѣчности вашъ взглядъ,

Еще доколѣ въ вашей волѣ 
С тяж ать въ ней ран, избѣгнуть адъ.

Кн. Н. Д о л г о р у к і й .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
З Е Л Ё Н Ы Й  Д В О Р Я Н И Н Ъ .

(  ПроЪолмсеніе.)

III.
Я не кончилъ еще своего туалета, какъ 

мнѣ доложили о приходѣ искренняго моего 
друга Ш ерингаліа; онъ ожидалъ меня въ сто
ловой; въ т у  же минуту мнѣ подали письмо 
отъ прелестной Фанни Тейвортъ, единствен
ной женщины, которая посреди ученыхъ от
влеченностей, могла еще занимать меня своею 
любезностью.

« Любезный Ш ериигаліъ, сказалъ я, выбѣ
гая къ нему, что привело тебя ко мнѣ такъ 
рано ?»

— Неудача, отвѣчалъ онъ; я пришелъ ска
зать тебѣ, что дядя мой, не смотря на го
товность его по настоянію моему, удовле
творить твою просьбу, принужденъ былъ
Йекомендовать на твое мѣсто родственника 

[аркизова; я жалѣю о томъ искренно и счелъ 
нужнымъ лучше предварить тебя о семъ, не
жели оставлять въ неизвѣстности. —̂

«Маіоръ, сказалъ я ему хладнокровно̂  если 
вшо такъ сильно васъ трогаетъ, какъ вы

говорите, то смѣю ли спросить васъ, для 
чего вы- такъ скоро согласились на предло
женіе вашего дяди, если только не сами вы 
его сдѣлали, въ надеждѣ получишь чинъ, ко
тораго вы давно добиваетесь?»

— Любезный другъ, отвѣчалъ онъ въ яв
номъ смущеніи, я . . . .  я не вступалъ ни въ ка
кое обязательство на счетъ сего съ моимъ 
дядею ; это  правда, что  онъ Считалъ дѣло 
сіе сбыточнымъ, если родственнику Марки- 
зову удастся получить желаемое.—

« Г. ШерингаліЪу сказалъ я ему, дядя вашъ 
Віыпросилъ уже это мѣсто молодому Вилліам- 
с у , и во вторникъ будетъ напечатано въ 
газетахъ о производствѣ васъ въ Подполков
ники, съ оставленіемъ при вашемъ полку. Мнѣ 
извѣстно, что вчера, возвращаясь!къ >дядѣ 
вы заѣзжали въ Конногвардейскія казармы къ 
другу своему Вилліамсу Макъ-Грегору. Оча
рованные открывающеюся передъ вами пер
спективою, вы первые предложили своему дядѣ 
его на: мое мѣсто,; и все устроивъ вмѣстѣ 
съ нимъ, вы же являетесь ко мнѣ съ печаль
ною новостью...»

— Государь мой, вскричалъ Шериталіъ, 
не знаю, откуда почерпнули вы всѣ. сіи .евѣ̂  
дѣнія; но скажу вамъ, что подобным срмнѣп
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ція въ столь„долговременной дружбѣ, вовсе 
не сопасую тся съ мнѣніемъ, какое имѣлъ я 
о пашемъ характерѣ. Когда человѣкъ, кото
раго мы почитали другомъ, не стыдится 
прибѣгать къ постыднымъ средствамъ вывѣ- 
дыванія всѣхъ нашихъ поступковъ, тогда 
разрушается довѣренность п послѣдуетъ раз
рывъ. Бели вы не употребили подобныхъ 
средствъ, т о  какъ могли бы узнать всѣ сіи 
подробности?—

Я  опять попалъ въ тиски, и готовъ былъ 
сказать всю прарду, но не имѣлъ на т о  отваги.

«Довольно того , г. Маіоръ, ч то  мнѣ все 
извѣстно; я знаю даже т о ,  ч то  вы отсюда 
поѣдете къ вашему дядѣ раздѣлить съ нимъ 
вашъ гнѣвъ и досаду, и постараетесь совер
шенно истребить въ немъ желаніе быть мнѣ 
'полезнымъ.»

— Этого уже слишкомъ много, вскричалъ 
онъ; мы видимся въ послѣдній разъ; ваши не
обдуманныя поступки и странныя рѣчи, дѣ
лаю тъ всякое объясненіе излишнимъ. Наша 
связь-, сударь, кончилась. —

Сказавъ сіе, ПЛериигамъ, который искрен
но- былъ расположенъ ко мнѣ, сколько можно 
быіпь раегіоюжетіньімъ въ здѣшнемъ свѣтѣ, 
вышелъ-изъ моей комнаты, убѣжденный въ 
моей' низости и безхарактерности. Мнѣ ста
ло грустно, когда я у с іышалъ стукъ двери, 
въ послѣдній разъ за нимъ затворившейся. 
Чего стоило мнѣ огладѣшь даромъ предвѣдѣ
нія! И—не прошло часа, какъ Я, по милости 
его, лишился любезнаго друга и вѣрнаго слуги.

IV.
Я  развернулъ письмо Фанни Геіівортъ; оно 

заключало въ себѣ приглашеніе обѣдать у ея 
Маѣлерй, и просьбу о сопровожденіи пхъ въ 
Онёру. Я  удивлялся фа мни; съ восторгомъ 
смотрѣлъ на томные гоіубые глаза ея, и не 
бывъ увѣренъ во взаимной любви ея, чувство
валъ, ч то  мнѣ пріятно быть" съ нею. Я  пре
давался безчисленнымъ мечтамъ, и созидалъ 
для себя -вблизи ея идеальный мір».. Образъ 
ея часто сливался съ моими воспоминаніями; 
я вполовину любилъ её, ибо ею занято было 
мое воображеніе; кому неизвѣстно, ч то  лю
бовь, особенно мѵщины, гора <до чаще бы
ваетъ въ воображеніи, нежели въ сердцѣ?...

При всемъ томъ, подстрекаемый пагубнымъ 
даромъ, л наппсаіъ ей слѣдующее:

« Я  принялъ бы съ живѣйшимъ удоволь
ствіемъ ваше прелестное припаш ете, суда
рыня, еслибъ оно сдѣлано бы іо съ тою ис
кренностью, какую до сихъ поръ я замѣчалъ 
въ васъ; но-зн аю , что  намѣреніе ѣхать 
сегодня въ Очеру, внушено ваиь не тѣмъ, 
ч то  тамъ остается пустая ложа, но вы на
дѣетесь встрѣтишь тамъ Сира Генриха' fîu. 
ш р а н г іп п п а , который въ прошедшій четвергъ 
стоіько понравился вамъ у  Леди / р е й ,  что 
вы отдали ему свой вѣеръ, съ уело? іемъ, воз
вратишь его сегодня въ Очерѣ. Я весьма 
былъ бы тр о н у ть  п добродушіемъ вашей ма
меньки, съ какимъ она по видимому, подтвер
ди іа ваше приглашеніе, если бы не зналъ, 
ч то  онадія того  поручи іа вамъ пригласить 
меня, чтобы к то  ннбудь занималъ её тогда, 

_какъ Г е н /т х ъ  будетъ отпускать вамъ пош
лыя нѣжности, до которыхъ молодыя дѣвуш
ки такъ лакомы, ибо они ведутъ часто къ 
знатной сЬязи, экипажамъ, бриіиантамъ и, за 
недостаткомъ счастія , къ богатству.. . .  И 
так ъ , прошу васъ сказать г-жѣ Г е іів о р т ъ , 
ч то  хотя она надѣялась найти во мнѣ про
водника изъ кареты и до кареіпы, но я не 
могу на сей разъ служить ей, предоставляя 
э т у  честь Сиру Г е н р и х у , и пр.»

Я  отослалъ т о т ч а с ь э т о  письмо, восхи
щаясь своимъ даромъ, помогшимъ мнѣ сор. 
ваіпь личину, подъ которою  г-жа Геііворт ъ  
X >тѣла скры ть истинны е свои виды и намѣ
ренія Едга кончилъ я свой завтракъ, какъ 
пришелъ мой портной: онъ принесъ мнѣ Фракъ 
самаго моднаго цвѣ та и Фасона Въ пять ми
н у т ъ  я уж е бы іъ одѣтъ въ новое платье. 
П ор тн ой  безъ памяти хвалилъ воротникъ, от
дѣлку и проч. и проч. Выслушавъ дшнную по
хвалу сукну его , я отвѣчалъ, ч т о  оно совсѣмъ 
не .лучшее, назвавъ ему лавку и купца, у ко
т о р а го  оно куш  ено. П ор тн ой  мой, сначала 
очень удивленный, вдругъ принялъ на себя 
так ой  наглый т о н ъ , ч т о  я сбросилъ его съ 
лѣстницы , и черезъ м и н у ту  увидѣлъ, что 
онъ побѣжалъ кѵ Полицейскому Комисару, 
жившему въ одной со  мною улицѣ. Черезъ 
часъ поіучилъ я повѣстку-, на другой день 
явиться, въ судъ. Х о т я  я знадъ напередъ,
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чѣмъ кончится это  непріятное дѣло? однако 
рѣшился посовѣтоваться съ своимъ адвока
томъ, въ надеждѣ, что  законовѣдецъ можетъ 
лучше дать правильный ходъ дѣлу. Пришедъ 
къ своему другу, я нашелъ его по превшему 
добрымъ, обязательнымъ и усерднымъ. Я  
разсказалъ, что  прщею меня къ нему? онъ 
выслушалъ меня со вниманіемъ и обѣщалъ мнѣ 
помочь.

Не смотря на т о ,  я узиаіъ, что другъ 
мой прошюю весною говорилъ обо мнѣ дурно 
женѣ своей, считая меня глупцемъ. Я  готовъ 
былъ осыпать его упреками, но удера?ался, 
разсудивъ, что  и безъ того уже навлекъ 
на себя довольно непріятностей своимъ да
ромъ ? почему рѣшился впредь поступать 
осторожнѣе.

Я . отправился въ судъ съ своимъ адвока
томъ. Какъ каждый изъ судей болѣе или 
менѣе былъ недоволенъ своимъ портнымъ , 
одинъ за поставленное на платье дурное сук
но, другой за поданный ему большой счетъ, 
т о  всѣ они оправдывали меня: ибо судьи т а 
кіе же люди, какъ подсудимые, и въ сужденія 
ихъ всегда мѣшается личность? о т ъ  сего-то  
я замѣтилъ, ч т о  п ортной , терпя за своиХъ 
клевретовъ, всегда бываетъ обвиненъ, правъ 
ли онъ, или не правъ.

Изъ суда я пошелъ на выставку цвѣтныхъ 
стеколъ въ Шарингъ-Кроссѣ. Тамъ встрѣтилъ 
я - двухъ художниковъ, которые до небесъ 
прославляли другъ друга, чуть не лопаясь 
отъ зависти. Я  увидѣлъ женщину, почтен
ную и скромную, коей искренній другъ му
жа ея нашептывалъ разныя нѣжности, пхо
т я  она разсталась съ нимъ, показывая спра
ведливое негодованіе, однакожь мнѣ извѣстно, 
что она намѣрена съ нимъ убѣжать въ слѣ
дующую ночь. Далѣе, молодой Виконтъ вы
саживалъ изъ кареты отца своего со всѣми 
знаками уваженія и сыновней любви, амеяіду 
тѣмъ нетерпѣливо ожидалъ, когда смерть 
старика сдѣлаетъ его полнымъ властелиномъ 
отцовскаго имѣнія; Наконецъ, я посѣтилъ 
національную таллерею, гдѣ множество му- 
щинъ и женщинъ, по видимому, занимались кар
тинами , а въ самомъ дѣлѣ думали только 
о себѣ. Но я никогда не кончилъ бы, если ; 
бы захотѣлъ описывать все, что  видѣлъ.

Я  рѣшился заключить это тъ  день своего все
могущества,, войдя въ Оперу, чтобы удосто
вѣриться въ справедливости моихъ обвиненій: 
на счетъ (ранни.

Я  взглянулъ на ея ложу, и увидѣлъ Сира 
Генриха Вит/яшгтина, сидящаго за ея кре
слами и играющаго опахало ..ъ, о которомъ 
упоминалъ я (ранни въ своемъ письмѣ. Эиіотъ 
глупецъ былъ въ полномъ удовольствіи? онъ 
такъ любезничалъ и такъ часто она обра
щалась къ нему, что  это  меня задѣло за жи
вое. Я вошелъ въ ея ложу, рѣшась отм стить 
ей насмѣшками. Сиръ 1 енрихъ вовсе былъ не
знакомъ со мною h даже не. зналъ моего имег 
ни. При всемъ томъ я замѣтилъ, ч то  онъ 
смотрѣлъ на меня съ нѣкоторымъ неудоволь
ствіемъ , близкимъ къ зависти.... Послѣ обык
новенныхъ привѣтствій, свойственныхъ вся^ 
кой, нѣсколько образованной націи, гдѣ въ 
глаза желаютъ вамъ здравія, а мысленно же
лали бы растерзать васъ, я замѣтилъ на ли
цѣ г-жи Гейвортъ удерживаемое бѣшенство; 
Ея сѣрые, пронзительные глаза безпрестан
но обращались т о  на дочь, т о  на меня, фаш  
ни казалась въ замѣшательствѣ отъ  моего 
присутствія? но видя сквозь сіе облако до
сады, что я сохранилъ еще надъ нею влія
ніе , рѣшился остаться въ ложѣ. Послѣ 
продолжительнаго молчанія, въ продолженіе 
коего замѣтна была во всѣхъ какая-то при
нужденность , Баронъ посмотрѣвъ на меня 
пристально и колко, наклонился къ г-жѣ 
I  еиаортъ и спросилъ её : изъ числа ли я дру
зей ея?

аН ѣтъ, конечно нѣтъ, вскричала стару
ха, кинувъ на меня пронзительный и ярост
ный взглядъ? я съ нимъ знакома? но поступ
ки .его таковы, ч то  наша связь долѣе суще
ствовать не можетъ.»

Сердце финна  начало смягчаться? она го
това была взять меня за руку и удержать, 
при себѣ? послѣ сего, сѣвъ на. стулъ , я не 
трогался съ мѣста и.преравнодушпо посма
тривалъ на Сира Генриха; но сей, вздернувъ 
носъ, спросилъ довольно громко г-жу Гейвортъ:

— Прошу васъ , сударыня, сказать мпѣ , 
дѣйствительно ли вамъ непріятно присут
ствіе ѳтаго человѣка?—
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«Весьма непріятно*,» подхватила стар у

ха, со всею ѣдкостью оскорбленнаго само
любія.

—  Послѣ сего , сказалъ Сиръ Генрихъ, т и 
хонько дотронувшись до плеча моего концемъ 
вѣера: вы, сударь, должны вы ттп изъ. этой  
ложи.—

« Скорѣе вы выдете отсю да ; » отвѣчалъ 
я , не помня самъ себя.

—  Прош у васъ оставить э т о ! — вскричала 
въ испугѣ фанни.

«Молчи, дочь, и будь покойна*,» сказала 
неумолимая мать.

—  Слушайте, Милостивый Государь, под
хватилъ Сиръ Генрихъ • если вы т отч асъ  не 
уважите сего напохминанія, т о  приняты бу
дутъ  другія мѣры и васъ заставятъ вы тти.—

« Сиръ Генрихъ Витрингтонъ ! » вскричалъ 
я: «общ ество, въ которомъ мы находимся, 
не позволяетъ мнѣ ни говорить, ни дѣйство
вать. Я  оставлю ложу, но неиначе, какъ вмѣ
ст ѣ  съ вамп.»

— Я  ѳтаго только и ожидалъ. —  Мы т о т 
часъ вышли въ коридоръ. Я  вынулъ изъ кар
мана свой адресъ и сказалъ холодно:

« Вы можете понять , сударь, ч т о  зано
счивость, съ какою вы вмѣшались въ чужое 
дѣло, т р е б у е т ъ  объясненія*, вотъ  вамъ ад
ресъ человѣка, который не чувствуетъ къ 
вамъ ничего , кромѣ глубокаго презрѣнія. До 
завтра.»

Я  вышелъ изъ залы, а онъ возвратился къ 
дамамъ, которыя находились въ большой т р е 
вогѣ: фанни безпокоясь обо мнѣ, а мать ея 
объ ней.

Я  легъ въ постель, и вмѣсто т о г о , ч то-  
бк  размышлять о случившемся , погрузился 
въ глубокій сонъ. П о у т р у  разбудилъ меня 
слуга, доложивъ, ч т о  Полковникъ Макмин- 
тонъ дожидается меня въ залѣ, имѣя нужду 
сказать мнѣ нѣсколько словъ. Я  зналъ напе
редъ причину сего посѣщенія. Надѣвая на
скоро халатъ свой, я сказалъ: «онъ хочетъ  
пригласить меня въ ПІалькъ-Фармъ, гдѣ вѣр
но приготовлены пистолеты для двухъ и

завтракъ для четверыхъ.» Зѣвая и поправляя 
свои волосы, вышелъ я въ залу, гдѣ ожидалъ 
меня Полковникъ.

— Я  думаю, сказалъ онъ, ч т о  послѣ слу. 
чившагося вчера ввечеру между вами и Си
ромъ Г енрихомъ Вит рингтономъ  , мнѣ не 
нужно объяснять вамъ причину моего посѣ
щенія. Я  пріѣхалъ просить васъ, чтобъ вы 
поручили кому нибудь изъ вашихъ пріятелей 
взять на себя трудъ вмѣстѣ со мною сдѣ
лать нужныя приготовленія.

« Милостивый Государь, отвѣчалъ я , мнѣ 
должно отказаться о тъ  требованія Сира 
J енриха.п

— Извините, подхватилъ Полковникъ; но 
можетъ бы ть вы меня худо поняли.—

«Говорю вамъ, сударь, что  никакая сила 
въ свѣтѣ не принудитъ меня драться съ 
Сиромъ Генрихомъ . »

— В о тъ  рѣшимость, болѣе, нежели стран
ная, вскричалъ Полковникъ, мѣряя меня гла
зами съ головы до ногъ*, я васъ могу одна
кожъ увѣрить, ч то  Сиръ Генрихъ. не при
метъ о тъ  васъ никакой отговорки, а если 
бы онъ и захотѣлъ этаго, т о  я не позволю 
ему.—

«Вы знаете уже мой отвѣтъ*, я не при
нимаю вызова.»

— По крайней мѣрѣ, возразилъ Полковникъ 
съ колкостью, вы не откажетесь объяснить 
причину? —

« В отъ  она, сударь : поводомъ ко вчераш
ней ссорѣ нашей были злость одной старой 
и неосторожность молоденькой дамы *, обѣ 
онѣ жалѣютъ о случившемся также какъ и 
я , да и самъ Баронъ вызвалъ меня на поеди
нокъ только изъ ложнаго стыда, а не по 
собственной волѣ.»

— Э т о , отвѣчалъ Полковникъ, совершенно 
дѣло Бароново; прошу васъ сказать мнѣ дру* 
гую причину.—

«В отъ  она, вскричалъ я: если Сиръ Ген
рихъ  будетъ со мною драться, т о  онъ ос
тан ется  -на мѣстѣ, я  это  знаю и не хочу 
проливать кровь .себѣ подобнаго, будучи на
передъ увѣренъ въ его смерти.»
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— Такъ это  ваша единственная причина?— 

сказалъ мнѣ Полковникъ насмѣшливымъ т о 
номъ.

«Да, сударь.»
— Послѣ сего, скажу вамъ прямо, что  Сиръ 

Генрихъ Вшпрингтонъ въ правѣ почитать 
васъ недостойнымъ общества благородныхъ 
людей, и что  при первомъ случаѣ онъ не 
упуститъ отм сти ть за честь свою, достой
но наказавъ васъ.

Сказавъ сіи слова и съ презрѣніемъ надви
нувъ шляпу на голову, Полковникъ удалился, 
почитая меня величайшимъ трусомъ.

Сколько происшествіе сіе ни было непріят
но, особливо въ отношеніи къ свѣту, одна
кожъ я почиталъ себя очень счастливымъ , 
предузнавъ послѣдствія нашей ссоры: ибо я 
не столько былъ влюбленъ, чтобы желать 
смерти сопернику.

Молва о вызовѣ Сира Генриха тотчасъ  
разнеслась по городу, она переходила изъ го
стиной въ гостиную съ такими прибавленія
ми и выдумками, ч то  лучшіе друзья мои не 
расположены были слышать моихъ объясне
ній, будучи увѣрены, что  я кругомъ вино
ватъ. Они не только не хотѣли меня видѣть, 
но встрѣчаясь со мною на улицѣ, переходили 
на другую сторону. Слыша повсюду обид
ныя замѣчанія и не смѣя показаться въ хо
рошемъ обществѣ, я рѣшился уѣхать въ де
ревню. «Проклятый старикъ! вскричалъ я ,  
думая о моемъ новомъ знакомцѣ; проклятый 
даръ, котораго я столько домогался, и не 
могъ Доселѣ отказаться отъ  него, хотя чув
ствую себя довольно несчастнымъ- П ертъ 
бы меня взялъ. - -.»

С Окопганіе въ слтьд. листкѣ. )

С Л О В Е С Н О С Т Ь .

H S 4 T O  ОБЪ И Т А Л І И .  (*).
Superba е bella.

. M étastase.

« И талія , съ своимъ прекраснымъ небомъ ! 
волшебная страна пскуствъ, забавъ и роско-

(*) Отрывокъ изъ сочнвети Г. Мало, подъ названіемъ: 
Lee Femmes et les Fleurs.

ши! к то  опишетъ чудеса твои? кто  изобра
зитъ сладостныя чувства, которымъ пыл
кая душа можетъ предаваться въ твоихъ 
нѣдрахъ ?

« Чтобы видѣть Италію , довольно ли посѣ
т и т ь  Римъ, или Венецію, или Неаполь, или 
Флоренцію? Въ сихъ мѣстахъ, усѣянныхъ по
всюду рѣдкостями, можно ли на чемъ остано
виться ? Надобно все видѣть, надобно ожи
вить въ воображеніи всѣ событія, коихъ были 
свидѣтелями вѣковыя памятники Италіи. Ч то  
я говорю ! Должно провести здѣсь цѣлую 
жизнь, и тогда только можно сказать : я ви
дѣлъ Италію.

« Ч то  могло сравниться съ Венеціею, этой 
нѣкогда знаменитой и независимой невѣстою, 
избравшей супругомъ вѣчный Океанъ , и въ 
послѣдствіи пережившей свой блескъ и славу? 
Правда, тамъ раздаются еще пѣсни гон- 
дольщиковъ; вы всегда услышите звуки ги
тары  и мандолины; увидите женщинъ съ об
ворожительными взглядами, съ плѣнительнымъ 
голосомъ; но тщ етно будете искать преж
ней Венеціи съ ея Дожами, Венеціи, озарен
ной славою.

«Римъ! градъ, расположенный на семи хол
махъ, нѣкогда увѣнчанныхъ чертогами, хра
мами, теплицами, откуда открывался видъ 
на Тускулумъ и Тибуръ, Сабину и море. 
Сей Римъ, котораго считали совершенно по
гребеннымъ подъ развалинами величія, двѣ 
тысячи лѣтъ продолжавшагося, еще уетоялъ. 
Такъ, онъ устоялъ, сей колоссъ славы, во
споминаній, могущества, съ своими храмами, 
базиликами, чертогами, дорогими памятника
ми, съ своимъ Капитоліемъ и Колизеемъ, ве
ликаномъ, который П  вѣковъ уже проти
вится всеразрушающему времени.

«Вотъ Римъ въ настоящемъ своемъ состоя
ніи! Непонятная смѣсь пышности и бѣдно
сти , славы и униженія, богатства и скудо
сти  , просвѣщенія и изувѣрства. Не смотря 
на измѣнившійся народъ (*), вы удивляетесь 
еще Риму, ибо онъ нѣкогда повелѣвалъ все
ленною.

(*) Путешественникъ Морицъ весьма остроумно сравни
ваетъ ІІталілпцевъ съ червями. пресмыкающимися 
на гробахъ дрсвиихъ Римлянъ.
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«Выищете величественныхъ Рпмляпокъ съ 

бѣлыми раменами, съ кроткимъ взглядомъ, 
который внушаетъ любонь, Римлянокъ, ко
ихъ вся жизнь дышала нѣгою и удополь- 
ствіемъ?—Напрасно: здѣсь нѣтъ болѣе любви, 
раздражаемой препятствіями ; нѣтъ прихо
тей  , которыя волнуютъ любовника стр а 
хомъ и надеждою; тонкихъ уловокъ, кото
рыя возбуждаютъ припадки ревности,- Здѣсь 
женщины также легко мѣняютълюбовь, какъ 
во Франціи подаютъ цвѣтокъ. Можно ли имъ 
жаловаться на невѣрность, когда мщеніе сто 
и тъ  такъ дешево?

«Увидѣть Неаполь и умереть «(Wie Napoli, 
et роі то  ri}» говоритъ пословица. Н такъ, вы
ѣхавъ изъ Рима, нельзя не видѣть Неаполя. 
Ч т о  можетъ бы ть очаровательнѣе вида erQ, 
открывающагося съ straola ттѵаР Передъ 
вами вдали простирается лазурная поверх
ность залива, а въ срединѣ островъ Капри.

« Сія восхптщпельная картина со всѣхъ с то 
ронъ обставлена красивыми виллами, кото
рыя будто соединяютъ Неаполь съ Соррен
т о ,  бѣлѣющійся посреди синихъ горъ.

«Подлѣ васъ мрачный погромный исполинъ 
Везувій, готовый извергнуть разрушитель
ную лаву. У подошвы его зеленѣютъ цвѣты: 
подобными видами надобно наслаждаться часъ 
и болѣе ; они питаю тъ задумчивость.

« Но х о ти те  ли вы тихихъ ощущеній ? 
Оставьте Неаполь съ его пламеннымъ небомъ,— 
Флоренція и благовонные берега Фіезоле го
то в я тъ  вамъ гораздо пріятнѣйшія очарова
нія ; ибо Фіезоле изъ цѣлой Италіи есть 
стр ан а , гдѣ и прекраснѣе небо, и благора- 
створенн+е воздухъ, и свѣтъ нѣжнѣе и бла
гопріятнѣе мечтамъ.

«Ч то  можетъ быть обворожительнѣе юной 
дѣвы Фіезоле? Вы сказали бы, ч то  это  ори
гиналъ картины Корредж іо... Дикая роза укра
шаетъ ея волосы ; зерна коралловъ блистаютъ 
на прекрасной шеѣ ; келаніе невольно т е 
ряется въ волнообразныхъ складкахъ небре
жно стянутаго платья ея. Она задумчива и 
невинна; она любитъ только Фіезоле, его 
цвѣты, прекрасное небо и роскошныя ночи.

«Надобно побродить по цвѣтущимъ окрест
ностямъ Мюньоне, по кремнистымъ берегамъ, 
между перерѣзывающими ихъ скалами.

« П р ія т н о , сидя подъ тѣнію плодовитыхъ 
деревьевъ, сосенъ и смоковницъ, любоваться 
издали равниною Флоренціи, ея чертогами 
башнями , куполами , позлащенными лучами 
солнца.

«Въ другомъ мѣстѣ, вы восхищаетесь пыш
ными сельскими видами. Вамъ представляют
ся искусно расположенные сады, освѣжаемые 
водометами.

« Насытясь зрѣлищемъ Флоренціи, похожей 
на освѣщенный павильонъ , висящій въ возду
хѣ Флоренціи, богатой величественными жен
щинами и мущннамп съ гордою осанкою, вы 
можете проѣхать плодоносную долину Арво, 
окруженную тополями ; можете посѣтить 
обширное гульбище: Cascines, любимое Фло
рентинками.

« Въ праздничные дни, если вамъ угодно про
гуляться вдоль излучистыхъ береговъ рѣки, 
вы вообразите себя вдругъ перенесеннымъ 
на берега Лпньоно, смотря на рои молодыхъ 
дѣвушекъ, которыя покажутся вамъ УрФин- 
скими павтушкамп.— Изъ подъ розоваго ши 
голубаго платья, вы видите прекрасную нож
ку, съ бантомъ изъ лентъ; рукава корсе
товъ ихъ застегнуты красивыми застежка
ми; волосы ихъ, раздѣленные локонами, иску
сно подобраны вверхъ ; соломенная шляпка 
съ цвѣтами довершаетъ нарядъ.

« Надобно зам ѣ ти ть, ч то  Флорентинки 
страстн о  любятъ цвѣты: ибо городъ ихъ 
получилъ о т ъ  оныхъ названіе.

«Но Арно такъ  пріятно катитъ волны 
свои въ Пизѣ! Какое удовольствіе видѣть на 
обоихъ берегахъ сей рѣки тысячу .мрамор
ныхъ чертоговъ , гордо возносящихъ • верхи 
свои ! — Кого не сведутъ съ ума прелестныя 
и рѣзвыя Пнзантинкй, съ роскошными уста
ми, съ очаровательнымъ взглядомъ!

«И когда вы насмотритесь на Италію, на
сладитесь счастливѣйшимъ климатомъ, гдѣ 
все дышетъ роскошью, тогда вамъ прояснит
ся , отчего вся жизнь Италіанокъ состо
и тъ  изъ чувствованій, отчего любовь иудо̂ - 
вольствія содѣлались потребностью пылкой 
души ихъ.

« Вамъ понятны будутъ ихъ праздная, 
изнѣженная жизнь, волокитство, очарованіе, 
которымъ они окружены.
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«Вы узнаете, почему сей услужливый, 
снисходительный народ ь Чичисбеевъ, С іѵа- 
lieri seriwtiii, совершенно покоренъ велѣніямъ 
прекраснаго пола*,;— ибо вся нація изобра
жаетъ собою любовника, безъ котораго, 
(что принято за неоспоримую истину) И та- 
ліанка не можетъ обойтись.

«Вы увидите въ тоже время степень ува
женія , кпею пользуются Италіанки ; ни
чтожность роли, занимаемой ими въ обществѣ; 
онѣ служатъ ему простою прикрасою; -при 
своемъ образѣ жизни, онѣ хле способны воз
буждать въ мущииахъ постоянной привя
занности.

« Впрочемъ, должно отдать справедливость 
дамамъ Флоренціи, Пармы, Сіенны и даже 
нынѣшнимъ Римлянкамъ.

« Онѣ покажутся вамъ образованными ; съ 
восторгомъ будутъ говоришь вамъ о худож
никахъ и поэтахъ ; онѣ отличаются просто
тою вкуса, благородными склонностями, дѣя
тельностью.

« Онѣ страстны  къ славѣ и искренно лю
бятъ отечество.

а Наконецъ < подъ столь чистымъ, благосло
веннымъ и поэтическимъ небомъ \ каково Ита- 
ліанское, вы найдете, что  посреди праздно
сти, нѣги, Суевѣрія, безпечнаго fa r  niente, 
встрѣчаются еще пламенныя сердца, пылкіе 
умы, сильныя души, мечтающія издавна про 
себя неопытныхъ праздникахъ, не объ у тѣ 
хахъ изнѣженной жизни, но о безсмертныхъ 
воспоминаніяхъ утраченной славы, но о без
разсудныхъ надеждахъ поднять её изъ гроба.»

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П О С Л А Н І Е  К Ъ  А. И. Т—ВУ.

Есть дача за Невой,
Верстъ двадцать отъ  столицы,

У Выборгской границы ,
Близь Парголы к р у т о й ;

Есть дача или мыза,
Пріютъ для добрыхъ душъ,

Гдѣ добрая Элиза 
И съ ней почтенный мужъ:

Съ отк ры тою  душою 
И лаской па устахъ ,

За трапезой п р остою ,
На бархатныхъ лугамъ,

Безъ дальняго наряда,
Въ своп маленькой прію тъ  

Друзей изъ Петрограда 
На праздникъ сельскій ждутъ.

Тамъ мужъ съ супругой нѣжной 
Для отдыха опіъ дѣлъ,

Подъ кровъ свой безмятежной 
Музъ къ Граціямъ привелъ*

П о зтъ , лѣнтяй, счастливецъ 
И т он к ій  философъ,

М ечтаетъ тамъ Крыловъ 
Подъ тѣнію  берёзы

О басенныхъ звѣряхъ,
И рветъ Парнасса розы

Въ ПріібтинскиХъ лѣсахъ;
И Тшьдичъ тамъ мечтаетъ  

О Греческихъ богахъ,
Межъ тѣмъ, какъ замѣчаетъ 

Кипренскій лица ихъ,
И , кистію  чудесной,

Съ безпечностью прелестной,
ВапЪик()в7, ученикъ,

Въ одинъ крылатый мигъ 
Онъ пишетъ ихъ п о р т р ет ы ,

К оторы е о т ъ  Л еты  
Спасли бы образцовъ,

Когда бы самъ Крыловъ 
И Гшьдиъь сочиняли,

Какъ пишетъ гГлписловъ%
Иль Ба.гдусы писали,

Забывъ и вкусъ и умъ!
Но мы забудемъ шумѣ 

И суеты  столи цы ,
Изладимъ колесницы,

Ударимъ по копямъ,
И  пустимся стрѣлою

Въ П рію тино съ тобою »
Согласенъ?— По рукамъ!

Батюшков
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Ш А Р А Д А .

Начальное не слогъ-бобыль и холостой ,
А ихъ ч ета , какъ бы супругъ съ супругой,

Какъ братъ съ сестрой:
Не разлучить ихъ другъ отъ  друга!

Мой слогъ послѣдній, иль второй, 
Квасцы и нашатырь, и винный камень.

Подъ цѣлымъ не палитъ полдневный солнца пла
мень.

_______ I U .

Въ No 76 , помѣщеппый логогрифъ зпачишъ: Boeiif, въ 
космъ заключается otitf \

M O D E S .
L a m o u sse lin e  b la n ch e  tr è s -c la ir e  est u n e  d es étoffes 

q u i s ’e m p lo ien t le  p lu s  p o u r  le s  ro b es  d e to ile tte : u n e  
jo lie  façon  est à corsage fo n c é ,  à la Vierge , garn i au  
cou  d ’u n e d en te lle  h au te  d e  d eu x  d o ig ts q u i b a d in e  e t  
n e  d o it pas r e to m b e r . L e  co u  reste  d égagé  e t  l ’on  p e u t  
m ettre  u n e  ch aîn e d o n t le  p rem ier  tou r  se  s e r r e , e t  
l ’autre r e to m b e  ju sq u ’à la  c e in tu r e . U n e  éch a rp e  d e  
gaz. ou  c r ê p e , tr è s - lé g è r e , c o n v ien t m ieu x  à ces  r o b e s  
q u ’u n  châle o u  un sau to ir .

D e r n iè r e m en t, à u n  gran d  co n c e r t, u n e  jeu n e fem m e  
p o rta it u n e ro b e  d ’o r g a n d i, ex trêm em en t c la ir ;  a u -  
d essu s d e  l ’o u r le t u n e rac in e  tr è s -lé g è r e  éta it b r o d é e  
avec un  fil d ’or  fin com m e la so ie . La c e in tu r e  éta it u n  
ru b an  b r o c h é 'd ’o r , e t dans ses ch ev eu x  tr è s -n o ir s  éta it 
to u rn ée  une ch a în e d u  M ex iq u e  q u i g a r n issa it  le  
fron t; so n  c o llie r  e t le s  b o u c le s  d ’o r e ille s  en  p e r le s  d e  
V e n ise , e t ses b r a ce le ts  ég a lem en t to u t en  or.

Q u elq u es m arch an d és d e m od es em p lo y e n t des éto f
fes b ro ch ées  p o u r  d es ch ap eau x  d o u b lé s  d e  m o ir e . C e  
so n t des m od es d e  fa n ta is ie , q u e  n ou s n e  r e tr o u v o n s  
dans au cu n  d es p rem iers  m agasins.

L a p a ille  d e  r iz  a en core  la d u rée  d e  ce  m ois; ap rès  
v ie n t  l ’a u to m n e , e t  e lle  est d é p la c é e  5 on  co n tin u e  à 
l ’o rn er  de ru b an s b lan cs d e  p référen ce  à to u s les  
a u tr e s . L a  seu le  co u leu r  qu i n e  sera it pas d e  m auvais  
g o û t su r  cette  p a ille , c ’est le  vert p â le .

O n  p a r le  b ea u co u p  d es gants de tr ic o t , et b e a u c o u p  
d e jou rn au x les  van ten t; e t p arce q u ’ils so n t en co re  u n e  
n o u v e a u té , o n  s ’efforce de r é p é te r  q u ’ils so n t à la m o d e . 
Л  la mode v eu t d ir e  ce q u i est ad op té  p ar le  m o n d e  
q u i la  d o n n e , e t  n ou s p o u v o n s  a ssu rer q u e le s  gants

d e  S u è d e  ou  n o s gants fran çais en p eau  de chevreau 
so n t le s  seu ls  q u i so ie n t  tou jou rs b ien  portés. Du 
m oin s c e u x -c i  la issen t à u n e  p e tite  m ain délicate toute 
so n  é lég a n ce  et n e  la d éfig u ren t pas com m e les gants 
d e  tr ic o t , q u i n ’o n t d e  r é e l avantage q u e de conserver 
p lu s  d e frais p e n d a n t l ’ex trêm e  ch a leu r .

м о д ы .
Бѣлая кисея одна изъ самыхъ употребитель

нѣйшихъ матерій для нарядныхъ платьевъ; краси
вый Фасонъ, собранный л и ф ъ  à la Vierge, обшитъ 
около шеи кружевомъ, шириною въ два пальца, 
которое извивается, по не отпадаетъ. Шея ос
т а е т с я  откры та и можно надѣть цѣпь : одинъ 
рядъ около шеи, а другой виситъ до пояса. Кре
повый или газовый шарфъ приличнѣе къ симъ 
платьямъ, нежели шаль или галстукъ.

Недавно, въ большомъ концертѣ, одна молодая 
дама была въ платьѣ изъ органди, чрезвычайно 
прозрачномъ ; выше рубца весьма легкой корень 
вышитъ былъ золотом ъ, тонкимъ какъ шелкъ. 
Поясъ затканъ золотомъ, а вѣ черныхъ волосахъ 
обернута Мексиканская цѣпочка, положенная по 
лбу ; ожерелье и сергй изъ Венеціанскихъ бусъ ; 
браслеты также всѣ золотые.

Нѣкоторыя модистки дѣлаютъ шляпки изъ ма
тер ій  съ цвѣточками, подложенныя объярыо. Это 
моды п р и хоти , которыхъ мы не видимъ въ пер
выхъ нашихъ магазинахъ.

Бастовыя шляпки еще носятъ въ продолженія 
сего мѣсяца; "послѣ наступитъ осень, и онй бу
дутъ  не у  мѣста. Ихъ все отдѣлываютъ бѣлыми 
лентами предпочтительно передъ другими. Одинъ 
блѣдно-зеленой былъ бы довольно приличенъ къ 
симъ шляпкамъ.

Много говорятъ о вязаныхъ перчаткахъ, и мно
гіе журналы ихъ выхваляютъ; и потому, шпо онѣ 
недавно еще въ употребленіи, стараются увѣ
рить , ч т о  онѣ въ модѣ. Въ модѣ значитъ, члю 
употребляется тѣми, кто выдаетъ её; а мы мо
жемъ увѣрить, ч т о  Шведскія перчатки и наши 
Французскія, изъ козловой кожи, однѣ всегда въ 
большомъ употребленіи. По крайней мѣрѣ эти 
сохраняютъ маленькую, нѣжную ручку во всей ея 
красотѣ, не обезображивая, какъ вязаныя перчат
ки, которыя имѣютъ одну существенную выгоду, 
ч т о  въ нихъ прохладнѣе въ большіе жары.

С. П. Бурць.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—П ечатать позволяется: 16 Сентября. 1832 года.
Цензоръ Гаевскій,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы ходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ. № 78.
С Р Е Д А ., Сентября  2 8  д н я ,  1 8 3 2  года.

Цѣпа годовому изданію, 
состоящему изъ 104 N0. 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

П у с т ь  с м е р т ь  п у г а е т ъ  р обк ій  с в ѣ т ъ ,

Меня бояться ле принудятъ:
Пока мы живы — смерти нѣтъ,

А  я в я т с я - » - т а к ъ  ласъ пе б у д е т ъ !

Ыллиъсвскій.

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .

З Е Л Ё Н Ы Й  Д В О Р Я Н И Н Ъ .

(  Оконганіе. )

Не успѣлъ я  выговоришь сіи слова, какъ 
вдругъ оч ути лся  далеко о т ъ  города, въ од
ной плодоносной долинѣ, 'к о т о р о й  никогда 
нё видывалъ. Я  лежалъ на берегу  рѣчки, по- 
росшшемъ ивнякомъ, и ч увствуя  себя у т о 
мленнымъ, какъ бы послѣ дальняго п у теш е
ствія , я заснулъ.

У.
Ш умъ шелковаго платья' й пахнувш ій мнѣ 

въ лице в ѣ тер ок ъ , пробудили меня. Я  mdm- 
часъ вскочилъ и съ удивленіемъ смотрѣлъ на 
молодую, прекрасную  дѣвушку, к отор ая  раз
ронявъ вокругъ меня изъ своего кисейнаго 
передника цвѣты  , спѣшила п одобр ать  ихъ. 
Когда я всм отрѣлся въ н е ё , ч ер ты  ея пока
зались мнѣ знакомы, и я  скоро увѣрился, 
что э т о  дочь лучшаго изъ друзей о т ц а  моего, 
юная М арія , к о т о р у ю  не видалъ я  съ д ѣ т 
ства.

в Милая М а р ія  ; » вскричалъ я , взявъ её за 
РУ̂ У» когда она хотѣла только ч то  убѣжать 
отъ меня.

Я увидѣлъ, что она въ самомъ дѣлѣ очень 
испугалась; открылъ ей свое имя, припом
нилъ ей наши первые лѣта, проведенные вмѣ
стѣ , и радость заступила въ ней мѣсто 
страха. Она мнѣ сказала, что я нахожусь 
въ 60 миляхъ отъ Лондона, и что родите
ли ея живутъ въ небольшомъ, красивомъ се
леніи , которое я увидѣлъ вправѣ отъ ле
жащихъ на югъ песчаныхъ холмовъ. Я подалъ 
ей руку и мы пришли къ бѣлому домику .съ 
зелёными ставнями. «Вотъ здѣсь мы живемъ,» 
сказала М арія,' и на лицѣ ея блеснула ра
дость, когда она пригласила меня войти въ 
него. Родители ея приняли меня съ распро
стертыми объятіями; они отвели мнѣ ком
нату и оказывали всѣ признаки искренней 
дружбы. Сердце мое, окаменѣвшее въ холод
номъ свѣтѣ, снова начало оживать; я прег 
дался счастію, заключающемуся въ любви и 
уваженіи, бывъ прежде лишенъ того и дру
гаго. Спокойствіе, коимъ я наслаждался, раз
сѣяло мечты моего воображенія и постепен
но разкрыло душу мою для ощущеній, бо
лѣе пріятныхъ. Воспоминаніе о фанни  исчез
ло , и кроткій образъ Маріи поселился въ 
душѣ моей. Сначала мелькалъ въ ней одинъ 
только очеркъ, потомъ черты становились
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яснѣе, яснѣе, пока наконецъ занятый одною 
М аріею , я воспылалъ къ ней тою любовію, 
которая, соединяя въ себѣ всѣ чистыя и 
нѣжныя побужденія, влагаемыя Небомъ въ серд
це человѣческое, дѣлаетъ насъ счастливыми, 
независимо отъ свѣта и людей.

М арія  съ каждымъ днемъ болѣе и болѣе ко 
мнѣ привыкала; чувство, привязывавшее её 
ко мнѣ, нельзя было назвать любовью, но 
оно было сильнѣе дружбы. Я ловилъ каждое 
впечатлѣніе сей непорочной души, соединяв
шейся съ моею непримѣтными узами, кото
рыя должна бы разрушить одна смерть, и 
которыя время, будучи гораздо безжалостнѣе 
смерти, всегда почти разрушаетъ.

М а р ія  меня любила; тогда я не думалъ бо
лѣе ни о чемъ, и хотя бы міръ, вокругъ меня 
разрушился, я не замѣтилъ бы сего, видя пе
редъ собою бѣлый домикъ съ зелёными став
нями, и воображая М а р ію , покоющугося на 
груди моей. Самое имя ея казалось мнѣ гар
моническимъ. Когда я сидѣлъ одинъ у окна, 
и имя сіе невольно срывалось у меня съ язы
ка , я повторялъ его цѣлый часъ п болѣе; го
лосъ мой для ушей моихъ казался тогда пріят
нѣе; жизнь улыбалась мнѣ; забывая настоя
щее и будущее, я думалъ только о своемъ 
безпредѣльномъ счастіи.

Однажды послѣ обѣда, когда мы всѣ четве
ро хотѣли итти гулять, доложили о пріѣздѣ 
г. Максве. ія . При семъ имени сердце мое стѣ
снилось. Родители М аріи  часто упоминали о 
г. Максвелтъ, уѣхавшемъ два мѣсяца тому на
задъ. Мнѣ извѣстно было, что онъ мой со
перникъ , и что родители М аріи  обѣщали 
выдать за него дочь свою, какъ за человѣка 
богатаго. Я остановился мыслію на М а 
р іи  и увидѣлъ, что сердце ея совершенно 
мнѣ принадлежитъ ; но что любя въ первый 
разъ, она смѣшивала любовь съ простою свыч
кою дѣтей, и не находила ничего труднаго 
выити за г. М аксвеля въ угожденіе своимъ 
родителямъ. Я наблюдалъ внимательно этаго 
человѣка, и не смотря на сладкія слова его, 
открылъ , съ помощію предвѣдѣнія, ковар
ство и низость души его; онъ изъ поддобья 
замѣчалъ всѣ наши движенія.

Глаза безпокойнаго и ревниваго соперника 
тотчасъ получаютъ свойство увеличитель

наго стекла ; ни одинъ взглядъ или вздохъ 
словомъ, ни малѣйшее движеніе не ускользнетъ 
отъ нихъ. М арія  любила меня; ѳгпо можно 
было замѣтить во всякомъ движеніи ея, ко
гда она обращалась ко мнѣ.

Максвелъ пришелъ къ намъ на другой 
день; не смотря на его чрезвычайную вѣж
ливость со мною, и нѣжное обхожденіе съ 
своей невѣстою, я узналъ, что онъ питаетъ 
ко мнѣ непримиримую злобу, и что рев
ность его противъ М аріи доходитъ до бѣ* 
шепства. Онъ приходилъ каждый вечеръ, и я, 
коему открыта была вся глубина души его, 
со страхамъ усматривалъ, какъ жестоко 
свирѣпствовали въ его сердцѣ страсть, бѣ
шенство и сомнѣніе. М арія  ничего не замѣ
чала , и почитая неизбѣжнымъ сіе замужство, 
обходилась съ ішмъ со всею довѣренностью, 
какой можно требовать отъ невѣсты ; но 
часто, вовремя прогулки, она оставляла его 
и подавала мнѣ руку. Когда она смотрѣла на 
меня, или начинала говорить со мною, взоры 
и голосъ ея оживлялись. Видя её между нами, 
всякой сказалъ бы : она выдетъ за г. Макс
велл ; но сердце ея принадлежитъ другому. 
Онъ и самъ столько убѣжденъ былъ въ сей 
печальной истинѣ, что любовь его мало по 
малу превратилась въ жестокую ненависть: 
единственное желаніе его состояло только въ 
томъ, чтобы отмстить вшѣ и-невинному со
зданію, которое онъ столько любилъ.

Между тѣмъ, какъ онъ по наружности ни 
мало не перемѣнялся въ отношеніи къ Маріи 
и.ея родителямъ, то  назначенъ былъ день 
для сватьбы ; тогда внутреннему взору мо
ему открылось ужасиое зрѣлище двухъ рас
терзанныхъ существъ. Максвелъ готовилъ 
способы къ отмщенію ; М а р ія , томимая непо
нятнымъ ужасомъ, котораго не могла изъя
снить, призналась йнѣ, что она страшится 
быть женою человѣка, назначеннаго ея родите
лями ; но страхъ сей не былъ продолжителенъ- 

'Читая въ душѣ ея, я въ первый разъ замѣ
тилъ , что она привязана ко мнѣ истинною 
любовію. Забывъ все, д прижалъ её къ серд
цу, н вмѣсто того, чтобы сказать: я люблю 
тебя, вскричалъ я въ изступленіи: «Ты ме
ня любишь!» М арія , не краснѣя и не потуп
ляя глазъ, произнесла торжественно: такъ,



я люблю тебя. Съ сей минуты мы рѣшились 
бѣжать, чтобъ избавить родителей отъ  обя
занности въ разсужденіи ея. Въ слѣдующую 
ночь, т о  есть наканунѣ сватьбы, положено 
между нами произвести въ дѣйство сіе пред
пріятіе; мы назначили часъ и разстались въ 
сладкой увѣренности, что  счастіе будетъ 
нашимъ удѣломъ.

Невѣдѣніе о то м ъ , что  касается до моей 
участи и моихъ дѣлъ, воспрепятствовало мнѣ 
узнать, что  Максвелъ, скрываясь за-дере
вомъ, слышалъ нашъ разговоръ. О семъ ги
бельномъ случаѣ и о покушеніи на жизнь Ма
ріи, жениха ея, узналъ я тогда уже, когда 
мои частные поступки перестали имѣть 
связь съ поступками другаго.

Наступалъ вечеръ ; въ т о  время онъ обык
новенно съ нею прогуливался. Я  увидѣлъ его 
издали, п даръ предвѣдѣнія тотчасъ открылъ 
мнѣ умышляемое злодѣйство. Въ обоихъ кар
манахъ его были пистолеты : одинъ для неё, 
а другой для него. Я  видѣлъ ходъ мыслей его 
и то  мѣсто, гдѣ назначено совершить убій
ство. Когда она вышла пзъ сада и хотѣла 
пдппі къ нему на встрѣчу, я побѣжалъ за нею 
и просилъ её остаться дома. Я  старался 
устрашить её грозою, представлялъ ей т ы 
сячу бѣдъ, которыя должны постигнуть её, 
если она отвергнетъ мой совѣтъ.

— Я не могу этаго сдѣлать безъ жесто
кости, отвѣчала мнѣ Маріи; часа за два передъ 
симъ онъ убѣдительно просилъ меня встрѣ
тить его въ томъ мѣстѣ, гдѣ обыкновенно 
я подаю ему руку ; онъ былъ такъ блѣденъ 
и разстроенъ ; глаза его выражали столько 
горести п любви, ч то  я не имѣла твердо
сти отказать ему въ просьбѣ, .тѣмъ болѣе, 
что это въ послѣдній разъ. —

П о т о м ъ  взгл я н ув ъ  н а м еня н ѣ ж н о  п  лук аво, 
примолвила о н а : — уд ;ь  н е р ев н у еш ь  ли т ы ? —

«Нѣтъ, М а р ія ,  клянусь тебѣ; но твоя 
жизнь зависитъ отъ  исполненія моего .желанія.»

— Моя жизнь!— вскричала Марія.
« Да, мой милый другъ ; онъ хочетъ умер

твить тебя.»
— Максвелъ хочетъ убить меня ! повтори

ла она въ испугѣ, новее еще не вѣря; т ы  съ 
Ума сходишь !—■

« Н ѣ т ъ , М арія ;  я  не сумасшедшій ; я  знаю  
э т о  навѣрное.»

И  я все ещ е не выпускалъ ея изъ рукъ .
—  Э т о  верхъ б е зу м ія , спокойно сказала 

мнѣ Марія. Заклинаю т е б я ,  п у с т и  меня; я  
обѣщала: не х о д и т ь , значило бы возбудить  
п о д о зр ѣ н іе ... Развѣ я  не т в о я ? . . .  Развѣ я  
не рѣшилась завтра всё для т е б я  остави ть?—

« Т акъ, т а к ъ  ; но т ы  не пойдешь съ нимъ 
гул ять . »

—  Н у , если т ы  хочеш ь, ч т о б ъ  я исполни
ла т в о ю  волю, т о  о т к р о й  мнѣ сей ч асъ , ка
кимъ образомъ узналъ т ы  о семъ ужасномъ  
умыслѣ? —

« Я  эт а го  не могу о т к р ы т ь  т е б ѣ , Ма
р ія  ; не т р е б у й  о т ъ  меня; но если т ы  пой
дешь , т о  погибнешь ; если т ы  промедлишь 
ещ е полчаса, т о  бѣш енство сего злодѣя обра
т и т с я  на самаго с е б я .»

—  Какая безумная мысль! вскричала М а
р ія ,  вырвавъ изъ рукъ моихъ платье; я сей 
часъ же иду. —-

И  опа ускользнула о т ъ  меня. Я  схватилъ  
её за р у к у  въ невыразимой тоск ѣ .

« Н ѣ т ъ , моя милая, повторялъ я  въ бѣ
ш енствѣ, не п ущ у т е б я . А хъ ! чѣмъ могу  
о тк л он и ть  т е б я  о т ъ  сей прогулки? »

—  Ты долженъ сказать м нѣ, какимъ обра
зомъ узналъ т ы  объ эт о м ъ , и т о г д а , п о в т о 
ряю  т е б ѣ , я о ст а н у сь  дома.—

Я  могъ сп асти  е ё , откры въ и ст и н у ; но  
сказавъ е ё , я лишался дара предвѣдѣнія, пред
м ета  изысканій цѣлой моей жизни, и самыхъ 
пламенныхъ желаній. Я  былъ внѣ себ я , въ 

- р а з с т р о й с т в ѣ , у  ногъ ея , судорож но сжи
малъ платье ея въ рукахъ своихъ, какъ вдругъ 
я у зн а л ъ , ч т о  Максвелъ приближается къ 
намъ. . . .  Я  не медлилъ болѣе.

« М арія ! вскричалъ я , у  меня е с т ь  сверхъ
естест в ен н а я  с п о с о б н о с т ь , даръ узнавать б у 
дущ ее. Я  пожертвовалъ имъ т е б ѣ . М арія , 
другъ мой, поспѣшимъ войти  въ домъ.»

Мы вмѣстѣ взошли на крыльцо; какъ вдругъ  
раздался пистол етн ы й  выстрѣлъ. М арія  упа- 

I да въ обм орокъ, а я ,  побѣжавъ на т о  мѣещо,
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откуда произошелъ звукъ, нашелъ Максвелл 
убитымъ и плавающимъ въ Cßoeä крови; пи
столетъ, назначенный для Маріи , еще сжатъ 
былъ въ рукѣ его.

Съ сей минуты даръ мой исчезъ, и я на
чалъ снова смотрѣть на вещи по прежнему. 
М арія , съ согласія ея родителей, сдѣлалась 
моею супругою. Выходя изъ церкви, я уви
дѣлъ въ толпѣ, передъ сельской гостинницей, 
своего Зеленаго пріятеля; онъ подошелъ ко 
мнѣ и поздравилъ меня съ моимъ счастіемъ, 
находя состояніе мое завиднымъ.

«Благодарю васъ, отвѣчалъ я , нѣсколько 
смущенный сею встрѣчею; вы неизвѣстны
ми мнѣ средствами исполнили живѣйшее мое 
желаніе: не зная природы человѣка, я  хо
тѣлъ владѣть несвойственнымъ ей даромъ.. . .  
Теперь узналъ я , къ моему несчастію, ч то  
Богъ положилъ предѣлы уму для нашего сча
стія.«

— Р азсуж ден іе очень Философическое, н о  
н е весьма справедливое на языкѣ вашемъ, лю
безны й др угъ , отвѣчалъ насмѣшливо с т р а н 
ный старикъ. Не мнѣ ли вы обязаны  своимъ 
счастіем ъ ; безъ предвѣдѣнія, к о т о р а го  вы са
ми себя теп ер ь  лишили, могли ли вы у зн а т ь , 
ч т о  соперникъ вашъ намѣревался у б и т ь  т у ,  
к о т о р а я , вм ѣсто т о г о ,  ч т о б ы  б ы т ь  вашею  
ж ен о ю , лежала бы т е п е р ь  въ саванѣ и не  
казалась бы стол ь  при гож ею , какъ въ брач
ной одеждѣ. Ай, ай ! молодой человѣкъ, вы 
очень неблагодарны ! —

И  онъ захохоталъ такъ  странно, ч то  ме
ня проняла дрожь, a Онъ правъ, подумалъ я; 
и если даръ его былъ иногда для меня гибе
ленъ, т о  надобно признаться, ч то  онъ из
бавилъ меня о тъ  самаго жестокаго удара.»

— Вы теперь въ раздумьи, подхватилъ 
старый мои пріятель, а со временемъ,, какъ 
и я , увѣрились бы, ч т о  всѣ средства хо
роши и позволены человѣку, чтобы пріоб
рѣсти. способность проникать въ будущее.—

«Никогда, никогда! вскричалъ я ; мнѣ не 
нужно болѣе никакихъ благъ, кромѣ ниспо
сланныхъ Провидѣніемъ, и я никогда не по
желаю болѣе возноситься предъ Нимъ-»

— Право, ваша рѣшимость удивительна ; и ' 
благоразумна, отвѣчалъ старикъ насмѣшли

вымъ тономъ.. . .  Когда невѣжество слѣпо, то 
нуженъ ли ему свѣтъ.-г-

Сказавъ с іе , онъ обернулся съ досадою и 
скрылся въ толпѣ.

Въ послѣдствіи я не рѣдко съ нимъ встрѣ
чался во время прогулокъ по окрестностямъ 
Лондона ; онъ нимало не перемѣнился и вся
кой разъ слѣдилъ кого нибудь. Я  тщатель
но избѣгалъ его , и х о тя  былъ увѣренъ, 
ч то  онъ узнавалъ меня, но по какому-то за
кону взаимнаго отталкиванія, мы никогда не 
встрѣчаемся и не узнаёмъ другъ друга.

К О Е - Ч Т О .

Паша Египетскій прислалъ въ подарокъ 
Англійской путешественницѣ Леди Стпангопѵ 
огромную льдину. Э то  былъ для неё драго
цѣннѣйшій подарокъ, какой онъ могъ ей сдѣ
лать. Она не больше бы обрадовалась, еслибъ 
въ Сибири подарили её собольимъ мѣхомъ.

Всё хорошо во время, въ пору, кстати.
♦

Ѳ. В. Булгаринъ, описывая Дерптскій Уни
верситетъ , разсказываетъ весьма забавный 
анекдотъ объ одномъ путешественникѣ, ко
т о р ы й , осматрипая Обсерваторію, сказалъ 
въ простотѣ сердца ученому проводнику сво
ему , ч т о  онъ не вѣритъ математическимъ 
исчисленіямъ и тому, будто земля вертится, 
а солнце неподвияшо: ибо глаза его удосто
вѣряю тъ ежедневно въ противномъ.

Дерптская Обсерваторія устроена такъ, 
ч т о  при верченіи одною рукою механическа
го колеса, вся верхняя часть сего зданія по
вёртывается. Астрономъ, вмѣсто отвѣта; 
началъ вертѣ ть  колесо, и спросилъ, что дви
ж ется: верхняя, или нижняя часть Обсерва
торіи?— «Разумѣется, нижняя!» безъ запинки 
отвѣчалъ путешественникъ. Тогда Астро
номъ свёлъ его внизъ, и показавъ ему, что ниж
ній ярусъ построенъ изъ камня на гранит
номъ Фундаментѣ, удостовѣрилъ его, что 
движется верхній ярусъ; но ч то  оптическій 
обманъ показываетъ противное.
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«Жаль, ч то  Галилей не могъ такимъ об

разомъ убѣдишь Инквизипторопъ, когда они 
принуждали его отречься отъ  истинной си
стемы міра, имъ открытой?» прибавляетъ г. 
Булгаринъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
К И Н Ж А Л Ъ  К А П У Ц И Н А .

«Вы все хоти те  ѣхать! Въ такомъ слу
чаѣ мнѣ остается пожелать вамъ, госпо
да, добраго п у ти !. . . ' Совѣтую вамъ однакожь 
не жалѣть муловъ своихъ, чтобы избѣгнуть 
опасной встрѣчи. Бели у васъ оружіе?»—Ни
какого.— «Безоружнымъ пускаться въ горы 
Абруццо н притомъ позднею порою! Кля
нусь Богомъ, вы Гг. Французы ни о чемъ не 
заботитесь! Послушайте, Капуцинъ не имѣетъ 
никакихъ сокровищъ, кромѣ молитвы: я го
товъ за васъ молиться, гдѣ бы вы ни были? 
оДнакожь возьмите это  на всякой случай.» 
При сихъ словахъ, Капуцинъ вынулъ изъ за 
широкаго чернаго пояса ларчикъ орѣховаго 
дёрена , и отдавъ её младшему изъ путеше
ственниковъ , простился съ ними. Они далц 
шпоры лошадямъ. Монахъ издали кричалъ имъ: 
«не забудьте завтра возвратить мнѣ это.» 
Потомъ монастырскія ворота затворились.

«По чести, началъ Эрнестъ, благословеніе 
и запасъ на дорогу! Капуцинѣ насъ балуетъ. 
Посмотримъ, что  заключается въ этомъ т а 
инственномъ ларчикѣ. Прекрасныя чётки, а 
внизу талисманъ? странный талисманъ!... 
превосходный кинжалъ!... назидательное сбли
женіе! духовная жизнь и смерть, убійство 
и молитва!... Италія! Италія! земля проти
ворѣчій п крайностей!»

Въ самомъ дѣлѣ, не говоря о рѣзкой про
тивоположности между чётками и оружіемъ, 
кинжалъ стоилъ т о г о , чтобы тщательно 
осмотрѣть его. Ручка его была изъ слоновой 
кости, на коей весьма искусно вырѣзаны были 
изображенія Вѣры, Надежды и Любви? на клин
кѣ, который былъ слишкомъ великъ для ручки, 
вырѣзаны были имена Іпс. Христа и Преев. Дѣ
вы, съ двумя пылающими сердцами. При подроб
номъ разсмотрѣніи сей вещи, открылись новыя 
рѣдкости : т о , -■ ч то  друзья приняли за лезвеё, 
было ничто иное, какъ Футляръ, для сохра

ненія самаго клинка-, который былъ чудомъ 
искуства. Онъ блисталъ какъ серебро, былъ 
гибокъ, какъ рапира, толщиною не болѣе 
четверти линіи и чрезвычайно остръ. На 
лезвеѣ рѣзцемъ художника тщательно изо
бражены страданія Искупителя въ Маслич
номъ Вертоградѣ. Между каждымъ деревцомъ 
и разсѣлинами Голгоѳы рѣзецъ проникалъ бу
латъ насквозь. Сія отличная отдѣлка конеч
но не имѣла другой цѣли, кромѣ той, чтобы 
нравиться для глазъ ? но художникъ другое 
имѣлъ въ виду: при сей отдѣлкѣ кинжала, ко
гда оный углубляется въ тѣло, части онаго 
тотчасъ наполняютъ пустыя мѣста лезвея, 
отчего оно исторгается съ жесточайшею 
болью, и отъ  проходящаго воздуха рана с та 
новится смертельною , если вѣрить извѣст
ному мнѣнію, справедливому или ложному. Та
кая утонченность заставила содрогнуться 
обоихъ друзей. Изъ всего ѳтаго они заклю
чили, что  въ странѣ, гдѣ подобныя оружія 
у  монаховъ обыкновенно находятся въ упо
требленіи, безразсудно проѣзжать тѣснина
ми въ позднее время и безъ проводника? что  
весьма легко сбиться съ дороги, и что  луч
ше провести лишній день въ какой нибудь 
лачугѣ, чѣмъ подвергаться опасности быть 
ограблену ночью и вдали отъ  всякой помо
щи. Рѣзко раздавшійся свистокъ прекратилъ 
сіи разсужденія и встревоженные путеше
ственники остановились. Они увидѣли пасту
ха козъ, съ большою черною, косматого со
бакою, который идя путемъ-дорогою, с та 
рался, какъ умѣлъ, разсѣять скуку. Когда 
онъ подошелъ ближе, путешественники спро
сили его: эй, любезный! скажи пожалуй, не 
знаешь ли, гдѣ бы намъ переночевать ? — 
«Переночевать? подхватилъ пастухъ, удер
живая , за ошейникъ свою собаку, готовую 
броситься на чужихъ лошадей ? поверните 
вправо, и поѣзжайте по тропинкѣ между 
скалами: она приведетъ васъ прямо къ хижи
нѣ, гдѣ я съ стадомъ своимъ въ жаркое вре
мя отдыхаю. Дверь и стѣпы ея крѣпки ? за
першись хорошенько, вы можете провести 
эту  ночь безопасно и покойно. Тамъ вы най
дете, чѣмъ укрыться отъ  влажной ночи? но 
прошу васъ, не разводите большаго огня въ 
«аминѣ, коего свѣтъ можетъ быть видѣнъ
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издали? ибо я  не отвѣчаю  за ночныя посѣ
щ енія, к о то р ы я  не т а к ъ -m o выгодны б у д у т ъ  
для васъ, вашихъ чемодановъ и муловъ.»

Сказавъ сіи слова, п а с т у х ъ  удалился, давъ 
волю безп р естан н о  ворчавшей собакѣ, и сви
снувъ ещ е громче преж няго. Друзья н а ш и , 
будучи оба смѣлы, молоды , съ ром античе
скимъ воображеніемъ, восхищаясь сею необы
кновенною  встрѣчею  и началомъ приключе
н ія , непремѣнно рѣшились послѣдовать совѣ
т у  незнакомца, ч т о б ъ  не показаться  т р у с а 
ми. О ни поѣхали по тропинкѣ? по примѣтамъ, 
разсказаннымъ п а сту х о м ъ , они скоро о ч у т и 
лись близь хижины?' муловъ своихъ п остав и 
ли въ хлѣвъ, а сами расположились какъ дома 
в н у т р и  хижины. «Нашъ проказникъ правъ , 
сказалъ Эрнестъ; э т и  брусья  и заборъ  т а к ъ  
крѣпки, ч т о  вы держ атъ , по н уж дѣ , правиль
н ую  осаду. Для большей безоп асн ости  и для 
предохраненія себя  о т ъ  ночны хъ наѣздни
к овъ , .мы приставимъ къ двери э т о т ъ  с т а 
рый сто л ъ . О дному изъ насъ онъ б у д е т ъ  
сл уж и ть  к р ов ат ь ю , а другом у стулом ъ ? по
слѣдній б у д е т ъ  на с т о р о ж ѣ  , пока не взду
м а ет ся  ему перемѣнить роль.»— Д обрая ноч ь, 
Эрнест ъ , меня давитъ сонъ.—  «Подложимъ ещ е  
х в о р о с т у  въ каминъ ? приходи, кому угодно ! 
Развѣ насъ не двое ; пускай к т о  нибудь по
п ы т а е т с я  н апасть  въ расплохъ; развѣ н ѣ т ъ  
у  насъ кинжала и ч ёток ъ  К апуцина къ усл у 
гамъ г о с т е й  ! . . .  Д оброй  н о ч и . . .  черезъ часъ  
разбуди меня.»

Сидя на углу стола, Эрнестъ  зѣвалъ, по
тиралъ глаза, посматривалъ на своего друга, 
на голой доскѣ столь же покойно спящаго, 
какъ на лебяжьемъ пуху. Онъ откидывалъ 
ногою уголья, по временамъ выбрасываемыя 
изъ камина? потомъ вспомнивъ о ларчикѣ Ка
пуцина , онъ началъ перебирать ч ё т к и , чи
т а я  молитву? вынулъ изъ Футляра кинжалъ, 
попыталъ остріе и ш утя  наставилъ его на 
грудь спящаго. Послѣ сего, снова сталъ раз
сматривать булатъ, предположивъ непремѣн
но описать его подробно въ своихъ путе
выхъ запискахъ ? любовался тѣпью его, ко
торую  игривое пламя рисовало позади его на 
стѣнѣ, до самаго лица его друга. Мысли no- 
перемѣнно тѣснились въ душѣ его , смѣняя 
одна другую, подобно Фигурамъ волшебнаго

Фонаря. Вдругъ услышалъ онъ вдали громкій 
свистъ пастуха и глухое рычаніе его черной 
собаки. Потомъ странное зрѣлище привлекло 
его вниманіе. Огонь въ каминѣ вспыхнулъ яр* 
чѣ, перемѣнилъ о тъ  5 до 6 цвѣтовъ, и раздѣ
лясь по сторонамъ, открылъ въ глубинѣ ка
мина широкое отверстіе, изъ коего выходилъ 
ослѣпительный блескъ.

Э то  отверстіе, вмѣсто обыкновенныхъ уг
ловъ и правильныхъ линій, представляло чуд. 
ный провалъ. Эрнестъ  наклонясь, увидѣлъ без
порядочную толпу отвратительныхъ разбои-, 
никовъ въ лахмотьяхъ, довольно живописныхъ, 
вооруженныхъ шпагами, пистолетами, кара
бинами, палками, кои обвѣшены были мелки
ми медалями изъ желтой мѣди и крупными 
чётками? далѣе, очень ясно и, такъ сказать 
на переднемъ планѣ картины , увидѣлъ онъ 
Фигуру пастуха, совершенно во вкусѣ Валь
т еръ-С кот т а , съ неразлучнымъ спутникомъ, 
черною собакою. Эрнест ъ , едва переводя ды
ханіе , наклонился еще болѣе и не сводилъ 
глазъ съ камина, какъ вдругъ сильная и кос
матая рука пастуха схватила его, и прежде, 
нежели онъ могъ позвать кого либо на по
мощь и воспротивиться, вдругъ очутился 
онъ, не зная самъ какимъ образомъ, въ отвер
стіи  камина. Передъ нимъ простиралась длин
ная галлерея.. .  П астухъ приложивъ палецъ 
къ губамъ, съ повелительнымъ видомъ далъ 
Э рнест у  знакъ за собою слѣдовать. Они дол
го шли, поднимаясь и опускаясь т о  подъ вы
сокими сводами, т о  пр стремнистымъ тропин
камъ , спускаясь почти ползкомъ. Эрнестъ 
слѣдовалъ за своимъ вожатымъ, сжимая одною 
рукою ЭФесъ кинжала, спрятаннаго въ камзо
лѣ? онъ самъ не могъ понять этой странной 
прогулки, и своей безпрекословной покорно
сти  сему негодяю. Они пришли къ рѣшеткѣ: 
пастухъ стукнулъ въ неё тр и  раза, рѣшет
ка отворилась, и они съ чрезвычайнымъ тру
домъ взошли по круглой лѣстницѣ, коей каж
дая ступень была въ 18 дюймовъ вышиною. 
О ни вступили въ залъ, слабо освѣщенный? 
по сторонамъ на скамьяхъ, расположенныхъ 
амѳигііеатромъ, занимали мѣста разбойники ? 
за столомъ сидѣлъ скованный старикъ, кото
рый молча плакалъ.. .  Прд видѣ незнакомца всѣ 
встали. «Господа, сказалъ пастухъ громкимъ
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голосомъ, воптъ хорошая добыча. У него въ 
карманахъ найдете довольно золота. » — Ты 
забылъ сказать о булатѣ, прервалъ его Эр
нестъ, выхвативъ изъ подъ платья кинжалъ. 
Онъ бросился на пастуха п поразилъ его.. .  
Подлѣ него раздался ужасный крикъ: « Эр
нестъ! несчастный Эрнестъ! это былъ сонъ! 
Что ты  сдѣлалъ? т ы  умертвилъ своего друга!»

На другой день, вовремя сіесты, пастухъ 
напрасно стучался въ дверь хпжины*, онъ при
нужденъ былъ выломить её, и съ ужасомъ 
нашелъ два трупа: одинъ на столѣ, а другой 
въ каминѣ*, нѣсколько словъ, написанныхъ ка- 
рандашемъ, головни, залитыя кровью, кин
жалъ , ч ётк и , орѣховый ларчикъ съ началь
ными буквами названія ближняго монастыря, 
и двухъ муловъ, кои давно уже били копы
тами отъ  нетерпѣнія, что  ихъ не выпуска
ютъ на пастбище.

Пер. В. Соколов».

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П И Щ А  ДУШИ.

Л и ш ь , съ у т р о м ъ , звѣздъ сокрылись р а т и ,
Я,  подъ шатромъ изъ вѣііілыхъ ивъ,

Молитву кроткую свершивъ,
Начерпалъ въ душу благодати.

О шумный градъ! не отнимай,
Ч то мнѣ дало уединенье!

А ты , въ душѣ, благоговѣпье!
Святымъ огнемъ пылай, пылай !

Ѳ, Глинка.

У Т Р О  Н А  Ю Т Ѣ .  
(1829.)

Прекрасно утро молодое,
Когда съ разсвѣтомъ первымъ дня 

Встаетъ свѣтило золотое 
Огнемъ и пурпуромъ горя.

Какая роскошь и отрада 
Въ тѣни дубравъ, въ тиши садовъ, 

Для обонянія и взгляда 
Ошъ благовонія цвѣтовъ!

Туманы, спавшіе въ долинахъ, 
Свцлцсь, разсѣллися вдругъ,

И на поляхъ и на равнинахъ 
Прохладной нѣгой вѣетъ югъ.

Такъ дѣва-прелесть, молодая,
Прекрасная, какъ утр о  дня,

Роскошный одръ свой покидая 
Улыбкой радуетъ меня.

Л. Якубовть.

УМ И РА Ю Щ АЯ.

( Подражаніе Маттисоіѵу, )

Хвала! послѣдняя слеза 
Съ ланитъ страдалицы скатилась!

Закрылись длинными рѣсницами глаза,
Душа святая окрылилась—

Въ сребристомъ облакѣ паритъ въ подзвѣздный
храмъ,

Какъ отъ  земли чистѣйшій ѳиміамъ.
*

Подлунный міръ темнѣетъ въ облакахъ, 
Вдали Эдема дверь с ія етъ .. .

И Ангелъ, съ радостной улыбкой на устахъ,
Къ паряцей длани простираетъ.

Преображенья часъ насталъ;
И облачный покровъ съ страдалицы низпалъ.

*
Чей раздаётся тихій  кликъ?

Пѣвцы Небесные незримы!
«Сестра, гряди!»—И въ свѣтлый ликъ 

Пріемлютъ душу Херувимы.
Блаженная! Она паритъ въ надзвѣздный храмъ, 

Какъ отъ  земли чистѣйшій ѳиміамъ.
П. Ободовскій.

C H A R A D E .

Mon premier t’offre une conjonction,
Qui promet tout, mais sauf condition.

Mon second, élevant sa tête menaçante 
Sur le noir abîme des flots,

Répand l’alarme et l ’épouvante 
Parmi les hardis matelots.

Mon tout, naissant au désert d’Arabie,
Sous son souffle empesté fait gémir l ’Italie.

В ъ  No ' j jy помѣщенная шарада з н а ч и т ъ ;  Пара*солъ,
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M O D E S .
U ne des plus importantes parties de la toilette d’une 

femme, est certainement tout ce qui a rapport à  sa  
toilette proprem ent dit.

Il dépend du goût de choisir un chapeau de telle 
ou telle couleur, de porter une ou plusieurs plumes; 
mais il est des secrets d ’élégance., des recherches de 
so i*  qui n ’appartiennent qu’à la femme vraiment élé
gante.

Nous allons jeter un coup d ’œil d’ensemble sur tout 
ce qui entoure une femme du monde dans son inté
rieur particulier; détailler les pâtes, les essences dont 
elle fait choix pour son usage batitnel; révéler quel
ques secrets dont elle fait mystère., bien que toutes 
les approuvent en général.

Les savons en pâte, où plutôt en erêmeл sont onctu
eux et adoucissans, à la rose ou  aux amandes. Le sa
von d’huile de palmier., avec les mêmes qualités, est 
aromatique et d’une odeur agréable ; à la vanille, à 
l ’ambre, ils laissent long-ïem ps le parfum à la peau, 
mais ceux à l ’amande sont préférés à tous.

La pâte d’amande en poudre est remplacée par la 
farine d’aveline. On a reconnu q u e lle  séchait moins 
la peau que la prim ière.

La pâte liquide préparée au miel est indispensable 
pour conserver à la peau sa souplesse et son tissu uni; 
on s ’en sert après avoir fait usage du savon.

L ’huile d’amandes douce et Phuile de noisettes, d i
latent les fibres extérieures et préviennent leur exten
sion trop brusque; on l ’em ploie en se frottant de quel
ques gouttes versées dans le creux de la main*

Le son d ’amandes amères sert à blanchir l ’eau d’un 
bain: on le répand dans la baignoire comme on fait 
du son ordinaire*

L ’eau de lavande am brée, et le vinaigre à toutes 
sortes d’odeurs, ne doivent être versés qu a la dosende 
quelques gouttes dans une grande quantité d ’eau, pour 
les toilettes.

I l n ’y a rien qui laisse un parfum plus suave et plus 
frais que l ’eau de roses blanches distillées à la vapeur. 
Cette eau peut être m êlée assez abondamment à l ’eau 
qui sert à laver le visage, et conserve une légère  
odeur d’essence qui n ’a rien de trop sensible.

М О Д Ы .
Одна изъ важнѣйшихъ отраслей дамскаго туа- 

л ет а  е с т ь , конечно все, ч т о  отн оси тся  къ соб
ственно называемому туалету.

О тъ  вкуса зависитъ выбрать шляпку такого 
или так ого  цвѣ та, н осить одно нли много перь
евъ; п о е с т ь  тайны щ егольства, изысканная тща
тельн ость , которы я принадлежатъ только истин
но щ еголеватой дамѣ«.

Мы бросимъ общій взглядъ на в се , ч то  окру
ж аетъ  свѣтскую  даму въ её особенной домаш
ней жизни; опишемъ номады, ессенціи, служа
щія ей для всегдашняго употребленія; откроемъ 
нѣкоторыя скрываемыя ею тайцы , хотя  всѣ вооб
ще ихъ одобряю тъ.

Мыло, сдѣланное т ѣ ст о м ъ , или наподобіе сли
вокъ, розовое или миндальное, весьма мягчитъ ко
жу. Мыло съ пальмовымъ масломъ, съ тѣми же 
свойствами, душ исто и имѣетъ пріятный запахъ; 
съ ванилью нли амврою, задахъ долго остаётся  
въ кожѣ; ho миндальное всѣмъ предпочитается.

Миндальное т ѣ с т о  въ порошкѣ замѣнено орѣ
ховою мукою. Теперь доказано, ч т о  она менѣе пер
ваго суш итъ кожу.

Ж идкое т ѣ с т о ,  приготовленное съ медомъ, чтобъ 
сохранить кожу мягкою и гладкою; его употреб
ляю тъ послѣ умыванья мыломъ.

Масло изъ сладкаго миндаля и орѣховое распу
скаетъ  наружныя Фибры и предостерегаетъ отъ 
внезапнаго ихъ раздтрен ія; его втираю тъ, наливъ 
нѣсколько капель на ладонь.

О тр уби  горькаго мішдаля употребляю тъ для 
бѣленія воды въ ваннѣ; ихъ кладутъ какъ обык
новенныя о тр у б и .

U  eau de la va n d e  ambrée и уксусъ съ разными 
благовоніями, кладется по .нѣскольку капель въ 
большое количество воды, для туал ета.

Н ичто не оставляетъ  так ого  пріятнаго и свѣ
жаго запаха, какъ вода изъ бѣлыхъ розъ, выгнан
ная парами. Э то й  воды можно подмѣшивать до
вольно много въ воду для умыванія лица; она со- 
х|*аняетъ легкой запахъ эссенцій, не слишкомъ 
чувствительный.

П р и  семъ пумерѣ прилагаем ся Оглавленіе седьмой идя 
третьей хости і8 3 х  года Литер, Прибавленій ге» іРусся. 
Инвалиду,

С. IL Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 19 Сентября 1832 года.
Цензоръ Гаевскій.



О Г Л А В Л Е Н І Е
С Е Д Ь М О Й  Ч А С Т И  Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Х Ъ  П Р И Б А В Л Е Н І Й

к ъ  р у с с к о м у  И Н В А Л И Д У ,

II Л И Т Р Е Т Ь Е Й

11 А
1852  годъ.

I.

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .
Ноилпіія Турокъ о Европейскихъ Государствахъ, стрц. 4 1 7 . 
О предисловіи къ стихотвореніямъ Виктора Теп

лякова ...................................................................................  4^5.
Законъ о взятіи подъ стражу, въ Англіи « . . .
Улика; соч. ГНсвердинскаго ....................................................44* •
Пуля въ лобъ, всему к о н е ц ъ ..................................... 4 4 1 н45о.
Поправка ничего незначущсй опечатки ; соч.

Шевердинскаго...................................................................................449*
Предостерегательное извѣстіе; соч. Шевердинскаго . 467 .
Персидскія пословицы, поговорки, правила, мысли,

суждеиія........................................................4 ^7> 466, 474 и 4 8 і .
Весёлое слонцо; соч. Н . Карлгофа ...................................... 4 /4*
Племянничекъ и дядюшка; соч. Н. Карлгофа . . 4 8 1 .
Панегирикъ носу; соч. Н.  К а р л г о ф а ...........................489
Уши жены м о с і і ....................................................................49°'
И сторія моей женитьбы; соч. Н, Карлгофа . . . 497*
Старинныя нѣжности любовниковъ..............................4 98.
Образчики новаго издѣлія съ невещественной Фаб

рики Г. П о л е в а го ................................................................ 5о5.
Кабинетъ рѣдкостей, или сокровища Россійской

словесности; соч. А. К ораблш іскаго .........................5іЗ.
Объ альманахѣ : Улыбка весны , изданномъ Не.

Глухаревымъ; соч. Шевердинскаго....................................... 6 1 7 .
Переписка , по Русски : корреспонденція ; соч.

Влад. Л у га н с к а го ................................................................ 5а і .
Вопросъ на вопросъ; соч. Шевердинскаго . . . . 5ар.
Н еу д а ч н ы й  вы боръ; соч. Н . К а р л г о ф а ............................ —

Г .  П о л ев о й — творецъ эпопеи; соч. Шевердинскаго . 5 э 7 .
А л л его р ія ; со ч . Н. К а р л го ф а ........................................... , —
Д ѣ в и ц а , б а р ы ш н я , краснал-дѣвнца; соч . Ник.

К  а р л г о ф а ............................................................................................ 5 5 8 .

О б ъ  и с т о р и ч е с к о м ъ  ром анѣ Г . Свипыта, п одъ
заглавіемъ: Шемякинъ судъ; соч. Э, . , # . . 545.

О  новомъ и ст о р и ч еск о м ъ  ром анѣ А. А. Орлова:
Б ѣ г с т в о  П е т р а  И вановича В ы ж п ги н а въ П о л ь 
ш у; соч. Ш евер д и н ск а го ........................................... с т р н . 5 4 6 ,

О  св о й ств ѣ  Р усск и хъ  ж урн аловъ  с ж и м а т ь с я  н
р а с т я г и в а т ь с я ;  соч. Ш евердинскаго .............................. 5 5 3 ,

О  великолѣпномъ п р ед н а ч е р т а н іи  и з д а т е л я  альма
н а х а  Щефей; соч. Ш евердинскаго .....................................

К о ё - ч ш о .........................................................  5 5 4 ,  5 7 і , 5 8 о , 5 8 б н б 2 о .
Оригиналъ................................................................* * . . . 5 6 1 .
К о т о р ы й  вамъ годъ?— соч. Н . Карлгофа , . . , 5 6 г .

О б ъ  и с т о р и к о -о п н с а т е л ы ю й  п о в ѣ с т и  X I X  с т о 
л ѣ т ія :  Графиня РославЛсва, или супруга-ге
роин я  , о т л и ч и в ш а я ся  въ зн а м е н и т у ю  в ой н у  
1 8 1 2  го д а , h о  п о в ѣ с т и  въ с т и х а х ъ :  Ново- 
браъныс\—Ш евер д и н ск а го .................................................... 5  6 9 .

Проклятіе; отрывокъ изъ повѣсти; соч. Влад .
Л уганскаго ......................................................................................................6 7 7 .

Особеннаго рода почтеніе; соч. Н. Карлгофа  . . . 58о.
Д вѣ  бѣлы я р о з ы ................................................... . . .  5 8 5 .
С в ѣ т ъ , каковъ онъ е с т ь *  п е р . Нп. Глѣбова . . . ЬдЪ.
Зелёны й дворянинъ . . . . . . . .  6 0 1 , 6 0 9  я  6 1 7 .

II.
С Л О В Е С Н О С Т Ь .

С ч а ст л и в а я  в с т р ѣ ч а ...........................................  . 4 і 8 , 4 2 б н 4 3 5 .
Г е б г а р т ъ  и С іена . . .  . . . . . . . .  4 4 5 .
Зерк ало; пср. М. Михайлова .    4 5 3 .

П оеди нокъ  па л ь д у ...................................................................................... 4^9*
Д ѣ ва города Л о д и ; пер. В. Тило . . 4 ? 5 ,  4 8 5  и  4 9 1 •
Н а право упала к а р т а ,  пли на лѣво? п ер . В.

Соколова............................................................................................................4 9 9 .
Сынъ Д р ай ден а; пер. Шпп. Глѣбова ....................................... 5 ю .

Завѣ щ ан іе  М авр а; пер . В . Соколова • . . 5 3 а ,  5 3 8  и  5 4 7 »
Р о зи м о р ъ , или р е в н о с т ь  къ другу; пер. JT. Миллера. 5 5 5  и 5 6 2 .

Г ер ц огъ  А льба въ aàMK* Р у д о л ь Ф ш т а т ѣ  . . . .  5 5 7 .

Б ѣглецъ; пер. В. С о к о л о ва .........................................................  5 6 5 .

Побѣгъ; пер. Ѳ. Дъягкова .........................................................................5 7 1 .



Встрѣча*, пер. Мп. Глѣбова • . ........................стрп.
Похожденіе моего дііда, иля храбрый драгунъ} 

пер. В. Т и л о ......................................................................
Нѣчто объ И т а л і и } ...........................................................
Кинжалъ Капуцина; пер. В, Соколова . . . . .

III.
С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Благодатный мигъ; соч. Ѳ. Г л и н к и ..............................
Просвѣтъ} соч. Н. Б а т а л и н а .........................................
Развілннм замка въ Балаклавѣ ( 17-й Крымскій 

сонетъ Мицкевича)} пер. Ю рія  Познанскаго . .
Лисица, (басня)\ соч. М. Д е м и д о в а ..............................
Равнодушіе} соч. Ѳ. Г л и н к и ...............................................
Пѣсня} соч. Т р и л у н іш го .....................................................
Море} соч. Л . Я кубовиха ......................................................
Ю . Н. П —ому, соч. А. Гвоздева ....................................
Баринъ въ помѣстьѣ; соч. Ѳ . Слппушкипа 
Плаваніе на кораблѣ: И м пс р а т  р и ц а М А р і я;

соч. В. Д о л ю н т о в и х а .....................................................
Князю Голицыну; соч. В. Долюнтовиха . . . .
Мука; пер. Н- П окровскаго ................................................
Дамѣ , подарившей мпѣ творенія Ж анъ-Ж ака

Руссо} соч. В. Долю нт овиха ..........................................
Отрывокъ изъ поэмы: Деревня} соч. Трилуннаго 
Тоска по миломъ} соч. В. Долюнтовиха . . . .  
Сокрушенный корабль; пер. Ш. Покровскаго .
Эпиграмма; соч. П. С і я п о в а ...............................
Восторгъ души моей} соч. В. Д. . ...............................
Мщеніе} пер. М. П о к р о в с к а го .........................................
Двѣ пѣсни*, соч. А . Х о м я к о в а .........................................
На концертъ А. ГІ. Лебедевой} соч. Б. Домогнтовиха.
Трудное изображеніе; соч. Ш. П ет р о ва ........................
Воспоминаніе (Борису Михайловичу Фёдорову)}

соч. В. Д о м о н т о в и х а .....................................................
Попугай и соловей басня } соч. Ш. Демидова . 
Гаданіе Тунгусовъ, (сѣверная сцена } соч. М. Петрова
М. А. Бр. ..нову; соч. П . С г я н о в а ..............................
Любезные покойники; пер. Ш. Покровскаго . . .
Возрожденіе} соч. 21. Ч и ж о в а ...........................................
Къ картинѣ: La Reflection; соч. В. Карлгофа  .
Упованіе} соч. М . Д е м и д о в а ...........................................
Экспромптъ; соч. В. Д ...........................................................
Къ гранитному столпу, воздвигаемому во славу

А лександра  1} соч. Ѳ. Г л и н к и ...............................
Лисица - Смотритель [басня \ соч. крестьянина

С у х а н о в а ................................................................................
Предчувствіе} соч. П о д о л и н ск а го ...................................
Мигъ блаженства} соч. М* Д е м и д о в а ........................

581 .

5 86. 
6 і Ъ. 
6 2 1 .

4 2 2 . 
4.2З.

43о.

438.

44і>.
455.

462.
4 65.

47*.

4 79-

487.
488.

4g£-
4gS.  
5оЗ. 
511.

6 1 9 .
5ао

5з 7.

628.
535.

стрпВъ альбомъ Н. П. Ч —ой; соч. А. Г.
Ондниа; соч. П лат она В о л к о в а ...............................
Гадальщикъ} соч. Ѳ. Г л и н к и ....................................
Ромапсъ} соч. В. Тр— о в а ..........................................
Тѣни друга} соч. Барона Р о з е н а ...............................
Она*, соч. П лат она В о л к о в а .....................................
Къ портрету i l .  U . Дмитріева} соч. К аралізина  
Къ N. N..................................................................................
Могущество красоты*, соч. И. Петрова . . .
Къ N. N.; соч. К а р л г о ф а ............................... . .
Къ С офіи і\ . ;  с о ч . В ........................................................
Первый снѣгъ; соч, Ѳ . Глинки . . . . . .
Равнодушіе; соч. J/Î. П а л ь л іи н а ..............................
Подавленная горесть; пер. И. Покровскаго
fia смерть Б ; соч. А. Г л ѣ б о в а ........................
Лошадь и собака басня \ соч. Л. Якубовиха .
Къ друзьямъ; соч. Карлгофм * .........................
Она мила; соч. Я. Д р а г о л с а н о в а ........................
Посланіе къ А. И. Т— ну} соч. Батюшкова .
Пища души; соч. Ѳ. Г л и н к и ..............................
Ѵшро на Юі*ѣ 1̂829)} соч. Л. Якубовиха . 
Умирающая ^подражаніе Машшнсопу) } соч. П . 

О бодовск аго ................................................................

536. 
54а. 
55 г.

55Э.

567.
5;5.

583.

5ді.

699.

Со{. 
6о5. 
G15. 
6*3.

ІУ.
Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

Пѣснь о колоколѣ; соч. Шиллера^ пер. Л. П.
Глинкиной; соч. ф о и ъ д с р ь - Б о к а ...............................6о5.

V.
С М Ѣ С Ь .

Печаталась въ нѣкоторыхъ нумерахъ.

VI.
Ш А Р А Д Ы , О М О Н И М Ы ,  АН АГ Р АММЫ,  ЛО

Г О Г Р И Ф Ы , ЗАГАДКИ.
Русскія. — Ш арады: I ) Вы-л; Из-май-ловъ; 5) Хер*сопъ; 

4) о  -іііі-снмъ; 5' Псрс-тспь} 6) Суд-ио; 7) А-ракъ; 8) Па
ра-соль. Олюнимы: с)) Труба; іо) Бабка; і і ) Икра. Ана* 
грам м ы :  1 2 ) Сопъ и носъ; іЗ) Гора и рога.

Фрапцузскія.—Ш арады  : і) Thé-âtre; 2) Ver-glas; 3)
Cor-sage; 4) Porte-feuille; 5) Cliou-croûte; 6) Si-roc. Лого- 
грифы: 7) Rennes; 8) Coeur; 9) Bombarde; 10) Foie; 11) 
Boeuf. Загадки: 12) Mousse; i 3) Pépin.

V II.
моды.

С татьи  о новыхъ дамскихъ и мужекпхъ Парижскихъ , 
Лондоне к их ь, Вѣнскихъ и Петербургскихъ модахъ были по
мѣщаемы на Фрапцузскомъ и Россійскомъ языкахъ въ каж
домъ листкѣ и выдано 9 искусио-выгравироваппыхъ и рас
крашенныхъ картинокъ.

С. П . бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія. П ечатать позволяется: 20 Сентября і8 3 а  года.
Цензоръ Гаевскій.
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